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PREFAŢĂ 

Convieţuirea popoarelor şi etniilor în zone geografice apropiate prezintă atât 
posibilitatea unui schimb fructuos cât şi de neînţelegeri, oferind ştiinţei obiecte 
multiple de cercetare, în deosebi în perioada modernă şi până în prezent. Zonele de 
contact şi relaţiile interetnice conţin un potenţial de tensiune care însă nu trebuie 
să conducă neapărat la conflicte ci să prezinte căi de cooperare ca premisă pentru 
procese de transfer. Forme importante de transfer cultural şi au originea în zonele 
de frontieră în care etniile se întâlnesc şi convieţuiesc în grade diferite de 
apropiere respectiv distanţă. De-a lungul istoriei s-au ivit în Europa numeroase 
neînţelegeri şi conflicte între popoare şi etnii, dar au avut loc şi contacte 
inevitabile şi interferenţe în domeniul cultural, lingvistic şi al culturii materiale 
care au dus la înţelegere reciprocă şi evoluţii culturale similare. 

Într-o epocă în care frontierele sunt în proces de dispariţie, posibilităţile de 
comunicare se intensifică, depăşind spaţiul şi timpul, iar încercările de integrare 
economică şi politică au dus la apropierea cercetătorilor din Europa de vest şi 

Europa central-răsăriteană care se angajează într-un dialog sincer şi academic 
pentru a dezbate problemele de interes comun şi a elabora soluţii pentru rezolvarea 
problemelor contradictorii. Iniţiativele de colaborare şi temele de cercetare nu 
trebuie să pornească de la instituţii centrale şi direcţii de cercetare. Organizatorii 
acestei Sesiuni internaţionale de comunicări, Institut fi.ir donauschwăbische 

Geschichte und Landeskunde din Tiibingen, Muzeul Judeţean Satu Mare şi 

Universitatea de Vest din Oradea s-au dedicat cercetării problematicii specifice 
pentru părţile bihorene şi sătmărene şi au convenit să dezbată teme istorice, 
culturale, lingvistice şi etnografice care stau în centrul de interes al cercetărilor 
actuale. 

Deşi problematica complexă a zonelor de frontieră se prezintă prioritar prin prisma 
motivării politice, sesiunea îşi propune să depăşească aspectele pur politice ale 
problemelor abordate şi să promoveze dialogul ştiinţific, subliniind elementele 
comune. Prezentând şi dezbătând în mod ştiinţific multiplele probleme de ordin 
istoric, social şi economic într-un spaţiu multietnic, sesiunea va contribui la 
eliminarea nucleelor de tensiune existente şi să găsească modalităţi practicabile de 
soluţionare. Această optică este în interesul tuturor participanţilor la această 

Sesiune internaţională şi va deschide perspective de viitor într-o societate comună 
europeană, pe care ne-o dorim fără conflicte şi tensiuni, cu posibilitatea colaborării 
paşnice şi dezvoltării optime pentru toţi membrii acestei comunităţi. 

Prof. Dr. Dr. h. c. Horst Forster Prof. Dr.log. Teodor Maghiar 
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VORWORT 

Das Zusammenleben von Volkem und Ethnien in geographischer Năhe birgt sowohl 
die Moglichkeit von fruchtbarem Austausch als auch von Missverstăndnissen und war 
schon inuner ein Forschungsobjekt der Wissenschaft. Das trifft besonders fiir die 
modeme Zeit bis zur Gegenwart zu. Kontaktrăume und interethnische Beziehungen 
enthalten ein Spannungspotential, das nicht unausweichlich zu Konflikten fiihren 
muss, sondem auch Moglichkeiten zum Austausch âls Voraussetzung fiir 
Transfcrprozesse enthalten kann. Wichtige Erscheinungen des Kulturtransfers haben 
ihrcn Ausgangspunkt in Grenzregionen, in denen Ethnien aufeinandertreffen, mit- und 
gelegentlich nebeneinander !eben. Im Laufe der Geschichte kam es zwischen den 
europăischen Volkem und Ethnien zu zahlreichen Missverstăndnissen und Konflikten, 
aber auch zu notwendigen Kontakten und zu lnlerferenzen im kulturellen, 
Iinguislischen und materiellen Bereich, die Verstăndnis fiireinander und dauerhafte 
Gemeinsamkciten schufen. 

In einer Zeit, da Grenzen sich immer mehr offnen, weltweite Kommunika
tionsmoglichkeiten die Schranken von Raum und Zeit i.ibeiwinden und wirtschaftliche 
und politische Integrationsbestrebungen die Lănder West- und Ostmitteleuropas 
cinander năherbringen, erscheint es angebracht, dass sich Wissenschaftler 
verschiedener Lănder zusammcnfinden, um in ehrlichem Dialog i.iber Fragen von 
gemeinsamem Interesse zu beraten und Losungen fiir strittige. Probleme zu 
erarbciten. Die Initiativen fiir neue Forschungsansătze und Zusammenarbeit 
mi.issen nicht von zentralen Stellen ausgehen. Die Organisatoren dieser Tagung, 
das Institut fiir donauschwăbische Geschichte und Landeskunde in Ti.ibingen, das 
Kreismuseum Sathmar und die neue Universităt in Grol3wardein haben spezifische 
Fragen des Biharer und Sathmarer Gebietes in zahlreichen Ansătzen erforscht und 
kamen i.iberein, auf dieser Tagung historische, kulturgeschichtliche, linguistische 
und ethnographische Fragen zu erortern, die nn Brennpunkt ihrer 
F orschungsvorhaben stehen. 

Wcnn auch die komplexe Problematik der Grenzregionen meist politisch determiniert 
ist, soli die Tagung doch versuchen, von der Politisierung wegzukommen und durch 
Hcrvorhebung von Gemeinsamkeiten den Dialog voranzubringen. Durch das 
Aufzeigcn wisscnschaftlich fundierter Interpretalionen historischer, sozialer und 
wirtschaftlicher Prozel3ablăufe in einem multiethnisch geprăgten Raum soli ein Beitrag 
zum Abbau bestehcnder Spannungspotentiale geleistel und gangbare Losungsansătze 
aufgezeigt werden. Das Iiegt im Interesse aller Beteiligten dieser lntemationalen 
Tagung und croffnet die Perspektive des Voranschreitens in die Zukunft in einer 
gcmeinsamen europăischen Heimat, die wir ohne Konflikte und Spannungen 
wi.inschen, um alhm Mitgliedem dieser Gemeinschaft eine friedliche Zusammenarbeit 
und optimale Entwicklung zu gewăhrleisten. 

Prof. Dr. Dr. h. c. Horst Forster Prof. Dr.log. Teodor Maghiar 
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ELOSZO 

Ki.ilonbozfi nepek es nepcsoportok egymâs mellett elese - ami egyebkent măr 
hoss:zU idfi ota szâmot tarthat a tudomâny erdeklfidesere - magăban hordozza a 
gyilmolcsozfi osszefogâs, egyszersmind azonban a felreertesek lehetfiseget is. 
Mindez korunkban fokozott mertekben ervenyes. A kapcsolodâsi terilletek es a 
nepek egymăssal vaio erintkezese killOnbozfi feszi.iltsegek forrăsaivă lehetnek, 
ezeknek azonban nem kell feltetleni.il konfliktusba torkollniuk, hanem a kulturâlis 
cserere is lehetfiseget nylijthatnak, hiszen az egymâs mellett fejlfidfi kulturâk 
termeszetesen kolcsonosen formâljăk is egymâst. A kulturâlis ertekek âtvitelere 
gyakran a hatârvidekeken kerill sor, ahol killonbozfi nepcsoportok egyiltt vagy 
egymăs mellett elnek. A tOrtenelem folyamăn Europa nepei kozott gyakran 
alakultak ki felreertesek es konfliktusok, szi.iksegszeryen azonban kolcsonhatârsok 
is a kultura, a nyelv es az anyagi kultura teren, amelyek vegsfi soron egymâs 
megertesehez es kozos vonăsokhoz vezettek. 

Konrunkban, amikor a hatârok mindikăbb megnyilnak, a kommunikăcio uj 
lehetfisegei az egesz vilăgot behălozzâk, legyfizve ezăltal ter es idfi korlâtait, 
Nyugat- es Kelet-Europa orszăgait pedig mind szorosabb politikai integrâcio fyzi 
ossze, helyenvalo, hogy az egyes orszâgok tudosai egy talâlkozo kereteben 
mindannyiunkat erintfi kerdesekrol pârbeszedet folytassanak es a vitâs kerdesekre 
vălaszokat keressenek. A kutatâs es egyilttmykodes uj utjainak nem kell szi.ikseg
szeryen egy kozponti kezdemenyezesbfil kiindulniuk. Jelen konferencia szervezfii, 
a ti.ibingeni Dunamenti Nemetek Torteneti es Orszâgismereti Intezete, a 
Szatmărnemeti Jărâsi Muzeum, valamint az uj nagyvăradi tudomănyegyetem, a 
bihari terseg es Szatmăr speciâlis kerdeseit tobb szempontbol elemeztek, es vegi.il 
megallapodtak abban, hogy jelen konferencia napirendjere olyan tOrtenelmi, 
kulturtOrteneti, nyelveszeti es neprajzi kerdeseket cyznek, amelyek ezen kutatâsaik 
kozeppontjăban ăllnak. 

Annak eU.enerc, hogy a hatărvidekek komplex problemâi nagyreszt politikai 
eredetyek, konferenciănknak lehetfiseg szerint el kell szakadnia a politikătol es- a 
hason16săgok kiemelesevel - a nepek kozotti pârbeszed elfisegitesere kell 
tOrckcdnie. E soknemzetisegy tersegben zajlo tOrtenelmi, tărsadalmi es gazdasăgi 
folyamatok tudomănyosan megalapozott elemzesevel konferenciânk hozzăjărulhat 
a meglevfi feszi.iltsegek enyitesehez es a lehetseges megoldăsok kidolgozăsăhoz. 
Mindez eme nemzetkozi konferencia osszes resztvevfijenek az erdekeben ăll, 

hiszen megnyithatja az utat egy kozos, konfliktusoktol es feszi.iltsegektfil mentes 
Europa fcle, amelynt!k minden lakoja bekeben elhet es dolgozhat. 

Prof. Dr. Dr. h. c. Horst Forster Prof. Dr.log. Teodor Maghiar 
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CUVÂNT ÎNAINTE 

De la iniţiativa Muzeului Judeţean Satu Mare, exprimată printr-o scrisoare 
adresată la 26.06.1997 Institutului de Istorie şi Etnogeografie a Şvabilor Dunăreni 
din Tilbingen, au trecut doi ani până la realizarea Sesiunii internaţionale trilingve 
pe două secţii: Istorie şi Geografie· istorică precum şi secţia de Lingvistică şi 

Etnografie. Colaborarea celor două institute de cultură din Satu Mare şi din 
Tilbingen a fost sprijinită de către Ministerul Culturii al României şi de 
Universitatea din Oradea, rezolvându-se astfel multe din · problemele 
organizatorice şi financiare ivite. 

Astfel s-a putut desfăşura în amfiteatrele acestei universităşi relativ noi din 
vestul României între 16-19 septembrie 1999 o sesiune internaţională de mare 
anvergură, dezbătându-se tema: Relaţii interetnice în zona de contact româno
maghiaro-ucraineană din secolul al XVIII-iea până în prezent. Prin referatele 
prezentate şi urmate de discuţii s-au relatat numeroase interferenţe româno
maghiaro-ucrainene-slovace-germane şi evreieşti în domeniul social, cultural, 
lingvistic, etnografic şi artistic. Discutându-le s-au putut înlătura unele neînţelegeri 
în abordarea lor sau în terminologia folosită. De remarcat că discuţiile la sesiune 
au fost purtate într-un stil elegant, academic. Mai mult, s-au remarcat numeroase 
paralele şi elemente comune în întregul spaţiu carpatin, începând de la sistemele 
economice şi stilurile arhitectonice până la contactele interetnice, căsătoriile mixte 
interconfesionale, interferenţele lingvistice şi etnografice în perioada cercetată. 

Trebuie să remarcăm argumentaţia solidă teoretică a fenomenelor 
cercetate şi grija multor referenţi de a le verifica printr-o muncă extinsă pe teren, 
fie în arhive, fie prin explorarea obiectelor materiale pe teren sau realizând 
interviuri lingvistice cu infonnanţi. Astfel s-au putut descoperi contacte interetnice 
în contradicţie cu izolarea ordonată de sus sau purismul oficial. Multilingvismul 
firesc al etniilor din spaţiul carpatin, cunoaşterea şi acceptarea vecinului cu 
particularităţile lui au dus la o imagine realistă, demitizată a diferitelor etnii, 
influenţate de aceleaşi condiţii geografice şi sociale. Cu toate diferenţele lor, 
etniile învecinate au reuşit în majoritatea cazurilor să convieţuiască paşnic şi să 

practice un schimb cultural intensiv. 
Referatele urmate de dezbateri au subliniat importanţa interdisciplinarităţii 

şi a colaborării dintre diferitele domenii de cercetare care se completează în 
domeniul areal şi tematic. În mod firesc, tocmai ca urmare a acestor constatări s-a 
formulat în discuţiile finale propunerea de a se elabora într-un viitor apropiat un 
Atlas cultural al spaţiului carpatin în sensul unei regiuni europene cu 
caracteristici bine definite, ca o completare necesară a cercetării Regiunii Dunăre
Cris-Mureş-Tisa şi a altor regiuni din Europa de vest cu o factură economică şi 
culturală unitară. Pentru a se putea realiza acest proiect imJ1ortant este necesară o 
colaborare bine coordonată între oamenii de ştiinţă de diferite specialităţi cum ar fi 
istorici sociali şi geografi, sociolingvişti şi lingvişti de contact, etnografi şi 

muzeografi, istorici de artă şi altele. Cercetarea acestui centru geografic al Europei 
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pe malurile Tisei superioare este o sarcină importantă pentru generaţia schimbului 
de mileniu. Cu condiţia că va fi coordonată şi finanţată în mod corespunzător, 
cercetarea avizată va contribui la o mai bună înţelegere a vecinilor din aceste 
regiuni de frontieră, va face ca să-şi concentreze forţele pentru a putea să facă faţă 
împreună marilor probleme de ordin economic şi social ale epocii noastre. 

· Pentru realizarea concretă a proiectului comun pentru regiunea carpatină 
se cere ca în anii viitori să se ajungă la o cooperare strânsă între cercetătorii de 
specialitate din România, Ungaria, Ucraina, Slovacia, cu participarea unor 
sponsori şi cercetători germani şi din alte părţi. E drept că în decursul sesiunii s-a 
arătat că statele naţionale şi naţiunile s-au dovedit până în zilele noastre ca izvor al 
unor conflicte duşmănoase în regiunea lor, dar să nu uităm că pe lângă 

centralismul european din ce în ce mai pronunţat se vor mai păstra în multe părţi 
ale Europei pe o perioadă îndelungată şi particularităţi naţionale şi regionale (mai 
ales de factură lingvistică şi culturală). Tocmai de aceea, cercetarea şi păstrarea 
acestor particularităţi va mai rămâne pe o perioadă îndelungată una din sarcinile 
politicii culturale europene. 

Referitor la organizarea sesiunii s-a constatat în unanimitate că această 
manifestare a fost concepută şi pregătită din timp şi cu grijă, încât nu era nevoie de 
improvizaţii. Referenţii şi oaspeţii s-au bucurat pe toată durata sesiunii de o 
ospitalitate şi îngrijire atentă. Marea majoritate a referatelor au atins nivelul 
ştiinţific al unei sesiuni de comunicări internaţionale. Timpul de expunere oferit 
referenţilor, discuţiile după câte două referate legate tematic şi pauzele prevăzute 
pentru continuarea bilaterală a schimburilor de păreri au mulţumit aşteptările 
participanţilor. Translaţia simultană în trei limbi a expunerilor (de la caz la caz în 
română, germană. maghiară respectiv engleză) a fost realizată satisfăcător de 
tinerii traducători prevăzuţi. Ca material ilustrativ binevenit s-au folosit proiecţii şi 
chiar un film documentar. Tematica multor referate, prezentate in extenso în 
volumul de faţă, poate fi extinsă la alte domenii de cercetare înrudite, solicitând 
astfel noi întâlniri ale oamenilor de ştiinţă şi continuarea dezbaterilor ştiinţifice. 

Considerăm binevenită propunerea ca rezumatele referatelor să fie făcute 
din timp şi să fie înmânate tuturor referenţilor la sesiunile viitoare. Această măsură 
va uşura munca dificilă a translatorilor şi va oferi posibilitate participanţilor să 
audieze referate în ambele secţii, în funcţie de interesul lor ştiinţific. 

Colegiul de redacţie mulţumeşte pe această cale tuturor referenţilor şi 

participanţilor la discuţii pentru interesul lor viu manifestat pentru tematica 
dezbătută, sperând în acetaţi timp la continuarea colaborării şi a dezbaterilor 
ştiinţifice. Trebuie să remarcăm şi seminarul de iniţiere desfăşurat înaintea 
dezbaterilor propriu zise, la care numeroşi studenţi din mai multe centre 
universitare româneşti au luat contact cu problemele de bază ale sesiunii. Sperăm 
că astfel li s-a trezit interesul pentru cercetarea în viitor a relaţiilor interetnice în 
zone de contact cum ar fi şi regiunea carpatină. 

Viorel Ciubotă Dr. Hans Gehl 
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EINLEITUNG 

Van der ersten Anregung des Kreismuseums Sathmar (Schreiben vom 26.09.1997) an 
das Institut fiir donauschwăbische Geschichte und Landeskunde vergingen genau zwei 
Jahre bis zur Realisierung der dreisprachigen intemationalen Tagung mit zwei 
Abteilungen: Geschichte und Landeskunde sowie Linguistik und Ethnographie. 
Zahlreiche organisatorische und finanzielle Probleme konnten dank groBztigiger 
Untersttitzung durch das Kultusministerium Rumăniens und die Universităt Oradea 
gelăst werden. 

So fand in Vorlesungsrăumen dieser verhăltnismăBig neuen Universităt in 
Westrumănien vom 16.-19. September 1999 eine gutbesuchte intemationale Tagung 
zum Thema: lnterethnische Beziehungen im rumănisclz-ungarisch-ulkrainischen 

Kontaktraum vom I 8. Jahrhundert bis zur Gegenwart statt. Zahlreiche rumănisch
ungarisch-ukrainisch-slowakisch-deutsche und jtidische lnterferenzen in sozialem. 
kulturellem, linquistischem, ethnographischem und ktinstlerischem Bereich wurden 
aufgezeigt, analysiert und dabei Missverstăndnisse (etwa in der Terminologie und 
Sichtweise) beseitigt, wobei der akademisch-elegante Diskussionsstil wăhrend der 
Tagung hervorzuheben ist. Es zeigten sich viele Parallelen und Gemeinsamkeiten im 
gesamtem Karpatenraum, angefangen von Wirtschaftsformen und Baustilen bis zu 
interethnischen Kontakten und konfesionellen Mischehen, Iinguistischen und 
volkskundlichen Interferenzen im untersuchten Zeitraum. 

Hervorzuheben ist die solide theoretische Untermauerung der besprochenen 
Phănomene und ihre Absicherung bei vielen Referenten durch eine ausgedehnte 
Feldforschung, sei es in Archiven, durch Erforschung materieller Obiekte vor Ort oder 
durch Interviews der Gewăhrspersonen. So konnten interethnische Kontakte aufgezeigt 
werden, die oft einer verordneten Isolierung und einem linguistischen Purismus 
entgegenstehen. Die nattirliche Mehrsprachigkeit der Ethnien im Karpatenraum, das 
gegenseitige Kennenlemen und Akzeptieren des anderen in seiner Besonderheit fiihren 
zu einem entmythisierten, realistischen Image der anderssprachigen Nachbam, die von 
denselben geographischen und sozialen Bedingungen geprăgt sind und zumeist zu 
einem friedlichen Zusammenleben gefunden und einen regen Kulturaustausch gepflegt 
haben. 

Die Referate und Diskussionen hoben die Bedeutung der Interdisziplinarităt 
und der Begegnung verschiedener Wissenschaftsbereiche hervor, die sich inhaltlich 
und areal ergănzen. Es ist verstăndlich, dass gerade aus dieser Erkenntnis heraus in der 
Schlussdiskussion der Vorschlag unterbreitet wurde, in der năchsten Zukunft einen 
gemeinsamen Kulturatlas des Karpatenraumes im Sinne einer Euroregion, als 
notwendige Ergănzung der Donau-Kreisch-Marosch-TheiB-Region und ăhnlicher, 

wirtschaftlich und kulturell einheitlich geprăgter Regionen în Westeuropa zu 
erarbeiten. Um dieses wichtige Projekt durchzufiihren, ist eine gut koordinierte 
Zusammenarbeit von Wissenschaftlem verschiedener Forschungsrichtungen wie 
Sozialhistoriker und Geographen, Sozio- und Kontaktlinguisten, Ethnographen und 
Museographen, Kunsthistoriker und anderer Forschungsbereiche erforderlich. Die 
Erforschung dieses geographischen Zentrums Europas an der TheiB ist eine groBe 
Herausforderung ftir die Generation der Jahrtausendwende. Wenn sie entsprechend 
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eingeleitet und finanziert werden kann, wird sie dazu beitragen, dass sich die Nachbam 
in dieser Region besser verstehen und ihre Krăfte btindeln, um gemeinsam den groBen 
wirtschaftlichen und sozialen Herausforderungen unserer Epoche gerecht zu werden. 

Konkret ist in den kommenden Jahren ftir das gemeinsames Projekt der 
Karpatenregion eine enge Kooperation zwischen Forschem aus Rumănien, Ungam, 
der Ukraine und der Slowakei mit der Teilnahme deutscher Wissenschaftler und 
Projekttrăger anzustreben. Im Verlauf der Tagung wurde zwar zurecht darauf 
verwiesen, dass Nationalstaaten und Nationen bis heute der Ursprung von feindseligen 
Auseinandersetzungen sind, doch darf nicht tibersehen werden, dass sich neben einem 
angestrebten zentralistischen Europa auch nationale und regionale (vor aliem 
sprachliche und kulturelle) Besonderheiten in vielen Gebieten Europas noch lange Zeit 
erhalten werden. Deshalb wird ihre Erforschung und Bewahrung ebenfalls noch lange 
Zeit eines der Ziele europăischer Kulturpolitik bleiben. 

Zur Organisation der Tagung wurde einvemehrnlich festgestellt, dass sie 
rechtzeitig geplant und vorbereitet wurde, so dass es zu keinen Improvisation kam. 
Durch die vorbildliche Betreuung der Referenten und Găste verlief die Tagung zu 
deren Zufriedenheit. Die Referate entsprachen den Anforderungen einer 
intemationalen wissenschaftlichen Tagung. Den Referenten wurde gentigend Zeit 
eingerăumt, wobei nach jedem zweiten Referat gentigend Diskussionszeit vorhanden 
war und auch ftir Pausen zur bilateralen Fortsetzung der Gesprăche gesorgt wurde. 
Eine dreisprachige Ubersetzung (rumănisch, deutsch, ungarisch bzw. englisch) der 
Ausftihrungen war von den einsatzfreudigen Ubersetzem gewăhrleistet. Als 
willkommenes Anschauungsmaterial kamen Projektionen von Folien und ein 
Dokumentarfilm zum Einsatz. Viele der vorgetragenen Referate, die im Tagungsband 
in voller Lănge nachzulesen sind, kănnen auf neue Problemstellungen und weitere 
Arbeitsfelder ausgedehnt werden und verlangen eine Fortsetzung der intemationalen 
Zusammenarbeit durch weitere Begegnungen der Wissenschaftler und eine 
Fortftihrung ihrer wissenschaftlichen Darlegungen und Diskussionen. 

Der eingebrachte Vorschlag, im Vorfeld der Tagung Restimees der Vortrăge 
zu erstellen und den Referenten vorzulegen, muss ftir spătere Tagungen berticksichtigt 
werden. dadurch kănnte die schwierige Arbeit der Ubersetzer erleichtert werden und 
die Teilnehmer hătten die Măglichkeit, Referate in beiden Sektionen je nach ihrem 
wissenschaftlichen Interesse zu verfolgen. Das Redaktionskollegium dankt auf diesem 
W ege allen Referenten und Diskutanten ftir ihr reges Interesse an der besprochenen 
Thematik und hofft auf eine Fortsetzung der Zusammenarbeit und der wissenschaft
lichen Auseinandersetzung. Hervorzuheben ist auch das gutbesuchte Nachwuchs
seminar im Vorfeld der Tagung, bei dem Studenten aus mehreren rumănischen 

Universităten mit den Grundfragen der behandelten Thematik vertraut gernacht und 
somit zu einer spăteren Beteiligung an der Erforschung interethnischen Beziehungen in 
Kontaktrăumen angeregt wurden. 

Viorel Ciubotă Dr. Hans Gehl 
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BEVEZET6 

Ket ev telt el a Szatmar Megyei Muzeum, 1997 junius 26-an kelt, a tilbingeni 
Dunamelleki Svâb Torteneti es Neprajzi Intezethez irt szandeklevele es a 
hâromnyelv\1, tOrtenelem es tOrteneti-foldrajz, valamint nyelveszet es neprajz 
szekci6kban zajl6 nemzetkozi konferencia megrendezese kozott. A ket intezmeny 
egyilttmukodeset a Kulturalis Miniszterium es a Nagyvaradi Egyetem tamogatta, 
ezert a szervezesi es penzilgyi nehezsegek konnyebben megold6dtak. 

Îgy, eszak-nyugat România ezen viszonylag uj egyetemenek 
amfi teatrumaban, 1999 szeptember 16-19 kozott egy nagy mereru nemzetkozi 
konferencia zajlott le, Interetnikus kapcsolatok a roman-magyar-ukran erintkezesi 
z6naban a 18. szazadt6l napjainkig cimmel. Az elhangzott eloadasok es a 
hozzasz6lasok szamos roman, magyar, ukrân, szlovâk, nemet es zsid6 
kolcsonhatast mutattak be a tarsadalom, kulrura, nyelveszet, neprajz es muveszet 
teri.ileterol. A megbeszelesek soran, melyek egy elegans akademiai stilusban 
folytak, tisztaz6dott nehâny terminol6giai es m6dszertani felreertes. De ezen is 
rulmenoen nyilvanval6va valt, hogy a targyalt idoszakban, egy sor parhuzam es 
kozos elem letezik a Felso-Tisza videk etnikumainak gazdasagi es epiteszeti 
stilusait61 a nyelveszeti es neprajzi kolcsonhatasokig. 

Ki kell emelnilnk a targyalt jelensegek alapos elmeleti megalapozasat es 
sok eload6 aldozatos gondjat, hogy allitasait kiterjedt terepmunkaval, leveltari 
kutatassal, anyag gyiljtessel es nyelveszeti interjukkal tamassza ala. Îgy olyan 
interetnikus kapcsolatok keri.iltek felszinre, amelyek ellentetben âllnak a felillrol 
iranyitott elzârk6zassal es a hivatali purizmussal. A Felso-Tisza videk 
etnikumainak termeszetes tObbnyelv\1sege, a szomszed megismerese es minden 
sajatossagaval egyiltt val6 elfogadasa egy demitizalt, realis kep kialakulasahoz 
vezetett, az azonos foldrajzi es tarsadalmi kori.ilmenyek âlltal befolyasolt 
nepcsoportokr6l. Minden killOnbozosegilk ellenere a szomszedos etnikumoknak 
sikeri.ilt, az esetek tobbsegeben, bekesen egyilttelniilk es egy eroteljes kulturalis 
kapcsolatot teremteni egymassal. 

Az eloadasok es az ezt koveto hozzasz6lâsok alahuztak az 
interdiszciplinaritas es killonbozo, egymâst tematikailag kiegeszito, kutatasi 
teri.iletek kozotti egyilttmukOdes fontossagat. Termeszetesen, pontosan ezen 
megâllapitâsok kovetkezmenyekent fogalmaz6dott meg az osszefoglal6 
beszelgetesek sorân az a javaslat, hogy keszilljon el A Felso Tisza-videk 
Kulturalis Atlasza mint egy olyan, egyseges gazdasagi es kulurâlis jellemzokkel 
rendelkezo, terseg kutatasa, amely kiegesziti a Duna-Koros-Maros-Tisza regi6 es 
mas eur6pai regi6k tanulmanyozasat. E fontos terv megval6sitasâhoz szilkseges a 
killOnbozo tudomanyagak szakemberei, mint peldaul tarsadalomtOrteneszek es 
foldrajzosok, a szociolingvisztika szakemberei es nyelveszek, neprajzosok, 
muzeografusok, muveszetOrteneszek es masok kozotti egyilttmukodes alapos 
osszehangolasa. A Felso-Tisza videkenek, Europa e foldrajzi kozepenek, kutatasa 
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fontos feladata az ezredfordulo nemzedekenek. Azonban a megfelelo koordinâcio 
es penzilgyi alap, elengedhetelen feltetel, hogy a minosegi kutatâs a szomszedok 
kozotti megertest segitse e hatărzonâban es koncentrâlja azokat az eroket, amelyek 
korunk nagy gazdasâgi es târsadalmi problemâinak kozos megoldâsâhoz vezetnek. 

A Felso-Tisza videk kozos tervenek konkret megvalositâsâhoz 
elengedhetetlen a româniai, magyarorszăgi, ukrajnai es szlovâkiai szakemberek 
szoros egyiltmukodese, valamint a nemet es măs szponzorok es kutatok reszvetele. 
Vaio igaz, az eloadâsok sorân is kidertilt, hogy a nemzetek es nemzetâllamok meg 
napjainkig is szămos ellensegeskedest szilltek regionkban, de ne feledjilk, hogy az 
egyre hangsulyozodo europai integrâcio mellett meg hossru ideig letezni fognak 
Europa szămos reszen a nemzeti es regionâlis sajâtossâgok (foleg nyelvi es 
kulturâlis ertelemben). Pontosan ezert ezen sajâtossâgok megorzese es kutatâsa 
meg sokâig az europai kulturâlis politika alapveto eleme marad. 

A konferencia szervezeserol egyhangulag megâllapitottâk, hogy alaposan 
es jo idoben elo volt keszitve, nem leven szilkseg az utolso pillantban 
rogtOnzesekre. Az eloadok es resztvevok a teljes ido alatt figyelmes es gondos 
vendeglâtâsban reszesilltek. Az eloadâsok nagy tobbsege elerte egy nemzetkozi 
konferencia szinvonalât. A rendelkezesre bocsâtott eloadâsi ido, a minden măsodik 
dolgozat utăn tartott megbeszeles, valamint a părbeszedek kialakulâsăra szânt 
szilnetek kielegitettek a resztvevok vârakozâsait. A hâromnyelvii szinkron forditâs 
(esetrol esetre românra, nemetre, magyarra vagy angolra) megfeleloen sikertilt a 
fiatal forditok reszerol. Mint illusztrâcio szămos esetben alkalmaztak vetiteseket, 
sot egyszer meg egy dokumentumfilm vetitesere is sor kertilt. Szâmos eloadâs, 
melyeket teljes terjedelmilkben kozlilnk jelen kotetilnkben, temâja kiterjesztheto a 
rokon tudomâny tertiletekre, szilksegesse teve a szakemberek ujabb talâlkozojât es 
a părbeszedek folytatâsât. 

Egyetertilnk azzal a javaslattal, hogy a jovoben, az eloadâsok anyaga 
idejeben jusson el a resztvevokhoz. Ez jelentosen megkonnyitene a forditok 
munkăjât, de a resztvevok is eldonthetik, hogy erdeklodesilknek megfeleloen, 
melyik szekcio illesein vegyenek reszt. 

A szerkeszto bizottsâg szeretne megkoszonni minden eloadonak es 
resztvevonek az elenk erdeklodest a konferencia temâja irânt es remeli a kialakult 
pârbeszed es az egyilttmukodes folytatâsât. Megkell emlitenilnk mega konferencia 
elott lezajlott bevezeto szeminâriumot, amelyen szămos, România tObb egyetemi 
kozpontjâbol jott egyetemi hallgato vett reszt es kertilt kapcsolatba a konferencia 
alapproblemâival. Remeljilk, hogy igy felkeltodott az erdeklodesilk a Felso-Tisza 
videk, erintkezesi zona, interetnikus kapcsolatainakjovobeni kutatâsa irânt. 

Viorel Ciubotă Dr. Hans Gehl 
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PROCESUL DE MODERNIZARE A IMPERIULUI HABSBURGIC ÎN A DOUA 

JUMATATE A SECOLULUI AL XIX-LEA 

CAMIL MUREŞANU (ROMÂNIA) 

A considera Imperiul Habsburgic, până la încheierea existenţei sale, ca pe o 
entitate politică prin excelenţă conservatoare şi refractară progresului este un 
clişeu răspândit în istoriografia statelor ce sunt numite "succesorale", printre 
care cu o parte a ei se numără şi România. 

Nimeni nu se află astăzi care să ne facă să admitem că Imperiul 
Habsburgic de după 1848 a fost dimpotrivă un stat democratic şi progresist. 
Cele două teze opuse sunt la fel de inexacte; istoricul are datoria să se 
elibereze de sugestiile politicului şi de amintirile stereotipizate ale 
trecutului, pentru a aşeza faptele şi interpretarea lor pe o cale de mijloc, 
atribuind - cum s-a spus de multe ori - fiecăruia ceea ce i se cuvine. 

Imperiul Habsburgic a rămas, indiscutabil şi după 1848, un stat 
conservator. Dar în a doua jumătate a secolului al XIX-lea termenul nu mai 
are conotaţia brutală din era Metternich, ci se apropie lent de înţelesul 

general pe care viaţa politică din Anglia a fost cea dintâi în a i-l conferi: 
acela de atitudine precaută şi temporizatoare de înnoiri de reforme, fără însă 
a le exclude. Vrea doar să le selecteze şi în de obşte, să le aplice pe rând, în 
fruncţie de măsura în care se consideră că beneficiarii lor sunt pregătiţi să le 
accepte. Ultimul criteriu a servit însă adesea ca pretext pentru o temporizare 
dorită de clasa politică dominantă. 

Acest reformism, acţionând cu încetinitorul, este fenomenul care, 
potrivit cu ritmul, cu intensitatea şi cu deschiderea gamei sale, permite a se 
vorbi de modernizarea Imperiului Habsburgic. Nu trebuie să se aştepte de la 
el să păşească invariabil numai pe trepte ascendente. Uneori stagnează, 

alteori anumite măsuri de guvernare stârnesc proteste, fiind considerate un 
regres. În majoritatea cazurilor, reformele din Imperiul Habsburgic din a 
doua jumătate a secolului al XIX-iea sunt susceptibile a fi privite din puncte 
de vedere diverse, opuse chiar, conducând la judecăţi de valoare diferenţiate. 
Aceste puncte de vedere, reduse la cele mai importante, sunt: cel oficial, 
guvernamental, cel al opoziţiei reprezentate cu precădere de naţionalităţi şi 

în fine, cel extern, al istoriografiei şi politologiei europene. Nici acesta din 
urmă nu este întru totul neutru, ci comportă curente angajate, unele 
favorabile, altele depreciative la adresa ultimelor decenii de existenţă a 
Imperiului. 

Un exemplu al acestei ambiguităţi îl constituie scurta perioadă a 
neoabsolutismului, între 1850-1860. Ea a fost precedată de o semnificativă 
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încercare de conciliere pe cale constituţională, între centralism şi federalism. 
Dieta de la Kremsier şi proiectele sale de constituţie, între care s-a optat 
pentru al germano-silezianului Kajetan Mayer, a mers până la a preconiza 
responsabilitatea ministerială în faţa parlamentului (Reichstagului) şi 

limitarea la un veto suspensiv a drepturilor împăratului în raport cu 
prerogativele acestei din urmă instituţii. Trecând în extrema opusă, Viena a 
optat, după martie 1849, pentru măsuri severe de ordine interioară, cenzură, 
suspendarea constituţiilor promise şi elaborate. Toate acestea au fost 
indicative categorice ale unui regim autoritar, ale unei rigidităţi politice 
aparent închise oricărei tendinţe de modernizare. 

Acest neoabsolutism pare a se fi dorit o întoarcere la absolutismul 
luminat, terezian şi iozefin, fiindcă el n-a fost un regim închis, ci unul 
dominat de un suflu dinamic. În timpul lui s-a lucrat energic. S-a efectuat 
reglementarea raporturilor urbariale, prin patentele din 1853-1854, care cu 
toate insuficienţele lor au fost pasul iniţial pe drumul încetării monopolului 
nobiliar asupra pământului, a încetării preeminenţei marii proprietăţi agrare. 
Ţăranului, deşi încă încorsetat de partea economică a acesteia, i se crează în 
peisajul social economic al structurii agrare a Imperiului, un teritoriu 
distinct, respirabil al ~icii sale proprietăţi. Mai exact spus, e vorba de 
regiunile centrale şi estice, care sunt aduse mai aproape de structurile 
părţilor apusene, de exemplu de Austria şi Boemia. 

Aşa dar, o primă "reformă agrară" care, oricâte s-ar spune împotriva 
ei, a oferit ţăranului o şansă de independenţă economică şi Imperiului o 
tendinţă spre omogenizarea structurii proprietăţii agrare. Sunt semne clare 
ale unui spirit de modernizare. E adevărat că acesta este unul "defensiv'', 
deci unul dictat de conştiinţa necesităţii unor concesii, spre a evita noi 
zguduiri sociale de sorgintea celor din 1848. 

Aceeaşi dublă semnificaţie a avut-o reforma administrativ-teritorială: 
s-au desfiinţat provinciile şi comitatele istorice şi s-au arondat noi unităţi, 
precum şi la un moment dat, fără a o aplica, s-a acceptat ideea eligibilităţii 
organelor comunale. Reforma era destinată să lovească în autonomismul 
nobiliar local deşi a dus la întărirea centralismului administrativ-militar şi a 
fost dictată tot de considerente conservatoare. Măsura reprezenta, chiar fără 
a se fi urmărit consecvent acest lucru, o înlăturare a unor anacronisme şi o 
adaptare parţială a structurilor teritorial-administrative la stadiul dezvoltării 
economice şi demografice. 

Funcţionărimea numită în aceşti ani a fost mai cu grijă aleasă şi 

instruită, fiind de o calitate şi de o eficienţă superioară celei din anul 1848. 
Reformele fiscale au îmbrăţişat ideea impozitului unitar, pe proprietatea 
agrară şi pe venit. Iar reforma şcolară, începută de ministrul Leo Thun, 
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completată peste vreo douăzeci de ani, a marcat sistematic zona 
învăţământului în trei trepte, având ramificaţii profesionale pe lângă linia sa 
teoretică. De asemenea a fost un pas însemnat către laicizarea lui, sub 
control de stat. Dar ca un semn al aceloraşi oscilaţii, tot ministrul Leo Thun 
a fost şi autorul Concordatului cu Roma, din 1855, în care liberalii austrieci 
au văzut un triumf al clericalismului. 

În fine, după 1850 Imperiul Habsburgic începe a investi mult în 
construcţiile de căi ferate şi în comunicaţie, în telegrafie. Până la 1900, 
ritmul accelerat al dezvoltării căilor ferate, al şoselelor , al comunicaţiilor 
telegrafice şi după 1880, telefonice, a adus zonele apusene ale Imperiului, 
respective ale monarhiei dualiste, la un nivel nu prea depărtat de al 
occidentului european. 

În acest capitol economic sunt de menţionat investiţiile în industrie, 
dezvoltarea sistemului bancar şi a comerţului internaţional: portul Triest a 
devenit unul din punctele importante ale activităţilor maritime, cel mai 
important terminus maritim al Europei Centrale, pentru liniile de navigaţie 
mediteraneene şi transoceanice. Totuşi procesul de modernizare economică 
nu a reuşit să elimine vechea inegalitate a nivelurilor de dezvoltare 
provincială: vestul Imperiului - Austria şi Boemia - rămân la distanţă faţă de 
est, adică Ungaria la răsărit de Tisa, Transilvania, Galiţia, unde agricultura 
este mai departe ramura economică de bază, alături de oarecare progrese şi 
în celelalte sectoare. 

Sectorul politic al vieţii publice a Imperiului este acela în care se 
evidenţiază, credem, cel mai mult caracterul "defensiv" al reformismului 
austriac de după 1848. Semnalul l-au dat cunoscutele diplomă şi patentă din 
octombrie 1860 şi februarie 1861. Ele au fost urmarea conturării unui 
iminent eşec al regimului neoabsolutist cât şi înfrângerii suferite în războiul 
cu Piemontul şi cu Franţa în 1859. Aşadar, o soluţie de salvare dintr-o 
situaţie de criză. 

Soluţia preconizată de cele două acte cu caracter constituţional a avut 
din nou limite şi imperfecţiuni, pentru care nici contemporanii, nici 
istoriografia n-au lipsit de a le critica. Dar în momentul emiterii lor, ea a fost 
primită cu mari speranţe de popoarele monarhiei. A fost respinsă însă de 
maghiari, care au refuzat renunţarea la programul proclamat şi în bună parte 
înfăptuit de revoluţia maghiară din 1848. 

Suntem de părere că spiritul reformelor politice din 1860-1861 a 
fost, raportat la momentul respectiv, cel mai modem printre reformele care 
se vor mai încerca, până la începutul secolului al XX-iea. Aceasta pentru că 
el a deschis calea unei formule federaliste de guvernare şi administrare a 
Imperiului, o formulă care presupunea, cel puţin în teorie, aşezarea pe plan 
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de egalitate de drepturi a tuturor naţionalităţilor. Dacă Viena ar fi stăruit în 
dezvoltarea şi consolidarea formulei din 1860-1861, evitând aparenţa 

avantajării unilaterale a unei naţiuni şi a marginalizării politice a altor 
câtorva - cum se va întâmpla în 1867 - edificiul statal Habsburgic ar fi fost 
mai puţin vulnerabil. Legătura între spiritul de la 1860-1861 şi conceptul şi 
tendinţa de modernizare este simplu de pus în evidenţă. S-a recurs atunci la 
principiile elective şi reprezentative ale organelor politice provinciale şi 

centrale, la divizarea atribuţiilor între acestea două, la libertatea cuvântului, 
a întrunirii şi a constituirii de organizaţii politice. Imperiul tindea către 
structura unei monarhii constituţionale, cu note federaliste, dar repetăm, cu 
încă multe neîmpliniri care aveau să facă în viitor obiectul unor campanii 
politice de opoziţie, din multe părţi. Întreg sistemul înceta de a mai fi unul 
rigid: devenea, în principiu permeabil pentru viitoare reforme. E superfluu 
să mai revenim asupra problemei atât de cunoscute a perspectivelor pe care 
le-a deschis pentru românii din Transilvania, perspective care au marcat 
puncte de pornire importante în dieta de la Sibiu din 1863-1864. 

Sistemul asupra căruia am insistat a fost o expresie a unui 
"liberalism" limitat, sui generis al Vienei. Liberalismul a fost, cum se ştie, o 
doctrină specific modernă a secolului al XIX-lea, afirmată ca atare în 
occidentul european îndată după Congresul de la Viena. Ajungem la 
discutarea unuia din momentele controversate din istoria Imperiului 
Habsburgic: dualismul din 1867. Din nou un act defensiv, impus de forţa 
boicotului desfăşurat de corpul politic maghiar împotriva reformelor din 
1860-1861. Indiferent de aceasta, Viena pare a se fi temut, mai ales după ce 
a intervenit şi înfrângerea de la Sadova, de o descompunere a monarhiei, 
actul din 1867 n-a fost bine inspirat. El a instaurat o discriminare în 
conglomeratul de naţiuni din Imperiu, proiectând în faţă pe cele austriacă şi 
maghiară. A blocat speranţa realizării unei egalităţi reale între naţiunile din 
I91periu şi a colaborării lor pe această bază. În rândul clasei politice 
maghiare, a dat satisfacţie unei părţi însemnate a ei, dar n-a înlăturat 

opoziţia, fidelă principiilor de la 1848, care se va considera purtătoarea 
veritabilă a idealurilor politice ale naţiunii maghiare. Kossuth în exil a 
continuat să fie o personalitate cu o charismă superioară celei a politicienilor 
autori ai compromisului, oricât de remarcabili au fost aceştia, mai ales cei 
din prima generaţie de la 1867: Deak, Andrassy. Pe termen scurt, dualismul 
a salvat coeziunea monarhiei, dar pe termen lung a slăbit-o. În partea 
austriacă a monarhiei "era liberală" se consideră a fi inaugurată oficial de 
legile sancţionate de împărat la 21 decembrie 1867. Ele priveau: organizarea 
puterii judecătoreşti, drepturile cetăţenilor - specificându-se egalitatea lor, 
libertatea conştiinţei, inviolabilitatea proprietăţii şi proclamării că: toate 
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naţionalităţile sunt egale şi fiecare are dreptul imprescriptibil la păstrarea şi 
cultivarea propriei limbi şi a propriului specific naţional. 

În continuarea acestora, legile din mai 1868 au dus de fapt la 
denunţarea concordatului, reglementând în spmt liberal relaţiile 

interconfesionale, căsătoria civilă, laicizarea şcolilor, cu singura rezervă că 
învăţarea religiei era permisă şi chiar recomandată. S-au format partide 
politice: liberal, conservator şi naţional-german, ce vor fi urmate pe la 1890 
de cel social-democrat şi creştin social. S-a introdus votul direct, dar 
diferenţiat censitar, cetăţenii fiind cu statut electoral diferit, divizaţi în patru 
clase socio - profesionale ( curii). Abia la 1897 s-a adăugat o a 5-a "curie" 
electorală, în cadrul căreia votau toţi bărbaţi de la 24 de ani în sus (care nu 
aveau calificare pentru unul din primele patru curii). Această curie primea 
72 de locuri de deputaţi din totalul de 425. La 1907 s-a făcut ultimul pas la 
votul universal pentru bărbaţi. 

Viciul fundamental al structurii monarhiei a rezultat din menţinerea 
poziţiei dominante politic a aristocraţiei, în timp ce se dezvoltau clas.ele de 
mijloc şi muncitorimea. Printre aceste stări de fapt, politica guvernamentală 
nu putea fi decât oscilantă. Nici o grupare, nici un om politic nu se prezintă 
cu un program cuprinzător, hotărât şi de perspectivă, care să traseze ferm 
linia de dezvoltare a statului pe întreg spectrul problemelor sale. Însuşi 
caracterul său dual e un factor care împiedică adesea acest lucru, datorită 
concesiilor, acomodărilor şi negocierilor devenite obligatorii, în multe 
probleme, între Viena şi Budapesta. În problema naţională, în care pentru 
austrieci punctul sensibil era Cehia, Viena apare de asemenea fără iniţiative 
constructive în faţa înteţirii opoziţiei "tinerilor cehi". Guvernanţii vienezi se 
plâng mereu de intransigenţa cehilor, dar nu o examinează îndeajuns de 
temeinic pe a lor . Antisemitismul şi naţionalismul lui Karl Lueger, la 
sfârşitul secolului al XIX-lea, e un alt semn al subminării monarhiei prin 
curente şi tendinţe contrarii, care se adaugă celor autonomiste şi centrifuge, 
ale naţionalităţilor în frunte cu cehii. Aceştia cereau un statut mai 
independent decât cel acordat maghiarilor în 1867, pretenţii decretate de 
Viena ca o imposibilitate. 

Desigur, pentru istoriografia noastră aspectul de interes major e 
oferit de evoluţia părţii maghiare, instituite ca o entitate aparte, prin pactul 
dualist. Asupra ei şi a metodelor sale de guvernare, cu privire exclusivă la 
tratarea problemelor naţionale s-a scris până la refuz şi s-au abătut toate 
anatemele. Evident că şi în acest caz întârzierea modernizării structurii 
sociale, în sensul lichidării marii proprietăţi şi diminuării influenţei 

aristocraţiei, a fost răspunzătoare, în mare parte, de creşterea tensiunilor 
interne din cuprinsul teritoriilor coroanei Sf. Ştefan. Sentinţa nu ne aparţine. 
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Toate grupările de idei, politice sau culturale, situate de la centru spre 
stânga, în Ungaria de dinainte de 1918, au pronunţat-o. 

Totuşi, fiindcă vorbim despre modernizarea monarhiei, nu putem 
ocoli constatarea că pentru Ungaria şi provinciile pe care le-a deţinut atunci, 
dualismul a marcat o perioadă de puternic avânt economic. Din nou 
dezvoltarea oraşelor, în primul rând a capitalei (care dobândeşte în câteva 
decenii aspectul actual de metropolă), a industriei, băncilor, transporturilor 
feroviare sunt puncte de reper bine conturate. 

Şi apoi încercând să trecem peste clişeele developate într-un secol de 
istorie dominat de confruntări şi patimi naţionale, cu momentele lor uneori 
violente, avem totuşi în vedere că, în linii esenţiale, Austro-Ungaria de după 
1867 - având nişte inechităţi fundamentale în structura sa socială şi politico
naţională - s-a apropiat formal de imaginea unui stat de drept. Administraţia 
şi justiţia au fost în general corecte, drepturile civile şi politice respectate, 
excepţiile datorându-se mai mult unor abuzuri la niveluri inferioare. 

Acest element de care se vorbeşte şi la noi aşa de mult în ultimii ani -
statul de drept - este o trăsătură fundamentală a modernităţii. Prin el se 
vădeşte că modernizarea statului şi societăţii în secolul al XIX-iea nu este 
decât un alt nume dat princiipilor puse în practică de marea revoluţie 

franceză, cu tot ce a proclamat ea, începând cu Declaraţia drepturilor omului 
şi ale cetăţeanului. 

N-a fost gândul nostru să exagerăm într-o anumită direcţie şi să 

aducem un elogiu postum monarhiei austro-ungare. Dacă ea a sucombat în 
faţa Europei naţionalităţilor şi a statelor naţionale, înseamnă că istoria a 
pronunţat asupra ei o sentinţă împotriva căreia nu mai are rost să se facă apel 
altfel decât dintr-o raţiune pur academică. Am dorit doar să evităm, aşa cum 
istoricul e dator în faţa oricăruia procesele pe care le examinează, de a 
vedea lucrurile numai în culorile alb-negru. Monarhia habsburgică a fost, 
indiferent de deznodământul existenţei sale, un mare fenomen istoric în 
centrul Europei. Complexitatea istoriei sale a comportat nuanţe diferenţiate 
gradat, pe care istoricul trebuie, la rândul lui să le clasifice nuanţat, 

alegându-şi cu simţ critic şi cu răspundere judecăţile pozitive şi pe cele 
negative. 

Am spune chiar, în încheiere, că istoria monarhiei habsburgice este 
un câmp excelent de exersare a istoricului în această ştiinţă a discernerii 
între pozitiv şi negativ, între bine şi rău, cunoscând că numai foarte rar, în 
istorie, un fenomen se încadrează în sfera unei singure valori dominante, că 
el este totalmente bun sau totalmente rău din perspectiva pe termen lung a 
dezvoltării societăţii. E potrivit să trecem peste ultimii 200 de ani şi să 
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coborâm înapoi cu 2000 de ani, la acel inegalabil dicton al lui Tacitus: "Fără 
ură şi fără părtinire". 

DER MODERNISIERUNGSPROZESS DES ffABSBURGERREICHS IN DER 

ZWEITEN ffĂLFTE DES 19. JAHRHUNDERTS ZUSAMMENFASSUNG 

Die Geschichtsschreibung der meisten Nachfolgestaaten, darunter 
teilweise auch Rumanien, bewahrt die Vorstellung eines Habsburgerreiches, 
<las bis zu seiner Auflosung konservativ und keinem Forschritt 
aufgeschlossen war. Heute kann uns niemand davon iiberzeugen, dass das 
Habsburgerreich nach 1848 ein demokratischer und fortschrittlicher Staat 
war. Doch diese und auch die entgegengesetzte These sind gleichermaBen 
ungenau, und der Historiker ist verpflichtet, sich von politischen Druck und 
der stereotypischen Erinnerung an die Vergangenheit zu befreien, um die 
Ereignisse und ihre Interpretation ins rechte Licht zu riicken, um quas1 
jedem das Seine zu lassen. 

Zweifelsohne bleibt <las Habsburgerreich auch nach 1848 ein 
konservativer Staat. Jedoch in der 2. Halfte des 19. Jahrhunderts hatte dieser 
Begriff nicht mehr die radikale Bedeutung, die zuerst im politisches Leben 
Englands auftrat, nahmlich einer Haltung der vorsichtig verzogerter 
Reformen, ohne sie ganz auszuschlieBen. Es ging darum, solche Reformen 
auszuwahlen und einzelweise durchzufiihren, je nach der _ţlereitschaft ihrer 
NutznieBer sie anzunehmen. Das letzgenannte Kriterium diente freilich oft 
zum Vorwand fiir die herrschende politische Klasse, die Reformen 
hinaszuzogem. 

Dieser durch die Zeitlupe gesehene Reformwille ist eine 
Erscheinung, die uns entsprechend ihrem Rhytmus, ihrer Intensitat und ihrer 
Tragweite berechtigt, von der Modemisierung des Habsburgerreiches zu 
sprechen. Dabei kann freilich keine standig aufsteigende Tendenz erwartet 
werden. Die Entwicklung stagniert manchmal, bzw. erwecken manche 
RegierungsmaBnahmen Proteste und werden als Riickschritt gewertet. In 
den meisten Fallen konnen die Reformen des Habsburgerreiches in der 
zweiten Halfte des 19. Jahrhunderts aus verschiedenen Blickwinkeln 
betrachtet werden und zu unterschiedlichen Bewertungen fiihren. Die 
wichtigsten Bewertungsstandpunkte sind: der offizielle Standpunkt der 
Regierung, der Standpunkt der Opposition, insbesondere der Nationalitaten 
und schlieBlich der auBenstehende Blickwinkel der europaischen 
Geschichtsschreibung und Politologie. Doch auch diese verhalt sich nicht 
neutral sondem ist Stromungen verhaftet, die einen positiven oder negativen 
Einstellung zu den letzten Jahrzehnten des Kaiserreichs vertreten. 
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Ein Beispiel fiir diese Zweideutigkeit ist die kurze Periode des 
Neoabsolutismus, von 1850-1860. Ihr ging der bemerkenswerte Versuch 
einer verfassungsmăBigen Verrnittlung zwischen Zentralismus und 
Foderalismus voraus. Die gesetzgebende Versammlung von Kremsier und 
ihre Verfassungsprojekte, darunter das Projekt des Deutsch-Schlesiers 
Kajetan Mayer, ging soweit, die Verantwortlichkeit der Minister vor dem 
Reichstag und die keiserlichen Vorrechte bis zu einem aufhebenden Veto 
gegen die Gesetze des Reichtags zu beschrănken. 

Nach dem Mărz 1849 verfiel Wien in die andere Extreme und ergriff 
MaBnahmen zur F estigung der inneren Ordnung, der Zensur und der 
Aufhebung der versprochenen und erarbeiteten Verfassung. Das waren 
eindeutige Beweise fiir ein autorităres Regime, fiir eine starre, keiner 
Modemisierungstendenz zugănglichen Politik. Dieser Neoabsolutismus 
wollte eine Riickkehr zum theresianischen und josefinischen aufklărerischen 
Absolutismus, denn es war keine beliebte, sondem eine dynamische 
Herrschaft, wăhrend der energisch geschafft wurde. Durch die Patente von 
1853-54 wurden die Urbarialverhăltnisse reglementiert, welche trotz aller 
Schwăchen den ersten Schritt zur Aufhebung des Monopols der Adeligen 
iiber den Grundbesitz und zur Eindămmung des GroBgrundbesitzes waren. 
Obwohl die Bauemschaft noch durch die agrarische Wirtschaftsstruktur des 
Kaiserreichs gefesselt war, erhielt sie dennoch einen Freiraum fiir ihren 
Privatbesitz. Genauer handelt es sich um zentrale und ostliche Gebiete, die 
an die Struktur der westlichen Gebiete wie Osterreich und Bohmen 
herangefiihrt wurden. 

Also ist es eine erste Agrarreform - was man auch dagegenhalten 
mag, die der Bauemschaft eine Chanse zur wirtschaftlichen Unabhăngigkeit 
und dem Kaiserreich die Moglichkeit zur Vereinheitlichung der 
Agrarstruktur bot. Das sind erkennbare Anzeichen eines 
Modemisierungsgeistes. Freilich ist er defensiv, durch die Notwendigkeit 
von Zugestăndnissen ausgelOst, um neue soziale Erschiitterungen wie jene 
von 1848 zu vermeiden. Dieselbe Doppeldeutigkeit hatte die Reform der 
Gebietsverwaltung: Die historischen Provinzen und Komitate wurden 
aufgelOst und neue Verwaltungseinheiten geschaffen, desgleichen wurde zu 
einer Zeit die Idee der Wăhlbarkeit der Kommunalverwaltung akzeptiert, 
ohne sie anzuwenden. Die Reform sollte die Autonomie des Landadels 
treffen, obwohl sie konservativen Motiven entsprang und zur Stărkung des 
administrativ-militărischen Zentralismus fiihrte. Diese MaBnahme bedeutete 
-auch ohne es ausdriicklich zu wollen- die Beseitigung von Anachronismen 
und die teilweise Anpassung der teritoriellen Verwaltungsstrukturen an den 
wirtschaftlichen und demografischen Entwicklungsstand Westeuropas. 
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Die in dieser Periode emannte Beamtenschaft war sorgfiiltig 
ausgewăhlt und ausgebildet, sie waren besser und effizienter als jene von 
1848. Die Steuerreformen strebten eine Gesamtsteuer auf Grundbesitz und 
Einkommen an. Die von Minster Leo Thum eingeleitete und nach etwa 
zwanzig Jahren weitergefiihrte Schulreform systematisierte das dreistufige 
Unterrichtssystem, mit beruflichen Verzweigungen neben der theoretischen 
Hauptrichtung. Zugleich war es ein wichtiger Schritt zur Laisierung des 
Unterrichts unter staatlicher Kontrolle. Allerdings war Minister Leo Thum -
als Ergebnis derselben Schwankungen- zugleich Urheber des Konkordats 
mit Rom von 1855, in dem die osterreichischen Liberalen einen Triumph 
des Klerikalismus sahen. 

SchlieBlich beginnt das Habsburgerreich nach 1850 stark in den 
Eisenbahnbau und in die Telekommunikation, genauer in die Telegrafie, zu 
investieren. Bis 1900 brachte die schnelle Entwicklung der Eisenbahn, des 
StraBennetzes, der Telegrafie und nach 1880 des Telefons, die westlichen 
Gebiete des Kaiserreichs, d.h. der dualistischen Monarchie, auf ein 
ăhnliches Niveau wie es der Westen Europas besaB. In diesem 
Wirtschaftsabschnitt sind die Investitionen in die Industrie, in das 
Bankwesen und den intemationalen Handel zu erwăhnen: Der Hafen von 
Triest wurde zum wichtigsten Hafen Mitteleuropas fiir die Schiffslinien im 
Mittelmeer und nach Obersee. Dennoch konnte der wirtschaftliche 
Modemisierungsprozess die alte Ungleichkeit des Entwicklungsstandes der 
einzelnen Provinzen nicht beseitigen; der Westen des Reichs - Osterreich 
und Bohmen - behaupteten ihren Vorsprung vor dem Osten, d. h. dem Teil 
Ungams ostlich der TheiB, Siebenbiirgen und Galizien, wo die 
Landwirtschaft weiterhin der wichtigste Wirtschaftszweig blieb und es nur 
geringen Fortschritt in den iibrigen Wirtschaftsbereichen gab. 

Unserer Meinung nach ist die Politik des Kaiserreichs jener Bereich 
des offentlichen Lebens, in dem der "defensive" Charakter des 
osterreichischen Reformismus nach 1848 am prăgnantesten in Erscheinung 
tritt. Das Signal ging von dem bekannten Diplom von 1860 und dem Patent 
vom Februar 1861 aus. Sie folgten auf das drohende Scheitem des 
neoabsolutistischen Regimes und die Niederlagen in den Kriegen mit 
Piemont und Frankreich im Jahre 1859. Also sollte es ein Losungsversuch in 
einer Krisensituation sein. Die in beiden verfassungsgebenden Dokumenten 
vorgesehene Losung war nicht frei von Beschrănkungen und 
Unzulănglichkeiten, die von den Zeitgenossen und der 
Geschichtsschreibung kritisiert wurden. Allerdings wurden diese Gesetze 
bei ihrem Erlass von den Volkem der Monarchie mit groBen Hoffnungen 
aufgenommen, jedoch von den Ungam zuriickgewiesen, die nicht auf ihr 
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proklamiertes und zum GroBteil von der Ungarischen Revolution von 1848 
durchgefiihrtes Programm verzichten wollten. 

Wir sind der Meinung, dass der politische Reformgeist von 1860-61 
fiir seine Zeit der modemste aller bis zum Beginn des 20. Jahrhunderts 
versuchten Reformen war. Dieser Geist befiirwortete eine fâderalistische 
Form der Regierung und Verwaltung des Kaiserreichs, die - wenigstens 
theoretisch - eine rechtliche Gleichstellung aller Nationalităten befiirwortete. 
Wăre Wien in der Entwicklung und im Ausbau dieser 1860-61 geplanten 
Regierungsform fortgefahren und hătte <las Kaiserreich dadurch den Schein 
der Bevorzugung einer Nation und der Zuriickstellung anderer vermieden -
wie es 1967 geschah - wăren die Grundfesten des Habsburgerreichs weniger 
verwundbar gewesen. 

Die Verbindung zwischen dem Geist von 1860-61 und der 
Modemisierungstendenz ist leicht erkennbar. es ging damals um elektive 
und reprăsentative Prinzipien fiir die provinziellen und zentralen politischen 
Gremien, um die Teilung der Zustăndigkeiten zwischen diesen Gremien, um 
die Rede- und Versammlungsfreiheit und <las Recht zur Griindung 
politischer Organisationen. Das Kaiserreich strebte die Schaffung einer 
konstitutionellen Monarchie mit fâderalistischen Elementen an, <loch - wie 
gesagt - mit vielen Unzulănglichkeiten, die spăter zum Angriffsziel 
zahlreicher und vielschichtiger Oppositionskampagnen wurden. Das ganze 
System verlor seine Starrheit: Es wurde im Prinzip fiir kiinftige Reformen 
durchlăssig. Es ist miiBig, noch einmal die bekannte Frage der Perspektiven 
anzusprechen, die sich fiir die Rumănen aus Siebenbiirgen ergaben und die 
als wichtige Ausgangspunkte fiir die gesetzgebende Versammlung von Sibiu 
in den Jahren 1863-64 dienten. Das beschriebene System war der Ausdruck 
eines begrenzten Liberalismus Wiens. Bekanntlich war der Liberalismus 
eine besonders modeme Doktrin des 19. Jahrhunderts, die im europăischen 
Westen sogleich nach dem Wiener Kongress auftrat. 

Wir kommen nun zur Besprechung eines der umstrittensten 
Momente des Habsbrugerreichs, zum Dualismus von 1867. Wieder war es 
ein defensiver Vorgang, der durch die Boykottierung der Reformen von 
1860-61 durch die ungarische politische Klasse hervorgerufen wurde. 
Obwohl sich Wien - vor allem nach der Niederlage von Sadowa - vor einem 
Zerfall der Monarchie fiirchtete, war der Akt von 1867 unpassend. Er fiihrte 
zu einer Unterdriickung des nationalen Gemisches im Kaiserreich, indem es 
die osterreichische und ungarische Nationen bevorzugte. Somit blockierte er 
die Hoffnung auf eine reele Gleichheit zwischen den Nationen des 
Kaiserreichs und ihrer Zusammenarbeit auf dieser Grundlage. Dieser 
Vorgang befriedigte zwar einen GroBteil der ungarischen politischen Klasse, 
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doch ohne die Opposition auszuschalten, die den Prinzipien von 1848 treu 
geblieben war und sich als die eigentlichen Vertreter der politischen Ideale 
des ungarischen Volkes betrachtete. 

Selbst im Exil blieb Kossuth eine Personlichkeit mit hoherer 
charismatischer Ausstrahlung als die Kompromiss-Politiker, selbst die 
herausragenden Politiker der ersten Generation von 1867, Deâk und 
Andrâssy. Kurzfristig rettete der Dualismus den Zusammenhalt der 
Monarchie, doch langfristig schwachte er sie. Auf osterreichischer Seite der 
Monarchie wurde die "Befreiung" mit dem Inkrafttreten der vom Kaiser am 
21. Dezember 1967 sanktionierten Gesetze datiert. Diese umfassten: die 
Organisiewrung der richterlichen Gewalt, die Menschenrechte, d. h. ihre 
Gleichheit, die Gewissensfreiheit, die Unantastbarkeit des Eigentums, die 
Gleichheit aller Nationalitaten und ihr unverjahrbares Recht, ihre eigene 
Sprache und nationale Eigenart zu erhalten und zu pflegen. 

Im Anschluss daran fiihrten die Gesetze vom Mai 1868 zur 
Aufkiindigung des Konkordats und zur liberalen Regelung der 
interkonfessionellen Beziehungen, der zivilen EheschlieBung und der 
Laisierung der Schulen, mit der einzigen Einschrankung, dass der 
Religionsunterricht erlaubt war und sogar empfohlen wurde. Es kam zur 
Griindung politischer Parteien, der liberalen, konservativen und deutsch
nationalen Partei, zu denen um 1890 die sozialdemokratische und die 
christlich-soziale Partei hinzukamen. Die direkte Wahl wurde ingefiihrt, 
jedoch nach Zensus differenziert. Die Wahlberechtigung der Biirger war 
verschieden, da sie in vier sozial-professionelle Klassen (Kurien) eingeteilt 
waren. Erst 1897 kam eine fiinfte Wahlkurie dazu, die alle Manner iiber 24 
Jahren umfasste, die nicht fiir eine der ersten vier Kurien qualifiziert waren. 
Diese fiinfte Kurie erhielt 72 Abgeordnetensitze von insgesamt 425. Im 
Jahre 1907 wurde schlieBlich das allgemeine W ahlrecht fiir Manner 
eingefiihrt. Das strukturelle Grundiibel der Monarchie war die Beibehaltung 
der politischen Vorherrschaft der Aristokratie, wahrend sich die 
Mittelklassen und die Arbeiterschaft bereits entwickelten. Unter diesen 
Umstanden konnte die Rgierungspolitik nur schwankend sein. Keine 
Gruppierung und kein Politiker prasentierte ein umfassendes und klares 
Perspektivenprogramm, das eine entschiedene Entwicklungslinie des Staates 
fiir die Velzahl seiner Probleme vorgesehen hatte. Selbst sein dualer 
Charakter verhinderte oft diese Moglichkeit, infolge der vielfiiltigen 
Zugestandnisse, Anpassungen und Verhandlungen, die nun zwischen Wien 
und Budapest notig waren. Auch in der nationalen Frage, in der die 
Tschechei fiir Wien eine empfindliche Stelle war, entwickelte die Wiener 
Rgierung keine konstruktive Initiative gegen die wachsende Opposition der 
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"jungen Tchechen". Die Wiener Regierung beklagte standig die 
Unnachgiebigkeit der Tchechen, ohne ihre eigene Unnachgiebigkeit 
entsprechend einzuschătzen. Der Antisemitismus und Nationalismus von 
Karl Lueger ist Ende des 19. Jahrhunderts ein weiteres Indiz fur die 
Aushohlung der Monarchie durch entgegengesetzte Stromungen und 
Entwicklungen, die zu den Autonomiebestrebungen und zentrifugalen 
Krăften der Nationalisten, vor allem der Tchechen, kamen. Diese verlangten 
noch mehr Unabhăngigkeit als die Ungam 1867 erhielten, wobei Wien diese 
Anspriiche unmoglich erfiillen konnte. 

Natiirlich interessiert die rumănische Geschichtsschreibung vor 
allem die Entwicklung des ungarischen Teils der Monarchie, die im 
Dualismusvertrag zur selbstăndigen Einheit im Reich wurde. Ober diesen 
Teil des Landes und die angewandten Regierungsmethoden wurde bereits 
bis zur Obersăttigung geschrieben und endlos geschimpft. Auch in diesem 
Fall trug die verspătete Modemisierung der sozialen Strukturen, im Sinne 
der Auflosung des GroBgrundbesitzes und der Verringerung des Einflusses 
des Adels, die Hauptverantwortung fur das Anwachsen der intemen 
Spannungen auf dem Gebiet der Staphanskrone. Dieses Urteil haben nicht 
wir sondem ein GroBteil aller ideologischen, politischen und kulturellen 
Gruppierungen von der Mitte bis zur Linken Ungams vor 1918 gefăllt. Im 
Bezug auf die Modemisierung der Monarchie muss trotzdem festgestellt 
werden, dass der Dualismus fur Ungam und seine damaligen Provinzen eine 
Periode groBen wirtschaftlichen Aufschwungs bedeutete. Die Entwicklung 
der Stădte, vor allem der Hauptstadt, die innerhalb einiger Jahrzehnte zur 
heutigen Metropole anwuchs, der Aufschwung der Industrie, der Banken 
und des Eisenbahnverkehrs sind sichtbare Meilensteine dieser Entwicklung. 

Und schlieBlich kommt Osterreich-Ungam nach 1867 - im 
Gegensatz zu den Leitbildem eines Jahrhunderts der nationalen 
Leidenschaften und Auseinandersetzungen, nicht selten auch von 
Gewaltausbriichen - , und obwohl es in seiner sozialen und politisch
nationalen Struktur grundlegende Ungerechtigkeiten aufwies, im 
Wesentlichen <loch dem Leitbild eines Rechtsstaates recht nahe. Die 
Verwaltung und Justiz waren im Wesentlichen korrekt, die bilrgerlichen und 
politischen Rechte wurden respektiert, wobei die Ausnahmen vor allem den 
Obergriffen·niederer Rănge zuzuschreiben sind. 

Das Element Rechtsstaat, von dem auch bei uns in den letzten Jahren 
so viel gesprochen wird, ist ein wesentliches Merkmal der Monarchie. 
Durch ihn wird deutlich, dass die Modemisierung des Staates und der 
Gesellschaft im 19. Jahrhundert bloB eine andere Bezeichnung ist fur alle 
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von der groBen Franzosischen Revolution angewandten Prinzipien, 
beginnend mit der Erklărung der Menschen- und Biirgerrechte. 

Wir hatten nicht die Absicht in einer bestimmten Richtung zu 
iibertreiben und die Osterreichisch-Ungarische Monarchie nachtrăglich zu 
loben. Da sie vor dem Europa der Nationalităten und der Nationalstaaten 
unterging, hat die Geschichte ein Urteil iiber sie gesprochen, das nur mehr 
zu akademischen Zwecken diskutiert werden kann. Es ist jedoch die Pflicht 
des Historikers, billige SchwarzweiB-Malerei in der Analyse eines Prozesses 
zu vermeiden. Unabhăngig von ihrem Untergangt war das Habsburgerreich 
ein bedeutendes historisches Phănomen in Zentraleuropa. Die komplexe 
Geschichte der Monarchie enthălt verschiedene Abstufungen, die der 
Historiker entsprechend einordnen und dabei die positiven von den 
negativen Werturteilen trennen muss. 

AbschlieBend kann festgestellt werden, dass sich die Geschichte der 
Habsburger Monarchie als gutes Obungsfeld zur Trennung von Positiv und 
Negativ, von Gut und Bose anbietet. Es ist bekannt, dass in der Geschichte 
ein Phănomen nur ăuBerst selten einem einzigen Grundwert zugeordnet 
werden kann und aus der Perspektive der langfristigen Entwicklung der 
Gesellschaft absolut gut oder bose ist. Es empfiehlt sich daher, dass wir die 
letzten 200 Jahre iiberspringen und 2000 Jahre zuriickgehen, bis zu jenem 
einzigartigen Ausspruch von Tacitus: "Sine ira et studio" (Ohne Hass und 
unparteiisch sein). 

A HABSZBURG BIRODALOM KORSZERUSiTESE A 19. SZĂ.ZAD MĂSODIK 
FELEBEN 

Tortenetirâsi klisse a Habsburg Birodalom ut6dâllamaiban, melyek 
kozott teriiletenek egy reszevel România is szerepel, hogy a birodalom fennâ 
llâsânak utols6 pillanatâig rendkiviil konzrevativ, a haladâssal szembeszegiil 
6, att61 elzârk6z6 âllâspontot kepviselt. Ugyanakkor az sem âllithat6, hogy 
az 1848 utâni Habsburg Birodalom demokratikus, halad6 elvii âllam lett 
volna. Mindket-egymâsnak ellentmond6-tezis pntatlan; a tortenesz feladata, 
hogy fiiggetleniil a politikai befolyâsolâst61 es a mult sztereotipikussâ vâlt k 
epetol, val6s sziniikben lâssa az esemenyeket es ekkent ertelmezze oket, 
megadva mindket felnek azt, ami illeti. 

Ketsegteln, hogy a Habsburg Birodalom 1848 utân is konzervativ â 
llam maradt. Csakhogy a 19. szâzad mâsodik feleben ez a fogalom mar nem 
konnotâlja a Mettemich-korszak radikalizmusât, lassankent ahhoz a jelente 
shez kozelft, amelyet elsokent Anglia tulajdonitott neki: 6vatossâgot es 
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megfontoltsâgot a reformokban, ami azonban nem jelenti ezek teljes elutasit 
âsât. A cel helyes megvâlasztâsuk es sorjâban valo eletbeleptetesiik volt, 
annnak fiiggvenyeben, hogy e reformok haszonelvezoi felkesziiltek-e mâr 
befogadsukra. Ez az utobbi kriterium idonkent az uralkodo politikai osztâly 
erdekeit szolgâlo idoziteshez szolgâlhatott alapot. 

Ez a lassu reformpolitika az, amely, tekintettel ritmusâra, intenzitâsâ 
ra es horderejere lehetove teszi, hogy a Habsburg Birodalom modemizâlâsâr 
ol beszeljiink. Nem vârhato el tole, hogy egyenletesen fokozodo tendenciât 
mutasson. Olykor stagnâl, olykor a kormâny bizonyos intezkedesei regresszi 
vnek iteltetnek es ellenâllâst vâltanak ki. Az esetek tObbsegeben, a Habsburg 
Birodalom reformjai a 19. szâzad mâsodik feleben kiifonbozo, esetleg egym 
âssal ellentetes szempontok szerint vizsgâlhatok, s igy kiilonbozo ertekite 
letekhez vezetnek. A leglenyegesebbekre szoritkozva ezek a szempontok a 
kovetkezok: a hivatalos kormânyzati, az ellenzeki amelyet fOkent a nemzetis 
egek kepviseltek es vegiil a szelsoseges,az europai tOrtenetirâs es politologia 
szempontja. Ez az utobbi sem egeszen semleges, a Birodalom utolso e 
vtizedeihez valo pozitiv vagy negativ viszonyulâs hullâmai vâltakozva 
jellemzik. 

Ezt a kettosseget peldâzza l 850es 1860 kozott a neoabszolutizmus 
rovid idoszaka. Az evtizedet a kozpontositâs es federalizmus kozotti kozveti 
tesre alkotmânyos uton tett kiserelet elozi meg. A kremsieri orszâggyi'iles es 
alkotmânytervezetei,kozottiik a szileziai-nemet Kayetan Mayere, odâig 
mentek, hogy a minisztererk felelosseget a parlamenttel (a Reichstaggal) 
szemben, illetve a csâszâret a parlament tOrvenyjavaslataival szemben veto 
jogra korlâtoztâk. A mâsik vegletet kovetelte Becs 1849 mârciusa utân, 
vagyis a belso rend szigoritâsât, cenzfuât, az igert es kidolgozott alkotmâ 
nyok felfiiggeszteset. Mindezek egy autoriter rendszer egyertelmu jelei 
voltalk, a merev elzârkozâse mindenfajta politikai modemizâlâsi kiserlettel 
szemben. 

Ugy tiinik, ez a fajta neoabszolutizmus a felvilâgosult, tereziânus es 
jozefinista abszolutizmushoz valo visszaterest celozta, nem kozkedvelt 
rendszer volt, hanem dinamikus, az energikus munka idoszaka. Az 1853-
1854-es pâtensek szabâlyoztâk az urbariâlis viszonyokat, s minden ele 
gtelensegiik ellenere ezek jelentettek az elso lepeseket a nemesseg f6ldre 
vonatkozo monopoliumânak es a nagybirtokok felszâmolâsânak utjân. 
Megjelenik a paraszti magânbirtok, igaz meg a csâszârsâg agrâ 
rviszonyainalkgazdasâgi szoritâsâban. Pontosabban a kozponti es keleti 
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terilleteket a nyugatiak rendszerehez pr6bâljâk kozeliteni, peldâul Ausztriâ 
hoz es Csehorszâghoz. fgy tehât az elso „agrârreform", bârmit is hozzanak 
f61 ellene, a f6ldmfivesek szâmâra a gazdasâgi fiiggetlenseg lehetoseget 
n<yujtotta, a Csâszârsâgnak pedig az agrârviszonyok szerkezeti egysegesites 
et. Az ujitâs szellemenek jelei vilâgosan mutatkoznak. Igaz ugyan, hogy ez 
„deffenziv", sziikseg diktâlta, hogy az 1848-ashoz hasonl6 târsadalmi megrâ 
zk6dtatâsokat kivedjek. 

Hasonl6an kettos jelentossege van a kozigazgatâsi-foldrajzi 
refonnnak is: megsziintek az gykori pronvinciâk es a vârmegyerendszer, uj 
egysegek vâltottâk fel 6ket, s egy adott pillanatban meg a helyi el6ljâr6sâg 
megvâlasztâsânak gondolatât is elfogadtâk, igaz, gyakorlatba soha nem 
illtettek ât. A reform celja a nemesi autonomia korlâtozâsa volt, j6llehet 
eredmenye a kozigazgatâsi-katonai kozpontositâs lett, es konzervativ 
megfontolâsokb61 indultki. Bar ezt konzekvensen nem kovettek 
figyelemmel, az intezkwdes bizonyos anakronizmusok eltâvolitâsât 
jelentette, es a gazdasâgi es demogrâfiai helyzetnek megfelelo terilleti 
kozigazgatâsi strukrurâk reszleges elfogadâsât. 
Az ezekben az evekben kinevezett hivatalnokokat gondosan vâlasztottâk es 
kepeztek ki, igy munkâjuk jobb minosegii es hatekonyabb volt mint 1848-as 
elodeike. Az ad6reformok âtfogtâk a kozad6 gondolataât, a f6ldtulajdont es 
a jovedlmet. Az tanilgyi reform , amelyet Leo Thum inditott meg, es 
amelyet mintegy husz even ât bovitettek, hârom lepcsoben rendszerszeriien 
hatârozta meg a tanilgyi szferât, elmeleti es professzionâlis szempontb6l. Ez 
egyidejiileg elorelepest jelentett a tanilgy laicizâlâsânak, âllami felilgyelet al 
a vonâsânak utjân. A fent emlitett ingadozâsok ujabb peldâja, hogy 
ugyancsak Leo Thum volt az 1855-os r6mai konkordâtum szerzoje is, 
amelyebn az osztrâk liberalistâk a klerikalizmus gyozelmet lâttâk. 

Es vegill 1850 utân a Habsburg Birodalom egyre tObbet fektet be a 
vasuti es kommunikâci6s hâl6zat, a tâvirâs fejlesztesebe. A vasut- es koruth 
âl6zat, a tâvirâs es 1880 utân a telefonhâl6zat gyors iltemii fejlodese a Csâsz 
ârsâg, illetve a Dualista Monarchia keletiti terilletei megkozelitettek a 
nyugateur6pai szinvonalat. 

Ebben a gazdasâgi fejezetben emlitendok az ipari befektetesek, a 
bankrendszer es a nemzetkozi kereskedelem kibovitese, Triest a f6ldkozi
tengeri es tengerenruli haj6zâs szempontjâb61 Kozep-Eur6pa legfontosabb 
kikotojeve vâlt. A gazdasâgi modemizâl6dâsnak megsem sikerillt 
megsziintetnie a fejledtsegi szinvonal regi terilleti egyenlotlensegeit: a 
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birodalom nyugati reszei - Ausztria es Csehorszâg - megelozik a keleti 
teriileteket, tehât Magyarorszâgnak a Tiszât61 keletre eso teriileteit, Erdelyt e 
s Gallciât, ahol a fOldmi'iveles tovâbbra is a gazdasâg alapveto âgazata, mâs 
szektorok bizonyos szinti'i fejlodese elott. Velemenyiink szerint a Birodalom 
kozeletenek politikai szferâja az, amelyben az 1848 utâni osztrâk 
reformpolitika „deffenziv" jellege leginkâbb ervenyre jut. 

A jelet 1860 okt6bereben illetve 1861 februârjâban a j61 ismert 
diploma es pâtens adtâk meg. Ezek voltak a neo-abszolutizmus lâtsz6lagos 
csodjenek es a Piemontt61 es Franciaorszâgt61 1859-ben elszenvedett verese 
g kovetkezmenyei. Kovetkezeskeppen tehât a krizishelyzetbol val6 menekiil 
es utja. A ketfent emlftett alkotmânyos jellegi'i dokumentumba foglalt 
megoldâsnak is voltak hibâi es elegtelensegei, amelyeket a kortârsak es a 
tOrtenelemfrâs egyarânt felr6ttak neki. Megjelenesiik idejen viszont a 
Monarchia nepei nagy remenyekkel fogadtâk oket. Elutasitottâk viszont a 
magyarok, akik nem mondtak le 1848-ban megszabott es nagyreszt megval6 
sitott programjukr6l. 

V elemenyiink szerint az 1860-1861-es politikai reformok, az akkori 
koriilmenyekhez viszonyitva, a legmodernebb szellemi'iek mindazok kozott, 
amelyeket a szâzad vegeig pr6bâlnak meg bevezetni. Ennek oka az, hogy ez 
a szellemiseg nyitott utat a Birodalom szâmâra egy federalista irânyultsâgu 
kormânyzat es kozigazgatâs fele, s ez feltetelezte, legalâbb is elmeleti 
szinten, minden nemzetiseg egyenjoglisâgât. Ha Becs kitartott volna az 
1860-1861-es elvek kibovitese es megszilârditâsa mellett, elkeriilven 
egyetlen nemzetiseg elonyben reszesiteset, es a tObbiek politikai marginaliză 
lâsât - ami 1867-ben kovetkezik be - a Habsburg âllam kevesbbe lett volna 
sebezheto. 
Az 1860-1861-es szellemiseg valamint a modernizâlâsi tendencia osszefiigg 
ese konnyen kimutathat6. Ebben az idoszakban eltetik a kozponzi es helyi 
politikai egysegek vâlasztott es reprezentativ voltânak elvet s a hatâskorok 
megoszlâsât a ketto kozott, a sz6lâsszabadsâgot, a gyiilekezesi jogot es a 
politikai szervezetalapitâs elvet. A birodalom az alkotmânyos monarchia 
strukturâja fele kozeledett, federâci6s vonâsokkal, de hangsulyozzuk, meg 
szâmos hiânyossâggal, amelyek a kesobbiekben ellenzeki kampănyok târgyâ 
t kepeztek. Megszi'int magânak a rendszernek a merevsege, elvben kepesse v 
âlt jovendo reformok befogadâsâra. FolOsleges visszaterniink arra a problem 
âra, milyen tâvlatokat nyitott az erdelyi romănok szâmâra, , perspektivâkat, 
amelyek az 1863-1864-es szebeni orszâggyi'iles jelentos kiindulâsi pontjait k 
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epeztek. Ez a rendszer egy korlâtozott, sajâtosan becsi „liberalizmust" ke 
pviselt. A liberalizmus, mint tuidjuk, a 19. szâzad sajâtos, modem doktrinâja 
volt, ami Nyugat-Eur6pâban kozvetleniil a Becsi Kongresszus utân jelent 
meg. A Habsburg Birodalom tărtenetenek vitatott momentumâhoz 
erkeztiink: az 1867-es dualizmushoz. Ujabb deffenziv jelenseg, amelyet a 
magyar politikai testiiletnek auz 1860-1861-es reformok ellen irânyul6 
bojkottja kenyszeritett ki. 

(J gy tiinik, hogy Becs, kiilOnosen a sadovai vereseg utân, felt a 
monarchia szetesesetol, az 1867-es dontes megsem volt szerencses. Ez 
vetette meg a diszkriminâci6 alapjait a soknemzetisegii birodalomban, 
amely ezutân egyediil az osztrâkokat es a magyarokat tâmogatta. Meghiusi 
totta a birodalom mindn nemzetisegenek egyenjoglivâ tetelet es egyiittmfi 
kodesiiket, amely erre az egyenjoglisâgra alapoz6dott volna. Kielegitette 
ugyan a magyar politikus reteg egy jelentos reszet, de nem szâmolta fel az 
oppozici6t, amely hfi maradt az 1848-as elvekhez, es amely a magyar 
nemzet politikai celjait hitelesen kepviselO csoportnak tekinti ănmagât. 
Kossuth karizmatikus egyenisege a szâmfizetesben is fOlOtte âllt a 
kompromisszumot kăto politikusokenak, bârmily figyelemre melt6ak is 
voltak ezek, kiilonose az elso generâci6: Deâk, Andrâssy. Rovid idore a 
dualizmus megmentette a monarchia egyseget, hosszli tâvon viszont gyengi 
tette. 

Az osztrâk terfelen a „liberâlis era" hivatalos kezdetet a csâszâr âltal 
1867 december 21.-en kibocsâtott tărvenyek jelentettek. Ezek szabâlyoztâk 
a bir6i jogkort, az âllampolgâri jogokat, hangsulyozva az âllampolgârok 
egyenloseget, a gondolatszabadsâgot, atulajdon hâborithatatlansâgât es 
kimondtâk minden nemzetiseg egyenloseget, s hogy minden nemzetisegnek 
elvitathatatlan joga van sajât nyelvenek es nemzeti jellegenek megorzesere. 

Mindezek folytatâsakent az 1868 mâjusâban kibocsâtott tărvenyek 
val6jâban a konkordâtum visszavonâsât jelentettek, liberâlis szellemben 
kezelven a felekezetek kozotti viszonyokat, a polgâri hâzassâgkotest, az ikol 
âk laicizâlâsât, azzal a kitetellel, hogy a vallâsoktatâs megengedett, sot ajâ 
nlott volt. 
Politikai pârtok alakulatk: liberâlis, konzervativ es nemet nemzeti part, 
amelyeket 1890 koriil a szociâl-demokrata es a kereszteny-szociâlis pârtok 
kovettek. Bevezettek a kozvetlen szavazâst, j6llehet cenzlirâlis kotottseggel, 
vagyis az âllampolgârok vâlaszt6i stâtusa hem volt egyenlo: negy szociâli
professzionâlis osztâlyt alkotott. Csak 1897-ben csatlakozott ezekhez egy li 
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jabb vâlaszt6i csoport, ebbe tartozott minden 24 ev fOIOtti ferii ha az elso ne 
gy osztâly egyikebe sem volt sorolhat6. Az osszesen 425 kepviseloi helybol 
ez a csoport 72-ot tOlthetett be.Az utols6 lepest a ferfiak âltalânos szavazati 
jogânak teren 1907-ben tettek meg. 

A monarchia rendszerenek legalapvetobb hibâja abb61 eredt, hogy 
megorizte az arisztokrâcia vezeto szerepet, mikozben a kozepreteg es a 
munkâsosztâly kifjlodtek. Ilyen koriilmenyek kozott a kormânypolitika 
csakis ingadoz6 lehet. Egyetlen csoport, egyetlen politikus sem jelentkezik â 
tfog6, hatârozott es eloremutat6 programjavaslattal, amely vilâgosan mutatn 
â az aliam felodesenek lehetseges irânyât minden problemakorben. Ebbol a 
szempontb61 maga a monarchia dualista jellege jelentett gâtl6 tenyezot, a Be 
cs es Budapest kozott nem egy esetben kotelezo jellegti, engedmenyek, 
alkalmazkodâs es alkudozâsok kovetkezteben. A nemzetisegi problema 
tekinteteben Ausztria legsebezhetobb pontja Csehorszâg volt, Becs azonban 
semmilyen konstruktiv kezdemenyezessel nem jelentkezik a fiatal csehek 
egyre erosodo oppozici6jâval szemben. A becsi kormânyzat âlland6an se 
relmezi, hogy a csehek semmifele kompromisszumra sem ahjland6ak, ane 
lldil azonban, hogy sajât konoksâgârf61 szâmot adna. Karl Lueger 
antiszemitizmusa es nacionalizmusa a 19. szâzad vegen ujabb jele a 
monarchia ellentetes âramlatok es tendenciâk âltal val6 alâaknâzâsânak, 
amelyekhez târsulnak meg , a nemzetisegeknek, kiilOnosen a cseheknek, 
auton6miâra val6, centrifugâlis tOrekvesei. A csehek ugyanis olyan stâtust 
koveteltek, amely annâl is nagyobb fiiggetlenseggel ruhâzza fel oket, mint 
amekkorât a magyarok kaptak 1867-ben, ugyhogy Becs a koveteleseiket 
teljesen kivihetetlennek itelte. Persze tOrtenetirâsunk szempontjâb61 a 
magyar fel fejlodesvonala az erdekesebb, amely a dualista egyezmenynek 
koszonhetoen killOn egyseget kepezett. Rola es kormânyzati m6dszereir61, 
kiilOnos tekintettel a nemzetisegekkel szembeni âllâsfoglalâsâr61 măr konyvt 
ârnyi anyagot, es veg nelkiili birâlatokat irtak. 

Nyilvânval6, hogy ebbenaz estben is a szociâlis struktUra modernizai 
âsânak keslekedese, ami a nagybirtokok felszâmolâsât es az arisztokrâcia 
befolyâsânak csokkeneset jelentette volna, nagy mertekben teheto felelosse 
azert, hogy a Szent Korona uralma alâ tartoz6 teriileteken megnott a belso 
fessziiltseg. Az itelkezes nem a mi dolgunk. Az iteletet mâr kimondtâk az 
1918 · elotti Magyarorszâgon kepvselt politikai vagy kulturâlis, kozponti 
vagy baloldali elvek. Megis, mivel a Monarchia modernizâlâsâr61 besze 
liink, nem keriilhetjiik el annak megâllapitâsât, hogy az akkori Magyarorszâ 
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gnak es provinciâinak szâmâra a dualizmus komoly gazdasâgi fellendiilest 
jelentett. Biztos tâmpont ebb61 a szempontb61 a vârosok fejl6dese, 
kiilOnosen a f6vârose (amely alig nehâny evtized alatt nyeri el a jelenlegi 
metropolisz arculatât), az ipare, a bankoke es a vasuthâl6zate. S mindezek ut 
ân, miutân megpr6bâltunk ruljutni azokon a klisseken, amelyeket egy 
nemzrtisegi osszeti'izesek es szenvedelyek âltal jellemzett szâzad sziilt, 
amely olykor er6szakt61 sem volt mentes, megis azt kell szem el6tt 
tartanunk, hogy lenyeget tekintve az 1867 utâni Osztrâk-Magyar Monarchia 
- nehâny szociâlis-poltikai szerkezetet alapjaiban erint6 elegtelensege 
mellett - formâjât tekintve egy jogâllam kepehez kozelftett. A kozigazgatâs e 
s a tOrvenykezes alapjâban veve helyes voltak, a polgâri es politikai jogokat 
tiszteletben tartottâk, a kivetelek âltalâban az alacsonyabb szinti'i tulkapâ 
sokb61 eredeztethet6k. A jogâllamisâg, az a vonâs, amelyr61 az ut6bbi ido 
ben nâlunk is oly sokat beszelnek, a modemitâs alapvet6 jellemvonâsa. A 
ltala igazol6dik, hogy az âllam es a târsadalom modemizâlâsakent a 19. szâ 
zadban mindossze ujneven jelentkeznek a nagy francia forradalom âltal u 
tjukra inditott elvek, mindazzal egyiitt, amit ez a forradalom hangsulyozott, 
kezdve az Emberi es Polgâri Jogok Nyilatkozatân. 

Nem volt celunk semmilyen irânyli rulzâs, sem az Osztrâk-Magyar 
Monarchia kesei dicsoitese. Ha elbukott a nemzetâllamok es a nemzetise 
gemk Eur6pâja elott, ez azt jelenti, hogy a tortenelem mondott iteletet 
fOlOtte, s err61 ma măr csak akademiai vita folytathat6.Mindossze el akartuk 
keriilni, amint az a tOrtenesz feladata minsen âltala vizsgâlt folyamattal 
szemben, a dolgok fekete-feherben val6 lâttatâsât. A Habsburg Monarchia, 
fiiggetleniil fennâllâsânak vegeredmenyet61, iemelked6 jelenseg volt Kozep
Eur6pa tOrtenelmeben. Osszetett tOrtenelmet âmyalati kiilOnbsegek 
jellemzik, amelyeket a tOrtenesznek ennek megfeleloen kell âmyaltan 
kategorizâlnia, kritikusan es felelosegfgel vâlogatvân meg pozitiv es negativ 
iteleteit. 

Azt is mondhatnânk, zârsz6kent, hogy a Habsburg Monarchia forte 
nete kiti'in6 terepet biztosit a tOrtenesz aszâmâra a pozitiv es a negativ, a j6 e 
s a rossz kozotti kiilonbsegtetel begyakorlâsâra, miutân j61 tuddja, hogy a 
tortenelemben igen ritka az a jelenseg, amely egyertelmuen csakis egy erte 
kkateg6riâhoz rendelhet6, hogy hossrutâvon maradektalanul hasznos vagy 
maradektalanul kâros a târsadalom fejlodese szempontjâb61. Lephetiink 200 
evet elore es 2000 evet hâtra a tortenelemben, Tacitus orok erveny(i 
szavaival: „Sine ira et studio". 
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A BECSI KORMĂNYZA T TELEPÎTES ES V ALLĂSPOLITIKĂJA 

MAGYARORSZĂGON A 17-18. SZĂZAD FORDULOJĂN 

VARGA J. JANOS (MAGYARORSZÂG) 

Amikor Kollonich Lip6t grof gyon piispok, a Magyar Kirălysăg uj 
berendezesenek kidolgozăsăval megbizott udvari bizottsăg elnoke 1689 
6szen a becsi kormănyzat ele terjesztette az Einrichtungswerk des 
Konigreichs Hungam cfmii reformtervezetet, Magyarorszăg felszabadită-sa 
a tOrok uralom al61 lenyegeben befejezodott. Badeni Lajos csăszări f6vezer 
csapatai a sikeres balkăni hadjărat utăn măr az Al-Dunănăl rendeztek be teii 
szăllăsukat, es a Temeskoz vărait nem szămitva, mindossze hărom koriilzărt 
magyarorszăgi erossegben vărta sorsănak beteljesedeset ellenseges 6rseg. 1 

Az uj katonai es a Habsburgok orokos kirâlysâgânak elfogadâsa 
(1687) utân megvâltozott politikai helyzetben szi.iksegszeriien felvetodott a 
kerdes: hogyan alakuljon a Kirălysăg elete a torok kiiizese utăn? 

Kollonichek ot fejezetre tagolt, 500 keziratoldalnyi tervezetiikben a 
legsiirgetobb kozigazgaăsi, jogi, vallăsiigyi, belpolitikai, katonai es 
gazdasăgi tennival6kat tărgyaltăk. Az emlekirat szerzoi a dunai monarchia 
reszenek tekintettek Magyarorszăgot, s abb61 egyenesen kovetkezett, hogy a 
măsfel evszăzados tOrok uralom idejen melypontra jutott Kirălysăgot az 
orokos tartomănyok szintjere felemeljek. A Politicum cimii fejezet bevezet6 
soraiban igy velekedtek err61: A "szorosabb ertelemben vett belpolitika 
ăltalănossăgban olyan helyes orszăgos es helyi politikai berendezkedes 
bevezeteset jelenti, amely ăltal a kozj6, vagyis az egesz kozosseg s kiilOn
kiilOn minden egyes ember java el6mozdithat6, kărosodăsuk pedig 
elhărithat6; egyedi ertelemben pedig a Magyar Kirălysăgra es arra 
vonatkoztatva, hogy itt a jelenkorban mi mindent kell e tekintetben az eget6 
szilkseg miatt es celszeriien bevezetni "2

• A monarc hi a erdeke - velekedtek a 

1 KANIZSA, 1690. âprilis 13-ân, Vârad 1692. junius 5-en, Gyula 1695. januâr 12-en kertilt a 
csâszâriak kezere. 

2 Magyar Orszâgos Leveltăr (MOL.) P 1568. Baranyai hagyatek 7. cs„ az Einrichtungswerk 
des Kănigreichs Hungam tărdelt korrekturâja (K.) 61. A Politicum cfmu fejezet Magyaror 
szăg betelepitesere vonatkoz6 reszletet magyarul I. Magyar torteneti szoveggyujtemeny 
1526-1790 1112. Szerk.: Sinkovics Istvan. Budapest, 1968. 704-712. A teljes Politicum 
Kenez Gy6z6 forditâsăban jelent meg: Burokracia es kozigazgatasi reformok 
Magyarhonban. Szerk.: Csizmadia Andor. Budapest, 1979. 39-65. Az Einrichtungswerk 
tovăbbi fejezetei: lustitiarium, Ecclesiasticum, Militare, Camerale rnind ez ideig nem 
lâttak napvilâgot. A kiadăsra elokeszitett kezirat megjeleneseig a fenti jelzeten szoveg
hiănyokkal-hozzăferheto. 
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szerzok -, hogy valamennyi tagorszaga kepes legyen eltartani onmagat, s 
arra a Magyar Kiralysag is alkalmassa valjek. A cel eleresehez - a modern 
kormanyzati eszkozok alkalmazasa mellett az orszag kozeps6, 
elneptelenedett teriiletenek, a korabbi H6doltsagnak - egykoru kifejezessel 
az ujszerzemenyi teriiletnek - az ujratelepiteset siirgettek. 

A paraszti telepesek, akiket a javaslat keszitoi szerint "onkentesen es 
szabadon kell behivni es befogadni az orszagba"' nem orokos jobbagyok 
lennenek hanem szolgaltat6 rendii lakosok, azzal a szabad koltozesi joggal, 
amelyet a magyarorszagi tOrvenyek eloirnak. A pusztan maradt telket es 
tartozekait teritesmentesen es orokjogon, sot az elidegenithetes jogaval 
kapnak meg, mert igy elkeriilhet6, hogy a f6ldesur elfoglalja vagy elcserelje 
ujjaepitett hazukat, megmiivelt foldjiiket. Talpon maradasukat a magyarok
nak harom, a tavolabbr6l erkez6 idegeneknek ot evre sz6l6 ad6- es robot
mentesseggel kivanjak el6mozditani. 

A t0rokt6l visszavett, egykori szabad kiralyi varosok es mezovarosok 
betelepitese erdekeben a polgari mestersegeket, mint a hus- es bormerest; a 
gabonaorlest, a kenyersiitest, a sorfozest, a hal-, az eloallat- es a mezkeres
kedest, tovabba a vendeglok kezeleset kizar6lag a polgarsag szamara 
tartanak fenn3

. Az ipart idegen kezmiivesek behivasaval, resziikre polgarjog 
es cehkivaltsag adomanyozasaval, tovabba manufakrurak alapitasaval 
lenditenek fel4

. 

A felszabadul6 Magyarorszag nepessege oly veszesen megcsappant 
az elmult masfel evszâzadban a szomszedos orszagokehoz es tartoma
nyokehoz merten,5 hogy a gyeren lakott videkek spontan beteleptilese, a 
tărokot kiiiz6 seregek nyomaban szinte azonnal elkezdoqott. Az egykori 
vegvari vonalon rulra szorult magyar parasztokat vonzotta az Alfold 
siksaganak es a Delkelet-Dunanrul szelid dombjainak pihent es gazdatlan 
foldje. s ahogyan a kozeps6 es deli teriileteket koriilolel6 orszagreszbol 
egyre beljebb huz6dtak, fokozatosan megiiresed6 helyiikre, tObbnyire a volt 

3 MOL. P 1568. Baranyai hagyatek 7. cs. K. 64-66. 
4 A gyermekcipoben jâ.r6 magyarorszăgi manufaktirraipar reprezentănsa, a Szelepcsenyi 

Gyorgy ăltal va16szinuleg az 1670-es evek vegen a Pozsony megyei Gombăn alapitott 
poszt6m11hely, legkesobb Kara Musztafa es Thokoly Imre 1683. evi Becs elleni 
felvonulăsa idejen megszi'lnt. Heckenast Gusztăv szives kozlese. 

5 A 17. szâzad vegi Magyarorszâg âtlagos nepsiirllsege nem haladta meg a 12 fot negyzet
kilometerenkent. Ugyanakkor a Nemet Birodalome 28 f6/km2

, Franciaorszâge 34 f6/km2
, 

Nemetalfolde 40 f6/km2
, Ităliae 80 f6/km2 volt. Taba Istvan: A XVII. szâzad vegenek 

telepftespolitikâja. Tărtenetirtis, 1938 februâr, 84.; Magyarorsztig tărtenete 1686-1790 
/Vil. Szerk.: Ember Gy6z6-Heckenast Gusztăv. Budapest, 1989. 28; Font Mâ.rta-Oborni 
Terez-Ăgoston Găbor-Varga J. Jănos: A Ktirptit-medence etnikai es demogrtifiai 
viszonyai a honfoglaltistol a tărăk kiiizeseig. Pecs, 1998. 58. 
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vegvărvonal szeleig nyomult elore a Kâ.rpat-medence peremvidekenek nem 
magyar nyelvii lakossăga. Del-delnyugat felol horvatok es szlovenek jottek, 
mig a viszonylag suru nepessegu nyugati tăjakr6l az Ausztriăval szomszedos 
vărmegyek nemet nyelvii lakossăga a hatăron rulr6l erkezettekkel 
gyarapodva terjeszkedett kelet fele. A Felfoldrol delre huz6d6 szlovăkok a 
17. szăzad vegen fokeppen Nyitra, Bars, N6grăd es Kishont vărmegye 
teriileten toltak ki etnikai hatarukat a magyarok rovasara, s a 18. szazad 
elejen folytat6d6 vandorlasuk tovabb melyitette ezt a folyamatot. A magya
rok helyvaltoztatasahoz ha sonl6an a horvatok es a szlovakok terjeszkedese 
csupan a nepesseg orszagon belilli kiegyenlitodeset jelentette, de a 
mozgekony pasztor eletm6dot folytat6 rutenek elorenyomulasa eszakkelet 
felol, a Kâ.rpatokon rulr61 mar Magyarorszagba iranyul6 mozgast ered
menyezett. Fokozatosan ervenyes ez a romanokra: a korabban erkezettek 
egyre erosebb utanp6tlast kaptak Moldvab61 es Havasalfoldrol, igy az 1730-
as evekben mar mintegy 550 ezer fore becsiilheto az Erdelyben es a 
Partiumban elok szama, de jelentos csoportjaik telepedtek le a Bansagban, 
Arad, Szatmâr s kisebb szamban Ugocsa megyeben is.6 Az orszâg deli 
hatârât âtlepo szerbek măr a 15-16. szăzadban megjelentek: az akkor rackent 
emlegetett etnikum a tOrokok elol menekiilve, illetve a nyomaban jarva 
erkezett a Magyar Kiralysăgba. A folyamat a felszabadit6 hăboru esemenyei 
kovetkezteben felerosodott. Amikor a csăszări csapatok a balkăni teriileteket 
feladva Dszkiibot (a mai Skopjet), Ni§t es Belgrâdot elveszftve 1690 oszen 
visszavonultak, Arsenije Cemojevire ipeki (peei) patriârcha pilspăkeivel, a 
belgrâdi polgârokkal es a Szerbia ktilănbăzo reszeibol Belgrad komyeken 
gyiilekezo, a torok elleni, elbukott felkelesben reszt vett hiveivel - tObb ezer 
csalăddal - egyiitt Magyarorszăgra menekiilt. I. Lip6t kirăly (1657-1705) 
lehetove tette szămukra a letelepedest es kivăltsăglevelben biztositotta 
(1691), hogy tovăbbra is ortodox egyhăzi es vilăgi vezetoik irănyităsăval 
eljenek. Fegyverforgat6 elemeikbol szerveztek meg 1702-ben az erdelyi 
hatărt61 a Tisza es a Maros foly6 menten Szlav6niăig hliz6d6 Szerb 
Hatărorvidek katonai alakulatait. 7 

A termeszetes szaporodâs es az onkentes bekăltăzes sem hozhatta 
helyre a nepesseg szâm-ban a tărăk uralom es a hâborus evek sorân 
elszenvedett vesztesegeket. A Habsburgok ăssz- birodalrni koncepci6ja 
viszont azt kfvânta, hogy az orszâg lakossâga a monarchiân tulr61, elso-

6 Ember-Heckenast: i.m. 47., 60. 
7 

NAGY LAJOS: Racok Budan es Pesten (1686-1703). Tanulmtinyok Budapest Multjab6l 
XIII. Budapest, 1959. 62-64.; H6MAN BALINT-SZEKFO Gyula: Magyar tortenet IV. 
Budapest, 1935. 258-262. HODINKA ANTAL: Ami a karl6cai bekekotesbOI kimaradt es 
kovetkezmenyei. Hadtortenelmi Kozlemenyek 1935. 159-213. 
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sorban a Nemet Birodalomb6l, celszen1en irănyitva, szervezetten es miel6bb 
gyarapodjek8

• Ezt sietett el6mozditani Kollonich Lip6t, amikor 1689 
augusztusăban kibocsătotta, a kes6bb kirălyi meger6sitest nyert betelepitesi 
pătenst. A felhivăs els6sorban a Birodalom nyugati tartomă- nyaiban talălt 
visszhangra: a Mainzi-, Trieri- es Kolni Vălaszt6fejedelemsegben, a Hessen
Darmstadti Hercegsegben, a Svăbfoldon, Pfalzban, Elsa~ban es Lotharin
giaban. fgy mar az 1690-es evekben erkeztek svabok Buda kămyekere, 
valamint Veszprem, Tolna es Baranya megyebe. Betelepi.ilesek a karl6cai 
bekekotes (1699) utan is folytat6dott, de csakhamar elakadt, s6t a Răk6czi
felkeles idejen ( 1703-1711) a hadi esemenyek martaleka lett telepiileseik 
java resze9

. 

Kollonichek reformterve akkor j6 id6re feledesbe meriilt es csak a 
szatmări bekekotes (1711) utân eledt ujjă szellemisege. A kirăly (1711-tol 
III. Kăroly) es a rendek kiegyeztek egymăssal, es az orszăg er6it az 
ujjăepites szolgălatăba ăllitottăk. Az 1712-1715. evi orszăggyiiles 12 
reformbizottsâgot hozott letre. Az ugynevezett Systematica Commissi6ra 10 

biztak a kes6bb Systema politico-oeconomico-militare cimen ismertte vâlt 
javaslat elkesziteset. Forrăsadatokkal ugyan nem igazolhat6, hogy a 
Bizottsăg felhasznălta az Einrichtungswerket, de az bizonyos, hogy Csăky 
Imre biboros, a Commissio elnoke kerte a tervezetet Becsb6l, es annak 
szămos gondolata megjelent az 1722 tavaszăn-nyarăn megfogalmazott 
Systemăban 11

, s6t tovăbbfejlesztve megval6sult az 1723. evi torvenyekben. 
A Rendszeres Bizottsăg a gyeren lakott teriiletek benepesiteset - a 

Kollonich-fele ajănlăssal megegyez6en - vagy killfoldi telepesekkel vagy az 
orszăg nepesebb regi6inak szetkolfoztete-sevel kivănta megoldani. Ennek 
megfelel6en erkeztek svăbok a Dunănrul delkeleti szegletebe (Schwăbische 
Ti.irkei), es szlovakok Pest-Pilis-Solt megyebe, ahol âltaluk korabban sosem 
lakott teriileten hoztak letre telepi.iles-szigeteket. Az idegenek megnyeresere 
hat evi allami 12 es megegyezes szerinti făldesuri ad6mentesseget helyeztek 
kilâtasba, s minden m6don igyekeztek el6segiteni boldogulăsukat: a 
telepesek gyakran miiveltek 30 hold szănt6f6ldet, nyolc kaszăs retet, olykor 
16 kapăs parlag sz616t, s jutottak ingyen epillet- es tiizifăhoz, kolcsont6-

8 Ember-Heckenast: i.m. 49. 
9 SZILĂGYI MIHĂLY: Az ujratelepi.il6 Tolna megye 1710-1720. In: Tanulmanyok Tolna 

megye tărtenetebOl X Szerk.: K. BALOG JANOS. Szekszărd, 1983. 44-45„ 48. 
10 Magyar tărvenytar, 1657-1740. evi tărvenycikkek. Szerk.: MĂRKUS DEZS6. Budapest, 

1900. 455. 
11 K6NYI MĂRIA: Az 1715-22. evi rendszeres bizottsăg javaslata. In: A Becsi Magyar 
Tărteneti lntezet Evkănyve. Budapest, 1932. 13-14„ 17-18„ 23„ 28„ 30. 

12 L. az 1723: 103. tărvenycikket, Mărkus: i.m. 645. 
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kehez, visszateritend6 vet6maghoz, elelemhez, igavon6 j6szăghoz es 
termeloeszkozhoz a foldesuri gazdasăgb61 13 . 

Becs imami telepftespolitikâja, a Bânsâg 1718-ban bekovetkezett 
visszavetelet61, kozvetle- niil erre az uralkod6i birtoknak tekintett teriiletre 
osszpontosult. Claudius Florimund Mercy grof kormănyz6 irănyităsăval 

1722-tol 1726-ig erkezett ide a katolikus nemet telepesek els6 nagy hullăma, 
kes6bb csak kisebb csoportjaik văndoroltak be 1737-ig. Tobbsegiik megăllta 
a helyet, s 53 faluban mintegy tizezren vertek gyokeret. A kormănyz6 a 
merkantilizmus szellemeben . făradozott a reă bizott teriilet gazdasăgi 

fellenditesen: a f6ldmiivesek mellett nemet iparosokat es bănyăszokat hivott 
be, s6t spanyolokat, franciăkat es olaszokat is a rizstermeles es a 
selyemhemy6 tenyesztes meghonosităsăra. Eredmenyeit azonban tOnkretette 
az 1737-1739. evi torok hăboru: a telepesek tobbsege a harcok ăldozatăul 
esett vagy elmenekiilt. Helyiiket hamarosan szerb hatăr6rok es a hatăron 
rulr61 behivott roman es bolgăr lakosok foglaltăk el14

• 

Korszakunkban âtmenetileg megenyhtilt a rekatolizâci6 korâbban 
tapasztalt szigora. A vallâsi kerdesekben mindig kemenyszavu Kollonich 
olyannyira fontosnak ftelte a tărok kiiizese utăni ujratelepitest, hogy 
hajland6nak mutatkozott befogadni a nem katolikus jovevenyeket - az 
elismert felekezethez tartoz6 evangelikusokat es a reformătusokat, tovăbbă a 
megtiirtek koze sorolt gorogkeleti, arianus, zwingliănus es anabaptista 
hiv6ket - is, holott 1674-ben, a pozsonyi tOrvenyszek tagjakent 
gălyarabsăgra itelte a protestăns predikătorokat: 11 A kiilonboz6 vallăsokat ... 
el kell tiimi - hangsulyozta az Einrichtungswerkben - mert anelkiil a 
benepesitest csak igen hosszadalmasan vagy egyăltalăn nem lehetne elemi. 11 

Igaz, a nem r6mai katolikusok nyilvănos vallăsgyakorlatăt nem 
engedelyezne es katolikusokat 11vegyitene11 kozejiik, s6t a vallăsi tiirelem is 
csupăn a falvak nepere vonatkoznek es 11semmikeppen sem az er6ditett 
vărosokra11 , ahova kizâr6lag katolikus nemeteket telepftene be15

. 

A tolerancia elvenek alkalmazâsâval egyidejtileg tehât folyt az 
âllamvallâs bâstyâinak meger6sitese is. Az emlekirat szerz6i ugy 
velekedtek, hogy a r6mai katolikus egyhăz regi tekintelyenek es 
befolyăsănak visszaăllităsăra egy sor intezkedest kell tenni, kivăltkepp az 
egy- kori H6doltsăgban. Mindenekel6tt az egyhăzmegyejiikb61 elmenekiilt 
piispokok szekhelyenek visszaăllităsăt es anyagi helyzetiik rendezeset 

13 K6nyi: i.m. 34.; Ember-Heckenast: i.m. 51.; H6man-Szekfil: i.m. 254. 
14 KALMĂR JANOS: A Kollonich-fele "Einrichtungswerk" es a 18. szâzadi bânsâgi beren

dezkedes. Sz<i.zadok 1991. 5-6. sz. 489-499.; Ember-Heckenast: i.m. 53-54. 
15 MOL. P 1568. Baranyai hagyatek 7. cs. K. 63-64. 

https://biblioteca-digitala.ro



46 VARGA J. JANOS 

szorgalmaztăk. Jovedelmiiket 1200 forint evdijban ăllapitanăk meg, amelyet 
meghatărozott fOlddarab es a bormeres haszna egeszitene ki. 16 A plebânosok 
letfelteteleit is javftanâk, mert âllapotukat meltânytalannak fteltek. 
Javasoltâk, hogy a tăroktăl visszavett teriileten 300 hăz lak6it gondozza egy 
plebănos, aki hivatalăval egyiitt birjon hăzhelyet, paplakot, 48 hold szănt6t, 
s jovedelmet egeszitse ki a st6lapenz17 es a dezsma tizenhatod resze18

. 

A kormânyzat kemenyvonalas tagjai az Einrichtungswerk ajânlâsain 
is "tulleptek", amikor az 1691. evi Explanatio Leopoldinâban ugy 
magyarâztâk az 1681-es es az 1687-es vallâsi.igyi torvenyeket, hogy az 
ugynevezett artikulâris helyeken kfvi.il tilos a nyilvânos vallâsgyakorlat. Az 
1701-ben kiadott kirâlyi rendelet pedig egeszeben felretette a reformterv 
betelepftest el6segit6 egyhăziigyi javaslatăt, megtiltva az ujszerzemenyi 
teriileten es a korăbban vegvărnak minăsiilt helysegekben a protestănsok 
szabad vallăsgyakorlatăt. Mindez erăteljes nepessegmozgăshoz vezetett, 
kesleltetve az ujratelepitett orszăgreszek eletenek megindităsăt19 • 

A hivatalos egyhâzpolitika kepviselăi nem korlătoztăk a 
katolicizmus megerăsiteset celz6 intezkedeseiket a magyar etnikumra. 
Kollonich Lip6t - 1695-tăl mint esztergomi ersek - a jezsuităk aktiv 
tămogatăsăval, kierăszakolta a gorogkeleti rutenek es romănok egy reszenek 
uni6jăt a r6mai katolikusokkal. A Jezus Tărsasăg nagy fegyvertenye es 
Kollonich szemelyes sikere volt a gorog szertartăsu katolikus (unitus) 
egyhăz letrehozăsa, mert Roma evszăzadok 6ta a skizma felszămolăsăra, az 
ortodox vallăs hiveinek uni6jăra tOrekedett. Kollonich 1704. januărjăban 
kapott teljhatalmat a becsi kormănyt61 a teritesre, j611ehet azt măr korăbban 
elkezdte20

. Munkâjât kitiinăen kepzett egyhăzi emberek segitettek, mint 
Benkovics Ăgoston văradi piispok es leleszi prepost, Monasztelli Demeter 
szatmări es szabolcsi foesperes, valamint nehăny jezsuita, kozottiik Ravasz 
Ferenc, Szentivănyi Mărton es a nagy tekintelyii Hevenesi Găbor21 • 

16 Uo. 35-36. 
17 Illetek a maganerdeku szertartăsok: esketes, kereszteles es temetes elvegzesert. 
18 MOL. P 1568. Baranyai hagyatek 7.cs. K. 37-39. 
19 Magyarorszg tortenete li. Szerk.: H. Balâzs Eva, MAKKAI LAszL6. Budapest, 1962. 331; 
HORVĂTH MIHĂLY: Magyarorszag tortenete VI. Pest, 1872. 291. 

20 MOL. P 1568. Baranyai hagyatek. 7. cs. Szemelyek 42-48. - Az elso - rovid eleru - uni6s 
sikert Lippay Gyorgy esztergomi ersek erte el a ruteneknel, amikor az I. Ră.k6czi Gyorgy 
erdelyi fejedelemtol kinevezett Taraszovics Vazul 1642-ben, Egerben r6mai katolikus 
hitvallăst tett. Taraszovics azonban hamarosan elszakadt az uni6t61. H6man-Szekfil: i.m. 
263-264. 

21 
HODINKA ANTAL: A munkacsi gorog-katholikus puspokseg tortenete. Budapest, 1910. 

391 392., 414.; Acsady lgnacz: Magyarorszag Budavar visszafoglaltisanak koraban. 
Budapest, 1886. 255.; Lehoczky Tivadar: Kollonich alapftvany a Rak6czyak korab61. 
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Az unio hf vei els6 sikeriiket a rutenek kozott a munkăcsi piispokseg
ben ertek el, amely 420 par6kiăt es 300 ezer lelket szămlălt22 • LegfObb 
gondvisel6jiik Method gorogkeleti piispok - korăbban a helyi bazilita23 

kolostor f6noke - volt, aki sok kărt okozott az unio iigyenek, ezert Kollonich 
elmozditotta a helyer61. Szekebe - szinten Kollonich javaslatăra - Joseph de 
Camelis, az orosz bazilităk r6mai prokurătora keriilt. A kinevez6 păpai 
breve 1689 novembereben a munkăcsi egyhăzmegye es Magyarorszăg 

valamennyi gorog katolikusănak apostoli helynokeve tette, I. Lip6t negy 
h6nappal kes6bb kelt oklevele pedig meger6sitette 6t vikăriusi tisztsegeben 
es a hozză tartoz6 egyhăzi jovedelmek hasznălatăban24 . De Camelis 
mukodese sorăn igazolta Kollonich bizalmăt: 1690-1693 kozott 12 zsinatot 
tartott, 350 ortodox papot vezetett az uni6hoz es 6 sugallta a gorog katolikus 
papnevel6 intezet megalapităsăt Nagyszombatban25

. 

Az erdelyi român ortodoxok egy reszenek uni6jât Baranyi Pal Lâszl6 
jezsuita keszftette el6. Alruhăban bejutott Gyulafehervărra, ott plebănoskent 
mukodott, mikozben megteremtette a tărgyalâs felteteleit a Habsburg 
kormânyzat es Teofil erdelyi vladika kozott. Munkâjât Hevenesi Gâbor es 
Szentivânyi Mârton segitette. 6k dolgoztâk ki az egyesiiles felteteleit, nem 
hittetelek elfogadâsâhoz, hanem a r6mai păpa primâtusânak elismeresehez 
kotve az ortodox hiv6k csatlakozâsât. Târsadalmi es politikai tâvlatokat I. 
Lip6t 1692. evi pâtense nyitott az uni6nak, amikor rendi kivăltsâgokat 

helyezett kilâtâsba a gorogkeleti papsăg szâmăra. Ezek utân Teofil piispok 
kinyilvănitotta az 1697. evi zsinaton, hogy a gondjaira bizott erdelyi gorog
keleti egyhăz egyesiil a r6maival, ha papjai megkapjăk az igert privile
giumokat. Hangsulyozta, hogy a katolikusokkal azonos jogokban kivânnak 
reszesiilni, es nem megtiirtek, hanem a haza bevett fiai 6hajtanak lenni. 
Ut6da, Atanasie Anghelt az 1700. evi iinnepelyes egyhâzi tanăcs- kozăson, 

tObb mint 1500 pap jelenleteben bejelentette a csatlakozăst. Azutân az uj 
gorog katolikus piispok becsi tanusăgtetelevel es felszentelesevel, majd 
gyulafehervâri iinnepelyes beiktatăsăval formâlisan is letrejott az unio. Az uj 
gorog katolikus egyhăz, az "Ecclesia Catholica graeci ritus unitorum" 
jogâllâsăt I. Lip6t 1701. evi dekretuma szabălyozta, kimondva, hogy a 

Sz<izadok 1896. 438.; H6man-Szekfil: i.m. 264.; H6man Bălint: Kishevesi Hevenesi 
Găbor. A magyar forteneti forrăskutatăs elso szervezoje. In: TOrtenetir<is es forr<iskritika. 
Szerk.: H6man Balint. Budapest, 1938. 341. 

22 Hodinka: i.m. 1910. 410. 
23 Gorogkeleti szerzetesrend, az alapft6, Baziliosz bizănci egyhazatya neverol. Uo. 407-408. 
24 Uo. 398-399., 406-408., 413.; De Camelis J6zsef munkacsi ptispok napl6ja. TOrtenelmi 

Tar 1895. 700. 
25 Hodinka: i.m. 1910. 415-416., 593-595., 619., 765-766.; H6man-Szekffi: i.m. 264-265. 
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român gorog katolikus egyhâznak es tagjainak a r6mai katolikusokeval 
azonos jogokat biztosit, az unitus papokat ftedig mentesiti a jobbâgyi 
szolgâltatâst61 es az ad6fizetesi kotelezettsegt61 6

. 

Nem jărt sikerrel Kollonichek terit6 buzgalma az orszâg deli reszen. 
Pedig Szlav6niâban es a Szeremsegben Jâny Ferenc piispăk tObb izben 
megkiserelte uni6ra birni a helyi es a dunânruli - szekesfehervâri, dăbrăkăzi, 
simontornyai, ozorai es pecsi - szerbeket. Az 1690. evi răvid eletii siker utân 
Arsenije Cernojevire patriărcha kozbelepesere valamennyien visszatertek az 
ortodox egyhăzba27 . 

Sikerek es kudarcok a lelkekert folytatott ktizdelemben, vallăsi 

ttirelem es rekatolizăci6s szăndek văltakozva jellemezte I. Lip6t uralkodăsă
nak id6szakât. Hasonl6 vonâsok rajzol6dtak ki - am konszolidâlt kăriilme
nyek kăzătt - a Râk6czi-felkelest kăvet6 evek egyhâzpolitikâjânak 
arculatân. III. Kâroly kirâly (1711-1740) a szatmâri bekeokmânyban igeretet 
tett az orszâg vallâsiigyi tărvenyeinek tiszteletben tartâsâra es a protestâns 
vallâsgyakorlat biztositâsâra Magyarorszâgon es Erdelyben egyarânt. 1714-
ben megis ervenytelenitette az egyhâzi vagyon birtoklâsa es a 
vallâsgyakorlat teren a Râk6czi-felkeles id6szakâban bekăvetkezett pozitiv 
vâltozâsokat, ezert a protestâns iskolâztatâs es a hitelet visszaszorult az 
artikulâris helyekre. Ebben a szellemben rendezte a vallâsiigyet az 1715-ben 
lezârult orszâggyt1les is. A protestânsok hosszli id6re katolikus feliigyelet 
ala keriiltek: az illetekes megyespiispăk a protestâns gyiilekezetekben is 
vizitâlhatott. Kozben a katolizâlâst minden ezkăzzel megkănnyitettek, 

viszont a katolikusok csak sulyos feltetelek teljesitese utân terhettek ât a 
protestâns hitre. A gărăg katolikus munkâcsi vikâriust alârendeltek az egri 
piispăknek, j611ehet fiigg6 helyzete ellenkezett a kânonjoggai28

. Ugyanakkor 
a kormănyzatt61 tămogatott, er6szakos teritesekre nem keriilt sor. 

Magyarorszâg ujratelepitese es a vâllasiigyi kerdesek rendezese meg 
evtizedekig elhuz6dott. A kormâny centralizâci6s tOrekvesei es a nemesi 
alkotmâny bâstyâi măge h(Jz6d6 rendek ăsszeiitkăzesei fokozatosan 
veszitettek hevessegiikb61. A reformjavaslatok, a nyomukban megsziilet6 
tărvenyek es az uralkod6i dekretumok huen tiikrăzik az ujjâepites 
ellentmondâsokt61 nem mentes folyamatât, s utat nyitnak a 18. szâzad 
mâsodik felehez, amikor Măria Terezia (1740-1780) es II. J6zsef (1780-
1790) felvilâgosult gondolatok jegyeben igyekezett a monarchiâhoz kătni 

26 Erdely tortenete 1606-tol 1830-ig II. Szerk.: Makkai Laszl6 es Szasz Zoltân. Budapest, 
1986. 886-888.; MOL. P 1568. Baranyai hagyatek 7. cs. Szemelyek 42-48. 

27 Hodinka: i.m. 1910. 24-25.; H6man-Szekfii: i.m. 267. 
28 Hodinka: i.m. 1910. 569-573. 
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Magyarorszagot, immar hatarozottabban, mint ahogyan Kollonich Lip6t es 
munkatarsai szandekoztak a 17. szazad vegen. 

Politica de colonizare a Imperiului la începutul secolului al XVIII-iea 
Rezumat 

Conform planului de reformă "Organizarea Regatului Ungariei" realizat 
sub egida episcopului de Gyăr, Leopold de Kollonich între anii 1688-1689, 
colonizarea Ungariei a constituit o sarcină prioritară a guvernului de la 
Viena. Pe baza acestei reforme, ţăranii colonizaţi nu vor mai rămâne iobagi 
ci vor deveni locuitori liberi ai regiunii, fiind obligaţi să presteze anumite 
servicii, având totodată dreptul de liberă strămutare pe alte moşii. Noii 
cetăţeni maghiari urmau să fie scutiţi de impozite şi de clacă pe o durată de 
trei ani, iar cei veniţi de pe o moşie mai îndepărtată urmau să fie scutiţi de 
aceste îndatoriri pe o perioadă de cinci ani. Producţia meşteşugărească 

urma să fie încurajată pe de-o parte prin acordarea drepturilor civile 
meşteşugarilor, iar acordarea unor privilegii de breaslă urmărea 

înfiinţarea de noi manufacturi. 
Colonizarea spontană a început în Ungaria încă de la începutul 

secolului al XVII-iea. Stabilizarea coloniştilor a fost sprijinită atât de către 
nobilimea rurală cât şi de măsurile de colonizare întreprinse de către stat. 
Printre acţiunile de stabilizare a coloniştilor în primele trei decenii ale 
secolului al XVIII-iea, cea mai însemnată este aceea a contelui Claudius 
Florimund Mercy, realizată cu succes în Banat. Coloniştii recrutaţi din 
Imperiul German din iniţiativă imperială, au început o nouă viaţă, 
asezându-se mai ales în regiunea sudică şi sud-estică a Transdanubiei. 

Leopold de Kollonich (devenit în 1695 arhiepiscop de Esztergom), a 
promis (deşi provizoriu) tolerarea coloniştilor protestanţi. În acelaşi timp a 
început reorganizarea bisericii romano-catolice. Kollonich a depus eforturi 
pentru unirea ortodocşilor de naţionalitate rutenă, română şi sârbă. În 
această direcţie el a avut cel mai mare succes între anii 1690-1700 în 
episcopia de la Munkacs şi printre românii din Transilvania. Colonizarea şi 
eforturile pentru rezolvarea problemelor confesionale au fost continuate şi 
în deceniile ce au urmat înăbuşirii revoltei lui Rak6czi (1703-1711), uneori 
sub semnul toleranţei alteori în mod vădit prin sprijinirea directă dar 
paşnică a catolicismului. 
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Die Ansiedlungs- und Religionspolitik von Leopold von Kollonich an der 
Wende vom 17. zum 18. Jahrhundert 

Zusammenfassung 

Nach dem Reformplan „Einrichtungswerk des Kănigreichs Hungam ", der 
unter der Leitung des Bischofs von Raab, Leopold von Kollonich in den 
Jahren 1688-1689 ausgearbeitet wurde, war die Besiedlung Ungams eine 
der Hauptaufgaben der Wiener Regierung. Aufgrund dieses Reformplans 
sollten die angesiedelten Bauem keine Leibeigenen fur ewigen Zeiten sein, 
sondem Biirger, die zu bestimmten Dienstleistungen verpflichtet sind, aber 
freies Umzugsrecht besitzen. Die neuen ungarischen Staatsbiirger sollten 
durch dreijăhrige Befreiung von Steuer und Fronarbeit, die von entfemteren 
Gebieten Zugezagenen durch fiinfjăhrige Befreiung gefordert werden. Das 
Gewerbe sollte einerseits durch Anwerbung auslăndischer Handwerker, 
denen Burgerrechte und Zunftprivilegien gewăhrt werden, femer durch die 
Griindung von Manufakturen gefordert werden. 

Die spontane Ansiedlung in Ungam fing schon am Ende des 17. 
Jahrhunderts an. Den Neubeginn des Lebens forderten die sowohl von den 
Landadeligen als auch vom Staat durchgefahrten Ansiedlungsaktionen. Der 
Siedlungsversuch des Grafen Claudius Florimund Mercy im Banat im ersten 
Drittel des 18. Jahrhunderts ist der bedeutendste davon. Die Einwanderer, 
die aus dem Deutschen Reich durch kaiserliche Anordnung angeworben 
wurden, fingen ein neues Leben vor aliem im siidăstlichen Teii 
Transdanubiens an. 

Von Kollonich (der ab 1695 Erzbischof von Esztergom war) 
versprach sogar ( obwohl nur provisorisch) Toleranz far die Religion der 
protestantischen Ansiedler. Gleichzeitig fing er an, die rămisch-katholische 
Kirche neu zu organisieren. Er bemiihte sich um die Union der orthodoxen 
Ruthenen, Rumănen und Serben. Dabei erzielte er den bedeutendsten Erfolg 
in den Jahren 1690-1700 im Bistum von Munkatsch und unter den Rumănen 
in Siebenbiirgen. Die Ansiedlung und die Bemiihungen um die Lăsung der 
konfessionellen Fragen wurden auch in den Jahrzehnten nach der 
Niederlage des Rak6czi-Aufstandes (1703-171l)fortgesetzt, teils im Zeichen 
der Toleranz, teils im Zeichen der offenkundigen, jedoch gewaltfreien 
Unterstiitzung des Katholizismus. 
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REALITĂŢI DEMOGRAFICE ÎN COMIT A TUL UGOCEA ÎN PRIMA JUMĂTATE A 
SECOLULUI AL XVIII -LEA 

VIOREL CIUBOTĂ (ROMÂNIA) 

Cel mai mic comitat al Ungariei de altădată, având o suprafaţă de 
1213 kilometri pătraţi, reprezintă indiscutabil un model perfect de cercetare, 
mai ales pentru studierea unui subiect ca cel de genul relaţiilor interetnice în 
zona de contact româno-maghiară-ucraineană. Făcând parte dintr-o vastă 
arie geografică care se întinde din Slovacia, sudul Poloniei, Ucraina 
Transcarpatică, nord-vestul României şi nord-estul Ungariei, Ugocea s-a 
integrat armonios în toate procesele economice, politice, culturale 
desfăşurate de-a lungul secolelor pe acest vast areal, matrice spirituală 

pentru toate popoarele care au trăit în zonă. Lucrul acesta era remarcat încă 
în anul 1984 de cercetătorul Adrian Fochi, care a închinat şi o carte acestui 
areal geografic şi spiritual: "În jumătatea de nord a ţării noastre, precum şi 
pe teritoriul celorlalte state din zonă (Cehoslovacia, Polonia, Ucraina şi 

Ungaria), de-a lungul secolelor, s-au manifestat cu putere o sumă de factori 
care au contribuit la unificarea culturală a zonei, conferindu-i o fizionomie 
proprie foarte marcată, care se defineşte prin caracterul "carpatic" al întregii 
zone„. Contactele interetnice au fost vii şi directe, de la om la om, şi toate 
au contribuit la realizarea unei forme de cultură materială şi spirituală 

identică sau foarte asemănătoare, fapt ce se cuprinde în noţiunea mai largă 
de "cultură carpatică" 1 • 

O cercetare demografică a comitatului U gocea este facilitată de 
existenţa unui număr relativ important de conscripţii fiscale, mai ales pentru 
primele trei decenii ale veacului al XVIII-iea. Ele, înscrindu-se în politica 
promovată de Curtea vieneză, aveau ca scop cunoaşterea numărului exact de 
supuşi, precum şi a resurselor lor economice, lucru care era de altfel în totală 
contradicţie cu viziunea nobilimii asupra problemei. Împăratul Carol al VI
lea (1711-1740) a fost animat în mod sincer de dorinţa ameliorării soartei 
ţăranilor iobagi, ori fără o cunoaştere a numărului şi situaţiei lor materiale, 
orice efort de reglementare ar fi fost inutil2 . 

1 ADRIAN FOCHI, Paralele folclorice. Coordonatele culturii carpatice, Bucureşti, 1984. 
Aceeaşi idee este susţinută de Nicolae Dunăre, Civilizaţie tradiţională românească în 
curbura carpatică nordică, Bucureşti, 1984. Ideea este reluată de VLADIMIR TREBICI şi ION 
GHINOIU, Demografie $i etnografie, Bucureşti, 1981. 
2cf. AcsADY IGNAc, A magyar jobbagysag tortenete, Budapesta, 1944, p.345-347 şi D. 
PRODAN, Les migrations des roumains au-dela des Carpathes au XVIIJ-eme siecle, Sibiu, 
1945, p.28-30. 
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lată de ce s-a încercat în 1715 şi 1720-1721 realizarea unui 
recensământ general care din păcate, cu toate măsurile de precauţie luate, 
este incomplet, existând atât omisiuni legale (categorii sociale scutite de 
impozite) cât mai ales ilegale (declaraţii false), cum bine remarca un 
cercetător "„. rata subînregistrării" devine "o adevărată constantă în cazul 
majorităţii covârşitoare a înregistrărilor din cursul secolului al XVIIl"3 

• 

Astfel că aceste conscripţii trebuie privite cu multă circumspecţie în 
ceea ce priveşte acurateţea înregistrărilor, iar datele lor trebuie coroborate în 
mod obligatoriu cu cele din alte documente contemporane, cum ar fi de 
exemplu conscripţiile efectuate de biserica catolică sau cea greco - catolică. 

Din păcate pentru zona noastră, abia spre sfârşitul primei jumătăţi a 
secolului al XVIII-lea încep să apară conscripţiile ecleziastice, importante 
atât pentru stabilirea numărului populaţiei dar şi în ceea ce priveşte 

apartenenţa n~ţională a acesteia4 
. 

Pentru comitatul U gocea s-au păstrat conscripţii inedite, aproape 
complete pentru anii 1712, 1713, 1714, 1723-1725, 17235 şi incomplete 
pentru anii 1718, 1725, 17266 

. La acestea se adaugă cele publicate de 
Acsady Ignac pentru anii 1715 şi 17207 

. De asemenea, avem conscripţiile 
efectuate de episcopul de Munkacs în 1747 şi de episcopul catolic de Eger în 
1748. Deci o cantitate impresionant de mare de conscripţii pentru prima 
jumătate a veacului al XVIII-lea. Şi cu toate acestea este foarte greu să obţii 
un rezultat, cât de cât corect, în ceea ce priveşte realităţile demografice ale 
comitatului. 

În primul rând există diferenţe mari între rezultatele diferitelor 
conscripţii, ceea ce nu poate fi explicat în nici un caz printr-o creştere 

naturală a populaţiei sau prin venirea unor iobagi din alte comitate, deşi nu 
se poate nega acest fenomen. Să luăm cazul oraşului Nagysz6116s 
(Vinogradiv), unde în 1712 erau recenzaţi 22 de capi de familie, iobagi, în 

3C.FENEŞAN, Izvoare de demografie istorică, voi. I Secolul al XVIII-iea Transilvania, 
Bucureşti, 1986, p. 7 
4 vezi EMBER Gv6z6, A munkacsi gărăg katolikus puspăkseg lelkeszegeinek 1747 evi 
ăsszeirasa, în "Regnum EgyhăztOrteneti Evkonvv 1944 -1946", Budapest, 194 7, p. l 03-104 
şi VIOREL CIUBOTĂ, O vizitaţie canonică fn comitatul Ugocea a episcopului catolic de 
Eger în anul 1748, în "Relatii româno-ucrainene, istorie şi contemporaneitate", Satu Mare, 
1999, p.281-290. 
' Arhivele Naţionale Satu Mare, fond Tribunalul Satu Mare. Acte urbariale, dosar 
935/1712, 93811713, 939/1714, 94211723, 94311723. (în continuare Arh. S M). 
6 Arh. S M, 940/1718, 941/1718, 94511725, 94811725, 95111726, 95211726, 953/1726. 
7 ACSĂDY IGNAC, Magyarorszag nepessege a Pragmatica Sanctio koraban 1720-21, în 
Magyar Statistikai Kozlemenyek", voi XII, Budapest, 1896, p.146-147 (în continuare 
Acsădy, 1896). 
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anul următor 42 capi de familie, scăzând în 1714 iarăşi la 24 capi de familie, 
ca dintr-o dată să crească brusc în anii 1723 -1725 la 74 capi de familie (vezi 
anexa I). La fel se întâmplă şi în cazul altor localităţi: Veresmart, 
Als6karaszl6, Râk6cz. 

Conscripţiile nu cuprind toată populaţia, deoarece nu indică decât 
numele şi numărul contribuabililor, sau mai precis a capilor de familie 
impozabili. Există un mare număr de absenţi datoraţi atât unor omisiuni 
legale cât şi arbitrariului conscriptorilor, dar şi a declaranţilor. 

În privinţa omisiunilor legale din majoritatea conscripţiilor, se 
păstrează pentru comitatul U gocea conscripţia di cală a magnaţilor şi 

nobililor armalişti din anul 17138 
• Din păcate lipseşte prima pagină, dar cu 

toate acestea figurează aici nu mai puţin de 315 persoane, capi de familie! 
Dacă folosim doar indicele 4 pentru aflarea numărului de membri dintr-o 
familie, (deşi în mod obişnuit pentru epocă se foloseşte 4,5-5 membri pentru 
o familie), ajungem la o cifră de-a dreptul impresionantă: 1260 persoane de 
origine nobilă! 

La acestea se adăugau şi alte categorii de scutiţi care nu apăreau în 
conscripţiile obişnuite. Din 17 martie 1725 se păstrează Conscripţia juzilor 
şi scutiţilor domnilor de pământ pentru domeniile Halmeu şi Nyalab9

• Sunt 
înregistrate 168 de persoane din 23 de localităţi. Cei mai mulţi scutiţi sunt 
înregistraţi în localitatea Kiralyhâza, 31 persoane: 2 cojocari, 3 porcari, 2 
vizitii, 5 mercenari, 2 rândaşi, 2 bucătari, 4 juzi, 2 urmaşi, 1 geamgiu, 3 
ciobani, 1 morar, 1 servitor, 1 argat, 1 olar. Dintre aceştia 16 aparţineau 
contelui Emeric Perenyi Senior, 3 baronului Andrei Perenyi, 11 baronului 
Paul Perenyi şi 1 baronului Nicolae Perenyi. Tot în rândul scutiţilor sunt şi 
juzii satelor ( 11 persoane). 

Însă cel mai interesant fapt este atestarea în rândul scutiţilor a unor 
voievozi înregistraţi în satele româneşti: 2 în Bătarci, aparţinând unul 
baronului Paul Perenyi, iar celălalt comitatului, 2 în Tama Mare, aparţinând 
baronilor Andrei şi Sigismund Perenyi 10

• Aceasta, după ce cu doi ani înainte 
în 1723 erau amintiţi voievozi în Comlăuşa (Iacob Paâll), 2 în Gherţa Mică 
(Filip Fatyu şi Teodor Turczy) 11

• Ce rol mai putea juca această străveche 
instituţie românească la ·începutul secolului al XVIIII-lea în lumea satelor, 

8 Se păstrează o copie în arhiva Muzeului Judeţean Satu Mare, neinv. 
9 Arh. S M, 946/1725 
IO Arh. s M 946/ 1725 
11 Arh. S M 943/1723. Numele acestor voievozi au fost publicate de BUJOR 

DULGAU.,Raporturi feudale în satele din Ţara Oaşului în sec. XVI-XIX, în "Satu Mare 
Studii şi comunicări", IX-X, 1992-1993, p.94-95 
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acesta este un răspuns care nu constituie obiectul studiului de faţă 12 • Tot în 
rândul scutiţilor erau trecuţi jelerii (inquilini) şi oamenii liberi (libertini). 
Înmulţind cele 168 de persoane scutite cu indicele mediu 4,5 pentru o 
familie, avem 756 de persoane, un număr însemnat care de obicei nu apărea 
în conscripţiile obişnuite. 

O altă cauză a diferenţelor dintre conscripţii trebuie căutată şi în 
marea mobilitate a populaţiei iobăgeşti. O conscripţie a iobagilor fugiţi din 
comitatul Ugocea (nu ştim cât de completă), datând din anul 1714, ne dă o 
imagine despre acest fenomen. Sunt înregistrate 202 cazuri din 22 localităţi: 
Răk6cz cu 31 de cazuri, Salănk cu 24 cazuri, Fancsika cu 20, Komjăt cu 27 
de cazuri 13 (vezi anexa III). Sunt consemnaţi iobagi fugiţi încă în anul 1683, 
însă cele mai multe cazuri de fugă sunt din anii 1700 (12 cazuri), 1708 (13 
cazuri), 1710 (19 cazuri), 1711 (32 cazuri), 1712 (27 cazuri), 1713 (27 
cazuri) (vezi anexa III). Este foarte interesant că deşi anii menţionaţi sunt 
plini de lupte şi războaie care au traversat şi comitatul U gocea, fuga 
iobagilor s-a datorat în măsură covârşitoare altor cauze: 95 din cauza 
greutăţilor, 34 din cauza dărilor militare, 4 din cauza domnului, 3 din cauza 
lucrului domnesc, 1 din cauza vieţii iobăgeşti, etc. Dovadă că războiul nu a 
constituit un motiv fundamental al fugii iobagilor este şi faptul că, în marea 
majoritate, cei fugiţi se aşează în comitatele învecinate (Szabolcs - 54, Bereg 
-25, Satu Mare-26, Bihor-26, Maramureş-11, etc) sau chiar în Ugocea, pe 
alte moşii, 34 persoane. Foarte puţini îşi iau lumea în cap ajungând în 
Polonia (1), Transilvania (1), sau Slovacia (9) (vezi anexa III). 

Această fluctuaţie nu este doar într-un sens, dinspre Ugocea înspre 
alte comitate. Se păstrează din 1725 o conscripţie a jelerilor veniţi în 
comitatul U gocea. În cele 29 de localităţi recenzate, s-au aşezat un număr de 
151 de jeleri. Cei mai mulţi în localităţile Als6karaszl6 -15, Komjăt - 13, 
Salănk -18, etc. (vezi anexa V). 

Conscripţia este cu atât mai interesantă cu cât se dau şi anii de când 
aceşti "străini" erau aşezaţi în comitatul Ugocea14

• Perioada în care s-au 
aşezat aceşti jeleri şi străini în comitat diferă de la "mulţi ani" (multis annis), 
în cazul a 4 străini aşezaţi pe moşia lui Nicolae Apagyi din Săsvăr, la 12 ani 
pentru 2 jeleri aşezaţi pe moşia lui Alexandru Kărolyi din Salănk, iar marea 
majoritate aşezaţi de 1, 2 sau 3 ani în Ugocea. Dintre jeleri 8 erau aşezaţi în 
Ugocea de 1 an, 10 de 2 ani, 3 de 3 ani, 7 de 4 ani, 2 de 5 ani, 4 de 6 ani, 1 

12 Despre rolul voievozilor români în această zonă vezi UJJ ANNA, Ada/ekok az o/ah vajdak, 
az o/ah es az orosz kenezek intezmenyehez hazankban, în "Hodinka Antal Emlekkonyv", 
Nyiregyhăza, 1993, p.233-254. 
13Arh. S M, 937/1714 
14 Arh. S M, 94711725 

https://biblioteca-digitala.ro



REALJTĂŢI DEMOGRAFICE IN COMITATUL UGOCEA 55 

de 9 ani, 1 de 10 ani, 3 de 12 ani , 4 de mai mulţi ani şi la 37 neprecizaţi 
anii. La "străini" (venetici), 8 erau aşezaţi de 1 an, 9 de 2 ani, 9 de 3 ani, 2 
de 4 ani, 1 de 5 ani, 2 de 6 ani, 3 de 7 ani, iar 7 nu aveau precizat anul 
aşezării. 

Între cei aşezaţi în U gocea găsim 4 constructori, 6 porcari, 1 cioban, 
1 vizitiu, 2 olari, 1 bucătar, 2 constructori, 2 mercenari şi 2 cerşetori. 

O mare parte din cei veniţi au nume maghiare: Molnar, Orosz, 
Fazekas, Huszti, Nemet, Csordas, Bordas, Izai, Szabo, Kovesdi, Puskas, Tot, 
Konya, Szuhai, Dienes, Orban, Ats, Rot, Veleti, Meszes, Nagy, etc. Nu 
lipsesc însă nici numele rutene: Mihailyka, Palloka, Pekalinas, Palicska, 
Krajnai, Lupăk, Dimircik, Maruska, Olezăr, Szakuta, Mitsko, Cserepko, 
Makszim, etc. 

Printre cei veniţi la Alsokaraszlo apare un Gregoriu Fejes, nobil din 
Maramureş. 

Un alt factor, care a contribuit în această perioadă, la dislocări de 
populaţie, l-a constituit invazia tătară din august 1717, în urma căreia un 
număr însemnat de iobagi şi nobili au fost luaţi captivi sau au fugit. Se 
păstrează o conscripţie a captivilor din 22 septembrie 1717, publicată de 
Komăromy Andrăs 15 şi republicată de Szabo Istvan în monografia sa 
închinată comitatului 16

• S-au păstrat de asemenea două conscripţii, una a 
domeniului Nyalab din 24 octombrie 1718 şi una a posesiunilor nobiliare 
din 19 octombrie 1718. Ce.a referitoare la anul 1717 cuprindea 42 de 
localităţi, cele 2 inedite recenzează 26 localităţi, din care 17 sunt comune în 
ambele conscripţii. 

O primă concluzie, care rezultă din datele pentru cele 17 localităţi 

comune, este că cifrele din conscripţia din 1717 sunt cu mult mai mari ca 
cele din 1718. Care este explicaţia? După părerea noastră, deoarece 
conscripţia din 1717 a fost efectuată doar la câteva zile de la evenimentul 
pustiirii tătarilor, ea nu avea cum să fie obiectivă . Multe familii fugite din 
faţa furiei tătare, nu aveau cum să se întoarcă încă la locuinţele lor. Probabil 
că mulţi iobagi au folosit prilejul ca să fugă de pe moşiile stăpânilor abuzivi. 
Apoi să nu uităm şi tendinţa, obişnuită în epocă, de a mări pagubele suferite, 
în speranţa unor facilităţi din partea autorităţilor. Să luăm cazul a două 
localităţi despre care avem date suficiente în conscripţiile epocii. Din 
localitatea Mătyfalva au fost duşi de tătari, conform statisticii din 1717, 36 
de nobili şi 105 de ţărani, ori atât după datele conscripţiei di cale din 1713, 
cât şi după conscripţia din 1715, aici nu trăiau mai mult de 50 iobagi (vezi 

15 Dr.KOMĂROMI ANDRĂS, Leveltdri kutatdsok, în Tortenelmi Târ, 1903, 2, p.442-445. 
16 

SZAB6 ISTVAN, Ugocsa megye, Budapest, 1937, p.206-207 
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anexa IV). La fel se întâmplă în posesiunea Peterfalva, unde în 1713 erau 
înregistraţi 39 de capi de familie nobili (ceea ce înseamnă circa 175 de 
suflete). Conform conscripţiei din 1717, de aici au fost duse de tătari 177 
persoane nobile 17

• Conscripţia din 1718 găsea aici încă 22 de capi de familie 
nobili (circa 100 de persoane), 2 văduve şi 2 capi de familie oameni liberi 
(libertini), consemnând alte 44 de persoane nobile în captivitate la tătari, 
precum şi pagube pricinuite locuitorilor în valoare de 6.000 florini 18 

• 

Deci o diferenţă de 133 de persoane, ceea ce reprezintă foarte mult. 
Exemplele ar putea continua şi la alte localităţi: Bokeny, Csoma, 
Kirâlyhâza, Sâsvâr, Velete, etc. Sunt câteva cazuri când cifrele sunt foarte 
apropiate între cele două conscripţii sau sunt mai mari în cea din 1 718: 
Feketeard6, Verece, Tekehâza (vezi anexa IV). 

Oricum este incontestabil că invizia tătară a produs pagube mari, 
conscripţia din 1 718 înregistrând şi valoric unele dintre acestea. Astfel 
localitatea Sasvâr a suferit pagube în valoare de 790 florini, Szirma de 2301 
florini, Csepe de 600 florini, Forgolâny 2440 florini, Bokeny de 3240 
florini, etc. ( vezi anexa IV). Tot datorită conscripţiei din 1718 ne putem 
face o imagine asupra mărimii satelor în prima jumătate a veacului al XVIII
lea. Sunt sate mari ca de exemplu: Tama Mare cu 44 case (12 pustii), Velete 
cu 39 case ( 11 pustii), Kiralyhâza cu 36 case ( 16 pustii) etc. Dar există şi 
sate mici cum ar fi Valea Seacă cu 16 case (3 pustii), Bocicău cu 11 case, 
Kistama cu 13 case, S6sujfalu cu 19 case (8 pustii), etc. (vezi anexa IV). 

Revenind la conscripţiile comitatului Ugocea ne vom opri doar la 3 
dintre ele şi anume la cea din 1713, 1723-25 şi la cea confesională efectuată 
în 1748. 

Nu înainte de a ne opri la un document aparte, reprezentat de 
conscripţia din 22 februarie 1712, care înregistrează pe lângă ţăranii iobagi, 
şi meseriaşii care se găseau în sate şi care aveau acelaşi statut de iobagi 19

• 

Sunt înregistraţi 11 constructori (molitor), Tiszaujhely (1), Fancsika (1), 
Nagysz6116s (1), Rakasz (1), Râk6cz (2), 6lyv6s (1), Nagycsongova (1), 
Salânk (1), Bătarci (1), Heteny (1). Există 8 olari: Râk6cz (3), Salânk (3), 
Feketepatak (2). Mai este înregistrat un meşter lemnar la Verb6c şi un fierar 
la Tămăşeni. Şase localităţi n-aveau păduri: Tiszaujlak, Keresztur, 
Kâracsfalva, Tiszaujhely, Fancsika, Szirma, Sâsvâr, Sz6116svegard6, 
Heteny. Ne putem forma astfel o imagine despre vechimea unor meşteşuguri 

17 SZAB61STVĂN 1937, 206 
18 Arh. S M, 941/1718 
19 Arh. S M, 935/1712 
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cât şi de răspândirea lor geografică. Dar şi aici nu putem fi deloc siguri că a 
fost conscrisă totalitatea meseriaşilor. 

Conscripţia dicală din anul 1713 este poate cea mai completă dintre 
toate înregistrările primelor decenii ale veacului al XVIII-lea, cuprinzând 
deopotrivă atât pe iobagi cât şi pe nobili. Doar localităţile Cidreag şi 

Fels6karaszl6 sunt omise din această conscripţie. În cea a ţăranilor iobagi au 
fost înregistraţi capii precum şi membrii apţi de muncă din fiecare familie 
(soţia, fiii). Aceştia împreună totalizează 2464 de persoane, din care 859 
sunt capi de familie. Dacă folosim doar indicele de 4,5 membri pentru o 
familie, obţinem un total de; 3 8"65 de suflete de iobagi pentru anul 1 713. La 
aceştia trebuie să adăugăm cei circa 315 capi de familie nobili. Dacă îi 
înmulţim doar cu indicele 4, obţinem cel puţin 1260 de persoane nobile în 
comitatul U gocea. Deci nobili şi iobagi împreună ajungeau la 5125 de 
suflete, ceea ce nu este o cifră exagerată în comparaţie cu conscripţiile mai 
târzii. 

Conscripţiei următoare20 din păcate îi lipseşte datarea, putând deduce 
anul comparând numele juzilor nobiliari înscrişi în fruntea domeniilor 
(Ştefan Bay, Paul Toth Szabo şi George Bogardi), cu lista pe care o dă 
Anton Szirmay în cea mai veche monografie a comitatului: 1723, 1724 sau 
chiar 172521

• Este o conscripţie complexă care cuprinde atât tabelul sintetic 
al locuitorilor iobagi, cu bunurile lor (pământ, vite, etc.), precum şi o 
descriere la fiecare comună a terenurilor, pădurilor, morilor, păşunilor, 

viilor, etc. Se dă la fiecare localitate chiar şi numărul sesiilor pustii. 
La sfârşit se dau tabele recapitulative. Aici însă lipsesc cu 

desăvârşire datele despre satele nobiliare: Peterfalva, Tivadar, Forgolâny, 
Csoma, Csepe, Heteny, Verbăcz, Fancsika, Tiszaujhely, Mâtyfalva, 
Godenyhâza, Sz6116svegard6, Fertăsalmâs, Dab6c, Karacsfalva. În cele 49 
de localităţi conscrise au fost înregistraţi 741 iobagi veşnici (coloni 
haereditar)i) şi 267 iobagi cu drept de strămutare (coloni liberae 
migrationis). Deci un total de 1008 capi de familie. Folosind acelaşi 

coeficient de 4,5 membri pentru o familie, avem un total de 4536 suflete. 
Între conscrişi apar notaţi şi capii de familie evrei. La Rakasz evreul Hersl 
plătea arendă lui Alexandru Ujhelyi 15 florini ungureşti. La Râkoc evreul 
Simon plătea 6 florini ungureşti generalului Lovemburgh, iar Iacob Leba 
plătea 8 florini arendă. Mai sunt consemnaţi câte un cap de familie evreu la 
Komjath şi la Als6karaszl6. Din păcate nu avem date despre satele nobiliare 

2° Fotocopie în Arhiva Muzeului Judeţean Satu Mare, neinv. 
21 ANTON SZIRMAY, Notitia politica, historica, topographica incliti comitatus Ugochiensis, 
Pestini, 1805, p.60 şi Arh. S M, 946/1725, unde apar ca juzi nobiliari LADISLAU BOGARDI 
şi PAUL SZAB6 
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şi nici despre scutiţii stăpânilor de pământ care trebuiau să fie în număr 
destul de însemnat, dacă ţinem seama de conscripţia din 1 725 amintită mai 
înainte. 

Tot aşa de relativ ar fi să stabilim naţionalitatea locuitorilor din 
comitatul Ugocea pornind de la numele de familie a conscrişilor, aşa cum a 
fost tendinţa în istoriografia maghiară, tendinţă reprezentată cel mai bine de 
opera lui Acsady Ignac. Acesta, pe baza numelor de familie, găsea în 1715 
în Ugocea 775 de maghiari, 206 slovaci sau ruteni şi 1 sârbo-croat. Iar în 
1720, 577 maghiari, 161 slovaci sau ruteni şi 1 sârbo-croat22

. Proporţional, 
maghiarii ar fi reprezentat 78,08 % din populaţie, rutenii 21, 79 % iar sârbo
croaţii O, 13 %. Românii nici nu apăreau la începutul veacului al XVIII-lea în 
Ugocea! 

În ceea ce priveşte localităţile, Acsady găsea în U gocea 18 sate curat 
maghiare şi 21 mixte, cu majoritate maghiară. 

Cercetările au scos la iveală o conscripţie efectuată de episcopul 
Barkoczi în comitatul U gocea, în timpul vizitaţi ei canonice efectuate aici 
între 7 -1 O iulie 17 4823 

. El audiază în această perioadă pe reprezentanţii (în 
general preoţi) a 72 de localităţi: 63 din comitatul Ugocea, 7 din comitatul 
Satu Mare, 2 din comitatul Bereg. Este un argument solid pentru 
veridicitatea informaţiilor cuprinse în conscripţie. 

Din punct de vedere religios, populaţia comitatului se împărţea în 
471 suflete romano-catolici (5,51 %), 2478 reformaţi calvini (29,01 %) şi 

5470 greco-catolici (64,08 %). 
Nici situaţia populaţiei pe naţionalităţi nu este cu mult diferită : 4289 

de ruteni (50,22 %), 2949 maghiari (34,53 %) şi 1148 români (13,86 %). 
La aceştia trebuie să mai adăugăm, după o statistică din 1743, cele 

19 familii evreieşti, ceea ce reprezintă aproximativ 7 6 de suflete, 3 7 ţigani şi 
5 armeni24

• 

Dacă folosim acelaşi indice de 4,5 membri pentru o familie şi vom 
calcula, aproximativ, câte familii reveneau la un sat în 1748, vom observa că 
diferenţele nu sunt aşa de mari faţă de conscripţiile din primele 3 decenii. 
Aceasta demonstrează că sporul populaţiei s-a făcut în limite normale şi 

nicidecum pe calea unei migrări masive a rutenilor şi românilor, aşa cum 
greşit susţinea istoriografia maghiară. În Veresmart, în 1713 erau 13 familii, 
1720, 33 de familii, 1723-25, 31 familii, în 1747, 30 familii iar în 1748, 33 
familii. LaRakaszîn 1715erau16 familii, în 1723 23 familii, în 1747 27 

22 ACSĂDY I 1896, 146-147 
23 CIUBOTÂ I 1999, 281 
24 SZAB6 I 1937, 257 
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familii, ajungând în 1748 la 29 familii. La Salank în 1713 erau 59 familii, 
1723-25, 50 familii, ajungând la 78 în 1748. La fel se întâmplă la 
Tiszaujlak, Szaszfalu, Porumbeşti, Turulung, Verece, Tekehăza, etc. 

Sunt într-adevăr localităţi unde se constată o scădere a populaţiei. La 
Rakocz de la 58 familii în 1713 se ajunge la 39 familii în 1748. La Bătarci 
de la 49 familii în 1725 scade la 44 în 1748. Trebuie observat că datele 
statisticii din 1747 nu diferă mult, în ceea ce priveşte numărul de familii, de 
rezultatul la care am ajuns folosind indicele 4,5. Sunt câteva locuri unde se 
constată o creştere foarte mare a populaţiei. În situaţia aceasta este 
Nagysz6116s, unde de la 74 familii în 1723-25, se ajunge la 187 familii în 
1748. Aceasta se poate explica atât prin omisiunea conscrierii persoanelor 
nobile, a scutiţilor, a libertinilor, a meşteşugarilor, în 1723-25, dar şi printr-o 
emigrare destul de însemnată a unor familii la oraş. Pentru că să nu uităm că 
în această perioadă de linişte şi relativă prosperitate, se simte pe tot 
cuprinsul monarhiei un avânt al vieţii urbane25 

• La Turţ numărul de familii 
creşte de la 56 în 1725 la 133 de familii în 1748. La fel şi la Velete unde 
creşte de la 77 familii în 1715 la 111 în 1748. Credem că aceste două cazuri 
pot fi explicate printr-o mai mare rată a natalităţii în aceste localităţi. În nici 
un caz nu poate fi vorba de o emigrare masivă de populaţie în aceste părţi 
muntoase şi lipsite de perspective de viaţă mai bună! 

Izvoare documentare de prim ordin pentru studiul demografiei 
istorice, conscripţiile fiscale constituie fundamentul pentru studiul privind 
populaţia din comitatul Ugocea din prima jumătate a secolului al XVIII-lea. 
Este cu atât mai fericit cazul când aceste conscripţii sunt completate în mod 
armonios de izvoare de genul celui al vizitaţiei canonice a episcopului de 
Eger, din 1748. 

Demografiai va!Osagok Ugocsa megyeben a XVIII. szazad elso feteben 
Osszefoglalas 

A szakemberek tăbbsege alta! "konvergens kulturalis" zonaban 
elhelyezkedo Ugocsa megye, modelt jelent, amelyben az evszazadok soran 
interetnikus viszonyokban eltek rutenek, magyarok, romanok, zsidok,, stb. 
A XVIII. szazad elso felere vonatkoz6an szamtalan, tăbbe-kevesbe teljes 
penziigyi ăsszeiras letezik, az osztrak aliam ugyanis rendet akart teremteni 
egy alapveto fontossagu teriileten, ez azonban nyilvanva/6 ellentmondasban 
volt a multbeli allapotokkal, amelyekre visszaelesek es a szabalyozasok 
hianyavolt a jellemzo. 

25 Vezi pe larg KALLA Y ISTV ĂN, Szabad kir<ilyi v<irosok gazd<ilkod<isa Maria Terezia 
kor<iban, Budapest, 1972. 
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Az osszeirasok koziil a szerzo az 1713-ban, 1720-ban, 1724-25-ben 
keletkezettekkel foglalkozik. Valamennyirol a feljegyzesek viszonylagossaga 
allapithat6 meg, altalaban eleg nagy tarsadalmi kateg6riakat melloztek. 
Ebbol kovetkezoen a XVIII. szazad elso haram evtizedebol szarmaz6, 
Ugocsa megye lakossagara vonatkoz6 barmely adat igen jelentos mertekben 
viszonylagos, nem kepezhet vegleges erteku velemenyt. Ez a viszonylagossag 
meg fokozottabb az osszeirtak nemzetisegenek megallapitasakor. A magyar 
tortenetirasban letezett egy iranyzat, amely ezzel a megyevel foglalkozott 
(Acsady lgnac, Szabo Istvan), amely az osszeirt nevek alapjan az ovezetkben 
a magyar lakossag tobbseget feltetelezte, aminek alapvetoen ellentmond az 
egri puspok alta! vegeztetett 17 48-as osszeiras, amely 21 ruszin, 1 O magyar, 
9 roman, 15 (ruszin tobbsegu) ruszin-magyar es 9 (magyar tobbsegu) 
magyar-ruszin falut talalt itt. E szerint, lelekszamukat tekintve ruszin volt 
4289 (50, 22 %), a magyar 2949 (34,53 %), roman 1484 (13,86 % lelek. 

Die demographische Struktur des Komitats Ugocsa (Ugotscha) in der 
ersten Hiilfte des 18. Jahrhunderts 

Zusammenfassung 

Das Komitat Ugocsa (Ugotscha), das von der mehrheit der Fachleute als 
kulturelle Kontaktzone angesehen wird und in dem Ruthenen, Ungarn, 
Rumănen, Deutsche, Juden u.a. lebten, war in der modernen Geschichte ein 
Model! far interethnische Beziehungen. Aus der ersten Hălfte des 18. 
Jahrhunderts gibt es zahlreiche Urbarialkonskriptionen, denn der 
osterreichische Staat wollte die friiheren UnregelmăjJigkeiten und 
Ubergriffe in einem lebenswichtigen Bereich durch geordnete Verhăltnisse 
ersetzen. 

Von allen erhaltenen Urbariualkonskriptionen untersuchte der 
Verfasser jene von 1713, 1720 und 1724-25. Die Relativităt dieser 
Verzeichnisse erlaubt keine Festlegung der sozialen Kategorien. Deshalb 
sind alle Daten iiber die Bevolkerung des Komitats Ugotscha aus den ersten 
drei Jahrzehnten des 18. Jahrhunderts aujJerst unverlasslich und erlauben 
keine sicheren Werturteile. Besonders unsicher ist die Festlegung der 
Nationalităt der Registrierten. Die ungarische Geschichtsschreibung 
(Acsadi L Szabo Istvan) versuchte au/grund der registrierten Namen das 
Ubergewicht der ungarischen bevolkerung in diesem Gebiet zu beweisen. 
Diese Behauptungen wurden von den Konskriptionen des romisch
katholischen Bischofs von Eger von 17 48 widerlegt, der hier 21 ruthenische, 
1 O ungarische, 9 rumanische, 15 ruthenisch-ungarische (mit ruthenischem 
Obergewicht) und 9 ungarisch-ruthenische Ortschaften (mit ungarischem 
Ubergewicht) feststellte. Dabei betrug die Bevolkerungszahl 4289 (50,22%) 
Ruthenen, 2949 (34,53%) Ungarn und 1484 (13,86%) Rumanen. 
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Anexa I 

Cons<.:rip!ii ak rnmitatului Ugo<.:ea ( 1712 - 1748) ,, 
I .11..:alilal1.: 1712 17 IJ 1714 1715 I" I X 17211 172.1 172.1-172) I 1725 I 172(1 I 1747 I I 74X 

\:li Jh:1111111irc \t..:d1i:- d1..·11111nin: 
acl11ali·1 

I. l\:h.:rl;1h·a (l\:lro\l..:l l) 2 * I 251 
IX' 

' ·1·i, adar ( h.:d11n1\ •• :) 9 I I 2 I I - I - I - I .1 I I 22 
10 

.1. I 1:t)rgt.1li111y (( i~ i\·ici111.: l 15 2 (1 _1 I IXI 
1(1 

4. I l\;011rn (Cioma) _1 2 ** I 51 
_1 

5. I IJt"1kl·n~ (lh1h11n.:1 (1 1(1 12 I X 17 9 9 I 12 211 I 1(19 
JO 14 (, 5 fomilii 

(1, I l'scpc (l'jcpd 4 X (1 14 (1 (1 
· 1126 1<1 (, 

7. I I kk11v (lk1i11yal 5 X (1 14 4 h 6 I 120 
(1 

familii 

X. I Si1 ... v:'1r (T1wmik) 6 I X 1.1 21 ll/ 9 27 2 IX IX I 94 
.111 14 _1 familii 

9. I S1in11a (l>ruli11Ji) 4 4 7 X 8 6 47 
X 7 2 

III I Farka·d:1ha (\"ovt:i;.111'kt:) III 6 5 9 4 55 
20 6 5 

li I Nagy S1t1lll1s (\"inogradi\') I 22 H 24 48 49 50 7 74 9 74 I X45 
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12 I A 1 .... t1s:lrad (Nyij11yc 6 8 6 14 l.l 9 I 12 2 JO I (18 
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IJ I Ri1ki1e1 (~.falii llakll\'CJ) 12 12 12 58 .lr1 29 6 .lO 40 I 116 
2.l 14 li familii 

14 I Olyvi'is (Vilhivka) 4 JO 5 10 7 (1 I 9 I 8 I 56 
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Conscrip(ii ale comitalului lJgocca ( 1712 - 1748) 
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K11p1111)al 2X liunilii 

20 I Raka'I ( RPkn .... i\ l 1 1" I 14 14 I(, 15 2.1 7 21 2 27 I 1.14 
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2.1 I Ki,k11pi111y (Mala Kup:111yal I 7 I<, 5 7 III l.l J 14 2 10 I 54 
12 5 !amilii 

24 I Vl:rhi1r1 (\'crho\·1..·!) I<, I s (, li X 2 I 44 
III (, 

25 I FL·k1.:h„:pa1ak (( "iorni Polyik) I 12 I III s III li 12 2 I IX _l I I I I '14 
15 4 

2<> I Sali111k (Sal:111ki) I 25 I 5'1 li 47 ll/ 21 5 I 50 5 I I I I _154 
1111 IX 

27 I 1:am:sika ( Fant:iklwc) I III I 11 5 14 12 2 40 I 261 
_lJ X familii 

28 I Kcrcs1tl1r ( Pcrchrcs1ta) I III I u 10 10 'I X _l III 2 I 120 
2.1 li 

2'1 I Tis1:111jhdy (Nove Sdo) I 5 I X 6 li 8 _l ***** I 106 
I(> 6 

1 Jo I Tis1."'1jlak (Viluk) I 11 I H 6 21 15 12 3 I IM 2 I - I - I I 144 

r1 
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/\111.:xa I 

Conscripţii ale comitalului Ugocea ( 1712 - 1748) ,, l.ncilitah.: 1712 I o 1.1 171.J 1715 171 X 17::'.0 1n_i 172.1-1725 1725 1-:1r1 I 17-17 I 17.JX 
ni J>„:1111111ir1..: \i..·1.:111.:~ di.:1111111ir1.: 

<ll"IUal[1 

.j.j I l\{1h1111~ 11rnh1..·~1i1 I 7 I 11 (, III 'I 12 2 li 2 12 I III I I 1>-l 
2<1 1, I 

.j) I Nagy~LTn: (( ih1.:r\a \1;.1rl·) I<) I 11 (, 7 li l.J III 12 .1 20 l.J li• I lJ2 
211 7 .j 5 fomilii 

-li• I Ki-.gLTu.: (( ih1.:r!a \1icti) I 15 I -111 li 23 21 .111 'i .17 2.J 2<1 I .17 
X2 li h X 1;1111ilii 

-17 I Tama,,·ar;.ilja cr1hn<"1;.;l·11i l I I<• I - 12 l'I 1.1 12 7 1.1 .j IX 9 I 52 
12 <• 4 

.JX I Turc <Tuq I I .11 I _i·1 20 .J.1 .J.1 52 21 _1.j (, 5(1 .11 (,7 I (,(III 
n 2J 15 9 familii 

.j') I h:kl:l1.:arJ(1 (l 'iornoti-.i\) I 15 I 'i l'i 22 .111 2.1· 25 2 .12 .1 .11 .111 I 26X 
li> l'i (, .1 fomilii 

511 I (;yula (< ;yulal I _i2 I .i2 2.J 2.J .12 21· 24 'i .111 12 2X I 100 
(,.j 2.J (, 

51 I llal<irc, (Ilio larei) I 2X I .17 21 _12 .14 25 _1.1 5 2X .1 I ~9 I: I ]li I 2<HI 
77 21 9 liimilii 

52 I Komll1" (l \1111lf1u;,;;.1) I 9 I 12 X 17 211 1-1 III .1 'i .j I 12 I - I I .10 
2.1 X .j 

5.1 I Bol.:skl1 (liot.:ÎGill) I 7 I ~ 5 X li 5 10 I 10 I 9 I - I I .16 
4 .1 

5.J I S/ara/palak (V aka Scad l I X I 7 7 III 1.1 (> 9 2 10 li I - I I 44 
1-1 5 5 .1 

55 I Nagylarna (Tanta Man.:) I l'i I l.J 20 .11 .1X 27 22 I 29 2 28 .10 I 97 
.10 17 X 4 familii 

51> I Kislarna (llija) I 10 I 8 10 8 13 7 12 .1 10 15 12 I 48 
I 11 10 2 .1 - familii 

57 I Siisujfolu (NoVtisdiJa) I IX 111 12 8 17 21 9 4 19 2 16 - 10 I 40 
21 12 4 6 familii 

_,_ 

-=-
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Anexa I 

l'onscrip\ii ale comitalului Ugocca ( 1712 - 1748) 
"' l.oc;oli1a1<· 1712 171.1 1714 1715 171X 17211 172.1 172.1-172:\ I 1725 I 1nr. I IN7 I 174X 
01 lk11u111ir1.: \1,:ch":- d'"·11111nin.: 

adual;-1 

5X I l-.iruali•(lionial li 15 li 19 22 III 9 14 .1 2.1 2 14 I 51> 
24 li X 5 2 fomilii 

59 I \'cklc (\.cliatinl 22 41> 19 77 5X .1'.J.1 41 4 H 7 54 (, 411 I 51111 
42 IY lJ 7 2 fo111ilii 

Ml I Kina1Kri\a) .1 .1 .1 4 X 4 (, lh 
7 .1 

1,1 I Vcrccc(\'cria1al 14 16 1.1 16 17 12 19 4 .111 7 21, 1.1 I 148 
_,o I J '' <, l~1111ilii 

1>2 I Tckchiva 1TL·k1•wl 9 26 14 2.1 27 li> 211 2 29 J .111 4 25 I 151> 
I ...I 2 2 fo111ilii 

1,J I Kiralyhiva(Korok»c) 16 9 9 12 9 I 17 I IJ III 14 I 1119 
.12 9 I 2 I !amilii 

M I l''nlrcg (l.idrcagl J 2 .1 X J 5 I 4.1 

1>5 I Fd,iikara"li1 (I lrcblia) 7 9 

Iii> I Karacsfolva (Karaciu) 12 9 I III I 5.1 

fomilii 
~+-~~~~~~~~~-+~~~+-~~+-~~-+~~-i~~~+-~~-+-~~~-+~~~~-+-~~-t~~~+-~ 

Tolal I 557 XS9 51,1 982 44X 7.19 775 I llHI 1% 594 2-B 
16115 595 94 187 124 1>4 

* Peterfalva împreună cu Farkasfalva ~i Tivadar aveau 20 familii greco-catolici. ** Csoma şi Csepe aveau 15 familii greco-catolice. *** Felsosârad cu Felsokăszlo aveau 11 familii greco - catolice. **** Kiscsongova împreună cu llonakujfaln aveau 13 familii greco-catolice. ***** Tiszaujhely şi Mâtyfalva aveau 40 de familii greco-catolice. ****** Godcnyhâza. Comlăuşa, Valea Seacă ~i Bocicău aveau împreună 28 familii greco-catolice. ******* Halmeu şi Cidreag aveau 16 familii greco-catolice. 
a) Primul număr reprezintă capii de familie iar al doilea, numărul celor apţi de muncă care trăiau într-o familie (fii. fraţi sau soţii) 
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c ... I onscnpt11 a e no 
Anexa II 

bTI d. I I Of m com1tatu IU gocea 
Nr. Localitatea Nobili şi Armai işti Armalişti 

crl. rnagnati 

1712-1713 1714 1718 
I. (i(idcnvhaza (Hugya) 6 10 10 - -
.., Dob(11.: (Dabol!) 28 - - - -
' Turtcn:bcs (Turulung) 3 _,. - - - -
-1. Akli (Klinovc) I - - - -
5. Fcrt(1salmas (Zabololtya) 14 14 18 - -

6. Tivadar (Fcdorove) 22 - - 8 3 
7. Farkasfalva (Vovcianskc) 2 - - - -
X. lfokcnv (Bobove) 9 3 4 4 -
9. Peter fa Iv a ( Pctrove) 39 17 19 22 2 
I O. Fornolany (Gyivicinc) 21 - - 7 -
I I. Csoma (Cioma) l 1 - - 10 -
I 2. Cscpc (Cjcpe) 8 - - - -
13. I lctcnv ( llctinva) 2 - - I -

1-1. h.:kdcard(1 (Ciornotisiv) 2 - - - -

15. I Ialmi (Halmcu) 12 - - - -
16. Ki"ikcnvcsd ( Porumbcsti) I - - - -

17. Szirma (Drotinti) 5 - - - -
I X. Tiszauihcly (Nove Sdo) 8 3 3 - -
19. Kcrcsztur ( Perchreszta) 6 2 2 - -
20. M{11vfalva (Matyicvc) 10 2 2 - -
21. Karacsfalva (Karacin) 2 - - - -
..,.., Sz(1l l(1svegardi1 16 2 2 - ---· 

( Pidvinogradiv) ..,, 
--'· E!!rcs (Olcsnik) 2 I I - -

2-1. \' crbocz (V crbovct) 5 - - - -

25. Sal;ink (Salanki) 2 - - - -

26. Rakiicz (Mal ii Rakovct) 4 - - - -
27. Rakasz ( Rokosiv) 3 - - - -
2X. Nagy Sd1l1(1s (Vinogradiv) 9 - - - -

29 Fancsika ( F ancikovc) 30 6 7 - -
30. Tiszaujlak (Vilok) 6 4 4 - -

31 * ······················ 5 - - - -,.., 
-'-· Szirma (Drotinţi) 9 2 2 3 -
33* ························· 12 - - - -
3-1. S{1sv;ir (Trosnik) - - - l I 
35. Ncvctlcnfalu (Diakovo) 
36. Balarcs ( Bătarci) 

,., Lip~ii În IL'\I 

Armalişti 

1723 
30 l 
l I -

-
-

16 -

-
I 

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

3 -
5 -
I -

-
-

-

3 -
-

-

-

-
10 -
4 -

-
-

-

-
2 -

I I 
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Anexa III 
Iobagi fugiţi din comitatul 

Ugocea (1683 -1713) 
Nr. Localitatea Fugi li 
crt. 

I. Nagy Szollos (Vinogradiv) 9 
2. Veresmart (Velika Kopanya) 3 
3. Rakasz (Rokosiv) 31 
4. Alsosărad (Nyijnye Bolotne) 7 
5. Nagycsongova (Borzavske) 18 
6. Olyviis (Vilhivka) 14 
7. Ilonokuifaln (Onok) 4 
8. Kiscsonl!;ova ( Zavadko) 2 
9. Salănk (Salanki) 24 
IO. Szărazpatak (Valea Seacă) 5 
I I. Verbocz (Verbovet) 4 
12. Săsvar (Trosnik) 3 
13. Tiszaujlak (Vilok) 6 
14. Kercsztur ( Pcrchrestza) 6 
15. Tiszaujhely (Nove Selo) 4 
16. Szirma (Drotinti) I 
17. Matyfalva ( Matyicvc) I 
18. Karacsfalva ( Karacin) I 
19. Egrcs (Olcsnik) 8 
20. Sz6116svegard6 (Pidvinol!;radiv) 6 
21. Fancsika (F ancikovc) 20 
22. Komjăt (Vcliki Komiati) 27 

Total 204 

Numărul iobagilor fugi\i din comitalul Ugocea 
pc am 

Anul Numărul fugarilor 
1683 I 
1685 I 
1686 2 
1692 I 
1693 3 
1694 4 
1696 6 
1697 5 
1698 5 
1699 2 
1700 12 

17111 8 
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Numărul iobagilor fugiţi din comitatul Ugocea 
pe am 

Anul Numărul fuJ?;arilor 
1702 ) 

170) y 

17115 ) 

17116 4 

17117 9 
1711X I) 

1709 4 
17111 19 
1711 32 
1712 27 
171) 27 

Hira i.tll 4 

Ani.:xa IV 
TaOl.·I n1 na!.!11bdl.· •mlCritc de localităti Jiu comit;.11111 U!!oc<.:a în urma inva1ici tătare (octombrie 1718) 

l.ll1,:;;1li1a11.;;,i l'<l'C (';:isc Car- t--.: l I· Ţă- ( iospoJării Totalul Ţărani 

l(lCllÎh.: ru,tii ti\"Î bili rani riflgubih: pagubelor 
Total Nobili 

f-'d•L"ll"i.lflh'l 27 (>5 (15 22 
ll il1nw1i,j,· 1 

S;;:.b/l;:ilu 15 12 12 19 

1S:1'"''-'' 
T l·k1.:hii/i.I 14 
1T1.:k11\l'l 

Kiral~·hi'ila 12 li> 2X 
(K11r11ln1.:l 

\·nl:n: li 
I \'lTÎa\il l 

Ki,l·,l1ngn' a 
t/a,:1db11 

l ... ;.1nw1t1 IX 
1( Î11rna 1 

S1<1,1folu li 
1S:1,11\l.'l 

Ki ... tarna ( Hij;1 l 1.1 

\ l'kll' 2X li 
r \·1.:liatin 1 

l\;1~~ t1rn;1 1' 12 
(.[ arna \L11\·1 

li11l·,k1'1 li 
'litll'il·<htl 

~1;1ra1pal;il-.. 1.1 
(\.;1ka Sc111.:;-1! 

K11111h'i.. 17 
t l. 111111;-111 ... ;1) 

li;il<ll'l'' .15 
tlL1tarL·i1 

(1\'1tb ((1\11la1 _111 

s:, ... ,:11 26 2<> 790 FI. 
( J'rn„nik l 

~/1n11a li li 2100 FI 201 FI. 
1])111ti111i1 

11„:ti.:11: 15 296 FI. 
tlktill\"i!l 

l·..,":pl· 1Cjcpl") 21 11 140 FI. 

l 'lllll;I 19 6110 FI FI. 
((·j,1111;1) 

1·1·r~11la11: .1~ )) 22011 FI 240 FI. 
((1\i\icini..:l 
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Anexa IV 
L1h1..:l l'.u pa!.!uhdL· suli:rih.: Lk localităli <lin 1.:omitatul U!.!m;ca în unna inva1ici lălarc octombrie 171 K) 

L11l·alito.lll·;1 CasL· Ca•H.: Cap- No- Tă- (iospo<lării Totalul Ţărani 

li\ada1 
lh.:dnrll\L'I 

l\::11.:rfah;.1 
!l\·1n1\1.,'I 

rark1bli1h a 
t\ {l\l'i:111-.kd 

l:li"1k1.>n~ 

(IJ11hn\d 

lnl:Hilc pu ... tii ti,·i bili rani păgubii\.· pagubelor 
Total Nobili 

4-1 li(KJO FI 

lilKJ FI 

Anexa V 
Tabel cu jelerii şi străinii veniţi în comitatul Ugocea 

( 1725 ma11ie 19) 
lmrnlinii 

Kiskunanv (Mala Konanva) 7 I 
Vcrcsmart (Vclika Kooanva) 12 I 

Raka,z (Rokosiv) 6 

Rak6cz ( Malii Rako\'cl) 3 I 
Rakocz (Malii RakO\cl) 1 

Nal!ycsml!!o'·a ( Borza\'skc) I -
Als6karaszl6 (Zarccic) 15 -
Kis"Olll!OVa (ZaYac.lko) I -
Komja( (Vcliki Komiati) 13 I 

llonokuifaln (Onok) 4 -
Salank <Salanki) 18 I 

Fckctcoatak (Ciomi Potvik) 7 -
V crhocz (V crho\c!) I -

Ti,zaujhdv (NO\'C Sclo) I -
Ti,zaujlak (Vilok) 5 -

Kcrc,zt(ir (Pcrchrcszta) 1 -
Karacsfal\a (Karacin) 3 -
MatvfaJ,a (MatviC\c) 3 -

Szoll<'"'·c!.!arc.J6 (Pic.J,ino!.!rac.li,·) 4 -
F!.!rcs (0lcsnik) 4 -

Na!.!v Szollos (Vinol!rac.liv) 4 -
8iikcnv (Roho''C) 7 -

Ti rnc.Jar ( F cc.Jorovc) 5 -
Fnrl.!olanv (GYiYicinc) 3 -

Csoma (Ciorna) 1 -
Cscnc tCicoc) 2 -

l lctcnv (lktinva) 5 -
Sa" ar (Trosnik) X -
Szinna ( Drotinti) 3 -

Total 151 5 

70 FI. 

2640 
FI. 

https://biblioteca-digitala.ro



UN HOTAR ÎNTRE UNIŢI ŞI "LATINI": SĂRBĂTOAREA 

OVIDIU GHJ1TA (ROMÂNIA) 

Un lucru este cert: nici documentul ce relatează episodul unirii de la 
Ujgorod ( 1646), nici celelalte înscrisuri păstrate din anii imediat următori nu 
se referă în mod explicit la "stilul" calendarului şi la sărbătorile pe care 
greco-catolicii din nord-estul Ungariei erau datori să le respecte. Fiecare 
parte implicată în evenimente a rămas liberă să dea lucrurilor interpretarea 
conformă propriilor interese. 

Astfel, chiar dacă poziţia sacerdoţilor de rit bizantin din zonă (intraţi 
sub autoritatea Suveranului Pontif) nu o găsim consemnată în actele de 
epocă, bănuim totuşi - bazîndu-ne atît pe comparaţia cu cazurile similare 
petrecute în spaţiul Europei centrale, cît şi pe unele declaraţii şi forme de 
rezistenţă ulterioare - că, în viziunea acestora, succesiunea şi organizarea 
timpului sacru trebuiau să rămînă pe de-a-ntregul conforme cu tradiţia lor 
bisericească, dătătoare de identitate. Dintr-o asemenea perspectivă, renun
ţarea la calendarul iulian sau introducerea unor sărbători diferite de cele 
rînduite de Biserica răsăriteană apăreau ca posibilităţi de neconceput1

• 

Pe de altă parte, ierarhia ecleziastică "latină" din regat - mai precis 
conducerea episcopiei de Eger - şi-a exprimat destul de repede dorinţa ca 
timpul sărbătorii să devină o expresie a comuniunii sacramentale depline în 
care se aflau romano-catolicii şi uniţii. Într-o primă instanţă (pe vremea 
episcopului unit Petru Partenie), ea a cerut prin iezuiţi ca vlădica greco
catolic să participe împreună cu clerul său şi la celebrarea praznicelor 
romano-catolice, exemplul lor fiind aşteptat să-i îmboldească la un pas 
similar şi pe credincioşii ruteni2. Din punct de vedere practic, strategia nu 
avea însă nici o şansă să impună o regulă. Aplicarea ei cu stricteţe în 
comunităţile mixte (şi nu numai acolo!) ar fi făcut ca noii catolici să ţină 
două rînduri de sărbători - în conformitate cu cele două "stiluri" şi sinaxare -
în detrimentul timpului dedicat efectiv muncii3. Implicaţiile întregii afaceri 
nu erau, deci, numai de ordin religios sau mental, ci şi economic. Drept 
urmare, ierarhul de la Eger a ajuns să susţină deschis o alternativă radicală. 
Într-un document din martie 1692 - redactat în contextul relansării mişcării 
de unire bisericească în părţile septentrionale şi răsăritene ale Ungariei -
episcopul Fenessy Gyorgy pretinse ca, "pro incolarum regni uniformitate", 

1 Vezi, în acest sens, şi B. BOYSAK, The Fate of the Holy Union in Carpatho-Ukraine, 
Toronto-New York, 1963, p. 59. 

2 Ibidem, p. 58, 
3 Ibidem, p. 59. 
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UN HOTAR ÎNTRE UNIŢI ŞI "LATINI": SĂRBĂTOAREA 71 

sărbătorile religioase decretate ("articulariter decreta") să fie celebrate în 
aceleaşi (şi numai în aceleaşi) zile în care le prăznuiesc "latinii"; doar cu 
permisiunea episcopului ordinar (ceea ce Fenessy se considera a fi pentru 
uniţii din zonă) şi exclusiv în localităţile "curat" greco-catolice puteau fi 
celebrate anual şi 2-3 sărbători specifice calendarului bisericesc răsăritean4 • 
Prin aceasta, capul numitei dieceze romano-catolice îşi exprima cît se poate 
de limpede convingerea că intrarea foştilor schismatici în corpul "Bisericii 
Universale" trebuia să aibă neapărat ca efect adoptarea de către ei atît a 
"stilului nou", gregorian, cît şi a praznicelor importante din sinaxarul 
"latin". 

Cît priveşte punctul de vedere oficial al monarhiei în problema 
calendarului bisericesc al noii denominaţiuni catolice, el a fost precizat de
abia după aproape o jumătate de veac de la unirea perfectată la Ujgorod. 
Locul: patenta leopoldină din 23 august 1692. Mai precis, partea finală a 
acesteia. Acolo, poziţia lui Leopold I faţă de respectiva chestiune se dovedi 
a fi profund influenţată de menţionatele consideraţii ale episcopului 
Fenessy. Ca dovadă, înscrisul comunica solemn dezideratul suveranului ca 
sărbătorile religioase - fie "mobile" (adică cele a căror dată era stabilită în 
funcţie de momentul serbării Paştelui), fie "articulare" ("pro dioecesium 
varietate ab ordinariis locorum instituta") -, "chiar şi uniţii de rit grecesc să 
le celebreze în aceleaşi zile în care latinii au obişnuit a le celebra";5 dacă 
greco-catolicii vroiau să mai serbeze nişte sfinţi, pe care doar Biserica 
răsăriteană avea obiceiul să-i cinstească, ei trebuiau să obţină mai înainte 
consensul episcopului ordinar. În sprijinul impetuoasei sale decizii 
aculturante, împăratul a invocat un motiv de ordin practic: evitarea oricăror 
supărări şi dispute între stăpînii de domenii şi supuşii lor pe tema zilelor în 
care ultimii puteau (sau nu puteau) fi puşi să presteze robota. Din subtext 
transpare însă şi în cazul de faţă credinţa emitentului că uniţii se cuvenea să
şi marcheze apartenenţa la catolicism şi prin preluarea calendarului revizuit, 
respectiv a praznicelor "latine", rînduite prin "articol"6

• 

Dar, în ultimul deceniu al veacului XVII, nu numai ierarhul de la 
Eger sau suveranul pledau în favoarea trecerii uniţilor la un nou timp al 

4 A. HODINKA, A munkacsi găr. szert. puspăksag okmanytora, voi.I, Ungvăr, 1911, doc. 
260, p. 333. 

' "„.etiam gr. r. uniti iisdem diebus celebrent, quibus Latini celebrare consveverunt": 
Ibidem, doc. 268, p. 349. 

6 Considerăm că datorită acestui mesaj cuprins în patenta leopoldină din august 1692, clerul 
român din Transilvania a ţinut să sublinieze apăsat în timpul sinodului de unire din 
octombrie 1698 dorinţa sa ca "posturile şi cărindarul nostru să stea pre loc": S. 
DRAGOMIR, Românii din Transilvania şi Unirea cu Biserica Romei. Documente apocrife 
privitoare la începuturile unirii cu catolicismul roman (1697-1701), Cluj, 1990, p. 34. 
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72 OVIDIU GHITTA 

sărbătorii. Însuşi episcopul aflat atunci la Muncaci, Iosif de Camillis 
(format, să nu uităm, în ambianţă romană)7, o fii.cea în paginile catehismului 
pe care-l întocmise pentru supuşii săi ruteni şi români. 8 Într-un mod diferit 
faţă de ceilalţi, totuşi. Pentru arhiereul unit, "sinaxariul" grecesc era 
intangibil9

• Toată inovaţia urma să se rezume la acceptarea noului 
calendar; sfinţii celebraţi rămîneau, aşadar, cei prăznuiţi şi în trecut. De ce 
"stilul" gregorian? Să-l lăsăm chiar pe ierarh să ne explice: "materia 
călindariului îi rînduiala sărbătorilor după vreme. Pentru aceea nu se poate 
chema eritic sau şchizmatic cel ce ţine încă călindariul cel vechi; însă cine 
are vrea să miargă dirept într-acest lucru după porunca Sfinţilor Părinţi are 
trebui să ţie călindariul cel îndireptat a lui Gregorie Papa. Nice s-ar scorni 
pentr-aceasta în Beserica noastră cea grecească vreo amestecare sau 
învăluială; că de-am începe şi noi a socoti zilele lunilor precum socotesc 
latinii, aşa ca cîndu-i la latini zi întîia de ianuarie, să fie şi la noi dintîiu şi 

1 A TH. B. PEKAR, Tribute to Bishop Joseph J. de Camillis, în Analecta O.S.B.M., s. II, ser. 
II, fasc. 1-4, Roma, 1985, p. 3 76-390. 

H Catechismuş sau Învăţătură creştinească în folosul neamului rusesc din Ţara 
Ungurească. Dat afară prin osîrdia şi osteneala Mării Sale Domnului Ioan Iosif 
Decamilis, Sîmbăta Mare, 1726. 

9 Între paginile 167 şi 170 ale catehismului, IOSIF DE CAMILLIS publică lista zilelor de 
sărbătoare religioasă din cursul anului, specificînd: "cele care-s însămnate cu cruce sînt 
din poruncă. Iară celelalte sînt sărbătorile Sfintei Beserici, care-s slobode tine-să-vor au 
ba sau îi slobod norodul sârba-le-va au ba. Şi după sinaxariul cel grecesc să vor pune.( ... ) 
Aceste sărbători să cheamă nemişcate, adecă stătătoare, că cad tot întru acele zile a lunii 
şi trebuie să să sărbeze cu praznic în Sfinta Beserică, cîntînd Sfintele Canoane şi Sfinta 
Liturghie. Sînt şi alte sărbători ce să cheamă mişcate, adecă nestătătoare, că nu cad toate 
într-acea vreme ci, au mai curînd, au mai tîrziu, adecă după vremea Paştilor.Acestea sînt a 
doua şi a treia zi după Paşti, adecă luni şi marţi. Înălţarea D(om)nului H(risto)s la Ceriu. 
A doua şi a treia zi după Rusalii. Iaste şi Vinerea Mare, sau a săptămînii cei mari de pe 
urmă a Păresimilor pentru rînduiala Sfintei Cuminecături şi pentru pătimirea şi moartea 
D(om)nului H(risto)s Mîntuitorul nostru. În catehism sunt "însămnate cu cruce" 
următoarele "praznice nemişcate": l.) Naşterea Maicii Preciste (8 septembrie), 2.) 
Înăltarea Sfintei Cruci (14 septembrie), 3.) Săborul Sfintului Arhistratig Mihail (8 
noiembrie), 4.) Văvedenia Preasfintei Născătoare de Dumnezeu (21 noiembrie), 5.) 
Sfintul Nicolae arhiepiscopul de la Mirlicheia (6 decembrie), 6.) Naşterea Domnului 
Nostru Iisus Hristos (25 decembrie), 7.) Sfintul Întîiul Mucenic Arhidiacon Ştefan (27 
decembrie), 8.) Bogoevlenia sau Botezul Domnului (6 ianuarie), 9.) Trei Sfinţi, Vasilie, 
Grigorie şi Ioan (30 ianuarie), I O.) Stretenia Domnului (2 februarie), 11.) Blagoveştcniilc 
Preasfintei Născătoare de Dumnezeu (25 februarie), 12.) Sfintul Marele Mucenic 
Gheorghie (23 aprilie), 13.) Sfintul Apostol şi Evanghelist Ioan (8 mai), 14.) Naşterea 
Sfintului Ioan Botezătorul (24 iunie), 15.) Sfintii Verhovnicii Apostoli Petru şi Pavel (29 
iunie), 16.) Săborul Sfinţilor Apostoli (30 iunie), 17.) Preobrajeniia Domnului (6 august), 
18.) Adormirea Preasfintei Născătoare de Dumnezeu (15 august), 19.) Tăierea Cinstitului 
Cap al Sfintului Ioan Botezătoriul (29 august). 
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aşa şi de celelalte tocmai fără de nice o mutare şi schimbare în cărţile 

noastre besericeşti, în rînd, în ţărămonii şi în rituş"w. Pedagog prudent, 
episcopul pare a şti prea bine că noul n-are şanse să fie acceptat de către o 
societate tradiţionalistă dacă este marcat ca atare, prin contrast strident cu 
practica încetăţenită. În consecinţă, mesajul indus de catehism nu conţine 
raportări tranşant-negative la vechiul calendar; dimpotrivă, el relevă faptul 
că oamenii ce continuau să-l folosească nu trebuiau nicidecum incriminaţi 
pentru o asemenea opţiune. În plus, argumentele aduse de autor în sprijinul 
adoptării corecţiilor introduse de "Gregorie Papa" în măsurarea timpului 
subliniau şi ele ideea de continuitate nesmintită cu trecutul: astfel, 
calendarul era doar "îndireptat" (deci nu era vorba de o schimbare radicală), 
adepţii săi nu făceau altceva decît să urmeze "porunca Sfinţilor Părinţi", iar 
"Beserica noastră cea grecească" nu suferea din toate acestea nici o 
"amestecare sau învăluială". După ce-şi fortifică pledoaria cu atari 
argumente de principiu, de Camellis se referă apoi la preconizatele efecte 
modelatoare în plan social ale trecerii uniţilor la calendarul gregorian: 
"împreună cu ei (cu "latinii 11

, s.n.) am sărba şi Paşti le şi celelalte sărbători 
care-s nestătătoare şi care-s stătătoare peste tot anul; şi aşa va fi mai mare 
libov şi dragoste creştinească între noi şi a încunjura multe lucruri 
necuviincioase şi împrilejuri care să întîmplă celor ce lăcuiesc într-un sat sau 
într-o cetate cu latinii şi celor care au muieri latineşti, au slujesc Domnilor 
celor latineşti" 11

• Iată deci care era, în opinia lui Iosif de Camillis, marea 
menire practică a introducerii noului calendar: edificarea unei relaţii 

fraterne între greco-catolici şi "latini". Abandonarea de către primii a 
vechiului sistem de măsurare a timpului ar fi dus la înlăturarea unui 
important element creator de diferenţă între membrii celor două denomina
ţiuni catolice. Sărbătorile religioase comune puteau fi cinstite deodată. Un 
mare motiv de raportare distantă la "papistaşi" ar fi dispărut astfel definitiv, 
lăsînd loc unui factor stimulativ pentru dezvoltarea sentimentului de 
solidaritate şi de comuniune spirituală cu cel de aceeaşi credinţă. Fragmentul 
citat mai învederează însă un lucru. Pe lîngă dorinţa de a spori "libovul" 
dintre membrii numitelor rituri, de Camillis o avea şi pe aceea de a-şi 

proteja coreligionarii, dovadă argumentaţia sa în sprijinul armonizării 

cronologiei sărbătorilor. Şi el ştia că, în aşezările mixte sau pe domeniile 
stăpînilor de pămînt catolici, numărul zilelor festive pe care uniţii trebuiau 
să le respecte (dacă rămîneau fideli vechiului calendar) se dubla practic, din 
această pricină ajungîndu-se deseori ca tocmai praznicele "răsăritene" să fie 

1° Catechismuş, p. 384. 
11 Ibidem, p. 384-385. 
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sacrificate şi transformate . în timp de muncă. Are oare vreo semnificaţie 
faptul că episcopul şi-a inserat întreaga pledoarie tocmai într-un catehism? 
Credem că da. El dovedea astfel că doreşte să lase în seama catehezei 
sistematice - a duratei, deci! - dificila sarcină de a-i convinge pe rutenii şi 
românii din nord-estul Ungariei {îndeosebi pe cei din generaţiile tinere) de 
necesitatea acceptării corecturilor "gregoriene". Măsurile administrative 
categorice n-ar fi făcut decît să tulbure şi să înstrăineze de ierarhul unit o 
lume prea puţin dispusă să accepte mutarea la o dată nouă a tradiţionalelor 
sale sărbători religioase; aşa se şi explică de ce nici o altă categorie de surse 
rămase din vremea activităţii sale la Muncaci nu ni-l înfăţişează pe Iosif de 
Camillis ca pe un luptător tenace pentru respectiva cauză. Reţinem deci 
acest interesant demers catehetic, ce dezvăluie credinţa unui episcop greco
catolic ( e adevărat, venit din Cetatea Eternă) în necesitatea adoptării 

calendarului gregorian de către supuşii săi. 
Prin urmare, la cumpăna dintre veacurile XVII şi XVIII, trei instanţe 

(suveranul, episcopul romano-catolic de Eger şi vlădica unit de la Muncaci) 
agreau ideea aducerii la zi a unui "timp" pe care popii de rînd şi credincioşii 
greco-catolici voiau să-l păstreze întocmai precum fusese ordonat şi în 
trecut. A fost, de altfel, prima şi ultima dată cînd membrii acelei triplete sui
generis au nutrit în comun un atare gînd. 

Cum era şi firesc, în vremea mişcării anti-habsburgice conduse de 
Francisc R(koczi II, generalizarea folosirii calendarului gregorian n-a figurat 
printre chestiunile arzătoare. Vechiul plan fu readus în actualitate după 
înăbuşirea revoltei, iniţiativa aparţinîndu-i ierarhului "latin". Profitând de 
prelungirea disputei dintre Viena şi Roma pe tema dreptului de numire a 
arhiereului unit de la Muncaci, acesta a exercitat după pacea de la Satu Mare 
( 17 l l) o tutelă tot mai apăsătoare asupra Bisericii greco-catolice din nord
estul regatului 12

• Ea culmină în anul 1715 cu numirea iezuitului Ravasz 
Ferenc în funcţia de vicar-ge!1eral al uniţilor din numitul spaţiu. În replică, 
Iosif Hodermarszky (cel desemnat de împărat pentru a fi consacrat episcop 
greco-catolic) şi clerul aflat sub autoritatea sa se reuniră la Muncaci într-un 
sinod general, la 7 martie 1715. În scrisorile pe care le-au redactat atunci şi 
le-au trimis atît Suveranului Pontif, cît şi Congregaţiei de Propaganda Fide, 
sacerdoţii protestatari au solicitat confirmarea în funcţie a numitului 

12 A. HODINKA, A munkacsi gorog-katho/ikus piispoksag tortenete, Budapest, 1909, p. 582-
585; J. BOTLIK, Harmas kereszt alatt. Gorog katolikusok Karpataljan az ungvari uniato/ 
napjainkig (1646-1997), Budapest, 1997, p. 30; A. PEKAR, The History of the Church in 
Carpathian Rus, New York, 1992, p. 29; 45-46. 
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arhiereu, reclamînd, totodată, presiunile făcute asupra lor de către "latini" 13
• 

La punctul doi al ambelor suplice ei precizau faptul că, în momentul unirii 
cu Biserica romană, predecesorii lor şi-au rezervat în mod expres dreptul de 
a utiliza pe mai departe ritul grec; nimeni n-a făcut cu acel prilej vreo 
referire la obligativitatea celebrării simultane a sărbătorilor. În consecinţă, 
petiţionarii cereau ca vechile prerogative şi tradiţia să fie lăsate neştirbite, 
pentru a nu se ajunge (din pricina inovaţiei) la vreo răzvrătire populară. Se 
arătau, totuşi, dispuşi să renunţe la "stilul vechi", cu condiţia ca Sfintul 
Scaun să le pretindă şi uniţilor din afara regatului Ungariei să treacă la 
calendarul gregorian; erau vizaţi, desigur, cei din Polonia sau Transilvania 14

• 

În rezoluţia sa din 7 mai 1715, prefectul Congregaţiei de Propaganda Fide 
nu s-a referit însă şi la această problemă fierbinte, el precizîndu-şi poziţia 
doar faţă de intervenţia clerului greco-catolic în sprijinul episcopului "ales", 
Hodermarszky: inexistenţa "de iure" a episcopiei de Muncaci îi dădea numai 
Suveranului Pontif dreptul de a numi acolo un ierarh, ca vicar apostolic 15

• 

Confruntat cu actul de insubordonare al preoţimii întrunite în pomenitul 
sinod, episcopul de Eger, Erdody, nici n-a aşteptat, de fapt, ca autorităţile 
romane să răspundă la sesizarea primită. La 17 aprilie 1715, cu acordul 
primatului Ungariei, el l-a desemnat pe Genadius Bizanczy vicar episcopal 
pentru catolicii de rit grec, susţinîndu-1 apoi cu consecvenţă în toate 
momentele premergătoare numirii ruteanului ca vicar apostolic, cu titlul de 
episcop de Sebaste (5 februarie 1716) 16

• Noul vlădică de la Muncaci trebuia 
să fie instrumentul aşezării ferme a uniţilor din zonă sub autoritatea ordinară 
a episcopului romano-catolic; ceea ce implica, desigur, şi trecerea lor la 
calendarul gregorian. 

Prins la mijloc între intenţiile aculturante ale lui Erdody şi 

conservatorismul lumii pe care o păstorea, "îndatoratul" Bizanczy a decis să 
se facă, totuşi, avocatul coreligionarilor săi; el continua astfel linia de 
conduită impusă de Iosif Hodermarszky cu ocazia sinodului diecezan din 
1715, dovedind cît se poate de limpede că promotorii "stilului nou" nu aveau 
un aliat în persoana întîistătătorului de la Muncaci. În explicarea resorturilor 

13 A. HODINKA, Okmanytara, doc. 526, p. 651-654 (scrisoarea către Congregaţia de 
Propaganda Fide); doc. 527, p. 655-659 (scrisoarea către papa Clement IX). A. Welykyj, 
Acta S. Congregazione de Propaganda Fide Ecc/esiam Catholicam Ucrainae et 
Bielarusjae spectantia, voi. III, Roma, 1954, doc. 939, p. 112-116 (rezoluţia prefectului 
S.C. de Propaganda Fide - cardinalul Sacripantes - pe marginea celor două misive primite 
de la Muncaci). 

14 A. HODINKA, Okmanytara, p. 653; 656-657. 
i
5 WEL YKY J, Acta S. Congregazione de Propaganda Fide, voi. III, doc. 939, p. 116. 

16 A. HODINKA, Tărtenete, p. 584-586; A. Pekar, The History of the Church in Carpathian 
Rus, p. 47-48. 
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acestei temerare luări de poziţie să nu pierdem din vedere elementul de 
fundal: polemica ce tocmai se reaprindea pe tema calendarului gregorian nu 
era altceva decît una dintre formele de manifestare a competiţiei acerbe 
pentm deţinerea controlului ierarhic real asupra clerului şi a credincioşilor 
de rit bizantin, ce-i opunea acum pe arhiereul Erdody" şi pe cel de curînd 
instalat la Muncaci. Primul - considerîndu-se îndrituit din punct de vedere 
canonic la calitatea de episcop ordinar al creştinilor de ambele rituri, 
existenţi în zonă - a văzut, probabil, în promovarea cu tenacitate a 
calendarului corectat un necesar exerciţiu de autoritate, menit să contribuie 
la modelarea rudimentarilor neofiţi conform unei foarte rigoriste paradigme 
catolice. Celălalt s-a postat în schimb de partea tradiţiei, ştiind prea bine că 
toată influenţa sa în rîndul poporului păstorit depindea de măsura în care 
apăra consecvent componenta confesională a patrimoniului identitar al 
acestuia. Dar să intrăm şi în miezul evenimentelor. În urma unei reclamaţii 
depuse de Bizanczy, Congregaţia de Propaganda Fide a sugerat Scaunului 
Apostolic însărcinarea nunţiului vienez Grimaldi cu misiunea de a-l 
convinge pe episcopul Erdody să renunţe la ideea promovării calendarului 
gregorian, pentru a nu-i îndepărta de credinţa catolică pe cei ce o acceptaseră 
de curînd17

• Riposta ierarhului "latin" la demersul întreprins de Genadius 
Bizanczy a fost promptă şi dură. La 9 februarie 1718 el trimitea pe adresa 
numitei congregaţii un lung memoriu în care-şi acuza fostul protejat de o 
serie de nereguli grave în administrarea Bisericii unite. Răspunzînd în acest 
mod plîngerii formulate de arhiereul rutean, Erdody voia să demonstreze la 
Roma că petiţionarul n-are autoritatea morală să se semeţească împotriva 
episcopului său ordinar sau să fie ascultat de către instanţele pontificale. În 
privinţa calendarului, poziţia prelatului romano-catolic rămînea inflexibilă: 
greco-catolicii trebuie să se conformeze dispoziţiilor cuprinse în patenta 
leopoldină din august 1692 18

• După ce a adus la cunoştinţa Congregaţiei de 
Propaganda Fide marile minusuri ale activităţii lui Bizanczy, Erdody trecu şi 
la fapte. Vlădica de la Muncaci fu convocat la Eger, unde a semnat sub 
presiune un document prin care se angaja să corecteze lucrurile în sensul 
dorit de episcopul ordinar. Punctul întîi al "protocolului" îl obliga "să ţină şi 
să-şi facă supuşii să ţină toate sărbătorile de poruncă ("di precetto"), şi încă 
şi pe celelalte, pe care le ţin latinii" 19

• Iată o soluţie cu mult mai radicală 
decît cea propusă odinioară de episcopul Fenessy sau împăratul Leopold I: 

17 WELYKYJ, Acta S. Congregazione de Propaganda Fide, voi. III, doc. 976, p. 161-162; 
Monumenta Ucrainae Historica, voi. XIII, Roma, 1973, p. 17. 

18 J. DULIŞKOVICI, Istoriceskija Certî ugro-russkih, voi. III, Ungvăr, 1877, p. 55; Monumen
ta Ucrainae Historica, voi. XIII, p. 174. 

19 WEL YKY J, Acta S. Congregazione de Propaganda Fide, voi. III, doc. 980, p. 167. 
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calendarul gregorian şi întregul sinaxar "latin". Informată despre toate 
acestea de către nunţiul de la Viena, congregaţia romană şi-a exprimat, la 20 
iunie 1718, poziţia faţă de "scandalul" din Ungaria. Amendînd excesul de 
zel al lui Erdody, ea îşi însuşi, totuşi, cea mai marea parte a punctului de 
vedere exprimat de ierarh, conform, de altminteri, cu o veche dispoziţie a 
papei Clement VIII referitoare la "grecii" ce locuiau printre "latini": "Graeci 
servare teneantur Dies festos de praecepto Latinae Ecclesiae"20

• Doar 
sărbătorile "de poruncă", aşadar 1 ! Vom remarca însă că, dincolo de 
respectiva nuanţă limitativă, era acesta un lucru pe care Congregaţia de 
Propaganda Fide nu ţinuse să-l prescrie ca normativ nici uniţilor din 
Polonia, nici celor din Transilvania. Nici în cazul greco-catolicilor din nord
estul Ungariei n-ar fi ajuns, probabil, să o facă dacă nu era pusă în situaţia 
de a arbitra pomenita dispută. Cerind o asemenea schimbare, ea dovedi că 
sprijină solidar interesele episcopatului romano-catolic din acele părţi ale 
regatului maghiar, faptul echivalînd cu acceptarea complice a necanonicei 
subordonări decizionale a vicarului apostolic de la Muncaci faţă de 
atotputernicul şi dominatorul arhiereu de la Eger. Pe linie ierarhică, 

Genadius Bizanczy primise deci un ordin categoric, anevoie de transpuns în 
practică: el şi turma sa trebuiau să-şi dovedească apartenenţa la catolicismul 
aducător de imunităţi ecleziastice şi prin trecerea la calendarul "latin" al 
sărbătorilor. 

Neajutorat, episcopul se adresă atunci conducerii statului. La urma 
urmei, argumentul hotărîtor în demonstraţia lui Erdody l-a constituit o 
prevedere înscrisă în patenta lui Leopold I. Iar de la emiterea ei, monarhia 
nu se mai pronunţase în acea privinţă. 

Demersul fu întreprins în anul 1720. El s-a concretizat într-un 
memoriu supus atenţiei Cancelariei aulice maghiare, în care vlădica expunea 
motivele ce făceau imposibilă transpunerea în practică a poruncii primite din 
partea superiorilor săi: a.) noul calendar n-avea nici o şansă să fie acceptat 
atîta vreme cît uniţii din Polonia-Lituania (de la care rutenii din Ungaria îşi 
procurau cărţile de cult) nu-l foloseau; b.) dacă, totuşi, cei de la sud de 
Carpaţii septentrionali ar trece la "stilul nou", acest fapt ar crea o foarte mare 
deosebire între rutenii din cele două regate, îndepărtîndu-i iremediabil pe 
unii de alţii; c.) agitatorii schismatici vor putea da astfel o atît de puternică 

20 J. DULIŞKOVICI, lstoriceskija Certî ugro-russkih, voi. III, p. 60; Monumenta Ucrainae 
Historica, voi. XIII, p. 178. Bula papei Clement VIII preciza: "Graeci existentes inter 
Latinos dies festos de praecepto eiusdem Latinae Ecclesiae servare teneantur": Welykyj, 
Acta S. Congregazione de Propaganda Fide, voi. III, doc. 980, p. 165. 

21 Lucru subliniat şi de B. BOYSAK, The Fate of the Holy Union in Carpatho-Ukraine, p. 
63. 
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lovitură unirii, încît ea va înceta să mai existe; d.) introducerea corecţiilor 
gregoriene ar genera cu siguranţă tulburări grave în rîndul ignorantului 
popor22

• În esenţă, Bizanczy ţinuse să sensibilizeze conducerea statului faţă 
de cauza sa, relevînd cît de sumbre se întrevedeau perspectivele în cazul în 
care aceasta nu se opunea cu hotărîre planului de promovare în societatea 
greco-catolică a pomenitei schimbări. Pentru ca lumea supuşilor săi să nu fie 
zguduită de puternice frămîntări confesionale - capabile a compromite atît 
solidarităţi tradiţionale, cît şi viitorul Bisericii unite în zonă -, braţul secular 
nu trebuia să recurgă decît la o soluţie ce-i stătea la îndemînă: anularea 
clauzei înscrise în actul din 1692. 

La 20 august 1720, Carol VI reconfirma împricinata patentă a tatălui 
său23 ; o mai făcuse o dată, la 21 iunie 171224

• Împăratul reîntări "charta" 
imunităţilor eclezistice ale clerului unit la rugămintea episcopului Bizanczy. 
Arhiereul tocmai semnalase Curţii abuzurile săvîrşite în teritoriu de către cei 
însărcinaţi cu întocmirea conscripţiei fiscale generale a Ungariei. Spre 
deosebire de "ediţia precedentă", textul documentului n-a mai fost republicat 
în întregime. Readucîndu-l în actualitate la modul general, emitentul s-a 
limitat doar la rezumarea acelor prevederi ale vechii patentei, de care 
conscriptorii trebuiau să ţină neapărat seama. Fireşte, în atari condiţii, apare 
ca normală neincluderea dispoziţiei leopoldine privind timpul sărbătorii 

între cele pomenite în sinteză. Să fi fost oare interpretată în epocă această 
explicabilă carenţă a rescriptului ca un semn că monarhia nu susţinea 

proiectul episcopului Erdody25? Greu de spus, în lipsa probelor. Constatăm 
însă un fapt extrem de semnificativ: începutul deceniului 3 al veacului al 
XVIII-iea marchează încetarea presiunilor exercitate de conducerea 
episcopatului de Eger asupra clerului şi a credincioşilor greco-catolici cu 
scopul de a-i face să respecte calendarul gregorian şi sărbătorile "latine" 
decretate; în mod cert, după respectiva limită cronologică, vlădicii de la 
Muncaci nu s-au mai plîns c-ar fi fost constrînşi de prelatul romano-catolic 
să consimtă la un asemenea pas. Ce a determinat, totuşi, această bruscă 

schimbare de atitudine a ierarhului "latin"? 
Nu este exclus ca şi recenta atitudine echivocă a statului faţă de 

numita problemă să fi jucat un rol însemnat. De bună seamă, a cîntărit foarte 
greu în balanţă şi opoziţia la schimbare manifestată deja de "purtătorii de 

22 A. HODINKA, Tărtănete, p. 817. 
23 J. BASILOVITS, Brevis Notitia Fundationis Theodori Koriathovits o/im Ducis de Munkacs, 

voi. II, Cassovia, 1799, p. 152-155; J. Fiedler, Beitrage zur Geschichte der Union der 
Ruthenen in Nordungern, Wien, 1862, p. 36-37. 

24 J. BASILOVITS, Brevis Notitia, voi. II, p. 191-200. 
25 B. BOYSAK, The Fate ofthe Holy Union in Carpatho-Ukraine, p. 65. 
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cuvînt" ai tradiţionalistei lumii rurale vizate de proiectul aculturant; o lume 
hotărîtă să repudieze violent inovaţia. Dar, motivul hotărîtor, credem că a 
fost altul. După cum arătam mai sus, polemica dintre cei doi ierarhi pe tema 
calendarului bisericesc fusese doar o formă de manifestare a disputei lor 
deschise pentru controlul ierarhic asupra catolicilor de rit grec din nord-estul 
Ungariei. Or, faza tensionată a raporturilor dintre episcopii Bizanczy şi 

Erdody s-a stins la începutul anilor 20. Atunci, şi ca urmare a descurajan
tului semnal primit de la Roma, ruteanul a acceptat resemnat (aşa cum o vor 
face, de altfel, şi următorii doi vlădici de la Muncaci) restrîngerea prerogati
velor sale ecleziastice în avantajul episcopuiui ordinar. Obţinînd astfel 
serviciile unui vicar ritual obedient, şi ierarhul "latin" a lăsat dintr-al său. În 
definitiv, renunţând la intenţia de a-i face pe uniţi să folosească noul 
calendar, el nu făcea altceva decît să abandoneze un proiect incendiar; se 
pare că şi pentru Erdody devenise limpede că, a-l obliga pe arhiereul de la 
Muncaci să promoveze ideea schimbării printre ai săi, însemna a contribui 
decisiv la discreditarea autorităţii bisericeşti a unui subaltern extrem de 
necesar. Compromisul reuşise, aşadar, să îndepărteze o mare primejdie ce 
ameninţase tînăra denominaţiune catolică; vechiul gînd al episcopului 
Fenessy - de a-i integra deplin pe uniţi în "timpul catolic al sărbătorii" - fu 
dat uitării de dragul păcii confesionale în dieceză. Odată cu aceasta, "filiera 
bisericească" a promovării respectivei schimbări deveni linie moartă26 • 

S-a întors astfel cea din urmă filă în dosarul dedicat zilelor festive 
ale greco-catolicilor? Cu siguranţă, nu. Din două motive. Mai întîi, fiindcă 
dispoziţia leopoldină cu pricina nu fusese încă abrogată în mod oficial; în 
baza ei li se mai putea cere oricînd greco-catolicilor din regat să respecte 
calendarul gregorian şi să celebreze praznicele "latine". În al doilea rînd, 
deoarece actul din 1692 ridicase o foarte serioasă problemă de ordin practic: 
cîte sărbători trebuiau să celebreze uniţii ce locuiau fie împreună cu romano
catolicii, fie pe domeniul unui nobil "papistaş"?; sau, altfel spus, cîte zile de 
muncă mai rămîneau într-un an la dispoziţia noilor supuşi ai Suveranului 
Pontif? Faptul că statul nu se zbătuse să aplice soluţia dată de patentă, dar 
nici nu oferise una nouă, n-avea cum să nu facă loc în teritoriu confuziei şi 
abuzurilor. Dosarul chestiunii a rămas, prin urmare, deschis, noi piese fiind 
aşteptate să limpezească împovărătoarele neclarităţi. 

Un pas încărcat de semnificaţii se făcu la începutul deceniului 4 al 
veacului XVIII. Primii ani ai acelei decade reprezintă un moment aparte şi 

26 Conducerea episcopiei romano-catolice de Eger a renunţat atunci doar la planul de a-i 
face pe uniţi să adopte calendarul gregorian şi întregul sinaxar roman. Precizăm acest 
lucru fiindcă ea n-a abandonat întru totul gîndul de a-i constrînge pe greco-catolicii din 
nord-estul Ungariei să celebreze anumite praznice, strict "latin_e". Vezi nota 51. 
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în sfera preocupărilor privind sărbătorile prăznuite în Ungaria, marcat de 
partizanatul catolic al noilor iniţiative legislative ale monarhiei27

• La 9 
ianuarie 1731, Consiliul Locumtenenţial transmitea comitatelor porunca 
prea-înaltă ca duminicile şi celelalte zile festive decretate să fie respectate cu 
stricteţe, fiecare om avînd datoria de a dovedi că-i cinsteşte pe Dumnezeu şi 
pe sfinţi. Conotaţia anti-protestantă a hotărîrii era mai mult decît străvezie. 
De altminteri, actul îi încuraja deschis pe parohi sau mireni să-i denunţe 

magistratului local competent pe toţi cei care nesocoteau voinţa 

suveranului28
• Probabil că şi unii dintre destinatarii rescriptului s-au întrebat 

aidoma nouă: care erau "sărbătorile decretate" avute în vedere de Maiesta
tea-Sa? Răspunsul fu dat doi ani mai tîrziu. El este cuprins într-o nouă 
rezoluţie regală, comunicată în teritoriu prin ordonanţa din 27 ianuarie a 
forului de Ia Bratislava29

• Înainte de a face cunoscută lista praznicelor de 
celebrat, documentul preciza faptul că acestea trebuiau serbate în orice loc, 
de către toţi locuitorii ţării, fără nici o deosebire sau excepţie. Cei ce n
aveau s-o facă urmau a fi penalizaţi financiar (nobilii) sau fizic (nenobilii): 
în cazul primei categorii de sancţiuni, cuantumul amenzii varia între 6 
florini (pedeapsa mică) şi 25 de florini (pedeapsa mare); cît priveşte corecţia 
aplicată oamenilor de rînd, legiuitorul prescria 12 pînă la 50 de lovituri cu 
bastonul. Cum stabilirea pedepsei cădea în seama magistratului secular 
( comitatens sau orăşenesc), rescriptul îi cerea acestuia să ia neapărat în 
calcul gravitatea faptei supuse judecăţii sale, "calitatea" inculpatului, precum 
şi starea lui materială şi de sănătate. Textul conţine şi o interesantă 

dispoziţie privind destinaţia sumei provenite din aplicarea sancţiunilor: cu 
acordul episcopului ·ordinar sau al arhidiaconului, ea se va îndrepta către 
parohia sau filia romano-catolică de unde fusese făcută reclamaţia. lată un 
bun motiv pentru ca sacerdoţii "latini" să nu ezite a-i demasca pţ cei ce 
nesocoteau zilele festive ale Bisericii lor. Aceasta fiindcă (nu mai era nici o 
surpriză!) emitentul înscrisului întocmise lista sărbătorilor "de poruncă" în 
conformitate cu calendarul bisericesc romano-catolic. Anexată documen
tului expediat de Consiliul Locumtenenţial, ea enumera, în ordine, 
duminicile din cursul anului (poziţia 1 ), 44 de praznice din pomenitul 

27 O.GHITIA, An Unknown Source concerning the Greek-Catholic Church of Satu Mare 
County in 1734, în Historicke Studie, 39, Bratislava, 1998, p. 142-143. 

28 Arhivele Nationale, Directia Judeţeană Cluj (în continuare A.N.D.J.C.), Fond Prefectura 
Judeţului Satu Mare, Acta Congregationalia., fasc.8, nr. 38. 

29 Ibidem, fasc. 10, nr. 7.; I. Kassics, Enchiridion seu Extractus Benignarum Normalium 
Ordinationum Regiarum, tom. I, Pesta, 1825, p. 119. 
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sinaxarl0 (inclusiv cele dedicate cinstirii regilor sfinţi ai Ungariei: Ladislau, 
Ştefan şi Emeric ), şi, la poziţia 46, ziua în care fiecare biserică parohială îşi 
sărbătorea hramul31 Pentru ca importantul conţinut al listei să ajungă a fi 
cunoscut de cît mai mulţi dintre supuşii suveranului, forul de la Bratislava 
le-a solicitat în mod expres autorităţilor comitatense să publice actul şi în 
limbile vorbite de locuitorii aflaţi sub jurisdicţia lor. 

Hotărât lucru, rezoluţia din anul 1733 dezvăluie un fapt deosebit: 
monarhia devenise dornică să ia sub control timpul sărbătorilor religioase. 
Cum? În mod hegemonic şi nivelator, sufocînd diversitatea. Într-un regat 
neomogen din punct de vedere confesional, în care aproape fiecare mare 
denominaţiune avea propriul său timp sacru, Carol VI a ridicat praznicele 
romano-catolice la rangul de sărbători oficiale, rînduite prin lege. Statul se 
interfera astfel într-un domeniu ce fusese pînă atunci apanajul ierarhiei 
ecleziastice32

, asumîndu-şi sarcina de principal promotor al unui program 
identic, în esenţă, cu cel susţinut anterior de episcopatul "latin". Directiva 
era categorică: pretutindeni, toată lumea trebuia să respecte norma croită 
după calendarul bisericesc al religiei Casei domnitoare. Zile festive urmau a 
fi de-acum încolo doar cele decretate de suveran. Care fu oare scopul 
acestui impetuos demers aculturant, ce conţinea şi semne inconfundabile ale 
modernităţii? Considerăm că intenţia de a impune un timp unic al sărbătorii 
- format dintr-un număr fix de praznice şi ordonat conform calendarului 

30 I.) Tăierea Împrejur a Donumlui Nostru Iisus Hristos, 2.) Botezul Domului, 3.) Converti
rea Sfintului Pavel, 4.) Purificarea Sfintei Fecioare Maria, 5.) Sfintul Apostol Mathia, 6.) 
Sfintul Iosif, 7.) Bunavestire, 8.) Vinerea Mare, 9.) Paştele (trei zile}, 10) Episcopul şi 
Martirul Adalbert, 11.) Sfintul Martir Gheorghe, 12.) Sfinţii Filip şi Iacob, 13.) 
Descoperirea Sfintei Cruci, 14.) Înălţarea Domului, 15.) Rusaliile (trei zile}, 16.) Sfintul 
Corp al lui Hristos, 17.) Naşterea Sfintului Ioan Botezătorul, 18.) Sfintul Ladislau, regele 
Ungariei, 19.) Sfinţii Apostoli Petru şi Pavel, 20.) Arătarea Sfintei Fecioare Maria, 21.) 
Sfinta Maria Magdalena, 22.) Sfintul Apostol Iacob, 23.) Schimbarea la Faţă, 24.) Sfintul 
Martir Laurenţiu, 25.) Adormirea Maicii Domnului, 26.) Sfintul Ştefan, regele Ungariei, 
27.) Sfintul Apostol Bartolomeu, 28.) Naşterea Maicii Domnului, 29.) Înălţarea Sfintei 
Cruci, 30.) Sfintul Apostol şi Evanghelist Matei, 31.) Sfintul Arhanghel Mihail, 32.) 
Sfinţii Apostoli Simon şi Iuda, 33.) Sărbătoarea Tuturor Sfinţilor, 34.) Sfintul Emeric, 
"ducele" Ungariei, 35.) Sfinţii Episcopi Martiri, 36.) Sfinta Elisabeta, 37.) Sfinta 
Caterina, 38.) Sfintul Andrei, 39.) Zămislirea Sfintei Fecioare Maria, 40.) Sfintul Apostol 
Toma, 41.) Naşterea Domnului Nostru Iisus Hristos, 42.) Sfintul Ştefan, Primul Martir, 
43.) Sfintul Evanghelist Ioan, 44.) Sfinţii Martiri Inocenţi. La 2 aprilie 1743, Consiliul 
Locumtenenţial le-a cerut comitalelor să introducă în listă şi sărbătoarea Sfintei Ana: 
A.N.D.J.C„ Fond P.S.M„ Acta Publico-Politicorum, fasc. 20, nr. 91. 

31 O zi ce era foarte posibil să coincidă cu una dintre cele 44 "decretate''. 
32 T. NICOARĂ, Transilvania la începuturile timpurilor moderne (1680-1800). Societate 
rurală şi mentalităţi colective, Cluj Napoca, 1997, p. 65. 
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gregorian - poate fi interpretată ca o bună dovadă a preocupării braţului 
secular pentru zilele de muncă ale categoriilor sociale productive33

• N-a fost 
însă nici singurul, nici principalul ţel al acţiunii monarhului. Prioritar, ea a 
vizat, de fapt, un alt obiectiv: întărirea catolicismului în Ungaria. Mai precis, 
atragerea de partea acestuia a celor ce nu se aflau sub autoritatea 
papalităţii34 • Directiva suveranului trădează din plin planul aulic de folosire 
a sărbătorii religioase ca un instrument al prozelitismului catolic35

• 

Dobândind statutul de "timp sacru oficial", timpul catolic al sărbătorii 

trebuia să le devină tot mai familiar necatolicilor. Diferenţele creatoare de 
distanţă faţă de "latin" se puteau estompa astfel, încet-încet, făcînd loc 
sentimentului de solidaritate cu acesta. Odată atins respectivul prag, conver
tirea la religia romană ieşea, fireşte, pentru unii din categoria alternativelor 
de neconceput. Iată cîştigul urmărit de prea-cuviosul monarh: coreligionari 
şi supuşi loiali. 

Timpul scurs după publicarea rescriptului a dovedit însă cu 
prisosinţă că transpunerea în realitate a îndrăzneţului deziderat al 
legiuitorului nu era deloc lesnicioasă. Să vedem, bunăoară, ce a îngreunat 
aplicarea cu succes a normativului în rîndul reformaţilor şi al ortodocşilor. 
În cazul celor dintîi (fără îndoială, ţinta principală a demersului regal), 
complicaţiile s-au datorat felului în care erau aşezate pe atunci raporturile de 
forţe din Ungaria. În circumstanţele politice ale vremii, nici numeroasa 
nobilime protestantă din comitate, nici predicatorii calvini sau luterani n-au 
riscat mare lucru nesocotind plini de îndrăzneală directiva suveranului, 
profund incompatibilă cu teologia lor lipsită de sfinţi. Aşa se face că - după 
ce Consiliul Locumtenenţial s-a achitat la 29 iulie 1744 de sarcina readucerii 
rescriptului din ianuarie 1733 în atenţia autorităţilor regionale36 

- la 27 mai 
1746, Maria Tereza mai avea încă suficiente motive de reproş la adresa 

33 Pentru cazul Transilvaniei, vezi A. Răduţiu, Timp de lucru şi zile de sărbătoare 1Î1 

Transilvania (sec.XVII-XVIII), în voi. Civilizaţie medievală şi modernă românească, 

Cluj-Napoca, 1985, p. 215-234. 
34 Să nu uităm că respectiva poruncă prea înaltă făcea parte dintr-un ansamblu de rezoluţii 

elaborate la Curte (în primii ani ai deceniului 4) tocmai cu acest ţel. 
35 O instrumentalizare a sărbătorii, aşadar. Nu era nici pentru prima, nici pentru ultima dată 
că se întîmpla astfel: " De la Biserica reformatoare pînă la Robespicrre şi Saint-Just, de la 
oligarhiile municipale medievale pînă la Filosofi, sărbătoarea, dacă este modelată şi 

canalizată de un dispozitiv cc o va face demonstrativă, este gîndită ca ceva ce poate 
manifesta, deci socializa, un proiect, fie că este de ordin religios, fie că este de ordin 
politic. De aici decurge rolul ei ca armă pastorală şi ca instituţie civică:" R. CHARTIER, 
Lecturi şi cititori în Fran/a Vechiului Regim, Bucureşti, 1997, p. 52. 

36 A.N.D.J.C„ Fond P.S.M., Acta P.P, fasc. 21, nr. 194; regestul ordonanţei, la I. Kassics, 
Enchiridion, tom. I, p. 120. 
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neascultătorilor acatolici. Concret, la acea dată regina i-a ameninţat cu o 
amendă de 12 florini pe pastorii reformaţi ce omiteau să aducă la cunoştinţa 
poporului ("ex cathedra") "sărbătorile decretate" 37

• O săptămînă mai tîrziu, 
forul de la Bratislava a transmis în teritoriu avertismentul suveranei, 
cerîndu-le totodată diriguitorilor comitatelor să facă iarăşi public faptul că, 
"in Regno hoc Hungariae", sărbătorile de poruncă trebuie celebrate "per 
Acatholicos non minus quam Catholicos indiscriminatim"38

• Cu ce efect, 
toate acestea? În mod sigur nu cu cel scontat de Carol VI în momentul 
emiterii decretului din 1733. Statul se dovedi a fi în continuare lipsit de 
instrumentele capabile să-i impună deciziile în plan local, comitatens. 

În cazul ortodocşilor, aplicarea riguroasă a directivei s-a izbit de 
obstacole de altă natură: numiţii creştini respectau calendarul iulian şi un 
sinaxar nici pe departe identic cu cel "latin". Prin urmare, promotorilor 
schimbării agreate de suveran le revenea sarcina ingrată de a-i convinge să 
accepte două lucruri noi. Ceea ce era imposibil. În primul rînd, datorită 
normalei opoziţii a "schismaticilor" faţă de o astfel de tentativă aculturantă, 
iar în al doilea, din cauza "privilegiilor ilire", sub a căror protecţie aceştia se 
aflau. De altminteri, în temeiul respectivelor drepturi, la 26 aprilie 1732 
(deci cu aproape un an mai înainte de emiterea rescriptului analizat mai 
sus!), Consiliul Locumtenenţial aduse la cunoştinţa conducerilor comitatelor 
din Ungaria următoarea dispoziţie aulică: fiindcă "naţiunea iliro-sîrbească 
neunită" este obligată de calendarul grec să celebreze multe sărbători, ea nu 
se cuvine a fi constrînsă să le serbeze şi pe cele romano-catolice, excepţie 
făcînd marile momente festive (Crăciunul, Paştele şi Rusaliile)39

• Precum se 
vede, actul nu sugera defel abandonarea de către neuniţi a "stilului vechi" şi 
a calendarului bisericesc răsăritean, singura noutate reprezentînd-o pretenţia 
braţului secular ca ei să sărbătorească (şi) împreună cu "latinii" pomenitele 
praznice. Dacă ar fi siliţi la mai multe - continuă emitentul documentului -, 
ar ajunge de bună seamă să-şi neglijeze problemele domestice şi economice. 
Cîteva luni mai tîrziu, la 2 decembrie, numitul for a ţinut să adauge, totuşi, 
grijuliu: sîrbii care de mai mulţi ani s-au obişnuit să celebreze toate 
sărbătorile alături de catolici - "aplecîndu-se unii spre alţii - vor fi lăsaţi, 

desigur, să persevereze în acel bun obicei40
. Pentru cei ce n-aveau însă de 

gînd să facă un asemenea pas, rămînea valabilă dispoziţia anterioară. Cu 
mici adaosuri, ea a fost reiterată de către Cancelaria aulică maghiară la 5 

37 Magyar Orszăgos Leveltăr (în continuare M.O.L.), C 40, 190 cs., nr. 4-6, f. 12. 
38 A.N.D.J.C, Fond P.S.M. Acta P.P, fasc. 23, nr. 109; regestul, la I. Kassics, Enchiridion, 

tom. I, p. 120. 
39 A.N.D.J.C, Fond P.S.M, Acta P.P„ fasc. 9, nr. 172. 
40 Ibidem, fasc. 9, nr. 366. 
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octombrie 17 4 741
, faptul dovedind cu claritate că statul nu putuse să le 

impună "ad litteram" nici ortodocşilor decretul din anul 1733. În cazul 
acestora (aşa cum o demonstrează cuprinsul noii "ediţii" a rezoluţiei din 
1732), singurele inovaţii rezultate din ambiţiosul plan al lui Carol VI au 
fost: a. introducerea sărbătorii romano-catolice "Corpus Christi" în categoria 
celor mari, obligatoriu de celebrat alături de "latini"42 şi b. precizările 
referitoare la conduita lor în celelalte "zile festive decretate", pe care aveau 
datoria să le respecte doar. În privinţa acestui din urmă aspect, prin actul din 
1747 se interzicea categoric munca neuniţilor la cîmp, îngăduindu-li-se în 
schimb să lucreze în casă, să-şi deschidă atelierele sau să facă negoţ. La 12 
octombrie 1752, Consiliul Locumtenenţial a revenit asupra chestiunii, 
decretînd: între orele 8 şi 11 (adică în vremea cînd romano-catolicii asistau 
la Sfinta Liturghie), ortodocşii nu puteau întreprinde nici un fel de activitate 
lucrativă43 ; ei aveau voie să-şi vadă liniştiţi de treburi de-abia după scurgerea 
celor trei ore, cu condiţia să nu producă zgomote deranjante pentru "latinii" 
aflaţi în sărbătoare. Fireşte, pe durata celor patru mari praznice pe care 
neuniţii trebuiau să le celebreze odată cu romano-catolicii (Crăciunul, 

Paştele, Rusaliile, Corpul lui Hristos), interdicţia se extindea la întreg 
cuprinsul unei zile. Lămurind toate aceste detalii, emitentul rescriptului mai 
ţinu să expliciteze un lucru (clarificat şi în rescriptul din 1747), chiar dacă el 
reieşea oricum din subtext: porunca îi viza numai pe ortodocşii ce locuiau în 
Ungaria împreună cu romano-catolicii. În obiectiv se afla, aşadar, o 
categorie foarte precisă de neuniţi, formată cu precădere din tîrgoveţi sau 
orăşeni. La atît limitaseră realităţile din teren aria de manifestare a ambiţiei 
braţului secular de a-i face părtaşi şi pe "schismatici" la sărbătorile 

"papistaşilor". 

Fără-ndoială, transpunerea în practică a prevederilor rezoluţiei din 27 
ianuarie 1733 nu urma să aibă efecte modelatoare doar asupra îndărătnicelor 
denominaţiuni necatolice. Şi din punctul de vedere al catolicilor de rit 

41 M.O.L., A 69, 4 kl., p. 156; comitalelor li s-a adus la cunoştinţă acest lucru prin 
ordonanţa Consiliului Locumtenenţial, din l O octombrie 174 7: I. Kassics, Enchiridion, 
tom. I, p. 120. 

42 În prealabil, la 3 septembrie 1743, Consiliul Locumtenenţial a interzis categoric 
organizarea unor tîrguri în timpul numitei sărbători: I. KASSICS, Enchiridion, tom. I, p. 
119. 

43 Ibidem, p. 120; Cancelaria aulică maghiară - cea care a urzit, de fapt, textul comunicat 
atunci în teritoriu de Consiliul Locumtenenţial - a solicitat "republicarea" poruncii la 18 
decembrie 1758, 16 ianuarie 1759 şi 17 iulie 1766: M.O.L., A 69, 4 kÎt, p. 156-157. 
Pentru decretul din anul 1752, vezi şi G. BARIŢIU, Parfi alese din istori"a Transilvaniei. 
Pre doua sute de ani în urma, voi. I, Sibiu, 1889, p. 407 sau A. RADUŢIU, Timp de lucru 
şi zile de sarbatoare în Transilvania, p. 220. 
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bizantin, trecerea la "timpul sacru oficial" decretat de Carol VI presupunea 
efectuarea unor modificări notabile în sfera tradiţiei lor bisericeşti; mai 
exact, era vorba de aceleaşi schimbări la care, teoretic, ar fi trebuit să 

consimtă şi ortodocşii. Aşa. stînd lucrurile ne întrebăm: au avut oare uniţii 
din Ungaria de nord-est vreo reacţie ostilă faţă de inovaţiile pretinse prin 
respectivul decret? Nici una promptă, dacă e să ne luăm strict după ceea ce a 
rămas consemnat în documentele de epocă. Din cîte cunoaştem pînă acum, 
vreme de un deceniu şi jumătate de la publicarea numitului act, liderul lor 
spiritual (ierarhul de la Muncaci) n-a adresat organelor de conducere ale 
statului nici o plîngere referitoare la domeniul sărbătorilor religioase. Era 
acesta un semn limpede că directiva regală fusese acceptată pînă la urmă de 
greco-catolici? Sau, dimpotrivă, nefireasca linişte din comitate se datora 
nepunerii în aplicare a poruncii de către factorii de putere locali. Să luăm în 
calcul şi o a treia variantă: poate c-au existat, de fapt, serioase probleme şi 
tensiuni în teritoriu, pe care conformiştii episcopi Simeon Olsavszky şi 

Gabriel Blazsovszky n-au îndrăznit să le semnaleze din prudenţă 

suveranului, ştiind prea bine că, la urma urmei, ele nu erau altceva decît 
rodul punerii în practică a hotărîrii acestuia. În lipsa oricăror altor elemente 
de sprijin, vom căuta să lămurim nec1:moscuta apelînd la informaţiile 

cupririse în ordonanţa din 17 septembrie 1748 a Consiliului Locumte
nenţial44. 

Actul comunica un lucru important: de curînd, episcopul greco
catolic de la Muncaci, Manuel Olsavszky, adusese la cunoştinţa Mariei 
Tereza faptul că preoţii şi mirenii uniţi ce locuiau în regatul Ungariei erau 
împinşi cu forţa (într-un chip jalnic) să celebreze atît sărbătorile ritului lor, 
cft şi pe cele "latine". Din raţiuni multiple (pe care documentul elaborat de 
forul de la Bratislava nu le mai enumeră), petiţionarul aprecia că acea 
situaţie nu mai putea continua, impunîndu-se cu necesitate absolvirea 
supuşilor săi de obligaţia de a serba şi praznicele romano-catolice. Rezultă 
de aici răspunsul la întrebările mai sus? Credem că da. Pomenita linişte 
aşternută peste tabăra greco-catolică vreme de un deceniu şi jumătate de la 
emiterea rescriptului din 1733 nu s-a datorat nici trecerii resemnate a uniţilor 
la "timpul oficial" al sărbătorii şi nici neaplicării în teritoriu a normativului. 
Demersul episcopului Olsavszky tocmai dezvăluise, pe de o parte, că rutenii 
şi românii din zonă nu abandonaseră între timp calendarul iulian şi sinaxarul 
răsăritean, iar pe de alta, că unele autorităţi locale nu pregetau să solicite 
respectarea nesmintită a poruncii lui Carol VI. În astfel de circumstanţe e 
normal să presupunem existenţa unor divergenţe locale pe tema sărbătorilor 

44 A.N.D.J.C., Fond P.S.M., Acta P.P., fasc. 26, nr. 9. 
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religioase şi mai înainte de momentul cînd arhiereul rutean le-a dezvăluit 
pentru prima dată. Aşa incit nu ne rămîne decît să punem numita "tăcere" în 
seama timoraţilor diriguitori ai "eparhiei" unite. Ceea ce le-a lipsit greco
catolicilor din nord-estul Ungariei în răstimpul cu pricina a fost un arhiereu 
combativ, dispus să-şi asume şi sarcina ingrată de a atenţiona conducerea 
monarhiei atunci cînd transpunerea în practică a unor decrete prea-înalte îi 
afecta turma. Un asemenea vlădică se dovedi a ft Manuel Olsavszky. Cu 
abilitate, el n-a criticat deschis rescriptul carolin45

• S-a mărginit să 
incrimineze doar năravul unora de a le pretinde uniţilor să celebreze două 
rînduri de sărbători. Credem că, de dragul efectului retoric, episcopul a 
exagerat aici în chip vădit, căci nu ne putem imagina că vreo autoritate 
locală îi silea în epocă pe greco-catolici să-şi serbeze cu scrupulozitate 
praznicele; pe-ale "latinilor", da. Punînd însă astfel problema, arhiereul a 
stîmit curiozitatea reginei. Intrigată, Maria Tereza a dorit să afle degrabă 
unde, de cînd şi de ce se obişnuia să se dilate atît de contraproductiv timpul 
sărbătorii46 • În toamna anului 1748, porunca ei fu transmisă comitatelor prin 
sus-menţionata ordonanţă a Consiliului Locumtenenţial. 

Sătmărenii au dat răspuns cererii la-nceputul primăverii anului 
următor. De-abia atunci misiva expediată de forul de la Bratislava a putut fi 
publicată şi dezbătută în cadrul congregaţiei generale a comitatului47

• Ea s-a 
întrunită la Csenger, în martie 1749. Încercînd să satisfacă pe rînd 
doleanţele exprimate în rescriptul suveranei, diriguitorii Sătmarului şi-au 
început expozeul cu o clasificare a sărbătorilor celebrate în mod tradiţional 
de către greco-catolicii de acolo, întocmită în funcţie de activităţile de la 
care aceştia obişnuiau să se abţină în zilele festive. Astfel - spune raportul -, 
existau sărbători în timpul cărora: a.) munceau în casă, nu şi la cîmp, b.) 
munceau la cîmp, dar nu în casă, c.) nu puteau lucra nici pentru bani, nici 
pentru sine, d.) se admiteau, totuşi, unele activităţi lucrative48

. Reguli 
complicate, cutumiare, a căror semnificaţie n-o mai înţelegea uşor -
opinează autorii textului - nici poporul "grosolan şi idiot", şi nici preoţimea 
sa, de regulă analfabetă. Şi asta nu era totul! În afară de diversitatea prolixă 
a obiceiurilor festive ale uniţilor, autorităţile sătmărene mai remarcară un 
aspect criticabil: sărbătorile bisericeşti ale celor de rit grec sunt nenumărate. 
În concluzie, două mari hibe în contul noilor catolici. Distanţi, superiori şi 

4 ~ Reiterat în epocă - aşa cum am subliniat mai sus-, la 29 iulie 1744. Vezi nota 36. 
46 Rescriptul reginei poartă data de 12 septembrie 1748: A. HODINKA, Tărtenete, p. 817. 
47 Fapt consemnat în procesul-verbal al şedinţei din 11 martie a conclavului: A.N.D.J.C., 

Fond P.S.M., Acta P.P., fasc. 26, nr. 4. 
48 Ibidem, nr. 205 (conceptul scrisorii adresate de conducerea comitatului Satu Mare 

Consiliului Locumtencnţial). 
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maliţioşi - dovedind din plin că se raportau la lumea românească sau ruteană 
ca la una bizară, foarte impregnată de superstiţii şi străină lor datorită 
codurilor comportamentale specifice -, membrii adunării comitatense au 
ţinut să transmită la vîrf (încă din start) imaginea unor neofiţi ciudaţi şi 

ignoranţi, ce serbau anual, în chipuri curioase, o grămadă de praznice 
bisericeşti neînsemnate. Morala? Poate fi dedusă cu uşurinţă din subtext: nu 
celebrarea de către ai săi a unora dintre sărbătorile religioase ale "celorlalţi" 
ar trebui să-l neliniştească, în primul rînd, pe episcopul rutean, ci numărul 
"nesfirşit" de praznice tradiţionale respectate de greco-catolici, precum şi 

comportamentul rutinier al acestora în momentele festive. 
După ce puseră respectivul accent, autorii scrisorii asigurară 

conducerea forului de la Bratislava că, în comitatul Satu Mare, "poporul 
unit" nu este silit să celebreze două rînduri de sărbători. Singurele praznice 
pe care el se cuvenea să le serbeze în plus faţă de propriile sărbători erau 
acelea rînduite prin mandat regal. Prin cel din 1733? Cu siguranţă nu, căci ar 
fi fost atunci prea multe la număr pentru ca diriguitorii Sătmarului să mai 
poată vorbi cu seninătate despre inexistenţa fenomenului dublării zilelor 
festive ale greco-catolicilor. De altminteri, în afara acestui argument logic, 
certitudinea noastră că nu pomenitul rescript carolin reprezenta normativul 
după care se ghidau autorităţile de acolo se mai întemeiază pe ceva: misiva 
sătmărenilor releva în final faptul că numai uniţii ce trăiau în aşezări mixte 
(alături de romano-catolici ori calvini) sau în localitatea unde rezida stăpînul 
domeniului aveau obligaţia de a celebra sărbătorile majore ale "celuilalt". 
Era o precizare limitativă pe care directiva din anul 1733 n-o făcuse! 

Ea se afla cuprinsă, în schimb (aşa cum am constatat mai sus), în 
dispoziţia din 5 octombrie 1747 a Cancelariei aulice maghiare, referitoare la 
ortodocşii din regat. Că respectivul act ajunsese a fi considerat de către 

conducerea comitatului Satu Mare drept referinţa juridică fundamentală în 
domeniul sărbătorilor bisericeşti ale greco-catolicilor o demonstrează şi una 
dintre ciornele scrisorii trimise în 1749 Consiliului Locumtenenţial. Spre 
deosebire de varianata finală, ea conţine şi numele marilor praznice pe care 
uniţii trebuiau să le concelebreze cu !"omano-catolicii: Crăciunul, Paştele, 
Rusaliile, Corpul lui Hristos49

• Adică tocmai acelea numite în rescriptul ce-i 
vizase doar pe neuniţii din Ungaria. Iată cum lipsa unor rezoluţii dedicate în 
mod special "timpului de sărbătoare" al greco-catolicilor (asociată cu 
imposibilitatea aplicării în practică a nerealistelor dispoziţii aulice din 

49 Ibidem, fasc. 26, nr. 36 (vezi a doua variantă a răspunsului). Nu ştim în temeiul cărei 
înalte dispoziţii autorităţile comitatense ajunseseră a le pretinde uniţilor să celebreze 
împreună cu "latinii" - pe lîngă praznicele sus-pomenite - anul nou(!). 
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august 1692 şi ianuarie 1733) i-a constrîns pe diriguitorii unui comitat în 
care se afla o însemnată populaţie catolică de rit grec să recurgă la 
normativele elaborate de către organele centrale ale puterii exclusiv pentru 
teritoriile unde locuiau ortodocşi. Un artificiu surprinzător, ce dezvăluia un 
fapt paradoxal: "schismaticii" făcuseră deja obiectul unei legislaţii în 
domeniu (în general, favorabilă lor}, în vreme ce uniţii, nu. De ce? Vom 
pune şi acest lucru pe seama lipsei de iniţiativă a sus-amintiţilor episcopi 
ruteni. Dar mai există o explicaţie. Nici statul nu părea deloc decis să emită, 
în sfirşit, documentul prin care să le confere negru pe alb greco-catolicilor 
din Ungaria libertatea de a utiliza nestingheriţi calendarul iulian şi, 

respectiv, sinaxarul răsăritean. Nefăcînd respectivul pas, el ne lasă să 

bănuim că încă mai spera ca supuşii spirituali ai Suveranului Pontif, 
indiferent de ritul practicat, să respecte în regat un singur timp al sărbătorii. 
Dacă la nivelul conducerii statului doar presupunem că se gîndea astfel, la 
cel al congregaţiei generale a comitatului Satu Mare o ştim cu certitudine. 
Procesul-verbal al şedinţei din 11 martie 1749 a conclavului consemnează 
faptul că nobilimea reunită acolo a cerut deschis ca greco-catolicii din zonă 
să adopte calendarul gregorian dacă doreau să scape de povara celebrării în 
duplicat a unor sărbători bisericeşti50 ; evident, pentru ea unirea românilor 
sau rutenilor cu catolicismul nu putea să se rezume doar la acceptarea 
adevărurilor credinţei. 

În concluzie, potrivit autorilor misivei adresate Consiliului Locumte
nenţial, fenomenul reclamat la Curte de episcopul Manuel Olsavszky nu se 
întîlnea şi în părţile sătmărene. Dincolo însă de acest mesaj liniştitor (a cărui 
legătură cu realitatea din teren e imposibil de verificat), vom observa, totuşi, 
că, privită din unghiul intereselor fundamentale ale Bisericii greco-catolice, 
situaţia dezvăluită de documentele elaborate în cadrul numitei congregaţii 
nu era una dintre cele mai fericite. Să recapitulăm: inexistenţa unui normativ 
referitor strict la timpul de sărbătoare al uniţilor (altul decît inoperanta 
hotărîre leopoldină cuprinsă în patenta din anul 1692) determinase 
autorităţile locale să utilizeze în practică o directivă prea-înaltă ce-i privea 
numai pe ortodocşi; aceasta în condiţiile în care ele trăgeau, de fapt, nădejde 
că noii catolici vor abandona la un moment dat "stilul vechi". O stare de 
lucruri împovărată de ambiguităţi absolut deranjante din perspectiva 
statutului privilegiat al tinerei denominaţiuni catolice. Desigur, lipsa 
cadrului juridic protector nu atrăgea obligatoriu după sine, în fiecare loc, un 
cortegiu de neplăceri pentru crediciosul greco-catolic de rînd, dornic să-şi 

~0 Ibidem, fasc. 26, nr. 4. 
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celebreze în tihnă tradiţionalele praznice. Dar nici nu era capabilă să stopeze 
înflorirea abuzurilor. 

Cel mai mare dintre acestea - se pare, destul de frecvent în teritoriu -
l-a determinat pe îndărătnicul episcop Olsavszky să se mai plîngă o dată la 
Curte de necazurile cu care se confruntau creştinii uniţi în vreme de 
sărbătoare; demersul său era, în esenţă, o variaţiune pe tema dublării 

numărului de zile festive, în prim plan aflîndu-se acum una dintre 
consecinţele negative ale constrîngerii uniţilor să respecte (adică să nu 
desconsidere lucrînd la cîmp) praznicele ordinare ale romano-catolicilor. 
Făcînd bilanţul neregulilor constatate cu prilejul vizitaţiei canonice 
într~prinse în anul 1751 în comitatele Abauj, Borsod, Szabolcs, Satu Mare, 
Ugocea şi Maramureş51 , arhiereul rutean i-a semnalat Mariei Tereza şi 

51 Pentru detalii, vezi O. GHITIA, La visite pastorale de /'eveque Manuel Olsavszky dans Ies 
comitats de Satu Mare et de Maramureş (1751), în voi. Church and Society in Central 
and Eastern Europe, Cluj-Napoca, 1998, p. 238-253. În raportul înaintat reginei la 
încheierea respectivei etape a periplului său prin "dieceză", episopul rutean n-a alocat un 
capitol special sărbătorilor celebgite de românii sau rutenii din numitele locuri. A făcut-o 
o singură dată în acei ani, în actul ce-i prezenta Mariei Tereza bilanţul vizitaţiei canonice 
efectuate în comitalele Zemplen şi Saaros (l 750). Potrivit documentului, creştinii greco
catolici ce locuiau acolo celebrau următoarele sdrbători nemişcate: 1.) Tăierea Împrejur a 
Domnului Nostru Iisus Hristos, 2.) Boboteaza, 3.) Sfinţii Vasile cel Mare, Grigore din 
Nazianz şi Ioan Gură de Aur, 4.) Purificarea Sfintei Fecioare Maria, 5.) Bunavestire, 6.) 
Sfrntul Martir Gheorghe, 7.) Sfintul Apostol şi Evenghelist Ioan, 8.) Naşterea Sfintului 
Ioan Botezătorul, 9.) Sfrnţii Apostoli Petru şi Pavel, 10.) Sărbătoarea Tuturor Sfinţilor 
Apostoli, 11.) Sfrnta Ana, 12.) Schimbarea la Faţă, 13.) Adormirea Maicii Domnului, 14.) 
Tăierea Capului Sfintului Ioan Botezătorul, 15.) Naşterea Sfrntei Fecioare Maria, 16.) 
Înălţarea Sfrntei Cruci, 17.) Sfintul Evanghelist Ioan, 18.) Acoperărnîntul Maicii 
Domnului, 19.) Sfrntul Arhanghel Mihail, 20.) Arătarea Sfintei Fecioare Maria, 21.) 
Sfintul Nicolae, 22.) Zămislirea Maicii Domnului, 23.) Crăciunul, 24.) Sfintul Iosif, 25.) 
Sfintul Ştefan, Primul Martir. Arhiereul informa conducerea statului că, în cadrul aceleaşi 
categorii de praznice, supuşii săi îi mai celebrau (atunci cînd le venea rindul, potrivit 
"stilului vechi") pe: 26.) Sfrntul Ştefan, regele Ungariei, 27.) Sfrntul Ladislau, regele 
Ungariei, 28.) Sfintul Emeric, regele Ungariei, 29.) Sfinta Elisabeta. Cit priveşte 

sărbiitorile mobile, acestea erau: Paştele, Înălţarea Domnului, Rusaliile, Sărbătoarea 
Sfrntei Treimi şi cea a Corpului lui Hristos (M.O.L., C 40, 182 cs., fasc. 30, nr. 971, f. 
73v-74v). Să fi fost oare într-adevăr acestea marile praznice ţinute cu sfinţenie de greco
catolicii din sus-pomenitele două comitale? Punem o asemenea întrebare fiindcă am 
constatat un fapt semnificativ: 24 din cele 25 de sărbători imobile nominalizate de 
episcopul Olsavszky ca fiind celebrate în mod regulat de către supuşii săi (n-am inclus 
aici la socoteală şi zilele în care erau cinstiţi cei patru "sfinţi maghiari") se regăsesc 
întocmai şi în lista praznicelor "nemişcate" - 27 la număr! - prescrise de marele sinod al 
uniţilor din Polonia-Lituania, ţinut la Zamosc, în anul 1720 (vezi J.D.Mansi, Sacrorum 
Conci/iorum Nova et Amplissima Col/ectio, tom XXXV, Paris, 1902, col. 1522-1523). 
Or, noi ştim cu certitudine două lucruri : a.) începînd cu mijlocul deceniului 3 al veacului 
XVIII, conducerea episcopiei romano-catolice de Eger şi-a făcut un scop din a-i 

https://biblioteca-digitala.ro



90 OVIDIU GHJITA 

obiceiul scandalos al unor stăpîni de pămînturi de a-şi obliga supuşii greco
catolici să presteze munci servile chiar şi duminica sau în celelalte zile de 
repaus ale "răsăritenilor", privîndu-i astfel de posibilitatea de a lua parte la 
Sfinta Liturghie. Ca urmare, la 10 martie 1752, regina ceru ca toţi cei ce se 
făceau vinovaţi de o atare silnicie să fie depistaţi degrabă şi pedepsiţi cu 
asprime52

; şase zile mai tîrziu porunca fu transmisă comitatelor de către 
Consiliul Locumtenenţial53 . Vom remarca din capul locului un lucru: faptul 
că suverana solicita într-o manieră atît de categorică rezolvarea cazului 
reprezenta, în sine, un cîştig pentru episcopul unit; dat fiind carenţele 

legislative în domeniu, ameninţarea aşternută atunci în pagină în numele 
Mariei Tereza putea fi invocată, la o adică, ca o recunoaştere implicită a 
dreptului greco-catolicilor de a-şi celebra nestingheriţi sărbătorile. Există 

însă şi un al doilea aspect de relevat aici: concepînd directiva în respectivii 
termeni, Curtea demonstra o evidentă lipsă de interes pentru aflarea şi 

lichidarea cauzei ce generase abuzul reclamat de ierarhul de la Muncaci. În 
definitiv, silirea greco-catolicilor să lucreze şi în unele dintre zilele lor de 
sărbătoare religioasă nu era un simplu act răuvoitor, lesne de descurajat prin 
măsuri punitive. Ea constituia soluţia practică la care anumiţi proprietari de 
domenii ajunseseră pornind de la o foarte complicată problemă ivită oriunde 
nobilul şi supuşii săi se ghidau după calendare diferite; o problemă veche, 
ridicată (după cum am constatat deja) încă din primele momente ale 
organizării Bisericii unite în Ungaria. Cum în asemenea locuri, şi uniţii şi 

stăpînul de pămînt aveau pretenţia ca în timpul propriu de sărbătoare să nu 
se efectueze nici o activitate lucrativă, cea ameninţată să se restrîngă 

dramatic era, desigur, perioada dedicată efectiv muncilor agricole. Ori, acest 
lucru ar fi fost profund contrar intereselor economice ale proprietarilor 
funciari; o spune cît se poate de clar conducerea comitatului Bereg, în 

constrînge pe greco-catolicii ce locuiau în nord-estul Ungariei să accepte ca normative 
deciziile acelui conclav "latinizant" şi b.) arhiereul rutean a pornit în 1750 să-şi viziteze 
turma, după ce, în prealabil, episcopul Barkoczy Ferenc îi imputase cu asprime (în 
calitate de episcop ordinar) şi lipsa unei legislaţii diecezane unitare (O. Ghitta, la visite 
pastorale de l'eveque Manuel Olsavszky, p. 241-245). Coroborînd toate aceste elemente, 
ajungem inevitabil la concluzia că vlădica de la Muncaci a prezetat atunci în faţa 

conducerii monarhiei o "listă ideală", cuprinzînd atît sărbătorile agreate de ierarhul de la 
Eger, cit şi cîteva dintre cele "decretate" de braţul secular, în 1733. În teren, situaţia era, 
de bună seamă, cu totul alta. 

52 M.O.L„ C 40, 182 cs„ fasc. 30, nr. 971, f. 78-79. 
53 Conceptul adresei, la Ibidem, f. 16-17. Exemplarul primit de comitalul Satu Mare şi 

publicat cu ocazia congregaţiei generale ţinută la Csenger, în 12 mai 1752, la A.N.D.J.C, 
Fond P.S.M„ Acta P.P„ fasc. 29, nr. 63. 
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scrisoarea de răspuns la pomenita ordonanţă a Consiliului Locumtenenţial54 • 
Din punctul ei de vedere, delicata chestiune avea o singură rezolvare: dacă 
doreau să aibă parte de praznice bisericeşti liniştite, în vremea cărora să nu 
fie obligaţi a munci la cîmp, iobagilor greco-catolici de acolo nu le rămînea 
decît varianta adoptării calendarului de sărbătoare al stăpînului lor. Deci nu 
numai sătmărenii gîndeau astfel! Toată lumea trebuie să celebreze un singur 
rind de sărbători - au decretat cu vehemenţă şi diriguitorii comitatului 
Ugocea55

• La 10 mai 1752, cei din Zemplen adăugară: nici o lege din ţară 
nu-l obligă pe nobil să-şi scutească supuşii de rit grec de la lucru în zilele lor 
festive56

• Şi aveau perfectă dreptate. Acesta era miezul chestiunii. În zadar 
ameninţa cu pedepse dure Maria Tereza. Atîta vreme cît monarhia nu oferea 
printr-un normativ clar soluţia acelei (demult întrezărite) probleme, regula 
era făcută în teritoriu de factorii de putere locali. În propriul avantaj, 
desigur, şi cu conştiinţa faptului că numai timpul lor sacru se cuvenea a fi 
respectat. La urma-urmei aşa gîndiseră odinioară şi făuritorii patentei 
leopoldine din 23 august 1692. 

Grija zilelor de lucru n-o purta în epocă doar nobilimea comitatensă. 
Atentă şi ea la implicaţiile economice ale "chestiunii sărbătorilor", Curtea de 
la Viena s-a dovedit a fi (la începutul deceniului 6 al veacului al XVIII-iea) 
adepta unei strategii diferite de cea agreată, bunăoară, de conducerile 
menţionatelor unităţi administrative. În opinia sfătuitorilor aulici ai Mariei 
Tereza - ce judecau lucrurile în termeni cameralişti, la scara întregii monar
hii -, cea mai profitabilă soluţie era aceea ca însuşi numărul de sărbători 
catolice să se reducă în avantajul timpului destinat muncii. 57 Cîştigul se 
întrevedea a fi dublu: nu numai "latinilor" urmau să le rămînă astfel mai 
multe zile lucrătoare la îndemînă, ci şi celor care, pînă atunci, fuseseră 
nevoiţi să le respecte inactivi praznicele. Evident, comparativ cu epoca lui 
Carol VI, conducerea monarhiei demonstra prin aceasta că se raporta într-un 
alt mod la problema sărbătorilor. Noul său demers în domeniu nu mai avea 
ca resort dorinţa fierbinte de a impune un timp unic al sărbătorii, nivelator 
şi, în multe cazuri, profund aculturant, ci calcule pur economic. 

54 M.O.L., C 40, 182 cs., fasc. 30, nr. 971, f. 16. Expediată de la Beregszăsz (azi Beregovo), 
scrisoarea poartă data de 4 mai 1752. Analiza ei, la A. HODINKA, Tărtenete, p. 817-818. 

55 A. HODINKA, Tărtenete, p. 818. 
56 Ibidem. 
57 FRANZ A. J. SZABO, Kaunitz and Enlightened Absolutism 1753-1780, Cambridge Univer

sity Press, 1994, p. 213. Tendinţa de reducere a numărului de zile festive a fost una 
generală în Europa, în a doua jumătate a secolului al XVIII-iea: M. Lacko, The Reduction 
of the Number of Feast Days for the Catholics of the Byzantine Rile in Hungary in the 
XVJJJ Century, în Slovak Studies, IV, Historica, 2, Cleveland-Rome, 1964, p. 197. 
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P:ozelitismul năvalnic cedase deja teren în faţa pragmatismului. Ce efecte a 
avut asupra calendarului religios "latin" acţiunea Curţii? În septembrie 1751, 
la rugămintea acesteia, papa Benedict XIV a degradat 24 de "sărbători de 
poruncă" la rangul de sărbători secundare58

; rămăseseră de celebrat, în mod 
obligatoriu, 19 praznice plus duminicile59

• Doi ani mai tîrziu, dispoziţia - ce 
vizase în primă instanţă doar provinciile ereditare ale Casei de Austria - fu 
publicată şi în teritoriile . aparţinătoare coroanei Sfintului Ştefan60 • Şi 
lucrurile nu s-au oprit în acest punct. În anul 1771, papa Clement XIV a mai 
eliminat trei sărbători din categoria celor "decretate", numărul lor scăzînd, 
aşadar, la 1661

• 

De abia după efectuarea respectivului pas, monahia ridică în mod 
deschis şi problema reducerii numărului de zile festive ale "răsăritenilor" 

aflaţi sub autoritatea sa. Dacă în cazul uniţilor, ideea apropierii de standardul 
romano-catolic în domeniu fu acceptată fără mari rezerve de episcopii 
reuniţi la Viena cu ocazia sinodului din anul 177362

, în cel al ortodocşilor, 
rezistenţa ierarhiei ecleziastice sîrbeşti a făcut ca lucrurile să evolueze 
extrem de anevoios63

• Nu vom intra însă în alte amănunte, evenimentele 
petrecute în deceniul 8 al veacului XVIII plasîndu-se dincolo de limita 
cronologică superioară avută în vedere aici. 

Concluzia? Indiscutabil, momentele asupra cărora am zăbovit în 
paginile de faţă compun istoria unui eşec. Nici legea, nici strădaniile 

autorităţilor civile (fie centrale, fie locale) ori ecleziastice ("latine") n-au 

5
" FRANZ A. J. SZABO, Kaunitz and Enlightened Absolutism, p. 213. 

59 M. LACKO, The Reduction of the Number ofthe Feast Days, p. 197. 
60 G. BARIŢIU, Părţi alese, p. 398; A. RADUŢIU, Timp de lucru şi zile de sărbătoare în 

Transilvania, p. 220. Consimţind la acest pas, Suveranul Pontif a ţinut să precizeze faptul 
că, în zilele de sărbătoare decretată, creştinilor aflaţi sub autoritatea sa li se îngăduie să 
lipsească - fără excepţie şi fără vreun scrupul de conştiinţă - de la muncile servile, pentru 
a asculta Sfinta Liturghie (M.O.L, A 69, 4. kăt, p. 156). Întărită cu acordul Mariei Tereza, 
directiva pontificală a fost comunicată în teritoriu prin ordonanţa din 19 iulie 1754 a 
Consiliului Locumtenenţial; s~risoarea forului de la Bratislva transmitea totodată 

dispoziţia Maiestăţii Sale ca, în respectivele zile, stăpînii de pămînt din întreg regatul să 
nu cumva să silească "mizera plebe" la robote sau la alte sarcini iobăgeşti (A.N.DJ.C., 
Fond P.S.M, Acta P.P., fasc. 31, nr. 233). Conform aceloraşi prescripţii pontificale, cu 
prilejul sărbători/or secundare, credincioşii catolici erau datori să asiste la Sfinta 
Liturghie, fiind apoi liberi să muncească toată ziua (M. Lacko, The Reduction of 
theNumber of the Feast Days, p. 198). 

61 M.O.L, A 69, 4 kăt„ p. 157; M. Lacko, The Reduction ofthe Number of theFeast Days, 
p. 198. 

62 M. LACKO, The Reduction of the Number of the Feast Days, p. 200-202; Idem, Synodus 
Episcoporum Ritus Byzantini Catho/icorum ex Antiqua Hungaria Vindobonae a. 177 3 
celebrata, Roma, 1975, passim. 

63 Idem, The Reduction ofthe Number ofthe Feast Days, p. 203. 
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putut determina trecerea greco-catolicilor din nord-estul Ungariei la 
calendarul gregorian. Rezistînd presiunilor, ei au dovedit că n-aveau de gînd 
să sacrifice un element definitoriu pentru tradiţia lor bisericească de dragul 
apropierii frăţeşti de romano-catolici. Timpul sărbătorii pierdu astfel şansa 
de a fi pentru uniţii din regat cadrul în care să se plămădească sentimentul că 
aparţin organic lumii catolice. 

Eine Grenze zwischen den Unierten und den Romisch-Katholischen: 
die F estzeit 

Zusammenfassung 

Weder das Dokument, das die Vereinigung von UChorod (1646) darstellt, 
noch die anderen, aus den darauffolgenden Jahren bewahrten Aufzeich
nungen nehmen eindeutigen Bezug auf den "Stil" des Kalenders und auf die 
Feste, welche die Griechisch-Katholischen aus dem nordostlichen Teii 
Ungarns zu feiern hatten. Die beiden beteiligten Parteien 'hatten die 
Moglichkeit, die Situation den eigenen lnteressen entsprechend zu 
interpretieren. 

Die vorliegende Studie untersucht Schritt far Schritt die Versuche 
des romisch-katholischen Bischofs von Eger und der Monarchie, derer Ziel 
es war, den gregorianischen Kalender und die romisch-katholischen Feste 
von den Unierten anerkennen zu lassen. Im untersuchten Zeitraum (dem 
letzten Jahrzehnt des 17. Jhs. und der ersten Hii.lfte des 18. Jhs.) motivierten 
die beiden Parteien ihre Handlungsweise durch den Wunsch, dass die 
Festzeit die Ausdrucksform far die geheiligte Einheit wird, die die Unierten 
und die Romisch-Katholischen miteinander verbinden und auch durch ihr 
Ziel, die praktischen Probleme zu lăsen, die dann entstehen konnten, wenn 
der Landesherr und die Untertanen sich nach verschiedenen Kalendern 
orientierten. 

Die Verfahrensweisen waren natiirlich nicht identisch. Die Prălaten waren 
der Meinung, dass die unierten Priester und Glăubigen ihrer geistlichen 
Jurisdiktion untergeordnet sind. Deshalb versuchten sie ihnen (bis zu den 30-er 
Jahren des 18. Jhs.), mit Hi/fe des Pfarrvikars von Munkatsch den romischen 
Ka/ender aufzudrăngen. Die Monarchie bediente sich ihrerseits gewisser 
Anordnungen und sprach in dieser Weise zweimal ihren Wunsch aus, dass die 
Griechisch- und die Romisch-Katholischen die gleiche Festzeit haben sollen: 
erstens durch das Leopoldinische Diplom vom 23. August 1692 und zum zweiten 
Mal durch die Reso/ution vom 27. Januar 1733 (welche die verordneten 
katholischen Kirchenfeste for a/le Bewohner des Konigreichs for verpflichtend 
erklărte). Doch al/ diese Akkulturationsversuche scheiterten. Weder das Recht, 
noch die Bemiihungen der weltlichen (egal ob zentralen oder ortlichen) noch die 
kirch/ichen romisch-katholischen Behorden konnten erreichen, dass die 
Katholiken griechischen Ritus aus dem nordostlichen Teii Ungarns den neuen Stil 
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akzeptierten. Sie widerstanden der Unterdriickung und bewiesen, dass sie nicht 
bereit waren, ein wesensbestimmendes Element ihrer kirchlichen Tradition weder 
fiir die Annăherung zu den Katholiken rămischen Ritus, noch aus praktischen 
Griinden aufzugeben. Somit verlor die Festzeit die Măglichkeit, den 
entsprechenden Rahmen zu bilden, in dem das Gefiihl der organischen 
Zugehărigkeit zur katholischen Welt Wurzeln hătte schlagen kănnen. 

Egy hatar az egyesiiltek es a "latinok" kozott: az iinnepek 
Osszefoglalas 

Sem az ungvari egyesulest (1646) megărăkito, sem mas kăzvetlenul ez utan 
kelt dokumentum nem foglalkozik kifejezetten a, Magyarorszag eszak-keleti 
reszen elo, gărăg katolikusok alta/ hasznalando naptar tipusaval es az 
unnepekkel. Mindegyik erdekelt fel szabadon ertelmezhette a vonatkoza 
reszt, erdekei szerint. 

Jelrtn tanulmany /epesrol lepesre elmezi az egri ramai katolikus 
piispăkseg es a monarchia erofesziteseit, hogy elerjek azt, hogy az 
egyesultek a gregorian naptarat es a ramai katolikus unnepeket hasznaljak. 
Rendszerint mindket intezmeny a szabanforga peri adus ban (a 17. szazad 
utolsa evtizede es a kăvetkezo szazad elso Jele) azzal indokolta ez iranyu 
tărekveseit, hogy a) az unnepek legyenek azok az idoszakok amikor kifekje
zodik az egyesultek es a "/atinok" szent egysege, valamint b) megoldjak 
azon gyakorlati problemakat amelyek a kiilănbăzo naptart kăveto nemes es 
jobbagyai kăzătt felmerultek. Termeszetesen a kivitelezesi tărekvesek nem 
voltak egyformak. Az egri puspăkăk, a 18. szazad harmadik evtizedeig, 
abbal indulvan ki, hogy a papok es a hivok az o egyhazi joghatasaguk alatt 
allnak, a munkacsi vikariuson keresztul megprabaltak bevezetni a latin 
egyhazi naptarat. A monarchia a tărvenyes rendelkezeseket hasznalta celja 
eleresere, ket izben is bizonyitva, hogy szeretne, ha a gărăg katolikusok es a 
"latinok" egy idoben unnepelnenek. Eloszăr Li pat 169 2 augusztus 2 3-an 
kelt rendeleteben (diploma leopoldina) es masodszor az I 733 ianuar 27-en 
kelt resolutio-ban (amely kătelezi a kiralysag ăsszes lakajat az elrendelt 
ramai katolikus unnepek megtartasara). 

Mindezen akulturalizala tărekvesek kudarcot vallotak. Sem a tărveny 
sem a polgari es vallasi hatasagok (a kăzponti, mind a helyi hatasagoke) 
erofeszitesei nem tudtak rabirni az eszak-kelet Magyarorszagi gărăg 

katolikusokat az uj naptar atvete/ere. E nyomasnak ellen al/va bizonyitottak, 
hogy nem hajlandaak feladni egyhazi hagyomanyuk egy alap elemet, sem a 
ramai katolikusokhoz vaia kăzeledesert, sem a gyakorlati haszonert. Az 
unnepek idopontja igy elvesztette azt a lehetoseget, hogy a kiralysag egye
sultjei szamara a katolikus vilaggal vaia szerves egyseget jelentse. 
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SZATMĂR VĂRMEGYEI G0R()G KATOLIKUS PAROKIĂK 
1741. tv1 <>sszEiRAsA 

UD VARI /STVÂN (MAGYARORSZÂG) 

A Szatmâr vârmegyei gorăg katolikus par6kiâk tăbbsege 1823-ig, amig 72 
szatmâri par6kiât leânyegyhâzaival egyiitt a nagyvâradi egyhâzmegyehez 
nem csatoltak, a munkâcsi gărăg katolikus pilspăkseg joghat6sâga ala 
tartozott. A par6kiâk egy kisebbik reszet 1853/56-ig, a szamosujvâri 
gărăgkatolikus egyhâzmegye felâllitâsâig, talâljuk a munkâcsi pilspăkseg 
kebelen belill, mig nehâny szatmâri egyhâzkozseg 1912-ig, a hajdudorogi 
pilspăkseg letrehozâsâig âllt munkâ~si jurisdikci6 alatt' A Munkâcsi 
Gorogkatolikus Egyhâzmegye els6 nyomtatott schematizmusa 1814-ben 
jelent meg2

• Az ezt megel6z6 id6k nepessegstatisztikai, egyhâzigazgatâsi 
viszonyair61, a par6kiâk es filiâk szâmâr61, a par6kusok neveir61 stb. 
keziratos ăsszeirâsokb61 tâjekoz6dhatunk. 

A kăzelmultban egy l 74 l-b61 szârmaz6 Munkâcs-egyhâzmegyei 
ăsszeirâst târtam fel3

. Ismereteim szerint ez az egyhâzmegye els6, 
reszletesebb ăsszeîrâsa. A hat vârmegyere kiterjed6 konskripci6t id6 hijân 
reszletesen feldolgozni nem âllt m6domban, igy csak globâlis âttekintest 
nytijthatok rola. Miel6tt azonban erre râterek, tekintsilk ât a munkâcsi gărog 
katolikus egyhâzmegyere vonatkoz6 XVIII. szâzadi ăsszeirâsokat 

retrospektiv m6dszerrel. 
RăgtOn el6rebocsâjtom, hogy az ăsszeirâsok egy resze, 

vegeredmenyben a lelkeszpenztâmak (cassa parochorum) nevezett, âllami es 
egyhâzi hozzâjârulâssal szervezett alapitvâny szâmâra kesziilt. A katolikus 
vallâs finanszirozâsâra 1733-ban letrejătt alapitvâny tâmogatâsât a gărăg 
katolikus lelkeszsegek is elveztek. 

A cassa parochorum ăsszeiratta, szâmbavette a lelkeszsegeket, hogy 
tisztân lâthassa az egyhâzkăzsegek, templomok, papok es kântortanit6k 

I Errol reszletesebben Id. LEHOCZKY TIVADAR: A Beregmegyei gorogszertartăsu katolikus 
lelkeszscgek tărtencte a XIX. szăzad vegeig. Munkăcs, 1904. 58-59; BENDĂSZ ISTVAN -
KOI ISTV ĂN: A munkăcsi Gorogkatolikus Egyhăzmegye lelkeszscgeinek 1792. evi 
katalogusa. Nyircgyhăza, 1994. 17-21. 
2 Errol reszlctesebben Id. SZTRIPSZKY HIADOR: Egyhăzi schematizmusaink es a 
hclysegnevek. Zorja-Hajnal. IIl.evf. Ungvăr, 1943. l-4-sz.206-228. 
3 Lelăhe/ye: Esztergomi Primăsi Leveltăr. Archivum Ecclesiasticum Vetus. N2 210011-9. 
1741. Az osszeirăst Barkoczy Ferenc rendclte el egri ptispoksege idejen, s azt, nyilvăn 

fontossăga miatt, esztergomi ersekke !Ortent kinevezese utăn magăval vitte Esztergomba. 
Vo. B6NIS GYORGY (szerk.): Utmutat6 az Esztergomi Primăsi Leveltărhoz. Archivum 
Ecclcsiasticum. Leveltări leltărak. 24. Budapest, 1964. 20. 
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anyagi helyzetet, s ennek alapjân a penztăr rendelkezesere ăll6 osszeget a 
legfontosabb, legszorit6bb sziiksegletek fedezesere fordithassa. A cassa 
parochorum ăltal elrendelt els6 jelent6sebb Munkăcs-egyhăzmegyei 

osszeirăs eppen az 17 41-es. Ez az els6 reszletesebb osszeirăsa a Szatmăr 
vărmegyei gorogkatolikus par6kiăknak is. 

Az osszeirăs 1806-ban zărult le4
• A 11 f6esperessegre es 60 

alesperessege osztott pilspilkseg 1806-os konskripci6ja a kovetkez6 adatokat 
tartalmazza: 

1. A lelkeszek neve 
2. Parochiăk es filiăk megnevezese 
3. Egyhăzas vagyis templommal rendelkez6 filiăk 
4. A gorog katolikus hivek szăma 
5. Gy6năsra kepes es keptelen hivek szăma 
6. A filiăk tăvolsăga negyed6răban 
7. Urberes hivek szăma 
8. A kozseg egyeb vallăsai 
9. Hăzaspărok szăma, reszletezve a tiszta es vegyes hăzassăgok 

szăma 

10. Milyen nyelven hallgat predikăci6t a gorog katolikus kozosseg? 
11. Folyik-e katekizăci6? 
12. Van-e gorog katolikus nepiskola? 
13. Az 1805. ev sziiletettjeinek, megholtjainak es hăzassăgot 

kotOttjeinek szăma 

Az 1806-os grandi6zus osszeirăs a szatmări f6esperesseg 1 O esperesi 
kerilleteben (avasi, bilkkaljai, erd6di, erd6szădi, fels6bănyai, nagybănyai, 
nagykărolyi, nyiri, szatmări, szinyervăraljai) 129 par6kiăt es 108 
leănyegyhăzat olel fel 5

• 

1792-ben ment veghe a megel6z6 osszeirăs6, melyben 127 gorog 
katolikus par6kiăt 99 leănyegyhăzat talălunk Szatmăr vărmegyeb6l. Az 
1792-es es 1806-os osszeirăsok idejen a munkăcsi pilspokseg kiterjedese 
azonos volt, mas szavakkal: a ket jelent6sen elter6 adatsor f6ldrajzi alapja, 
igazgatăsi kerete teljes egeszeben megegyezik. Mindket osszeirăsban 

feltiintetesre kerill a par6kus csalăd - es keresztneve, a par6kiăk, a 

• 
4 Vo. A munkăcsi gorogkatolikus piispokseg lelkeszsegeinek 1806. evi osszeirăsa. Vasvări 
Păi Tărsasăg Fiizetei 3. Nyiregyhăza, 1990; Ld. meg. BOTLIK J6ZSEF: Hănnas kereszt alatt. 
Gorog katolikusok Kărpătaljăn az ungvări uni6t6l napjainkig. (1646-1997). Budapest, 
1997. 
~ Ld. uott. 79-84; 122-129. 
6 Vo. BENDAsz ISTVAN - KOI ISTVAN: A Munkăcsi Gorogkatolikus Egyhăzmegye 
lelkeszsegeinek 1792. evi katal6gusa. Nyiregyhăza, 1994. 
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templomos es templom nelkiili leănyegyhăzak megnevezese f6esperessegek 
(vărmegyek) es esperessegek szerint, tovăbbă a lelekszăm. A ket 
egyhăzmegyei konskripci6b61 tehăt ezek az adatok vethet6k ossze. 
A XVIII. szăzad nyolcvanas eveiben, II. J6zsef csăszăr uralkodăsănak idejen 
tobb konskripci6 kesziilt7. 

Az 1782-es Munkăcs-egyhăzmegyei osszeirăst a parochiarendezes 
szăndekăval keszitettek el. II.J6zsef egyhăziigyi reformjait megel6z6en, 
orszăgos nepessegosszeirăs rendelt el. Az 1782-es osszeirăs elter az evente 
vegzett conscriptio animarum jelleget618

• A Hajdudorogi Piispokseg 
Leveltărăban fellelhet6 Szabolcs megyei adatokat (az egyhăzi igazgatăs 

szempontjăb61: a Munkăcsi Egyhăzmegye dorogi esperesseg, vilăgi 

igazgatăs szempontjăb61: dadai es nădudvari jărăsok) adatait 1985-ben a 
Szabolcs-Szatmări Szemle hasabjain tettem kozze9. Az 1780-as nepesseg
osszeiras parochiasoros adatai az Orszagos Szechenyi Konyvtar 
Kezirattaraban talalhat6k' 0

• 

Az 1751-es egyhazmegyei osszeiras Olsavszky Manuel piispok 
szemelyes iranyitasaval tiz varmegye gorog katolikus falvaira terjedt ki 11

• 

Az osszeiras Vaszilij Hadzsega egyhaztortenesz forditasaban ruszin 
nyelven folytatasokban, varmegyenkenti bontasban a ket vilaghaboru kozott 
Ungvarott megjelent 12

• 

A munkacsi piispokseg lelkeszsegeinek 1747. evi osszeirasat Ember 
Gyozo tarta fel, s mutatta be a Regnum Egyhaztorteneti Evkonyv 1944-
1945. evi osszevont szămaban 13 • 

7 Ezekrol ld. Jegyzek a Măriap6cs (P6cs) kozseg, a Munkăcsi Gorog Katolikus Piispokseg 
es a Nagy Szent Bazil Rend fortenetere vonatkoz6an a Magyar Orszăgos Leveltăr kii!Onfele 
irategyiitteseiben talălhat6 iratokr61. In. Măriap6cs 1696-1996. Tortenelmi konferencia a 
măriap6csi Istenszillo-ikon elso konnyezesenek 300. evfordul6jăra. 1996. november 4-6. 
Nyiregyhăza, 1996. 149-150. 
M Vo. KosARY DOMOKOS: Muvelodes a XVIII. szăzadi Magyarorszăgon. Budapest 19963

• 

377-378. 
9 UDVARI ISTVAN: Adalekok Szabolcs megye forteneti demogrăfiăjăhoz (l 782). Szabolcs
Szatmări Szemle. 1985. 2 sz. 47-52. Vo. meg ulI: Ruszinok a XVIII. szăzadban. Vasvări 
Păi Tărsasăg Fuzetei 9. Nyiregyhăza, 1994. 61-94. 
10 Vo. Tabella exhibens distinctae religionis et status animarum numerum ... elaborata pro 
anno 1780. Orszăgos Szechenyi Konyvtăr Kezirattăr. Vo. DAvm ZOLTAN: Az 1780. evi 
nepszămlălăs osszesito tabellăjănak adatai. Torteneti Statisztikai Kozlemenyek. 1957; Id. 
meg KOVACSICS J6ZSEF (szerk. ): A forteneti statisztika forrăsai. Budapest 1957. 8 tabla. 
11 Vo. Magyar Orszăgos Leveltăr. Acta Religionaria Fasc. 30. N!! 971. 1751. Vo. 
BASILOVITS J.: Brevis notitia fundationis Theodori Koriathovits olim ducis de Munkacs ... 
II. pars IV. caput XII. Kassa. 1804. 73. 
12Vo. Naukovij zbomik Tovarisztva "Proszvita" v Uzshorogyi I-XII. Ungvar, 1921-1938. 
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98 UDVARI ISTVÂN 

A 84 Szatmăr vărmegyei gorog katolikus par6kiăt bemutat6 1747-es 
konskripci6 els6rendu forrăs az egyhăzmegye lelkeszsegeinek helyzetere 
vonatkoz6lag a XVIII. szăzad kozepen. Leirja a templomok ăllapotăt, 

felszereleset es jovedelmet, megnevezi a kegyurakat, feltiinteti az 
anyaegyhăzakhoz tartoz6 leănyegyhăzakat, a hiv6k csalădszămăt. Az 
osszeirăs, funkci6jănak es rendeltetesenek megfelel6en ismerteti a lelkeszek 
es kăntortanit6k jovedelmet. 

Zemplen vărmegye el0ljăr6i a joghat6săguk ală es6 megye teriileten 
1747-ben nem engedelyeztek az osszeirăst, igy az nem kesziilt el. A 
kovetkez6kben bemutatott, a cassa parochorum szămăra kesziilt, 1741-es 
conscripci6 erteket noveli, hogy Zemplen megye gorog katolikus adatait is 
megtalălhatjuk benne. 

Az 1741-es ossze1ras figyelemre melt6 egyhăzigazgatăsi 

szempontb61 is. A vărmegyenkent tagolt forrăsban feltiintetesre keriilnek az 
alesperesi keriiletek, igy e tekintetben osszevethet6 az 1792-es es 1806-os 
egyhăzmegyei osszeirăsokkal. Forrăsunkban Ung, Abauj,. Saros, Zemplen, 
Szatmar es Bereg vărmegyek gorog katolikus lelkeszsegeir61 a kovetkez6 
adatokat talăljuk meg: 

- par6kus neve 
- a templom milyensege (fa vagy k6) es ăllapota 
- az egyhăzi felszerelesek ăllapota 
- a par6kia jovedelme 
- a par6kus jovedelme 
- a par6kia ăllapota 
- par6kiălis kert meglete vagy hiănya 
- par6kiălis szănt6fold nagysăga 

- hăzak, pontosabban hăztartăsok szăma; gyakran a hăzatlan 

zsellerek szămăt is megadja 
- a kegyilr neve 
- stolăris jovedelmek 
- a kăntortanit6 jovedelme 
A munkăcsi egyhăzmegye els6 ătfog6 osszeirăsăt egyhăztorteneszek, 

a par6kia - es iskolatOrtenet szakemberei, a nevtan es csalădtortenet kutat6i 
forgathatjăk haszonnal. Az osszeirăs demografia informăci6kat is tartalmaz. 

13 EMBER GY6z6: A munkăcsi gorogkatolikus piispokseg lelkeszsegeinek 1747. evi 
osszeirăsa. Regnum Egyhăzforteneti Evkonyv. 1944-46. Budapest, 1947. 95-117. 
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SZATMÂR VÂRMEGYEI GOROG KATOLIKUS PAROKIÂK] 741. EV/ OSSZEiRÂSA 99 

Egyhăzigazgatăsi tekintetben nagyon fontosnak tartom, hogy 
vilăgosan lăthatjuk az esperessegek, par6kiăk, filiăk szămăt. 

N~ 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

Tekintsilk ăt itt az esperesi kerilleteket vărmegyenkent. 

Ung megye: 
- ungvări 

- bereznai 
- turjai 
- szerednyei 

Abauj megye: 
- cserehăti 

Zemp!en: 
- zempleni vagy ujhelyi 
-homonnai 
-zamagura1 
- sztropk6i 
-varann6i 
- laborci 
Saros megye: 
- sărosi 

- cernma1 

Szatmar megye: 
- szatmări 

- nagybănyai 

- fels6bănyai 

- bilkkaljai 
- krasznai 
- avas1 
- nagykărolyi 

Bereg megye • : 
-krajnai 
- rovnai 

Ugocsa megye: 
- veresmarti 

Szatmar varmegyei gorogkatolikus parokiak szama 17 41-ben 

Par6kiăk Filiăk Hăztar- Par6kus ji:ivedelme Kăntortanit6 

Esperesi szama szăma tas ok ji:ivedelme 
keriilet szăma 

Forint Denar Forint Denar 
Szalmari I5 4 4I9 468 74 I24 95 
Nagybănyai I2 263 234 48 I9 50 
Fels6banvai I2 I 4[5 I9I IO I I 87 
Biikkaliai I3 I I95 206 36 29 72 
Krasznai I8 370 433 95 45 22 
Avasi I I 402 226 28 8 60 

I7 2 5I4 753 44 68 03 
Nagykărolyi 

Osszesen: 98 8 2578 25I4 35 307 89 

'hiănyos 
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N~ Par6kia Par(ikus ncvc 

I. Sarkii1.(1jlak Kontros Istvan 

2. Bcn:ncs Aruclyan 
Tim6t 

3. Jlit:scllu\za Hvozuik llazil 

4. Aranyosmcggy Tc.:liha 13azil 
cs 

5. Ba tiz Pctras Dcmctcr 

6. Nagypclcskc Kcntusz lgnac 

7. Szamostclck Martin Kozma 

8. Va mija Rosanovics 
Bazil 

9. Patohaza Szoroka 
Gviirl!Y 

10. Uuvari Mitrik Janos 
I I. Szatmar Szcrmak Janos 

12. Vctcs Banik lllcs 

13. Zsauany Pak Janos 

SZATMĂR VĂRMEGYE 
Szatmari esperesi keriilet 

1 la.!'tartâs Par6kus jii\cuclmc 
Tcmnlom Fii ia ok szama 

Ft Denar 
fa - 40 K9 

1a - 20 13 09 

ra - 23 16 50 

fa Giirbcu 36 35 78 

fa 20 IK 52 

fa Kispclcs 
kc 50 50 22 

Sas var 
Lazar 

ra - 20 17 22 

ra - 40 )O 00 

fa - 30 25 72 

fa - 40 33 15 
ra - 20 54 76 

fa - 35 32 95 

fa - 20 29 50 

Kantor (tanit(1) 
jiivcuclmc 

Ft lkmir 
10 92 

- 48 

4 73 

IO 02 

3 9K 

13 71 

4 32 

7 64 

5 82 

11 24 
20 86 

8 37 

5 82 

Kcgy(1r 

Mdczcr 
Janos 
a jczsuita 
atyak 
Banffy 

Gyiirl!Y 
Wcsscknyi 
Fcrcnc 
Eiitvcs 

.16zscr 
Bccsky 

Gyiirgy 

Pcrcnyi 
Janos 

Kallay 
Fcrcnc 
Tclcki 

Laszlo 
Eniss Laszlo 
Apostol 

Mihaly 
Gyulaffy 

Laszlo 
a Scrcui 

csalau 

o 
o 
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14. I <>111i11: I Mi1rk l'c·1c·r I 
15. I liihi11:' I Ro,ka I Ni:s1.tor 

N~ Pariikia Pariiku' ne\ c 

I. Tlikcs Pintyc Peter 

2. 01ahkck Mihos Gyi\rgy 
cs 

3. Toull Gyi\rgy 

4. Fckctcr Gycrck Dcmctcr 
alu 

5. Alsoujf llorgass Konstanlin 
alu 

6. Lcnarllr Mallalicz Peter 
alu 

7. Hillcgk Gavril Pal 
ut 

fa 5 7 

fa 211 54 

(),SA'SCll: 419 4<1X 

SZA TMĂ.R V Ă.RMEGYE 
Nagybanyai esperesi keriilet 

74 

70 

74 

I faztartasok Pariikus ji\vcllclmc 
Tcmnlom fii ia szăma 

FI I Denar 
fa - 30 17 96 

fa - 23 23 10 

fa - 15 IK 6X 

fa - 16 IX 3K 

fa - 17 17 90 

fa - 34 25 56 

fa - 40 25 2K 

- a/ I ·:l-11\ l"1' 

<:'itliuJ 
17 04 llimffy 

(jy(·m!V ----
124 95 

Kantor (lanito) 
ji\vcllclmc Kcgyur 

Ft I Denar 
- K4 a 

Szilagyi 
csalall 

-

- 72 Bc!Cnyi 
Janos 

2 42 Bclcnyi 
Janos 

2 42 
Nagyban 
ya 
varosa 

5 64 
Nagy ban 
ya 
varosa 

I 04 Nagyban 
ya 
varo sa 

o 
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X '. 

'I. 

10. 

11. 

12. 

N~ 

I. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
('J 

llu,i1k l'iin;ij I la,j I ra - .\ll IX 94 

Mllll<"I Tupil·"1 l\il fa - ~() 4.l hX 
or 
Ki"ikiir Nikila .li11H" fo - I~ 12 20 
Iii 
Nagysik Czi111cnnan ra - 16 
arl(1 Si11nso11 
llloha Czi111cnnan fo 10 12 xo 

Samson 
0"1.cscn: 263 234 4X 

Par(1kia Par6k us nc\·c 

Domhra\·ica Kupscnar Daniel 

Giro<llotfalu S1anka Janos 

Oroszfalu Gavrincza Tui.lor 

Magyarkckcs Stcphanucz .lânos 

Lâcfalu Czora .lânos Cs 
Kollc Gviirl!Y 

Puszlalclck Girasin KomCI 

SZA TMĂR V ĂRMEGYE 
F elsobimyai esperesi keriilet 

I laz1arlaso Par(1kus jiivci.ldmc 
Tcmnlom Fii ia k szama 

Fl Denar 
fa - 24 20 32 

-* Fclsohân I IX 46 77 
ya 

fa - 30 15 90 

fa - 24 13 90 

fa - 50 13 82 

fa - 12 4 21 

4 Xll frkki 
Ad iun 

- 5X Ki1rolyi 
Si1m.lor 

- 4<1 Tclcki 
A1Hi111 
Tclcki 

Aliam 
- 5X Karolyi 

Sam.lor 
19 50 

Kanlor (lanit(1) 
jii\·ciJclmc Kcgyi1r 

FI Denar 
- 48 a 

kiralyi 
kamara 

6 29 a 
minorita 
atvâk 

- 72 a kirâlyi 
kincslâr 

- 58 a 
13c1Cnyi 
csalâi.I 

- - a kirâlyi 
kincstâr 

- 36 a kir.ilvi 
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7. Ki,bi111ya Ro111i111 b1d11 

X. Si111Jorfal11 (iyurcza 
Ko11slantin 

9. (iy\'1rkdalu Monissan Jakah 

10. Siirgyclalu Alcxo\icz 13azi I 

I I. llajfalu PoJucz Zakarias 

12. Nycgrcfalu 1 lorgass Gcrgcly 

N~ Par6kia Parokus ncvc 

I. Baria fa lu Mikl6ssy Simon 

2. Lip6 Szinfalosi 
Konstantin 

3. Borhid Ardclyan Gcrgcly 

4. Mogyor6s Rath Gabor 

5. Szinfalu Zaha Gyorgy 

fa 40 l<i 

fa 12 (1 

fa JO 12 

ra 40 20 

fa - 15 10 

ra 20 9 

Osszcscn: 415 191 

SZA TMAR V ARMEGYE 
Biikkaljai esperesi keriJ!et 

lla1.tar1aso Pariikus j\\n:Jchm: 
Tcmplom Fili a k sziuna 

Ft Denar 
ra - 7 33 XI 

ra - 18 10 27 

fa - 14 8 47 

fa - 15 14 22 

fa - li 34 77 

J(l 

J<i -

04 

XX -

X4 -

70 -

10 li 

Kantor (tanit6) 
ji\vcJclmc 

Ft Denar 
- 46 

2 90 

2 58 

2 42 

- -

92 

-

72 

X4 

4X 

4X 

X7 

l\inl.',ltir 
Nagyh{1 
11ya 
\ aro~a 

a kiriilyi 
kincstar 
a kiriilyi 
kincslar 
a kiriilyi 
kincstar 
a kiralyi 
kincstar 
a kiralyi 
kamara 

Kcgyi1r 

Karolyi 
SanJor 
Csomaki\1:y 
Pi:tcr 
Karolyi 

Sandor 
Karolyi 

San dor 
Karolyi 

o 
w 
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.q-
0 

(). 

7. 

X. 

9. 

IO. 

I I. 

12. 

IJ. 

N~ 

I. 

2. 

Vcrc,111arl 

Rc111c1cmc1(> 

llalo1aliil11 

Szakalloshiki1 

Farkasasz6 

raphik6 

Tomi111y 

ErJ(iszaJa 

Par6kia 

Szakaszt 

T6kctcrchcs 

I l11s1.i1r lk111c1cr 

I lal111ac1 .li1mi.-

(ioucl (iyiirgy 

Balkus Gcrgcly 

Bran Konstantin 

Pctrusz Fll1rian 

Rusz llaJ'.il 

1 lariton Gcrgcly 

Parokus ncvc 

Bcltcgan To.Jur 

Roska llazil 

Iii 20 IJ 

fa - 20 14 

fa (, 9 

fa - X J 

ia - 16 14 

ra - X () 

fa Oli1hi1jfal 20 21 
u 

fa - 30 21 

Osszcscn: 195 206 

SZATMÂR VÂRMEGYE 
Krasznai esperesi keriilet 

I<> 

())~ 

4(> 

10 

X6 

40 

94 

22 

36 

Haztartas rar6kus j(\vcJclmc 
Tcmplom Filia ok szâma 

Ft Dcnâr 
ra - IX 43 76 

ra - 60 XI 00 

Si111dor 
3 J4 Pcihc(> 

Mi1ria 
2 96 Szalontai 

TholJy . .llJ1scf 
I 3X S1alontai 

TholJy 
Jilzscf 

70 Ki1rolyi 
SanJor 

I IX rcn:nyi 
.lanos 

- - Karolyi 
SânJnr 

9 5(> 1 lallcr 
Samuel 

2 24 Hallcr 
Samuel 

29 72 

Kântor (lanito) 
ji:ivcJclmc Kcgyilr 

Ft Dcnâr 
- 92 a Kârolyi 

csalâd 
2 52 

Hochcnnoch 
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•n 
~ 

h{1rl1 
.l. Jli ... h.i.ll'll~ Balaha11 ,\ndri' i;, n 19 J~ 4 ()(1 Kim>l~i 

Si111uor 
4. tv1adan·1~/ llank Simon fo - 51l 49 X(1 l) 40 Kitmlyi 

Si111uor 
5. Gyilngy Juhits1 .litnos fo - 40 49 I<> X J(J llanffy 

(jy(ir!.!V 
(1. Kcgydidu S1a11111clcsik fo I~ 15 X4 2 42 Bitnffy 

Ti1Jor Gviir!!v 
7. Fcls(>s/.opor I lal111<1c/. fo - X 11 4X I (10 i\11Jri1"y 

Ncs/.tor h:rcnc 
X. i\ lsi1szopor Oncsa lllcs ra - 7 11 63 I 4 Pctrih;i/. 

SânJor 
9. Nandlitlu I lalmacz fa - X 11 13 I I (1 Kârolyi 

Mihitlv SânJor 
10. Si111Jorfal11 Trumczcr Elck fo - I ff1 X 29 4(1 
li. Olâhgyi1r[1s Pantcscch fa - 10 14 ox - 46 Kârolyi 

Dcmctcr Sâmlor 
12. Oros/.fal\·a Komia Mihâly fa - IX 17 45 I K2 Szatmâr 

varosa 
13. i\ lsi1ho111or(>J Kopccz Flck Iii - 22 21 05 3 20 Kârolyi 

SanJor 
14. SzolJohi1gy vacat ra li 7 50 - - a Kârolyi 

csalaJ 
15. Karapacz ra 20 15 42 - 4(1 Kârolyi 

Kiizcpsl>homori>J Gyorcy San<.lor 
16. Rcztclck Forray .lânos ra - 20 10 79 - 5K Karolyi 

San<.lor 
17. racafalu Karapacz ra - 16 14 79 2 KK Wcssc!Cnyi 

Gviircv Fcrcnc 
IK. lvaskl> Markoss Janos ra - IK 31 40 3 2K Komaromy 

Samuel 
()sszcscn: 370 435 95 45 22 
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N~ Parokia Parok us nC\ c 

I. llikszail Tatar Mihaly 

2. Turvckony Sova Mihitly 

3. Raksa Slomonics Janos 

4. Tartoc Tartiiczy Elck 

5. Tcrcp Stccz Jânos 

6. Bujânhâza Holilos .lânos 

7. Kânyahâza Kira .lânos 

K. Avasiljfalu Cscrtinszky 
Anilnis 

9. Komorzân Koszla Elck 

10. Barlag lllobai Mihâly 

li. Fclsoiljfalu Szaplonczay 
Tamâs 

SZA TMĂR V ĂRMEGYE 
A vasi esperesi keriilet 

I lâzlarlâsok Pariikus ji\H:1.khm: 
Tcmplom Filia szama 

FI Dcnâr 
ra 50 30 54 

ra 30 10 04 

ia - 40 17 12 

ra - 40 21 12 

ra - 30 23 3K 

ra - 30 10 4K 

fa - 36 29 33 

fa - 30 20 5K 

fa - 50 37 74 

fa - 6 3 02 

1a - 60 22 93 

Kimlor (lanili>) 
ji\H:1.klmc 

FI Denar 
I 40 

- 36 

- 72 

- 6K 

- K4 

- 72 

- K4 

- 70 

- K4 

- -

I 50 

Kcgyiir 

a ki\zscg 
nc1ncsci 

Kitrolyi 
Sitnilor 
Pcthco 

Zsil!monil 
a Pcthc(J 
csalail 
WcssclCnyi 
Fcrcnc 
Cs a Komis 
csalâil 
WcssclCnyi 
Fcrcnc 
cs a Bccsky 
csalâil 
Eotvos 
J6zscf 
Eotvos 

J6zscf 
Kârolyi 

Sânilor 
Horvâth 

Fcrcnc 
Kârolyi 

Sânilor 

o 
O" 
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I I I I ()"/c''L'll: I I 402 I 22!i I 2X I X I ()() I I 

N~ Pari>kia Parokus ncvc 

I. Nagykaroly Fcrcncsik Elck 
rutcn 

2. Nagykâroly Mikilka Simon 
român 

3. Merk Anhcl Elck 

4. Domahida Horgas lllcs 

5. Kanlonv Borota Andras 

6. Vczcni.I Gyarfas Istvan 

7. Csomak(\z Csomak(\zy 
Mihaly 

X, Dcndclcg Dcndclcky 
Simon 

9. Rcszcgc Body Gyorgy 

IO. Kortvclycs Rcmiczky Tudor 

11. Endrcd Havrigl Gcrgcly 

12. Fabianhaza vacat 

13. Portclck Dsurcs Janos 

SZA TMĂR V ĂRMEGYE 
Nagykarolyi esperesi keriilet 

1 laztarlils Pariikus j(\vcdclmc 
Tcmplom Fii ia ok szama 

FI Denar 
kti - 43 79 66 

ia - 49 

1a 4X 64 69 

fa - 9 3X IO 

fa Kalmand 17 47 39 
fa - 40 70 10 

ia lkrc 46 71 66 

fa 50 63 91 

fa - 42 59 50 

fa - 14 29 72 

fa - 26 31 24 

fa - 20 29 04 
fa - 30 43 66 

Kantor (lani16) 
jovcdclmc Kcgyiir 

Ft Denar 
14 05 Karolyi 

Sandor 

Kilrolyi 
Sandor 

14 76 Kilrolyi 
Sar.dor 

- 4X Domahidi 
Istvan 

- 70 
2 06 Karolyi 

Sandor 
I 50 Csomakozy 

Peter 
I 04 az lrinyi 

csalad 

4 ox Jasztrabszky 
Istvan 

3 66 Guthy 
Sam.lor 

- 92 Eotvos 
Jozscr 

6 70 Tclcki Adam 
o 92 Eiitv(is 
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14. I (irnc' :\ ndc·ik" I luil "' I<> I • 

15. I LS/lri1 oro,; fa 20 
Koti-la111i11 

I(>. I Si'.cnlmikli>s Markolo\ ic, fa 2'1'. 
Janos 

17. I Valla· Ko1[1k I !.!Iliac fa 1<1 
O"i'.cscn: 514 

lr1 I l'I 

JJ I 7X 

41 24 

JJ 5<> 
753 44 

.11·11,1..·r ,.„ .... 
lrinvi 1,11 im 

Xh I a l\.;'1rnlyi 

5 ~(l 

()() 

7 04 

<1X I OJ 

'"ililll 
Lim:hncr 

Mihiilv 
llimlly 

Dimiei 
Tckki Alli1111 

A tovâbbiakban forrâsunkkal vaio reszletesebb ismerkedes celjâbol nehâny parokia teljes leirâsânak 
forditâsât adjuk. 

SZA TMĂR V ĂRMEGYE 
esperesi ki'l'iilet 

N2 Par6kia Par6kus ncvc Tcmplom Fii ia I Iăztartasok Par{Jkus jiivcdclmc K{mtor (tanit(1) Kcgyur 
szama j(ivcdclmc 

FI Denar FI Dcn{1r 
I. 
2. 
3. 
4. 

~ 

X 
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SZATMAR VARMEGYE 
Szatmari esperesi keriilet 

Nagypeleske 

E helyiltt a par6kus adminisztrator Kentusz lgnac tisztelend6 ur. 
Harom leanyegyhaza van: Kispeleske, Sasvar, Lazari. Az anyaegyhazben es 
Sasvar leanyegyhăzban a templom fab6l van epitve, javitasra szorulnak. A 
hozzatartoz6 felszerelesek az anyaegyhazban kozepes allapotUak, a 
leanyegyhazban pedig nyomorusagos allapotban leteznek. 

Egyik templomnak sincs jovedelme. 

A par6kus jovedelme Forint Denar 
A par6kialis telken van a papnak hăza, kitiin6 kertje van. 
- Negy szeker szenat term6 kaszal6ja van, ami szekerekent 
1 Ft. 2 d.-t szamitva, osszesen kitesz: 4 8 
- Egy nyomasmez6ben 6 mer6 szant6foldje van, am1 
kozepes id6jarasnal 12 mer6 gabonat terem, am1 51 6 12 
denarjaval kitesz 
- Helyben es a filiakban osszesen 50 csalad van, melyek 25 50 
mindegyike 1-1 mer6 gabonat ad, ami penzben kitesz 3 -

- A hivek altal teljesitett papinapszam atlagban evi 38 70 
Az osszes papi iăvedelem: 

A kovetkez6 st6lăt kapja Forint Denar 

- Kereszteles es a szill6n6 avatasa 34 d. 1 36 
- Esketes es az uj asszony aldasa 34 d. - 68 
- N agytemetes 1 Ft.68 d. 3 36 
- Kisebb temetes 34 d. 1 36 
- Hazszenteles 2 mer6 gabona - 24 
- Fizetett nagymise 9 d. 1 80 
- Oltarkenyer szamara liszt 4 mer6 2. 72 

A jovedelem osszege: 50 22 

A kegyilri jog tekintetes Becsky Gyorgy urat illeti. 

Az iskolae illetet 
Forint Denar 
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110 UDVARJ ]STVÂN 

- Egyeb jovedelme nmcs azon kiviil, hogy minden 
haztartast61 kap fel-fel mer6 gabonat, am1 osszesen 25 
mer6t tesz ki, s ez penzben 12 75 
- St6lat kap a nagytemetesekt61 24 d, osszesen - 48 
- Kistemetes utan 12 d„ osszesen - 48 

Osszesen: 13 71 

Udvari 

Az egyhazkozsegek par6kusa f6tisztelend6 Mitrik Janos helybeli, 
lelkesz Fatemploma eleg j6 allapotU. A sziikseges felszerelesekkel gyengen 
van ellatva. Foldje, retje vagy egyeb mas jovedelme nincs. 

A par6kus jovedelme 

A par6kialis telken lev6 paplak az egyhâzkozseg segitsegevel epiilt. 
Kis kert tartozik hozza. Foldje, retje nincs. 

Forint Denar 
- A par6kialis hivek szama a zsellerekkel egyiitt 40 f6, akik 
egy-egy mer6 gabonaval tartoznak par6kusuknak, ami 51 
denarjaval szamitva kitesz 20 40 
- Fel-fel nap jamak papdolgaba, melynek erteke 4 80 
-

Osszesen: 25 20 

Stolaris jovedelmek 

Forint Denar 
- Kereszteles es sziiloasszony avatasa 34 d. - 68 
- Esketes 34 d - 68 
- Nagytemetes 1 Ft. 70 d. 3 40 
- Kistemetes 34 d. 1 2 
- Hazszenteles - 45 
- Szentmisekert evente - 36 
- Oltarkenyerre val6 2 mer6 liszt 1 36 

Osszes jovedelem : 33 15 

A kegyilri jog tekintetes Eross Laszlo ure. 
A kantor jovedelme 
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A tanit6 haza taksara kotelezett telken van. Semmi jovedelme nincs. 
A par6kialis hivek egyenkent 1/2 mer6 gabonat adnak, ami 20 mer6t 

tesz ki, s ennek erteke 
Stolaris jăvedelme 

Forint Denar 
- Keresztelesb61 es avatasb61 semmi 
- Nagytemetes 34 d - 68 
- Kistemetes 12 - 36 
Egyeb jovedelme nincs. 

Osszesen: 11 24 

Szatmar mezovaros 

Az egyhazkozseg par6kusa f6tisztelend6 Szemak Janos helybeli 
lelkesz. Fatemploma j6 allaporu. A szilkseges felszerelesek megfelel6en 
megvannak. Semmi jovedelme nincs. 

Par6kus jăvedelme 

16 allapotban lev6 paplaka van, melyet az egyhazkozseg epitett. Sem 
fOldje sem egyeb tartozeka nincs. 

Forint Denar 
- Husz haztartas van, melyek evente gabonat adnak, 
melynek erteke 10 20 
- E hâztartasok tiizifat adnak, melynek erteke 10 20 
- E hâztartâsok keszpenzben adnak 30 -

Osszesen: 50 40 

Stolaris jăvedelmek 

Forint Denar 
- Kereszteles es szill6asszony avatasa 34 d. - 34 
- Esketes 34 d. - 68 
- Nagytemetes 30 d. 1 30 
- Kistemetes 34 d. - 34 
- Hâzszenteles 1 2 
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1- Szentmisekert 
Osszesen: 54 

A kegyliri jog tekintetes Apostol Mihaly urat illeti. 

Kantor jăvedelme 

68 
76 

A par6kialis hazban lakik, a haztartasokt61 kap keszpenzben. 12 

Termeszetben 4 kăbăl gabonanemu. 8 
16 

Stolaris jăvedelmek 

Forint Denar 
- Esketes 12 d. - 24 
- N agytemetes 34 d. - 34 
- Kistemetes 12 d. - 12 
- Egyeb jăvedelme nincs 

Osszesen: 20 86 

Nagybanyai esperesi kerUlet 

Feketefalu 

Az egyhazkăzseg par6kusa Gyerek Demeter helybeli lelkesz. Filiaja 
nincs. Eleg j6 allapotban levo fatemploma van. Felszerelesek, mint st6la, 
palast es masok nincsenek, kiveve a kehelyt, az 6ntanyerkat es ket kănyvet. 
Az egyhâz javara f6ldek, retek nincsenek. 

A parokus jăvedelme 

Vasarolt telken kenyelmes paplak all, mely az egyhazkăzseg sajat 
kăltsegen epiilt. Mellette kăzepszeru kert van hâzi sziiksegletekre. 

Forint Denar 
- A par6kialis telekhez nem tartozik szânt6f6ld es ret. 
Vasarolt f6ldek iăvedelmebol el. Par6kialis hivek szama 
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16. Tizenegy jobbagy ad 11 mer6 kukoricat, am1 3 68 
keszpenzben 
- a tăbbiek a kantornak fizetnek 
- A 16 jobbagy fel-fel nap papdolgaval tartozik, amit 
keszpenzben 12 denarjaval megvaltanak, s egyebkent 4 8 
osszesen keszpenzt fizetnek 
- Egyeb jovedelme nincs 

Stolaris jăvedelmek 

Forint Denar 
- Kereszteles es szii16asszony avatasa 36 d. - 72 
- Esketes es uj asszony aldasa 34 d. - 68 
- Nagytemetes 1Ft70 d. 1 70 
- Kistemetes 24 d. - 48 
- Evangeliumok olvasasa 4 -
- Hazszenteles - 68 
- Oltarkenyerre ket mer6 liszt 1 36 

Osszesen: 18 38 

A kegyuri jog tekintetes Belomy Janos foldesurat illeti meg. 

Kantor jăvedelem 

Tanit6haz nincs, a par6kus hazaban lakik. Foldje, retje vagy ehhez hasonl6 
... d I fi ' . JOVe e em orrasa nmcs. 

- Egyeb jovedelme az ot jobbagyt61 ot mer6 kukoricat kap, 
melynek erteke 
St61at kap 
- Nagytemetesb61 24 d 
- Kistemetes 12 d 
Egyeb jovedelme nincs 

Osszesen: 
Felsobanyai esperesi keriilet 

Lăczfalu 

Forint Denar 

1 70 

- 48 
- 24 

2 42 

Az egyhazkozseget ket par6kus adminisztralja, f6tisztelend6 Czora 
Janos es Kolte Gyorgy helybeli lelkeszek. Leanyegyhaza nincs. Javitasra 
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nem szorul6 fatemploma van. Felszerelesei: casula (palast), stola 
( epitrachelon), ing, kehely, 6ntanyerka, ket kezel6, terit6k. Az 
istentiszteletek vegzesehez sziikseges konyvek elegend6k. Fold, ret, vagy 
mas (telek)tartozek nincs. 

A par6kus jăvedelme 

Vasarolt telkeken az egyhâzkozseg sajat koltsegen epitetett paplakok 
vannak, melyekhez kis kertek tartoznak. Az egyhazhoz tartoz6 f6ldek, retek 
nincsenek. Dezsmanak alavetett f6ldekjovedelmeb61 elnek. 

Forint Denar 
- A par6kias hivek szama a zsellerekkel egyiitt 50 f6, akik 
koziil mindegyik evente fel nap jar papdolgara, am1 6 -
keszpenben 
- 6 -

Osszes iovedelem: 

Stolaris jăvedelmek 

Forint Denar 
- Kereszteles es sziil6asszony avatasa 36 d. 1 8 
- Esketes es uj asszony aldasa 34 d. - 34 
- N agytemetes 1 Ft. 22 d. 2 44 
- Kistemetes 36 d. - 72 
- Hâzszenteles 1 20 
- Oltârkenyerre harom mer6 liszt 2 4 

Osszesen stolâris 7 82 
jovedelem: 

A kegy(Iri jog a kiralyi kincstâre. 

Kantor jăvedelme 

Mivel e faluban ket pap van - sem kântora, sem kântori jovedelme 
nmcs. 
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Datele parohiilor greco-catolice din comitatul Satu Mare din anul 1741 
Rezumat 

Majoritatea parohiilor greco-catolice au fost administrate de către 
dieceza greco-catolică din Muncaci până în 1823, când au trecut 72 de 
parohii sătmărene cu filialele lor la dieceza Oradea. O parte mai mică 
dintre parohii a făcut parte din dieceza Muncaci până în anii 1853156, când 
s-a înfiinţat dieceza de Gherla, iar alte câteva decanate sătmărene au rămas 
sub jurisdicţia diecezei Muncaci până la înfiinţarea diecezei Hajdudorog în 
1912. Primul schematism al diecezei greco-catolice din Muncaci a fost 
tipărit în anul 1814. Date despre statistica populaţiei, situaţia 

administraţiei bisericeşti, numărul parohiilor, a filialelor şi lista preoţilor 
din anii anteriori se află din însemnări rămase în manuscris. 

Recent am descoperit un document din anul 17 41 care pare să fie 
prima conscripţie a administraţiei bisericeşti din regiune. Este împărţită pe 
comitalele Ung, Abauj, Saros, Zemplen, Satu Mare şi Bereg, indicând şi 
decanatele, încât datele cuprinse aici pot fi comparate cu cele din anii 179 2 
şi 1806. Această prima conscripţie completă a diecezei Muncaci poate să fie 
de un real folos pentru munca cercetători/or din domeniile istoria 
bisericească, istoria parohiilor şi istoria şcolară, a onomasticii şi a 
genealogiei, cuprinzând şi informaţii demografice. Pentru istoria 
administraţiei bisericeşti e important că documentul conţine date exacte 
privind decanatele, parohiile şi filialele acestora. 

Die Zusammenschreibung der griechisch-katholischen Pfa"eien des 
Komitats Sathmar im Jahre 1741 

Zusammenfassung 

Die Mehrheit der griechisch-katholischen Pfarreien des Komitats 
Sathmar gehărte bis 1823, als die 72 Sathmarar Pfarreien samt ihren 
Filialkirchen zur Diăzese Groflwardein ubergingen, zur Verwaltung des 
griechisch-katholischen Bistums von Munkatsch. Ein kleinerer Teii der 
Pfarreien war bis 1853156, als die Diăzese von Szamosujvar eingerichtet 
wurde, ein Teii des Bistums Munkatsch, wăhrend ein paar andere 
Sathmarer Dekanate bis 1912, alsa bis zur Grundung des Bistums Hajdu 
dorog, unter die Rechtssprechung der Munkatscher Diăzese stand. Der erste 
gedruckte Schematismus der griechisch-katholischen Diiăzese von 
Munkatsch erschien 1814. Ober die Bevălkerungsstatistiken, die kirchlich
administrativen Verhăltnisse, die Zahl der Pfarreien und der Filialkirchen 
sowie die Namen der Pfarrer kănnen die handgeschriebenen 
Aufzeichnungen uber die vorhergehenden Jahre Auskunft geben. 
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Kurzlich habe ich eine Zusammenschreibung aus dem Jahre 1741 
entdeckt, das scheint die erste ausfahrlichere Zusammenschreibung 
hinsichtlich der kirchlichen Verwaltung des Gebietes zu sein. Sie ist nach 
den Komitaten Ung, Abauj, Saros, Zemplen, Sathmar und Bereg gegliedert 
und gibt die Dekanate an, sodass diese Angaben mit denen der Jahren 1792 
und 1806 verglichen werden kănnen. Diese erste ubergreifende 
Zusammenschreibung der Munkatscher Diăzese kann von 
Kirchenhistorikern und Forschem der Pfarr- und Schulgeschichte, der 
Onomastik und der Familiengeschichtsschreibung wirksam verwendet 
werden. Sie enthălt auch demografische lnformationen. Hinsichtlich der 
kirchlichen Verwaltung finde ich sehr wichtig, dass sie genaue Angaben 
uber die Za.hi der Dekanate, Pfarreien und Filialkirchen enthălt. 
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UCRAINEANĂ LA ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL XIX-LEA 

BUJOR DULGĂU (ROMÂNIA) 

Demersul nostru investigaţional se circumscrie, în principal, teritoriului 
comitatului Satu Mare, dar şi cu scurte adnotări statistice vizând comitatele 
limitrofe, spre a avea termene de comparaţie şi o imagine mai cuprinzătoare, 
zonală, asupra realităţilor confesionale şi etnice din prima parte a secolului 
trecut. 

Satu Mare, din punct de vedere politico-administrativ, era considerat 
ca făcând parte dintre comitatele vestice, din aşa - zisul "Partium", fiind 
înconjurat de comitatele Bihor, Szabolcs, Bereg, Ugocea, Maramureş, 

Districtul Chioar, Solnocu de Mijloc şi Crasna. Actualmente, înţelegând 
după 1918, judeţul Satu Mare se situează în partea de nord-vest a României, 
la frontiera de contact a Ungariei şi Ucrainei. Societatea sătmăreană de la 
începutul veacului al XIX-lea se înfăţişa ca una multietnică şi pluriconfe
sională. Sub raport etnic ponderea o deţineau românii, urmaţi de maghiari, 
şvabi, evrei ş.a. Din punct de vedere confesional predominau greco-catolicii, 
urmaţi de reformaţi (calvini), izraeliţi şi ortodocşi. 

Vom încerca, în cele de urmează, să desluşim structurile confesio
nale ale credincioşilor din comitat, într-un cadru demografic evolutiv, 
ilustrat de rezultatele unor recensăminte şi conscripţii derulate de autorităţi 
începând cu perioada iozefină şi terminând cu anul 1846. Recensământul, pe 
criterii confesionale, operat de autoritatea comitatensă în anul 1786 găsea 
55.392 greco-catolici (66, 76 la sută), 18.509 calvini maghiari (22,31 la sută) 
şi 8905 romano-catolici (1O,73 la sută)1, deci un total de 82.806 credincioşi 
(99,80 la sută). 

Concomitent, Curtea din Viena iniţiază, între 1784-1787, o amplă 
acţiune de recenzare a populaţiei, prima de acest fel, în vederea cunoaşterii 
structurii demografice a imperiului şi în consens cu principiile mercantiliste 
promovate de absolutismul iluminist, iozefin. Au fost conscrişi cu această 
ocazie, în perimetrul comitatului Satu Mare, 134.559 locuitori2

• 

Discrepanţe mai apar şi între cifrele fumizate pentru începutul 
secolului al XIX-lea. Szirmay Antal, autorul unei cunoscute monografii a 

1 DORU RADOSAV, Carte şi societate în Nord-Vestul României (sec.XVII-XIX), Oradea, 
1995, p.15. 

2 Az elsă magyarorszagi nepszamlalas 1784-1787, Budapest, 1960, p.50-51 apud DORU 

RADOSAV, op.cit., p.16. 
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comitatului, indică pentru anul 1804 o populaţie cifrată la l 77.936 locuitori3
• 

O altă monografie, publicată la un secol distanţă de către Borovszky Samu, 
oferă cifra de 224. 796 locuitori în 18054

• Conscripţia confesională a 
Episcopiei greco-catolice rutene de Muncaci aprecia populaţia celor 274 de 
localităţi din comitat la 166.389 de locuitori în 18045

. Ludovicus Nagy 
publicată în 1828, la Buda, Notitiae politico-geographico-statisticae inclyti 
Regni Hungariae partiumque eidem adnexarum, în care avansează cifra de 
225.808 locuitori6 

• În sfârşit, statisticile din 1846 consemnează în comitat 
247.724 de locuitori7 (cifra corectă este 247.734 n. a.). Ultimele două cifre 
par a fi mai verosimile. Oricum, se poate constata o evoluţie ascendentă în 
plan demografic, pe fondul unei stabilităţi politice şi economico-sociale ce a 
premers convulsiilor sociale şi naţionale din 1848-1849. 

Debutul secolului al XIX-lea găsea credincioşii greco-catolici 
sătmăreni, asemenea celor din U gocea şi Maramureş, sub jurisdicţia 

Episcopiei greco-catolice de Muncaci. Potrivit conscripţiei din 1806, 
numărul credincioşilor greco-catolici era de 90.196, ceea ce reprezenta 
54,21 la sută din totalul populaţiei comitatului. Comunitatea greco-catolică 
se înfăţişa, ca structură etnică, astfel: 74,61 la sută români, 8,59 la sută 
maghiari, 5,60 la sută ruteni, 11,30 la sută bilingvi şi alte etnii8

• În U gocea 
învecinată, spre pildă, greco-catolicii reprezentau 71,39 la sută din totalul 
populaţiei, iar 61, 11 la sută dintre greco-catolici erau ruteni, 13 ,42 la sută 
români şi 3,46 la sută maghiari9

• Românii din Sătmar şi Maramureş nu 
agreau păstorirea episcopilor de Muncaci. Încă din 1790 aceştia vor cere cu 
insistenţă episcop de neamul lor şi ieşirea din cadrele diecezei. În 181 O 
Consiliul Locotenenţial Regal Ungar cere părerea episopului unit de Oradea 
Mare, Samuil Vulcan, în chestiunea dezmembrării Muncaciului. În raportul 
trimis la 30 iulie 181 O, S. Vulcan arăta că această episcopie acoperea un 
teritoriu foarte vast, alcătuit din 13 comitate, respectiv 730 de parohii. 
Propune, printre altele, ca în urma dezmembrării să rezulte un număr de 3 
episcopii. Cea de Muncaci (440 parohii) şi alte două noi: Eperjes (Preşov) 

3 SZIRMA Y ANTAL, Szathmar varmegye fekvese, tărtenetei es polgari esmerete, I, 
Buda,1809, p.31. 

4 BOROVSZKY SAMU, Szatmar varmegye, Budapest, f.a„ p.509. 
5 A munkacsi gărogkatolikus piispăkseg lelkeszsegeinek 1806. evi ăszeirasa, Nyiregyhăza, 

1990, p.60 (în continuare A munkacsi piispăkseg) 
6 KAVASSY SANDOR, lsmertetesek a regi Szatmarrol, în "Szabolcs - Szatmăr megyei 
helyfortenetirăs", V-VI, Nyiregyhăza, 1985, p. l 02. 

7 BALOGH MARGIT, GERGELY JENO, Egyhazak az ujkori magyarorszagon 1790 -1992, 
Budapest, 1992, p.152. 

8 A munkacsi piispiikseg, p.60 şi 64 
9 Idem 
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cu 135 parohii şi Baia Mare cu 394 parohii (155 din Maramureş şi Satu 
Mare, 91 din distrinctul Chioar şi 148 din comitatul Solnocu de Mijloc, 
ultimele aparţinând canonic Diecezei unite a Făgăraşului) 10 • Prin decretul 
din 6 februarie 1816 al Consiliului Locotenenţial lua fiinţă doar Dieceza gr. 
cat. de Eperjes (194 parohii cu 158.615 credincioşi), iar 72 de parohii 
sătmărene, din cadrul Vicariatului Satu Mare, înfiinţat în 1776, situate la sud 
de cursul Someşului, erau trecute în componenţa Eparhiei unite Oradea 
Mare. Transferul a fost consfinţit prin bula papală "Imposita humilitati 
Nostrae" din 9 iulie 1823 11

• Cu preluarea actelor oficiale şi împărţirea 
fondurilor diecezane a fost însărcinat şi trimis la Muncaci protopopul 
Sanislăului, Basiliu Kovary 12

• Ulterior preluării parohiilor sătmărene, 
episcopul S. Vulcan a depus diligenţe în direcţia înfiinţării unui vicariat la 
Carei, dar fără sorţi de izbândă13 • Cele 72 de parohii totalizau 54.095 suflete. 
Dintre acestea, 51 de parohii ( 40. 540 loc) erau curat româneşti, 11 parohii 
(6692 loc.) erau cu populaţie mixtă româno-maghiară, 5 parohii (3604 loc.) 
erau locuite de ruteni, 4 parohii (2832 loc.) maghiaro- rutene şi 1 parohie 
(427 loc.) româno-maghiaro-ruteană14 • Restul parohiilor sătmărene de la 
nord de Someş, precum şi cele din Maramureş şi U gocea, au rămas şi pe mai 
departe dependente de Muncaci. O parte dintre ele, adică 94 de parohii cu 
cca 60.000 de suflete, vor intra în componenţa Episcopiei gr. cat. Gherla, 
înfiinţată prin bula papei Pius al IX-lea din 6 decembrie 1853 15

• În 1827 are 
loc un schimb de parohii între episcopiile din Oradea şi Muncaci, prin care 
prima restituia un număr de 1 O parohii, primind, în schimb, altele 9: Arieşu 
de Câmpie, Bozinta Mare, Buşag, Csegold, Erkenez, Nyiradony, Petea, 
Săsar şi Szentgyorgyabrâny16

• Prin urmare, cele 72 de parohii transferate au 
devenit 71. Dieceza orădeană avea să cuprindă, conform şematismului din 
1839, întocmit la moartea episcopului Samuil Vulcan, 169 de parohii şi 395 
de filii, 17 4 de preoţi şi 106.13 5 credincioşi 17

• În sfărşit, numărul 
credincioşilor greco-catolici din comitatul Satu Mare, potrivit statisticii din 
1846, era estimat la 101.819 18

, cea ce reprezenta 41 la sută din totalul 
populaţiei. 

10 IACOB RADU, Istoria diecezei române unite a Orazii Mari, Oradea, 1932, p.96. 
11 A munkacsi piispokseg, p.60 şi 64 
12 IACOB RADU, op.cit., p.97 
13 Ibidem 
14 A munkacsi piispokseg, p.72 
15 Idem, p.73 
16 Idem, p.72 
17 IACOB RADU, op.cit., p.98. 
18 BALOG MARGIT, GERG EL y JENO, op.cit.' p.152 
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Calvinii maghiari sătmăreni erau subordonaţi din punct de vedere 
organizatoric districtului numit "Dincolo de Tisa", având reşedinţa la 
Debreţin 19 • Practic, e vorba de teritoriul situat dincoace de Tisa, până la 
Piatra Craiului, de unde începea Transilvania istorică. Dacă în 1786 
ponderea lor, în raport cu totalul populaţiei comitatului, era de 22,31 la sută, 
în 1846 ea se cifra la circa 38 la sută (95.416 credincioşi)20 • Statistica din 
1846 consemnează şi prezenţa a 1000 de evanghelici. Cine sunt aceştia? 
Cunoaştem că în localitatea Ciumeşti exista, în prima decadă a secolului al 
XIX-lea, biserică evanghelică21 • Biserica evenghelică-augustană din Carei a 
fost sfinţită în 182322

, iar în Baia Mare ea a fost construită la începutul 
veacului trecut23

• 

Credincioşii sătmăreni de confesiune romano-catolică erau arondaţi, 
în primii ani ai secolului al XIX-lea, Episcopiei romano-catolice de Agria, 
aflată sub autoritatea Arhiepiscopiei de Strigoniu. Această episcopie avea 
jurisdicţie asupra unui teritoriu extrem de vast şi dificil administrabil: 
comitatele Abauj, Zemplen, Saros, Heves, Borsod, Szabolcs, Ung, Bereg, 
Satu Mare, Ugocea, Maramureş, "Districtul iazigilor" şi "Cumania Mare"24

. 

Încă din timpul împăratului Carol al VI- lea (1711- 1740) s-a născut ideea 
constituirii, prin desprindere, a unei noi episcopii cu reşedinţa la Satu Mare 
sau Baia Mare. Ideea e îmbrăţişată şi reluată sub Maria Terrezia (1740-
1780), dar fără succes, datorită Capitlului din Agria şi a primatului Ungariei, 
care se opuneau cu îndârjire25

• Iosif al II- lea (1780- 1790) insistă în direcţia 
înfiinţării unui vicariat pentru parohiile situate la mare distanţă de reşedinţa 
episcopală. Consiliul Locotenenţial a şi fixat teritoriul de competenţă al 
acestui vicariat asupra comitatelor Bereg, Ung, Ugocea, Maramureş şi Satu 
Mare, totalizând 60 de parohii şi cca. 34.000 de credincioşi. Acest proiect se 
stinge şi el odată cu moartea împăratului reformator6

• Vacanţa episcopală 
survenită în 1799, la moartea episcopului Eszterhâzy Karoly, a creat premise 
favorabile transpunerii în practică a vechilor proiecte. Ca urmare, în 1804, 
Episcopia de Agria a fost ridicată la rangul de arhiepiscopie, luând naştere, 

19 IOAN LUPAŞ, Istoria bisericească a românilor ardeleni, ediţia a II-a (introducere, note, 
comentarii de D. Radosav), Cluj - Napoca, 1995, p.221 

20 BALOG MARGIT, GERGEL y JENO, op.cit., p. 152 
21 BUJOR DULGAU, Sigiliile instituţii/or sătmărene din secolele XVI-XIX. Editura Muzeului 
Sătmărean, Satu Mare, 1997, p.258. 

22 BOROVSZKY SAMU, op.cit. p. 190. 
23 Ibidem, p. 215 
24 A szatmari piispăki egyhazmegye emlekkănyve (schematismus centenariu) 1809 - 1904, 
Szatmăr, 1904, p.14. 

2
' Idem, p. 12. 

26 Idem, p. 13. 
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concomitent, prin desprindere, două noi episcopii: Satu Mare şi Caşovia. 

Episcopii romano- catolici de Satu Mare şi Caşovia, precum şi cei greco
catolici de Rozsny6 şi Zips (Scepus, Szepes) au devenit sufragani ai 
arhiepiscopului de Agria. Episcopia româno-catolică Satu Mare avea 
autoritate, potrivit diplomei lui Francisc I din 23 martie 1804, peste 
parohiile din comitatele Bereg, Ungaria, Ugocea, Maramureş şi Satu Mare. 
Ca dotaţie a fost înzestrată cu moşii din comitatele Heves, Borsod, Bereg şi 
Maramureş27 . Printr-o diplomă separată, datată tot 23 martie 1804, lua fiinţă 
şi Capitlul catedral Satu Mare, alcătuit din 6 canonici şi dotat cu moşii 
situate în comitatul Heves28 . Între anii 1838- 1874 acest capitlu a avut statut 
de loc de adeverire (locus credibilis)29. În 1804 numărul parohiilor romano
catolice existente în cuprinsul comitatului era apreciat la 2530, fără a se 
preciza numărul enoriaşilor. 

Ceva mai târziu, în 1808, numărul credincioşilor era evaluat la 
26.54 7 ,31 aici fiind incluşi şi cei din oraşul Satu Mare. La nivelul anului 
1846 aceştia erau estimaţi la 40.26632 , adică 16 la sută din totalul populaţiei 
comitatului. Dintre comitatele învecinate, număr mai mare de credincioşi 
romano- catolici găsim doar în Szabolcs: 42. 536 (în Bihor- 29 .184, Bereg-
9 .138, Maramureş - 11, 617, Ugocea- 4.241, Districtul Chioar- 2.020, Sol
nocu de Mijloc- 4.123)33 . 

Biserica izraelită nu era organizată pe principiul subordonării, 

comunităţile locale fiind autonome. În 1724 contele Kârolyi Alexandru 
colonizează evrei în târgurile Carei şi Ardud pentru revigorarea comer
ţului34. În oraşe privilegiate ca Satu Mare, Baia Mare şi Baia Sprie nu se 
puteau stabili. Privilegiul din ianuarie 1721, acordat oraşului Satu Mare, 
prevedea la modul expres acest lucru. Erau acceptaţi, tacit, doar în mediul 
rural35

. Astfel se explică de ce nu prea apar în recensăminte ori conscripţii. 
Abia în statistica din 1846 îi regăsim, numărul lor fiind de 9.233 36, ceea ce 
înseamnă o pondere de 4 la sută. În număr mai mare s-au stabilit, potrivit 
unei situaţii din 1848, în Baia Mare - 1912, Carei- 1427, Seini- 267, 

27 Idem, p. 14 
28 Idem, p. 73 
29 Idem, p. 82; BUJOR DULGĂU, Sigilii ale locurilor de adeverire aplicate pe documente 
sătmărene, în" Satu Mare. Studii şi comunicări", XIV, 1997, p. 136. 

30 BOROVSZKY SAMU, op. cit„ p. 506. 
31 Ibidem 
32 BALOGH MARGIT, GERGEL y JENO, op. cit. ' p. 152. 
33 Ibidem, p. 151- 152. 
34 BOROVSZKY SAMUO, op. cit„ p. 493. 
35 Ibidem. 
36 BALOGH MARGIT, GERGEL y JENO, op. cit „ p. 152. 
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Medieşu Aurit- 193, Mateszalka- 314, Csenger-421, Livada- 177, Negrcşti-
176 ş.a. 37 . În comitatul Maramureş erau, în 1846, 9.619 evrei, iar în Szabolcs 
11. 3553

M. 

Consideraţi schismatici în evul mediu şi nefiind incluşi între religiile 
"recepte" din Transilvania şi Ungaria, ortodocşii_români aveau statut de 
toleraţi. Potrivit datelor statistice din 1790, existau în Ardeal şi Partium 
684.000 de ortodocşi, ceea ce reprezenta 44,62 la sută din totalul 
locuitorilor39

, fiind confesiunea cea mai numeroasă . În comitatul Bihor 
figurau, în 1846, aproape 167.000 de ortodocşi, în comitatul Arad 165.956, 
iar în Districtul Chioar 7.51240

. Deşi necontabilizaţi, existau ortodocşi şi în 
cuprinsul comitatului Satu Mare în prima jumătate a secolului trecut, 
evident nu în număr mare. În interogatoriile prilejuite de controversele de 
posesie ale oraşului Satu Mare cu familia conţilor Karolyi, ca şi în actele de 
hotărnicie ale oraşului, apare adesea, printre martori, supuşi de religie 
ortodoxă41 • În 183 7 sunt interogaţi în târgul Medieşu Aurit 2 nobili români 
de confesiune ortodoxă42 • Protocolul parohiei greco-catolice Ciumeşti 
cuprinde toate circularele episcopilor ortodocşi ai Aradului, începând cu 
anul 1784 şi până în primele două decenii ale secolului al XIX- lea43

, semn 
că în acest răstimp au revenit la ortodoxie. Borovszky Samu în monografia 
închinată oraşului Satu Mare semnala, în 1815, prezenţa în acest centru 
urban a 21 de locuitori ortodocşi44 . Ori, în statistica din 1846, la rubrica 
"ortodocşi, apare doar o liniuţă a inexistenţei. Lucrurile se prezintă identic şi 
în cazul comitatului Maramureş45 • 

Deşi nu prea concludente, dispunem de câteva date privitoare şi la 
structura confesională a populaţiei oraşului liber regesc Satu Mare. La 29 
decembrie 1712 târgurile regeşti Sătmar şi Mintiu s-au unificat în baza unui 
acord alcătuit din 12 puncte. Prin Legea CIX/ 1715 votată de Dieta de la 
Pojon, Satu Mare obţine statutul de oraş liber regesc. Unificarea şi noul 

17 EUGEN GLOCK, The jewish population of Satmar around 1848, în "Studia Judaica", V, 
Cluj- Napoca, 1996, p. 176. 

38 BALOGH MARGIT, GERGELY JENO, op. cit., p. 152 
19 Ibidem, p. 149. 
40 Ibidem , p.152 
41 D.J.A.N. Satu Mare, fond: Primăria municipiului Satu Mare, seriile Procesele orasului 

cu familia Karolyi şi Litterae metales. 
42 BUJOR DULGĂU, Nobilimea românească în izvoarele arhivistice sătmărene, în 

"Nobilimea românească din Transilvania", Editura Muzeului Sătmărean, Satu Mare, 
1997, p. 262. 

43 D.J.A.N. Satu Mare, Colecţia de doczumente ale instituţii/or ecleziastic, nr. 298/ 1782. 
44 BOROVSZKY SAMU, Szatmar - Nemeti sz. kir. varos, Budapest, f.a., p. 253. 
45 BALOGH MARGIT, GERGELY JENO, op. cit., p. 152 
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statut vor fi validate prin diploma privilegială din 2 ianuarie 1721 emisă de 
regele Carol al III- lea (ca împărat Carol al VI- lea ). Comunitatea greco
catolică din oraş avea două biserici "Sf. Nicolae" din Mintiu, sfinţită în 1690 
de către episcopul de Muncaci, unde slujba se oficia, iniţial, în limba greacă, 
apoi rusă, iar de prin 1860 în maghiară şi biserica "Sf. Mihail, "ridicată, între 
1799-1803, de enoriaşii români în partea de oraş numită Sătmar. Vicariatul 
greco catolic Satu Mare, înfiinţat în 1776, avea reşedinţa în Mintiu. Cum în 
anii 1823- 1824 parohiile sătmărene de la sud de Someş au intrat în 
componenţa Episcopiei unite Oradea Mare, încetează şi vicariatul46

. Adesea 
a fost vehiculată cifra de 578 credincioşi greco-catolici menţionaţi în 
conscripţia din 179847

• Cifra se referă doar la cei din Sătmar, care s-au 
desprins de biserica din Mintiu, unde frecventaseră slujbele religioase până 
la ridicarea propriei biserici. În 1806 numărul credincioşilor va fi de 1607 
(942 în parohi Sătmar şi 665 în parohia Mintiu)4

M. În 1815 a fost recenzată 
populaţia oraşului, estimată la cca. 12.000. Totuşi, sub aspect confesional, 
sunt menţionaţi doar 1240 romano-catolici împreună cu greco- catolicii, 23 
luterani, 3 .494 reformaţi şi 21 ortodocşi49 . Mai ştim că în 1808 existau în 
oraş 1060 de credincioşi romano-catolici50

. În conscripţia regnicolară din 
1828 Satu Mare e înscris cu 2211 case şi 14. 279 locuitori. După confesiune, 
apar 3.423 romano- catolici şi greco- catolici, 10.856 evanghelici şi 

reformaţi51 • Mai plauzibile par a fi rezultatele recensământului din 1857, 
prilej cu care în Satu Mare au fost recenzaţi 2.905 romano- catolici, 8.288 
reformaţi şi 2.309 greco- catolici52

• De aici poate fi dedusă, cu oarecare 
marjă de eroare, şi compoziţia etnică a populaţiei oraşului. 

Încercând a concluziona asupra celor prezentate, se poate lesne 
constata o evoluţie ascendentă în plan demografic, într-un segment de timp 
scutit de convulsii sociale şi conflicte militare în zonă. 

Cifrele rezultate din conscriptii si rececnsaminte trebuie privite cu 
suficienta circumscriptie. Pentru acelasi an sau ani foarte apropiati 
diferentele sunt prea mari. Dupa cum am mentionat la începutul lucrarii, în 
1786 populatia comitatului e evaluata la 82.806 locuitori, timp în care 
recensamântul general din 1784-1787 ofera cifra de 134.559. În jurul 

4
'' SARKADI NAGY MI HAL Y, Szatmar- Nemeti szabad kira(yi varosegyhazi es polgari, 
Szatmăr, 1860, p. 99 

47 Ibidem, p. 95 TANKOCZI GYULA, Monografia ora$ului Satu Mare. Satu Mare, f.a„ p.19. 
4

" A munkacsi puspokseg, p. 127. 
~ 9 BOROVSZKY SAMU, Szatmar- Nemeii, p. 253. 
"
0 Schematismus centenarius, p. 125. 

"
1 KAvAssY SANDOR, loc. cit., p. 83. 

·~ BOROVSZKY SAMU, Szatmar- Nemeii, p. 272. 
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conscriptiei din 1804-1805 au fost avansate trei cifre diferite: 177 .936 
(Szirmay), 224.796 (Borovszky) si 166.389 (Episcopia gr.cat. Muncaci). 
Acest lucru ar fi explicabil prin omiterea unor categorii sociale neimpozabile 
si chiar a populatiei orasului Satu Mare, care nu se subordona comitatului. 
Cunoastem ca în 1804- 1805 n-au fost conscrisi nobilii si vaduvele. 
Recensamântul orasului Satu Mare din 1815 a lasat deoparte nobilii, preotii, 
soldatii,femeile si cei plecati temporar de la domiciliu. Conscriptia din 1828 
a vizat doar masa contribuabililor, deci a supusilor. Refacerea vistieriei 
imperiale, secatuita de razboaiele napoleoniene, a constituit o prioritate. De 
aici politica populationista si rigurozitatea fiscala a Curţii din Viena. 
Considerentele confesionale si etno-lingvistice au cazut undeva într-un plan 
secundar. 

Statisticile confesionale prezinta, la fel, serioase lacune si 
inconveniente. Recensamântul din 1784-1787 a evidentiat doar evreii 
izraeliti. În conscriptia din 1804-1805 greco- catolicii au fost conscrisi 
laolalta cu romano- catolicii. La fel în cazul orasului Satu Mare în 1828. În 
plus, calvinii reformati apar împreuna cu evanghelicii. Sa nu mai vorbim de 
calitatea recensamântului din 1815, când în orasul Satu Mare, din 
cca.12.000 locuitori, au fost recenzati, dupa criteriul confesional, doar 4.778 
credinciosi. 

Din acest punct de vedere coscriptia din 1806 a Episcopiei gr. cat. de 
Muncaci ofera gama cea mai complexa si completa de date. Comitatul Satu 
Mare se situa, ca numar de populatie, pe locul doi între cele 11 comitate 
asupra carora avea jurisdictie dieceza, fiind depasit doar de comitatul 
Zemplen (222.889 locuitori)53

• Era comitatul cu cei mai numerosi 
credinciosi români. Acestia reprezentau 74,61 la suta din masa greco
catolicilor. În Maramures procentajul lor era de 35, 75 la suta, în Szabolcs 
15, 53 la suta, iar în Ugocea 13, 42 la suta (concentrati mai ales în satele din 
Oas n.a.). La nivelul teritoriului administrat de dieceza Muncaciului, 
românii reprezentau 20, 89 la suta, respectiv 113.225 credinciosi54

• Satu 
Mare se înscrie ca fiind si comitatul cu cel mai mic procentaj de ruteni: 3,04 
la sută din totalul populaţiei şi 5,6 la sută din masa greco-catolicilor, adică 
5.054 locuitori55

• 

Comparând rezultatele recensământului confesional din 1786 cu 
statisticile din 1846, putem constata un reviriment al romano-catolicilor, 
încurajaţi de Viena prin înfiinţarea episcopiei în 1804, înregistrând o 

53 A munkilcsi pi.ispokseg, p.60 
54 Idem, p.64. 
55 Idem, p.14 
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creştere de aproape 6 la sută. Procentajul calvinilor reformaţi creşte cu 15 la 
sută, timp în care cel al greco-catolicilor cunoaşte un regres de 25 la suă, 
fenomen explicabil prin convertirea acestora din urmă şi, implicit, 
maghiarizarea lor. Trebuie însă avut în vedere şi faptul că existau, pe lângă 
românii majoritari, şi greco-catolici maghiari şi ruteni, ultimii colonizaţi în 
veacul al XVIII-lea în localităţile Peleşu Mare, Lazuri, Livada, Agriş, Bercu, 
Nisipeni, Micula ş. a. Calvinismul a fost îmbrăţişat masiv de populaţia 
maghiară din comitat, iar religia romano-catolică de o parte a maghiarilor, 
de coloniştii şvabi aduşi în secolul al XVIII-lea şi de slovacii din Livada. 
Considerăm că cei 1 OOO de evanghelici sunt co liniştii şvabi proveniţi din 
zonele necatolice ale Germaniei, iar în cazul oraşului Baia Mare e de 
presupus că ar fi vorba de mineri nemţi. 

În perioada supusă analizei mai poate fi sesizată, într-un context mai 
larg, un început de reorganizare în lumea bisericii catolice din spţiul central 
şi sud-est european, pe criterii geografice şi etno-lingvistice. Au fost vizate 
Episcopia romano-catolică de Agria şi cea greco-catolică de Muncaci, care 
administrau teritorii imense. Astfel, în 1804, sunt înfiinţate episcopiile de 
Caşovia şi Satu Mare, desprinse din Agria, ridicată la rang de arhiepiscopie. 
Dieceza de Muncaci a suferit modificări teritoriale succesive şi de proporţii, 
dat fiind fapul că păstorea, la un moment dat, chiar peste 13 comitate. De 
aici s-a desprins în 1816 Eparhia greco-catolică Eperjes (Preşov), 

cuprinzând 94 de parohii din comitatele Abauj, Borsod, Săros, Zips şi 

Zemplen, pentru ca, în 1823, un număr de 72 de parohii sătmărene să fie 
arondate Episcopiei greco-catolice Oradea Mare. Procesul de restructurare 
va continua însă şi, la 6 decembrie 1853, ia fiinţă Episcopia greco-catolică 
Gherla, alcătuită din 94 parohii ce ţinuseră de Muncaci şi cca. 60.000 de 
credincioşi. Aici vor intra şi 28 de parohii de pe teritoriul de astăzi al 
judeţului Satu Mare, printre ele şi cea din Sătmar. Alte 70 de parohii din 
Muncaci vor fi dislocate în cadrele Episcopiei greco-catolice maghiare de 
Hjdudorog, înfiinţată în mai 1912, care va anexa şi 46 de parohii sătmărene 
( 42 din eparhia orădeană şi 4 din cea gherlană). Acest fapt va declanşa o 
ripostă virulentă din partea românilor, poate fără precedent, finalizată prin 
crearea Vicariatului Naţional Român Jin Carei la 18 noiembrie 1918, 
alcătuit, în principal, din cele 46 de parohii dezlipite de la Hajdudorog56

• La 
29 iulie 1919 ele vor fi reintegrate, prin bula papală "Cunctis ubique pateat", 
Episcopiei greco-catolice Oradea Mare57

• 

56 Vezi pe larg în VIOREL CIUBOTĂ, Vicariatul Naţional Român din Carei, Editura 
Muzeului Sătmărean, Satu Mare, 1997, passim. 

57 Erdelyi magyarevkonyv 1918-1929, Cluj, 1930, p.239 
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Die Konfessionsstrukturen des rumănisch-ungarisch-ukrainischen 
Kontaktraumes _am Anfang des 19. Jahrhunderts 

Zusammenfassung 

Das Untersuchungsgebiet dieser Arbeit ist in erster Linie das Komitat 
Sathmar, doch kurzere statistische Angaben beziehen sich auch auf 
benachbarte Gebiete, um vergleichbare Begriffe und ein umfassendes Bild 
von der konfessionellen und ethnischen Situation des 19. Jahrhunderts zu 
erhalten. 

Sathmar zăhlte in politisch-administrativer Hinsicht zu den ăstlichen 
Komitaten Ungarns, war Teii des sogenannten Partium und grenzte an die 
Komitate Bi/zar, Szabolcs, Bereg, Ugotscha, Mamiarosch, Kăzepszolnok, 

Kraszna und Klausenburg. Heute, das heij3t seit 1918, liegt das Komitat 
Sathmar im nordwestlichen Teii Rumănien, an der Grenze zu Ungam und 
zur Ukraine. Die Gesellschaft von Sathmar war vom Anfang des 19. 
Jahrhunderts an multiethnisch und plurikonfessionell. Die ethnische Mehr
heit bildeten die Rumănen, gefolgt von den Ungarn, Schwaben usw. ln 
konfessioneller Hinsicht weisen die Statistiken die Existenz einer griechisch
katholischen Mehrheit aus, zahlenmăj3ig gefolgt von den Refom1ierten 
( Kalvinisten), lsraeliten und Orthodoxen. 

Die vorliegende Arbeit ermittelt die konfessionelle Zusammensetzung 
der Bevălkerung des Komitats Sathmar, anhand der Angaben der Volkszăh
lungen und offiziellen Zusammenschreibungen, von der josephinischen 
Periode (1780-1790) bis 1846. Der Verfasser untersucht getrennt afle 
konfessionellen Verănderungen im Bereich der Griechisch-Katholiken, 
Kalvinisten, Rămisch-Katholiken, der lsraeliten und Orthodoxen, wobei die 
Untersuchung am Ende des 18. Jahrhunderts einsetzt undim 20. Jahrhun
derts endet, mit besonderer Berucksichtigung der Situation in der ersten 
Hălfte unseres Jahrhunderts. 

A roman- magyar - ukran erintkezesi terU/et vallasi szerkezete 
a XIX szazad elejen 

6sszefoglalil.s 

Tărteneti kăriiltekintesiink elsosorban Szatmar megye teriiletere vonatkozik. 
de răvid statisztikai jegyzetekkel a szomszedos teriiletekre is kitekint. hogy a 
tizenkilencedik szazad elso felenek vallasi es etnikai helyzetere mnatko::oa11 
ăsszehasonlithato fogalmakkal, atfogobb ăvezeti keppel rendelke::ziink. 
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Szatmart politikai- kăzigazgatasi szempontbol a keleti megyek kăze 
soroltak, az un. Partium resze volt, Bihar, Szabolcs, Bereg, Ugocsa, Mara
maros megye, Kolozsvar, Kăzepszolnok es Kraszna megye vettek kărul. Ma, 
vagyis 1918 utan Szatmar megye Romania eszakkeleti reszen fekszik, a 
Magyarorszaggal es Ukrajnaval szomszedos hatarszakaszon. A szatmari 
tarsadalom a XIX szazad elejetol soknemzetisegu es sokfele vallasu volt. 
Etnikailag a tăbbseg roman, oket kăvettek a magyarok, svabok, stb. Vallasi 
szempontbol a statisztikăk gărăg katolikus tăbbseget mutatnak, oket kăvettek 
a reformatusok (kalvinistak), izraelitak, ortodoxok. 

Jelen tanulmanyomban fejlodeseben kivantam megvilagitani a 
megye hivo lakossaganak vallasi ăsszetetelet, demografiai keretben, a 
nepszamlasok es hatosagi ăsszeirasok adataival szemleltetve, a jozefinizmus 
koratol (1780- 1790) 1846-ig. Sorra elemzem a feljegyzett vallasi 
valtozasokat mind a gărăg katolikusok, mind a kălvinistak, a ramai 
katolikusok, zsidok, es ortodoxok vonatkozasaban. Elemzesem a XVIII 
szazad vegerol indu!, kiilănăs tekintettel a XX szazad elso felenek 
viszonyaira; a vizsgalatok sora! a szazadeleji helyzet bemutatasa zarja. 
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CÂTE V A CONSIDERA TII ASUPRA EVOLUTIEI COMUNIT Ă TILOR ROMÂNESTI 

DIN UNGARIA ÎN SECOLELE XIX-XX 

BARBU ŞTEFĂNESCU, AUREL CHIRIAC (ROMÂNIA) 

Mai întâi vrem să ne exprimăm satisfacţia că Universitatea din 
Oradea are onoarea de a găzdui lucrările unui forum internaţional cu o 
tematică atât de generoasă: relevarea varietăţii şi specificităţii etnice şi 

confesionale într-o zonă de interferenţă specifică Europei Centrale. Această 
varietate constituie, fără îndoială, o importantă zestre a Europei şi ca atare ea 
trebuie cunoscută în vederea prezervării. 

Rândurile de faţă se situează la capătul mai multor ani de cercetări de 
teren având ca studiu evoluţia comunităţilor româneşti din Ungaria de astăzi. 
În anul l 991 Ministerele Culturii din România şi Ungaria au iniţiat un prim 
proiect de cercetare a comunităţilor cu populaţie mixtă, româno-maghiară, 
aflate de o parte şi de alta a graniţei dintre cele două state. Din partea 
română s-a ocupat de partea logistică, de alegerea localităţilor-pilot şi de 
efectuarea celei mai mari părţi a cercetării Muzeul Ţării Crişurilor din 
Oradea, în vreme ce din partea maghiară a făcut acelaşi lucru Muzeul din 
Szolnok. Echipe mixte au încercat să cerceteze împreună aspecte de ordin 
istoric, etnologic şi sociologic privind aceste comunităţi, respectiv Apateu şi 
Săcal aparţinătoare judeţului Hajdu-Bihar din Ungaria, Remetea şi Finiş în 
judeţul Bihor din România. În cele din urmă cercetările au fost efectuate de 
către fiecare echipă separat, respectiv echipa din România s-a preocupat mai 
mult de cercetarea aspectelor privind comunităţile româneşti din Ungaria, iar 
colegii maghiari de comunităţile maghiare din România, cu sesizarea de 
către fiecare a interferenţelor inevitabile. În această formulă, cercetarea s-a 
derulat pe parcursul a trei ani, ea fiind urmată de o alta efectuată de Muzeul 
Ţării Crişurilor şi Universitatea din Oradea, pe de o parte, şi Muzeul Deri 
din Debrecen, pe de altă parte. S-au schimbat şi localităţile cercetate, 
încercându-se studierea, de o parte şi de alta a graniţei, a localităţilor situate 
în Valea Ierului, iarăşi de o parte şi de alta a graniţei (în România satele 
situate între Sălard şi Valea lui Mihai, în Ungaria, cele dintre Bedeu şi 

Letavertes ). Pentru echipa română s-a ivit posibilitatea studierii evoluţiei 
unor comunităţi greco-catolice, după ce cu prilejul cercetării anterioare 
fuseseră luate în studiu comunităţi româneşti ortodoxe. 

Să subliniem spiritul colegial, chiar prietenesc în care s-au desfăşurat 
ambele cercetări şi să ne exprimăm regretul că rezultatele acestor cercetări 
nu s-au materializat, aşa cum se prevăzuse iniţial, într-un volum comun. 
După ştiinţa noastră partea maghiară a publicat parţial rezultatele primei 
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anchete, în vreme ce partea română nu a a făcut acest lucru. Tocmai pentru a 
întregi şi a finaliza aceste cercetări, tema a fost propusă de către Catedra de 
istorie a Universităţii din Oradea pentru concursul de Grant-uri pentru anul 
în curs şi acceptat de Consiliul Naţional al Cercetării Ştiinţifice Universitare. 

Cercetarea s-a vrut de la început cu un pronunţat caracter 
interdisciplinar, fapt pentru care în paralel cu ancheta etnologică şi 

sociologică directă, s-a procedat la interpretarea statisticilor demografice dar 
şi la studiul documentelor de arhivă. Spre bucuria noastră localităţile 

studiate de noi în Ungaria beneficiază de consistente arhive parohiale care 
ne-au fost puse cu amabilitate la dispoziţie. 

Desigur, nu ne propunem să analizăm aici toate aspectele care au stat 
în atenţia cercetătorilor din România. Plecăm de la prima şi cea mai 
importantă constatare făcută încă din debutul cercetării: despre comunităţile 
româneşti din Ungaria putem vorbi mai ales la trecut. Este o deosebire 
frapantă între recesămintele oficiale, efectuate de statul maghiar - la 1884 
satul Săcal, de pildă, era acreditat cu 80% populaţie românească -, şi realită
ţile actuale, când asistăm la derularea ultimelor faze ale unui rapid proces de 
pierdere a identităţii etnice a românilor din Ungaria. În acelaşi sat, nici un 
locuitor aparţinând categoriei de vârstă sub 20 de ani nu mai vorbeşte şi în 
cele mai multe cazuri nu mai înţelege româneşte. Între locuitorii grupei de 
vârstă cuprinsă între 20-40 de ani exista la Săcal un procent mic de 
cunoscători ai limbii române, în sensul că înţeleg, cu greutate pot chiar vorbi 
româneşte; limba utilizată curent în familie şi în relaţiile intercomunitare 
este însă maghiara. În cazul grupei de vârstă de peste 40 de ani numărul 
ştiutorilor de limbă română este mai mare, dar cu foarte mici excepţii, limba 
utilizată în familie este cea maghiară. Această constatare de teren a fost 
comparată cu situaţia cimitirului satului împărţit după confesiuni: cimitirul 
ortodox domină prin dimensiuni pe cel reformat, ceea ce l-a determinat pe 
un coleg ziarist să scrie că la Săcal românii s-au mutat în cimitir. O a doua 
comparaţie - în afara celei statistice - s-a făcut în timp, regresiv, prin studie
rea registrelor de stare civilă de pe parcursul secolului al XIX-lea şi care, cel 
puţin până la 1894 când se introduce obligativitatea căsătoriei civile, este 
foarte sugestivă pentru evidenţierea forţei vitale a comunităţii respective. Se 
mai impune o precizare: dacă la ultimul recensământ şi-au declarat naţiona
litatea română în localitatea respectivă mai puţin de jumătate din locuitori, 
cu aceeaşi ocazie aproximativ 70 % din populaţia localităţii s-a declarat 
ortodoxă. Ultimul punct de sprijin al identităţii este şi în acest caz confesiu
nea şi nu limba. Acest lucru a putut fi constatat şi în cazul orăşelului 

Letavertes, unde populaţia a rămas în principal greco-catolică. Lucrurile 
diferă însă sub alt aspect: dacă în cadrul bisericii ortodoxe din Săcal sau 
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Apateu slujba se ţine, chiar în lipsa preotului, în limba română, în cazul 
bisericii greco-catolice din Leta Mare slujba se face în limba maghiară. 

Sigur ar fi multe aspecte interesante de abordat aici, dar am vrea să 
discutăm câteva dintre principalele cauze care au condus la situaţia actuală, 
aspect asupra căruia în cadrul simpozioanelor avute cu partea maghiară s-a 
insistat adesea. Asupra unor cauze punctele de vedere au coincis, asupra 
altora persistând puncte de vedere divergente, mai ales asupra celor ce ţin de 
o politică deliberată de maghiarizare efectuată de statul maghiar în mai 
multe perioade pe parcursul unui secol. 

Considerăm că principala cauză ţine de consecinţele trasării graniţei 
româno-maghiare în anul 1920, eveniment în urma căruia localităţile cu 
populaţie românească din Ungaria au fost rupte de masivul românesc rămas 
de cealalată parte a frontierei. Studiile de demografie istorică efectuate 
asupra satului Săcal au arătat că aria de contractare a legăturilor matrimo
niale cuprindea anterior o zonă al cărui centru era situat pe teritoriul de 
astăzi al României, respectiv în satele româneşti dintre Oradea şi Salonta. 
Or, prin trasarea amintitei graniţe şi prin tensiunea permanentă ce a presat 
asupra sa, date fiind relaţiile încordate pe lungi perioade de timp dintre 
România şi Ungaria, aceste legături au fost întrerupte, familiile româneşti 
fiind nevoite să contracteze tot mai mult căsătorii mixte. Dacă în anii '70 ai 
secolului al XIX-lea acestea erau foarte rare, în deceniile de după primul 
război mondial acestea se înmulţesc. Apoi, cea mai mare parte a elitelor 
intelectuale româneşti din aceste sate au preferat să trăiască în România sau, 
în urma unor măsuri administrative au fost nevoite să se repatrieze. 

Presiunea administrativă în sensul desnaţionalizării este certă, ea 
acţionând asupra structurilor funcţionale ce alimentau conştiinţa identităţii, 
cum au fost biserica şi şcoala. Astfel, bisericii ortodoxe i-au fost tăiate, 

printr-un decret din 1923, legăturile ierarhice cu episcopiile de Arad şi 

Oradea, ele fiind subordonate unei episcopii ortodoxe maghiare cu sediul la 
Budapesta. Pentru biserica greco-catolică exista cadru adecvat anterior 
tratatului de la Trianon, prin înfiinţarea, înainte de primul război mondial, a 
Episcopiei greco-catolice maghiare de Hajdudorog. Următoarea etapă, cu 
consecinţe şi mai dramatice este desfiinţarea şcolii confesionale, la nivelul 
anilor '30 ai acestui secol. Această presiune atinge cote maxime în anii celui 
de-al doilea război mondial, perioadă în care se introduce obligativitatea 
completării registrelor de stare civilă în limba maghiară. După cel de-al 
doilea război mondial, până la nivelul anilor '70 are loc un reviriment în 
viaţa comunităţii româneşti din Săcal, pusă în lumină şi de mulţimea 
daniilor către biserică, danii ce pot fi admirate şi astăzi. Şcoala a rămas însă 
în limba maghiară, iar inscripţia aflată astăzi pe clădirea şcolii "Şcoală de 
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predare de limbă română" nu trebuie să ne inducă în eroare, pentru că ea se 
referă la faptul că limba română este obiect de învăţământ ca şi chimia sau 
muzica. Industrializarea a atras şi populaţia românească spre marile centre, 
unde s-au pierdut în mare măsură în masa populaţiei majoritare. 

Nu vrem să lăsăm impresia că incriminăm doar statul maghiar de a fi 
promovat o politică de omogenizare etnică, ştiind că, în general, statele 
naţionale, inclusiv cel român, au avut în existenţa lor puseuri de politică 
vizînd deznaţionalizarea forţată. Dacă rezultatele nu au fost acelea de o parte 
şi de alta a frontierei româno-maghiare, acest lucru se datorează faptului că 
minoritatea maghiară din România a avut o cu totul altă pondere cantitativă, 
un nivel cultural mai ridicat, care i-au permis să reziste atât în deceniile de 
după Unirea din 1918, cât mai ales, puternicei presiuni a regimului comunist 
totalitar condus de Nicolae Ceauşescu. Sub acest regim s-a reuşit 

modificarea ponderii populaţiei maghiare în oraşele transilvănene ca rezultat 
al industrializării şi într-o oarecare măsură scăderea numărului etnicilor 
maghiari în ansamblul populaţiei prin încurajarea emigrării. 

Pe de altă parte, trebuie să fim şi noi de acord măcar în parte cu teza 
colegilor maghiari privind rezistenţa scăzută la deznaţionalizare a unei bune 
părţi a populaţiei româneşti. În afara unor comunităţi româneşti vechi, 
trăiau în pusta maghiară foarte multi argaţi sau zilieri români de condiţie 
socială modestă şi care nu constituiau comunităţi propriu-zise. Pentru ei 
stăpânii şi gradul lor de civilizaţie au constituit un exemplu demn de urmat, 
inclusiv în plan lingvistic şi confesional, în condiţiile în care legăturile cu 
celelalte comunităţi româneşti din zonă sau cu cele de origine erau slabe. 
Apoi, în societatea maghiară a avut o mare remanenţă în timp, am putea 
spune până astăzi, fiind în permanenţă alimentată dinspre sfera ideologi
cului, mentalitatea superiorităţii de civilizaţie a maghiarilor spre care tind, în 
mod firesc - susţin colegii unguri - toate grupurile aflate într-un stadiu 
inferior. Generaţii întregi de români. din Ungaria au fost ameninţaţi cu 
expulzarea peste graniţă, în România, unde li se spunea că lumea moare de 
foame, în cazul în care nu se dovedeau cetăţeni model ai patriei maghiare, 
după cum ne mărturiseau oameni mai în vârstă. 

Toate acestea sunt constatări şi reflecţii asupra unui fenomen 
spectaculos prin consecinţele lui: nu încape nici o îndoială că astăzi 

comunităţile româneşti din Ungaria trăiesc drama consumării ultimelor 
resurse de identitate. Rândurile noastre au doar un caracter constatator, nu 
au menirea de a aduce învinuiri, de a da apă la moară naţionaliştilor de 
oriunde, autorii acestor rânduri fiind promotori sinceri ai relaţiilor culturale 
româno-maghiare cu convingerea că cele două etnii nu au alteva mai bun de 
făcut decât să accepte fatalitatea convieţuirii şi a vecinătăţii, pe baza preţuirii 
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reciproce a valorilor celeilalte, aşa cum s-a întâmplat de veacuri în viaţa 
comunităţilor neatinse în mod cronic de politică. 

Betrachtungen zur Entwicklung der rumănischen Gemeinden in Ungarn 
im 19. und 20. Jahrhundert 

Zusammenfassung 

Im Jahre 1991 wurde ein rumiinisch-ungarisches Forschungsprojekt zur 
Untersuchung der gemischten Ortschaften in Grenzniihe gestartet. Forscher 
der Kreismuseen Oradea und Szolnok erforschten drei Jahre lang die 
historischen, ethnologischen und soziologischen Aspekte des Zusammenle
bens dieser Gemeinschaften. Eine weitere Untersuchung wurde vom 
Kreismueum und der Universitiit Oradea zusammen mit dem Museum von 
Debrecen durchgefahrt. 

Die Forscher stellten einen fast vollkommenen Jdentitătsverlust der 
Rumănen in Ungarn /est, der jedoch die kulturelle rumiinisch-ungarische 
Zusammenarbeit nicht beeintriichtigt. 

Megjegyzesek a magyaroszagi roman kozsegek helyzeterol 
a 19-20. sz{lzadban 

Osszefoglalas 

Az 1991-es evben romim-magyar kutatoi program indult a hata 
rmenti vegyes kăzsegek vizsgalata celjabol. Szalnoki kutatok es a nagyvaradi 
Kărăs-videki M(Jzeum munkatarsai haram even at kutattak ezekben a helyse 
gekben az egyutteles tărteneti, szaciologiai es etnologiai aspektusait. Egy m 
asik kutatasi tervet pedig a nagyvaradi Kărăs-videki MtJzeum es a·debreceni 
m(Jzeum kăzăsen hajtott vegre. 

A kutatok a magyarorszagi romimok kăreben szinte teljes identita 
svesztest allapitottak meg, ez azanban nincs karos hatassal a romim-magyar 
kulturalis egyuttmUkădesre nezve. 
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ANTON E. DtJRNER (ROMÂNIA) 

Activitatea de cercetare este legată indisolubil astăzi de existenţa unor surse 
de informare rapidă, precum: îndrumătoare, repertoare sau bibliografii. La 
acest izvoare primare face apel specialistul - dar nu numai el - în abordarea 
unei problematici anume. Cu regret, se poate constata că, pentru cei ce se 
arată interesaţi de istoria evreilor din Transilvania, asemenea posibilităţi de 
orientare curentă lipsesc aproape total, ceea ce fie descurajează, fie 
transformă munca cercetătorului într-o activitate de căutare, nu întotdeauna 
încununată cu succesul aşteptat. De fapt, subiectul adus în discuţie nu este 
de dată recentă. În urmă cu aproape o sută de ani, Eisler Mătyas, într-o parte 
introductivă a unui scurt studiu de al său intitulat Din trecutul evreilor 
transilvăneni - care, în treacăt fie spus, rămâne unul din puţinele repere în 
peisajul bibliografic evreiesc transilvănean - afirma următoarele: "Istoria 
evreilor din Transilvania constituie un subiect care nu şi-a găsit încă un 
prelucrător. O cauză constituie, pe de o parte, trezirea în evreimea transilvă
neană a sentimentului istoric târziu, iar pe de altă parte, puţinătatea izvoa
relor istorice" 1

• 

Desigur, se găsesc destule explicaţii pertinente de ce nu a existat o 
preocupare mai intensă în domeniul istoriografic în acest secol: mai întâi, 
primul război mondial, urmat de deceniile perioadei interbelice cu 
problemele sale specifice, când se punea, în primul rând, problema supra
vieţuirii şi, în fine, anii comunismului, când evreii sau fost transformaţi într
o monedă de schimb de regimul totalitar, iar actele privind trecutul lor au 
fost bine zăvorâte în arhive şi biblioteci. 

Aş fi rămas la această imagine îndeobşte folosită în cercuri largi de 
specialişti, dacă nu aş fi avut curiozitatea să urmăresc acelaşi fenomen într
un spaţiu geografic vecin, în speţă, al Ungariei. Surpriza a fost totală. Luând 
în calcul aceeaşi unitate de timp de un secol, am putut, fără mare dificultate, 
depista: 18 volume de izvoare reunite sub titlul generic de Documente ale 
evreimii maghiare, un amplu lexicon evreiesc3

, cât şi o interesantă 
bibliografie a revistelor evreieşti4, dar şi multe monografii ale unor comuni-

I EISLERMATYAS, Az erdelyi zsidok multjabOI, în Erdelyi Mitzeum, XVIII, 1, 1901, p. 95. 
2 Magyar Zsid6 Okleveltar (în continuare MZs.O), I-XVIII, Budapesta, 1903-1980. 
3 Zsid6 Lexikon, Budapesta, 1929, 1988. 
4 SCHEIDER SANDOR, A magyar zsid6 foly6iratok bibliografiaja 1847-1954, Budapesta, 

1990. 
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tăţi locale din Budapesta, Bratislava, Ujpest, Pecs, Gyor, Miskolc etc.5
. Cele 

mai multe dintre materiale sunt însoţite şi de documente, ceea ce denotă o 
preocupare intensă în acest domeniu. Prin urmare, întrebarea persistă: cum 
de s-au putut realiza toate acestea în Ungaria, iar în condiţii geopolitice 
aproape similare, în Transilvania, nu ? 

Nici investigarea altei supoziţii, potrivit căreia problema evreiască a 
fost inclusă în monografiile generale ale comitatului Satu Mare, de 
excemplu, nu s-a confirmat. Parcurgând lucrările de referinţă, şi aici mă 
refer la autori precum, Szirmay Antal6, Stern M6r7

, Sardaky Nagy Mihâly8 

sau la şi mai cunoscuta lucrare realizată sub redacţia lui Borovszki Samu9
, 

nicăieri nu apare un capitol, cât de restrâns, consacrat populaţiei evreieşti. 
Profitând de o conjunctură politică favorabilă, în deceniul 9, o seamă 

de reprezentanţi ai intelectualităţii evreieşti au reuşit să concretizeze o idee 
mai veche, de iniţiere a unui corp de documente privind evreimea din 
România, volum axat mai mult pe reunirea unor date apărute deja în 
literatura istorică de specialitate10

• Semnele unei redresări vizibile se pot 
constata, însă, după anul 1990, când cercetarea fenomenului cunoaşte un 
reviriment deosebit. Încercări individuale apar în spaţiile revistelor de istorie 
("Anuarul Institutului de Istorie din Cluj") 11 sau în cele de tentă culturală 
("Korunk") 12

, dar, în special, în nou constituita "Studia Iudaica". O optică 
nouă se constată şi în politica de carte, unde, alături de lucrări cu subiecte 
de istoria evreilor în general, se instituie şi o interesantă serie intitulată 

"Bibliotheca Judaica", cu un prim volum de mult aşteptat, respectiv Istoria 
evreilor din Transilvania13

. Concomitent, şi-a început activitatea un Institut 
de Iudaică, care, pe baza unei metodologii de investigaţie modernă, 

efectuează o cercetare sistematică a diverselor fonduri arhivistice, scoţând la 

5MOSHE "CARMILLY-WEINBERGER, Istoria evreilor din Transilvania (1623-1944), 
Bucureşti, 1994, p. 183-191. Vezi partea bibliografică a cărţii. 

6 SZIRMA Y ANTAL, Szatmar varmegy fekvese, torteneti es po/gari esmerete, 1-11, Buda, 
1809-1810. 

7 STERN M6R, Szatmari zsid6k utja. TOrteneti tanulmany, Satu Mare, 1931. 
8 SARKADY NAGY Mihăly, Zsatmar-Nemeti szabad karalyi varos, 1860. 
9 BOROVSZKJ SAMU, Szatmar varmegye, Budapesta, 1908 şi Szatmarnemeti szabad karalyi 

varos, Budapesta, 1908. 
10 Izvoare $i mărturii referitoare la evreii din România (în continuare: Izv. $i mărturii), I, II, 

1, Bucureşti, 1986, 1988. 
11 Volwnul XXXIV al seriei din anul 1995 conţine sub genericul "Societatea românească şi 

evreii în prima jumătate a secolului XX" comunicările unor profesori şi cercetători ţinute 
cu prilejul sesiunii ştiinţifice organizate de institutul clujean din toamna anului 1994. 

12 Korunk. Kultura. Haza. Nagyvi/ag, 3-ik folyam, anul II, 1991 apar mai multe studii ale 
intelectualităţii de limbă maghiară referitoare la evreii din Transilvania. 

13 MOS HE CARMILL Y-WEINBERGER, op. cit.' Bucureşti, 1994. 
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iveală un material documentar extrem de interesant, care va schimba, cu 
siguranţă, unele concepţii preconcepute perpetuate de secole. În acest 
context, se înscrie şi studiul de faţă referitor la problema evreilor din ţinutul 
Satu Mare în veacul al XVIII-iea, rol al unor cercetări de arhivă metodice 14 

Odată cu încheierea răscoalei râkocziene, autorităţile habsburgice iau 
măsuri grabnice de redresare economică a Transilvaniei. Printre acestea se 
situează şi colonizarea în 1724 a şvabilor catolici din spaţiul german în 
comitatul Satu Mare 15

, în mijlocul unei populaţii preponderent protestante. 
Neînţelegerile vor apărea aproape imediat, fapt ce va crea multe probleme 
autorităţilor comitatului. Reacţia comitelui suprem, contele Alexandru 
Kârolyi a fost imediată; profitând de expulzările evreilor din Polonia şi de 
preocupările forurilor austriece de a restabili echilibrul economic al ţinutu
lui, aflat de multă vreme într-o situaţie dezastruoasă16 , solicită Curţii apro
barea de aşezare a populaţiei evreieşti pe cuprinsul comitatului. Consiliul 
Regal Locumtenenţial aprobă planurile contelui cu observaţia, ca autorităţile 
comitatense să aibă un tablou exact al tuturor celor aşezaţi în teritoriul lor17

• 

Întrucât numărul celor sosiţi este relativ mare, Al. Kârolyi reuşeşte să le 
procure şi un rabin necesar cultului mozaic 18

• 

Prezenţa evreilor în spaţiul geografic al comitatului Satu Mare nu 
este de dată recentă, ci avem de-a face, cu începere din vara anului 1725, cu 
o colonizare organizată. Informaţiile statistice arată că în anii 1720-1721 
locuiau deja în comitat 112 evrei, ceea ce reprezenta un procent de 0,27% 
din totalul populaţiei comitatului 19

• Cu unii dintre aceştia încheie în 1723 
contele Kârolyi - care devenise între timp consilier intim al împăratului 

14 Cercetarea a vizat doar seria actelor administrative ale comitatului Satu Mare (Acta 
publico politico rum), din care până la această dată a fost parcursă exhaustiv perioada 
1690-1780. 

15 Szatmar varmegye, p. 492. 
16 Filiala Arhivelor Statului din Cluj-Napoca, fo"ldul: Prefectura judeţului Satu Mare. Acte 

publico-politice (în continuare A.S.C.), anul 1724, fasc. l, nr. 63. Asemenea acte sunt 
foarte multe şi în anii următori. 

17 A.S.C„ anul 1725, fasc. 2, nr. 151: " „. et non absimiliter etiarn, Cathalogum 
Universorum im Comitatu hocce de praesenti subsistentium ludaeorum, cum specifica 
Declaratione in qvo qvis Loco moretur, annus, et qvid ydem modofati in Comitatu isto 
subsistiterint, et contribuerint genuinarn et Circumstantialem înformationem, Consilio 
huicce Regio, qvantocyus submittera velint et non intermittant „." 

18 Szatmar varmegye, p. 493. 
19 Jzv. $i mărturii, II, l, p. 39. 
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Carol IV - un contract privind drepturile şi obligaţiile lor pe domeniile sale, 
act reînnoit apoi ulterior2°. 

În mare parte, concepţia sa s-a adeverit. Un bogat material 
documentar confirmă contribuţia evreilor pe meleagurile sătmărene. Printre 
ocupaţiile primordiale au fost arendăşia2 ·1 , micul comerţ22 , fierberea 
rachiului23

, cârciumăritul24 şi, mai rar, agricultura25
• Ei comercializau singuri 

produsele. Efectuau transport de marfă, chiar şi în regiuni mai îndepărtate 
ale Ungariei, Poloniei sau Moraviei. Nu rareori, activitatea este sprijinită 
substanţial de suveranii vienezi, Consiliul Regal Locumtenenţial Ungar sau 
forurile locale. Astfel, la 11 septembrie 1958 Maria Tereza acordă în 
favoarea evreilor Mendl şi Leidersdorffer dreptul de liberă circulaţie pe tot 
cuprinsul Ungariei cu mărfurile lor6

• Se solicită protecţie sporită pentru ei şi 
produsele pe care le transportau din partea forului comitatens sătmărean27 • 
Un alt privilegiu al autorităţilor centrale a fost şi comerciantul Alexander 
Oesterreicher din Buda. Acesta primeşte la 29 ianuarie 1759 dreptul de a 
asigura necesarul de alimente trupelor habsburgice, motiv pentru care se 
apelează la funcţionarii administraţiei de stat să acorde negustorului 
asistenţa necesară pentru îndeplinirea misiunii sale28

. De menţionat că 
numitul ajunge peste puţină vreme în închisoare pentru neplata unor datorii, 
dar după soluţionarea lor, reintră în graţia împărătesei care îl sprijină din nou 
în îndeletnicirea sa de neguţător29 • Să fie aceste raporturi pozitive o urmare a 
faptului că Oeserreicher era cel ce aproviziona Viena cu alimente în 
perioada războiului de 7 ani30 ? Tot ce-i posibil. Cei înşiraţi făceau parte din 
elita comercială a imperiului austriac care aveau interese şi în perimetrul 
comitatului Satu Mare. Existau însă şi elemente evreieşti care prin străda
niile lor au depăşit graniţele administrative locale implicându-se în marele 
negoţ central european. Dintre aceştia se evidenţiază cu deosebire, Kis Lazăr 
Arschanal, iar ulterior fiul acestuia, Simon Lazăr, personalitate de care se va 
vorbi în continuare. În anul 1771, forurile centrale intervin pe lângă 
autorităţile comitatense să acorde evreilor paşapoarte comerciale pentru 

20 Jzv. şi mărturii, II, 1, p. 42-44 şi p. 104. 
21 A.S.C„ anul 1726, fasc. 3, nr. 1. 
22 A.S.C., anul 1726, fasc. 3, nr. 260. 
23 A.S.C., anul 1726, fasc. 3, nr. 260: "ott a sid6 Pălinkăs mellett". 
24 Jzv. şi mărturii, II, 1, p. 43. 
25 A.S.C., anul 1730, fasc. 7, nr. 232 şi 236. 
26 A.S.C., anul 1758, fasc. 35, nr. 282. 
27 A.S.C., anul 1758, Fasc. 36, nr. 45. 
28 A.S.C., anul 1759, fasc. 36, nr. 373. 
29 A.S.C., anul 1761, fasc. 38, nr. 148. 
30 A.S.C., anul 1762, fasc. 39, nr. 14. 
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transportarea pâinii de bună calitate31
• Au fost reglementate şi comerţul en 

gros cu piei crude32
, tabac33

, grâu34 etc. 
Desigur, pot fi amintite şi multe neîmpliniri ce vor marca 

configuraţia comunităţilor evreieşti în veacul al XVIII-lea. Nici măcar 
contele Karolyi, care a sprijinit atât de mult venirea evreilor în comitatul 
Satu Mare, nu s-a putut achita în totalitate de anumite condiţii contractuale. 
Cele 1 O case de locuit promise evreilor din Carei încă în anul 1728 nu au 
fost ridicate, după cum nici sinagoga sau şcoala35 • Toate acestea îi determină 
pe unii evrei - de cele mai multe ori pe cei bogaţi - să plece pe alte 
meleaguri36

. De aici şi desele solicitări în direcţia revizuirii taxei de toleranţă 
aplicate asupra lor de puterea centrală37 , dar şi altor impuneri făcute de către 
diverşi nobili38

• Cele mai multe dintre cereri sunt nesocotite de către 
destinatari, unele însă şi-au găsit o rezolvare favorabilă. Astfel, de exemplu, 
contele Karolyi, în schimbul rămânerii pe mai departe a evreilor pe 
domeniile sale, le acordă, în anul 1731, dreptul de a ţine un rabin, un învăţă
tor şi un haham, iar ulterior şi alte facilităţi3Y. 

Aproximativ din aceeaşi perioadă datează şi prima conscripţie a 
evreilor aşezaţi în târgul Carei, piesă ce constituie cea mai veche conscriere 
a evreilor din ţinutul Satu Mare40

• Domeniul cel mai bine reprezentat dintre 
toate activităţile economice ale evreilor din comitatul Satu Mare a fost 
arendăşia. Un arendaş cunoscut al acestei prime perioade este Jacob Hersko
vits din Satu Mare. Acesta a încheiat o înţelegere cu un nobil din părţile 
locului pentru comercializarea rachiului şi a berii cu butoiaşul, chiar lângă 
podul de peste Someş. Arenda se ridica la peste 2.000 de florini pe anul 
174741

, o sumă însemnată pentru vremea respectivă, dacă se are în vedere că, 
alături de bani, arendaşii mai erau obligaţi şi la alte sarcini. 

Într-o lume a afacerilor rezervată aproape în exclusivitate bărbaţilor 
sunt şi excepţii. Întrucât soţul se afla în slujba comitatului, fiind un notar 

31 A.S.C., anul 1771, fasc. 48, nr. 348. 
32 A.S.C.,anul 1736,fasc.13,nr.173. 
33 A.S.C., anul 1762, fasc. 39, nr. 176. 
34 A.S.C., anul 1772, fasc. 49, nr. 365. 
3

' Izv. ~·i mărturii, II, 1, p. 57. 
36 MZs.O., III, p. 656. 
37 A.S.C., anul 1732, fasc. 9, nr. 131. Act catalogat greşit la anul 1732, fiind de fapt vorba 

de un act al cancelariei maghiare din anul 1723. 
38 Jzv. şi mărturii, II, I, p. 57. 
39 lzv. şi mărturii, II, 1, p. 104-107 şip. 97-98. 
40 ANTON E. DoRNER, The First Census of the Jews in Carei Borough (1727), în "Studia 

Iudaica", VI, 1997, p. 205-208. 
41 MOSHE CARMILLY-WEINBERGER, op. cit., p. 72. 
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extrem de apreciat, Eva Perenyi s-a văzut nevoită să conducă ea problemele 
economice ale domeniului, rezolvând - printre multe altele - şi felurite 
afaceri cu un arendaş evreu aflat pe proprietatea familială42 . 

Un caz mai aparte este cel al arendaşului Simon Lazăr. Acesta s-a 
aşezat pe domeniul contelui Kărolyi din Carei, încă în deceniul trei, unde s-a 
remarcat atât ca negustor, cât şi ca arendaş43 . Comitele suprem era extrem de 
mulţumit de el, semnând chiar un contract de cârciumărit: "În perioada 
arendăşiei sale pe domeniul meu din Carei, a plătit periodic şi punctual 
arenda stabilită, iar corectitudinea faţă de mine a considerat-o ca pe o 
datorie"44

. Cu siguranţă că şi datorită acestor raporturi pozitive, în 1736, 
contele Kărolyi l-a numit ca jude45

, funcţie pe care o va deţine până în vara 
anului 1740, când va demisiona în favoarea lui Jacob Herschl46

• Lazăr 
Simon era cunoscut şi ca un bun negustor; stau mărturie în acest sens listele 
de cumpărături din anul 1738, de exemplu, când a importat din Nickolsburg 
pânză, mătase, nasturi de argint, zahăr, cafea, piper, chihlimbar, lămâi etc.47 

Ceva mai devreme, în 1736, a achiziţionat, la târgul din Debreţin, 

îmbrăcăminte, postav padovan, ciorapi pentru copii, mirodenii, hârtie şi 

ceară spaniolă4 K. 
La serviciile sale a recurs şi armata, cu care a încheiat în anul 1758 

un contract prin care se obliga să livreze un număr de 4.000 de cai49
, cifră 

extrem de mare pentru vremurile tulburi de atunci. Din actul din 30 iunie 
1758 rezultă că valoarea totală a tranzacţiei se ridica la 38.000 de florini 50

. 

Datorită războiului se urgentau mereu expedierile. Ritmul acestora este însă 
extrem de lent. Până în 1761 s-au livrat doar 2.500 de cai51

, fapt care atrage 
nemulţumirea comisarului provincial Andreis Siskovits. Acesta îl reclamă la 
forurile centrale, iar în 1762 este pus sub acuzare52

. În paralel, Lazăr Simon 
trebuie să facă faţă şi unui proces de fisc, fiind acuzat de evaziune fiscală53 . 
Derularea proceselor se prelungeşte mai mulţi ani. Avem o informaţie, din 
17 septembrie 1767, după care procesul a fost transferat la Viena, iar 

42 A.S.C., anul 1726, fasc. 3, nr. 260. 
43 Jzvg. şi marturii, II, 1, p. 67, 98. 
44 MOS HE CARMILL Y-WEINBERGER, op. cit., p. 71. 
45 Jzv. şi marturii, II, 1, p. 75. 
46 M.Zs.O., III, p. 95. 
47 MOSHE CARMILLY-WEINBERGER, op. cit., p. 71. 
4

K Ibidem. 
49 A.S.C., anul 1758, fasc. 35, nr. 300. 
50 A.S.C., anul 1758, fasc. 35, nr. 202. 
51 A.S.C., anul 1761, fasc. 38, nr. 12. 
52 A.S.C., anul 1762, fasc. 39, nr. 4. 
53 A.S.C., anul 1767, fasc. 44, nr. 96. 
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judecătorii de scaun schimbaţi54 . Noua instanţă îl găseşte vinovat şi aduce un 
verdict final. La 9 noiembrie 1768, Consiliul Regal Locumtenenţial din 
Bratislava o înştiinţează pe soţia negustorului evreu, Eva Schlichter, despre 
încetarea acţiunii de urmărire penală împotriva soţului ei55

. Date asupra 
procesului aflăm mai pe larg dintr-un act ulterior; la 4 august 1770, 
împărăteasa Maria Terezia se adresează oficialităţilor comitatului Satu 
Mare, arătând că un oarecare Solomon Abraham a achitat în întregime 
datoria decedatului Lazăr Simon fată de autoritătile fiscale56

. Prin urmare, la 
' ' 

acea dată, dotatul şi inventivul negustor nu mai era în viaţă. Dar odată cu 
moartea acestuia nu s-a aplanat şi cazul declanşat, apărând în prim plan 
văduva lui, Eva Schlichter, care contestă o serie de hotărâri, mai întâi la 
forurile comitatului57

, iar mai apoi la tribunalul din Debreţin58 • De menţionat 
că procesul mai era pe rol în anul 177959

• 

Un număr însemnat de acte ale materialului cercetat se referă la 
fiscalitate. Modalitatea de percepere a impozitului diferă, în unele cazuri, de 
practica obişnuită. Astfel, evreii plăteau dare pe fiecare membru de familie. 
Dacă cei săraci nu puteau să-şi achite obligaţiile, acestea trebuiau 
soluţionate de cei bogaţi. Alături de taxa de toleranţă, specifică evreimii, ei 
mai suportau o impunere militară şi o seamă de contribuţii publice. Chiar la 
stabilirea lor în comitatul Satu Mare, ei au cerut eliminarea obligaţiei din 
urmă, întrucât aportul lor fiscal se situa oricum peste cota celorlalţi locuitori. 
Răspunsul primit în vara anului 1725 din partea Consiliului Regal a fost 
ferm: plata în continuare a dării publice60

• 

Într-un tabel statistic elaborat de oficialităţile centrale din Bratislava 
la 24 august 1778 aflăm şi volumul impunerii fiscale anuale a populaţiei 
evreieşti. Astfel, la un număr de 232 de familii, cât număra evreimea comi
tatului atunci, achita o taxă de toleranţă de 1.034 de florini, la care se mai 
adăugau alţi 632 florini pentru comerţul local (mercatura), 695 florini pentru 
negoţul general (qvaestura), 75 florini pentru practicarea unui meşteşug, 
1.230 florini pentru activitatea de arendare şi alţi 1.414 florini pentru alte 
preocupări ( extraserialibus )61

• 

54 A.S.C., anul 1767, fasc. 44, nr. 250. Mutarea procesului s-ar fi datorat faptului că Lăzar 
Simon ar fi avut domiciliul stabil în Viena: "evreul Simon Lăzar care a locuit şi a murit în 
nobila Austrie, în oraşul Viena", vezi Jzv. şi mărturii, II, 2, p. 91. 

55 A.S.C., anul 1768, fasc. 45, nr. 28. 
'
6 A.S.C., anul 1770, fasc. 47, nr. 199. 

57 A.S.C., anul 1774, fasc. 51, nr. 364. 
5

H A.S.C., anul 1777, fasc. 54, nr. 266. 
59 A.S.C., anul 1776, fasc. 56, nr. 89. 
60 A.S.C.,anul 1725,fasc.2,nr.151. 
61 A.S.C., anul 1779, fasc. 56, nr. 94. 
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Alături de sarcinile menţionate, evreii mai achitau periodic şi alte 
sume de bani nobilului pe proprietatea căruia se aflau, oraşului Satu Mare, 
comitatului, Camerei Aulice şi chiar bisericii catolice sau protestante. 
Cuantumul contribuţiei se fixa de dietă şi se situa în jurul sumei de 400-500 
de florini de persoană62 • Banii trebuiau achitaţi, de cele mai multe ori, 
imediat după repartizare. Termenul mult prea scurt de plată a determinat, de 
repetate ori, întârzieri, restanţe, urmate de ameninţări din partea factorilor 
responsabili. De aici şi până la fuga evreilor de pe domeniul din faţa 

impunerilor mereu în creştere nu mai era decât un pas. 
Datorită şi acestei fluctuaţii perpetue de populaţie - caracteristică 

întregului imperiu - autorităţile centrale s-au străduit să afle numărul exact al 
evreimii din întreg teritoriul Transilvaniei. Chiar în momentul stabilirii lor 
pe cuprinsul comitatului, consiliul regal din Bratislava a solicitat 
oficialităţilor comitatense să treacă imediat la conscrierea evreilor aşezaţi 
aici63

. Timp de doi ani, forurile locale nu au întreprins nimic concret în acest 
sens. La solicitările repetate, congregaţia nobiliară din vara anului 1727 
hotărăşte aplicarea dispoziţiilor regale privitoare la conscrierea evreilor64

. 

Însă o reuşită nici acum nu se întrevede65
. Abia noua împărăteasă, cu energia 

ei recunoscută a făcut ca, în anii 1746-17 48, să se treacă efectiv la acţiunea 
de conscriere66

• Prima conscripţie a fost urmată apoi şi de altele, parţiale, 
precum cele din anii 175267

, 175368
, 176869

, 178770 sau 179471
. Ar fi de 

remarcat aici că tabelele întocmite nu au fost trimise întotdeauna forurilor 
fiscale imediat, constatându-se, uneori, întârzieri mari. Astfel, conscripţia 
efectuată de comitat în anul 1768 a fost trimisă factorilor de răspundere abia 
în august 1771 72

• 

Nu mi-a stat în intenţie să abordez o temă extrem de incitantă: evreii 
din Satu Mare în perioada reformelor Mariei Teresia şi Iosif al Ii-lea. Ea 
poate deveni subiect pentru un alt material. În prezenta comunicare, am dorit 

62 MOSHE CARMILLY-WEINBERGER, op. cit., p. 75. 
63 A.S.C., anul 1725, fasc. 2, nr. 151. 
M A.S.C., anul 1727, fasc. 4, nr. 19. 
1
" În anul 1740 se reuşeşte conscrierea evreilor din târgul Carei, vezi Izv. şi mărturii, II, 1, 

p. 92-97. 
66 A.S.C., anul 1746, fasc. 23, nr. 168, nr. 180, nr. 335, nr. 338; anul 1748, fasc. 25, nr. 

297,nr. 298,nr. 299,nr. 300,nr. 301,nr. 302. 
67 A.S.C., anul 1752, fasc. 79, nr. 29. 
6 ~ A.S.C., anul 1753, fasc. 30, nr. 127, nr. 262. 
w Izv. şi mărturii, II, 2, p. 81-86. 
70 Izv. şi mărturii, II, 2, p. 324. 
71 A.S.C., anul 1794, fasc. 68, nr. 134. 
72 A.S.C., anul 1771, fasc. 48, nr. 405. 
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să reliefez faptul că printr-o cercetare sistematică, exhaustivă a unor fonduri 
arhivistice, se pot scoate la lumină informaţii care să demonstreze prezenţa 
şi rolul populaţiei evreieşti din comitatul Satu Mare în configuraţia geo
politică a veacului al XVIII-lea, fapt ignorat aproape total de vechile 
monografii. Pe de altă parte, am intenţionat să infirm vechea supoziţie a lui 
Eisler privind lipsa de mateirale documentare referitoare la evrei. 

Das Judentum im Komitat Sathmar im 18. Jahrhundert 
Zusammenfassung 

Die Entstehung der vorliegenden Arbeit geht darauf zuriick, dass die 
historische Behandlung dieses Themas bis zum letzten Jahrzehnt unzulăng
lich war und erst seit 1990 eine gewisse Entwicklung aufwies. Diese Arbeit 
stellt das Schicksal der Sathmarer Juden zwischen 1690 und 1780 aufgrund 
der Reihe Acta publico politicorum des Komitats Sathmar im Staatsarchiv 
von Klausenburg dar. Die Anwesenheit der Juden auf dem Gebiet des 
Komitats Sathmar begann 1725, infolge einer von Graf Alexander Karolyi 
durchgefiihrten Kolonisation. Die verfiigbaren Statistiken zeigen, dass 1720 
bis 1721schon112 Juden im Komitat lebten, d. h. 0,27% der Bevolkerung. 

Die angesiedelten Juden beschăftigten sich hauptsăchlich mit 
Grundpacht, Kleinhandel, Schenken und Branntweinbrennerei, seltener mit 
Landwirtschaft. Sie transportierten ihre Waren selbst und verkauften sie 
nicht nur in entfemteren Gebieten Ungarns, sondern auch in Polen ader in 
Măhren. Ihre Beschăftigung wurde nicht selten von dem Herrschern, vom 
koniglichen Statthalterrat oder von der ortlichen Verwaltung unterstiitzt. 

Selbstverstăndlich waren die angesiedelten Juden auch schleclzter 
Behandlung ausgesetzt. Selbst Graf Alexander Karolyi hielt nicht immer 
Wort. Das fiihrte in vielen Făllen dazu, dass die reicheren Juden weiterzo
gen. Die meisten von ihnen haben dennoch Wurzeln geschlagen und bliilzen
de Unternehmen gegrundet, wie Jakob Herskowits, der sich mit der Herstel
lung und dem Verkauf von alkolzolischen Getrănken beschăftigte, oder 
Simon Lazar, der sogar far die Armee Waren lieferte. 

Dieser Beitrag sollte feststellen, ob die systematische Untersuchung 
des Archivbestandes hinsichtlich der Geschichte des Judentums im 18. 
Jahrhundert zu bemerkenswerten Ergebnissen fiihren kann, die von den 
Monographien in vielen Făllen auj3er Acht gelassen werden. Andererseits 
wollten wir die alte Aussage von Eisler iiberpriifen, wonach es keine 
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historischen Quellen iiber das Judentum găbe. Die vorliegende Arbeit hat 
das Gegenteil bewiesen. 

Szatmar varmegye zsidosaga a 18. szazadban 
Osszefoglalas 

Jelen tanulmany igen indokol, mivel az utols6 evtizedig a tema tortenetirasa 
sok kivanni va lot hagyott maga mogott es csak 1990-tol mutatott nemi 
fejlodest. Jelen tanulmany a Szatmar Megye, a kolozsvari allami leveltarban 
orzott, fondjanak Acta publico poiiticorum sorozata alapjan szeretne 
bemutatni a megye zsid6saganak tor-tenetet 1690-1780 kozott. A zsid6sag 
jelenlete Szatmar varmegye foldrajzi teriileten nem napjainkt6l kezdodik, 
hanem 1725-tol, Karolyi Sandor egy szervezett telepitesevel. A rendelke
zesre all6 statisztikai adatk azt mutatjak, hogy 1720-1721-ben a varmegye
ben mar 112 zsid6 elt, amely a lakossag 0,27%-tjelentette. 

A letelepiilt zsid6k elsodleges foglalkozasa a foldberlet, kiskereske
delem, a kocsmaltatas, palinka fozes es ritkcibban a mezogazdasag volt. Ok 
egy szemelyben arultak es szalitottak meg Magyarorszag tavolabbi teriile
teire, de Lengyelorszag vagy Morvaorszag egyes videkeire is az aruikat. 
Nem ritkcin tevekenysegiiket jelentosen tamogatta az uralkod6, a Kiralyi 
Helytart6tanacs vagy a helyi hat6sag. Termeszetesen szamos negativ hatas 
is erte a megyeben letelepiilt zsid6sqgot. Meg maga Karolyi Sandor sem 
va/tota be maradektalanul igereteit ez szamos estben a gazdagabb zsid6k 
tovabb vandor/asahoz vezeteu. De tul nyom6resziik meggyokerezett es 
viragz6 vallalkozasokat alapitott, mint peldaul a szeszesital gyartassal es 
arusitassal foglalkoz6 Herskovits Jakab, vagy meg a hadseregnek is szallit6 
Lazăr Simon. 

Jelen tanulmannyal azt szeretnenk bemutatni, hogy egyes leve/tari 
fondok rendszeres kutatasa reven latvanyos eredmenyeket lehet elerni a 18. 
szazadi zsid6sag tortenetevel kapcsolatban, amelyet szamos estben 
figyelmen kiviil hagynak a monografiak. Masreszrol ellenorizni szerettiik 
volna Eisler azon regi allitasat, mely szerint a zsid6sagra nezve hianyoznak 
a torteneti forrasok. Tanulmanyunk legyen a cafolat. 
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HARASZTI GYăRGY ( MAGYARORSZÂG) 

A tăbb mint ezereves multra visszatekint6, a Szamos ket partjân 
elteri.il6 Szatmâr[nemeti] (românul Satu Mare, nemetill Sathmar, jiddisiil 
Szâtmer, vagy Szâkmer) Szatmâr megye kozep-nyugati reszeben fekszik, a 
mostani român-magyar hatâr kozeleben. (A văros 1918-ig, majd 1940-1944 
kozott Magyarorszâg resze volt, 1919 utân megyeszekhely.) A văros keletr6l 
(a Kârpâtokb6l) nyugatra (a Nagyvârad - Arad - Budapest utvonalon), illetve 
eszak-nyugatr6l (Kassa) delkelet (Kolozsvâr) irânyâba fut6 fontos 
kereskedelemi utak csom6pontjâban fekszik. A vârosi nepesseg f6 beveteli 
forrâsa a mâsodik vilâghâboru vegeig a mez6gazdasâg es a konnyiiipar. 
Lakossâgânak (1850: 13.000, 1910: 35.000) 80% 1918-ig magyar 
anyanyelviinek vallotta magât, a mâsodik vilâghâboru vegeig ez a szâm a 
kori.ilbeliil 50.000 f6s nepesseg 60%-ra csokkent. 

A 16. szâzad veger61 hallunk el6szor zsid6kat emliteni Szatmârr6l, 
Judkovics Jakabot es Âbrâmovits Altert. A 17. szâzad elejen is megfordult a 
vârosban nehâny zsid6, foglalkozâsuk gyertyaont6, papirgyârt6, ekszeresz, 
gombkeszit6, kalapos, 6râs, b6ros, mos6szer el6âllit6. Naplemente el6tt el 
kellett hagyniuk a vârost, java resziik a szomszedos Nagykârolyb6l jott. A 
18. szâzadi forrâsok is megemlekeznek sporadikusan a zsid6kr6l. 1734-ban 
11, 1735-ben 17, 1746-ban 19 zsid6t irnak ossze, tehât feltehet6leg volt 
hitkozseg is, de aztân a 18. szâzad hâtralev6 evtizedeiben es a 19. szâzad 
els6 harmadâban Szatmârnemeti gyakorlatilag zsid6mentes, mivel a III. 
Kâroly kegyeb6l (1721) kapott szabadalomlevel alapjân a szabad kirâlyi 
văros rangjâra emelked6 telepiiles polgârai hosszti id6re (a gorogokhoz es 
râcokhoz hasonl6an) kizârjâk a M6zes-hitiieket. Ebben az id6ben a 
kornyekbeli zsid6k a szomszedos foldesuri (Kârolyi, Teleki, Vecsey, 
Wesselenyi stb.) birtokokon laktak. 

A 19. szâzad els6 evtizedeiben a zsid6k egyâltalân nem lakhattak 
Szatmâron, csak vâsârokon eş iizleti iigyekben tart6zkodhattak itt rovid 
ideig. A helyzet csak 1830 kori.il kezdett enyhillni. Ekkor mar tobb zsid6 
ârendâs lakott a vârosban. A megvâltozott târsadalmi-gazdasâgi legkorben 
1841-tol nehâny zsid6nak egyenenkent engedelyeztek a tart6s letelepedest. 1 

I fgy peldaul az 1841. evben" [ ... ] keri KLEIN J6ZSEF ungvâri rezont6 mester is a telepedesi 
engedelyt, kerelmehez egy 1838-ban kiăllitott erkolcsi bizonyitvănyt csatolva. Azonban a 
koriiltekint6 tanăcs mielott dontene, azt is tudni kivănja, mikent viselte magăt a 
folyamod6 az ungvări bizonyitvăny kelte 6ta es ezert ujabb hiteles bizonyitvănyt kovetelt. 
Miutăn pedig a folyamod6 kesobb bemutatta a kivănt bizonyitvănyokat a vărosi tanăcs 
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Amikor szâmuk 1842-re măr elerte a minjânt a polgârmester helyesnek lâtta, 
hogy sajât tigyeik intezesere eltikre zsid6 bfr6 kertiljon, aki gyakorlatilag a 
kesobbi hitkozsegi elnok funkci6it tăltotte be.2 (Ekkor a hitkozsegi 
el6jâr6kat maguk a zsid6k vâlasztottâk.) A zsid6k k6serhus sziiksegletiiket 
eleinte Nagykârolyb61 szereztek be, ahol a grof Kârolyiak vednoksege alatt 
tekintelyes hitkozseg miikodott. A megtelepedett zsid6k, de meg inkâbb a 
hetivâsârra erkez6 kereskedok es kisiparosok, akik kotelesek voltak az est 
beâllta elott a văros teri.iletet elhagyni, sziiksegleteinek kielegitesere 1844-
ben mar azt is megengedte a vârosi hat6sâg, hogy egy zsid6 vendeglos, nev 
szerint Kesztenbaum Samuel, csalâdostul megtelepedhessen es k6ser 
vendeglot ilzemeltessen. A szatmâri zsid6k imahâzukat eleinte 
magânhâzaknâl berelt helysegben tartottâk fenn. (Az els6 âlland6 imahâzat, 
amely 1944-ig fennâllott, az Iskola utcâban letesitettek.) Mivel Szatmâr 
utelâgazâsi pont volt az Osztrâk-Magyar Monarchia eszakkeleti provinciâi 
(Galicia, Bukovina), valamint a deli tartomânyok es az anyaorszâg kozott, 
sok atutaz6 csalad a letelepedes mellett dontOtt. A negyvenes evekben 
megindult bekoltozkodes eleinte lassu, kesobb az otvenes evekt61 mind 
gyorsabb temp6ban folyt. (Szatmâmemeti zsid6 nepessege: 1850 - 78, 1870 
- kori.ilbelill 1.500, 1880 - 2.855, 1910 - 7.194 [20%], 1930 - 11.533 [21 %] 
1941 - 12.960 [24.9%] f6)3 A zsid6 negyed a foter es a Szamos foly6 kozott 
teri.ilt el. A gyillekezet els6 rabbija a mintegy 15-16 csalâd4 âltal meghf vott 

tudomăsul vette a letelepedcst." - Stern Mor, Szatmtiri zsid6k 1itja. Torteneti ta11ulmti11y a 
szatmtiri zsid6 kozseg multjtib6l, (Szatmar [Satu Mare]: szerzo kiadăsa: 1931 ), 23. o. 

2 Az elso szatmări „zsido bir6" LEICHTMAN J6ZSEF volt, aki 1842-ben lett szatmari lakos). 
Ot 1852-ben, hatosăgilag kinevezve, Steinberger Ăbrahăm (+ 1906 87 eves korăban) 
kovette, aki Beregsurănybol koltozott Szatmărra. es az 1898-as szakadăs utăn is 
megmaradt az ortodox tăborban. - Stern Mor, i.m., 99. o. 

3 STERN M6R, i.m., 67. o. A mar regebben megtelepedett, nyugati teri.iletekrol erkezett 
zsid6săg mellett fokozatosan megszaporodott a kelcti tipusu zsid6 elem, amelynek 
Erdelybe vaio ncpes bevăndorlăsa a Kărpătokbol a deli teriiletekre 1850 koriil kezdodott. 
Ezeknek a bevăndorl6knak eleinte nagy resze Galiciâbol, Bukovinâb61, kisebb resze 
pedig Lengyelorszâg ki.i!Onbozo reszeibol erkezett. Utobb a szomszedos megyek; Bcreg, 
Ung, Ugocsa, Măramaros kclcti credetu zsid6sâga gyarapitotta leginkâbb a kevesbe 
asszimilâlodott zsidok szâmăt. A szatmârnemeti zsido lakossâg szâmadatait lâsd KEPECS 
J6ZSEF (szerk.), A zsid6 nepesseg sztima telepiilese11ke11t (1840-1941), (Budapest: 
Kozponti Statisztikai Hivatal kiadasa, 1993), 32. o. A mas Szatm:ir megyei telepi.ileseken 
a zsid6 nepesseg alakulasa (1840 - 4.910 [2.9%], 1880 - 11.395 [5.7%], 1910 - 14.674 
[5.7%], 1941 - 14.837 [5.0%1 fo) - uo., 30. o. 

4 A hitkozseg alapit6i, egyben elso eloljăroi MANDELBAUM FARKAS forabbi (megh. 1897), 
STEINBERGER ĂBRAHĂM, TEITELBAUM SIMON, SCHWARCZ SALAMON, FREUND 
ĂBRAHĂM, KESZTENBAUM SAMUEL, MARKOVITS ELEK, BENEDIKT LIP6T, VEISZ M6ZES 
ES KLEIN SALAMON voltak. Az alapit6k szigoruan hithu, askenâz pozsonyi tradicioju 
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bonyhâdi (Tolna megye) szliletesu Mandelbaum Zeev (Wolf, Farkas) 
Benjamin lett. Mandelbaum, aki Chătăm Sz6fer pozsonyi jesivăjăban tanult, 
Batizb61 (ahova hăzassăg utjăn keriilt Nagykărolyb61) jott Szatmărra. A 
gyiilekezet olyan szegeny volt, hogy a rabbi az els6 15 evben nem kapott 
fizetest, ap6sa tămogatta. 

Hivatalosan a hitkozseg - mas telepiilesekhez viszonyitva kes6n -
csak a neoabszolutizmus kezdeten, valamikor 1849 es 1852 kozott jott letre. 
Egy kimutatâs szerint 1851-ben 61 engedelyes es 26 engedely nelkiili zsid6 
elt Szatmâmemetiben.5 Kotelesek voltak konyvelest es jegyz6konyvet 
vezetni, de meg mindig megtiirtnek szămitottak. A Clzevra Kadisa is 
mukodott măr, de miutân nem kaptak engedelyt a temet6 megnyităsăra, 
lialottaikat Nagykărolyban vagy Batizon temettek el. 1863-ban măr volt 
mikve. Az els6 hitkozsegi jegyz6konyv csak 1852-bol szârmazik, korâbbi 
iratok nem ismeretesek. J6llehet hivatalosan măr 1846-ban eltoroltek, a 
tiirelmi ad6t, pontosabban annak hătralekăt meg 1852-ben es az utân 
kovetkez6 evekben is fizetni kellett a nagykărolyi hitkozseg mint megye
szekhelyi hitkozseg utjăn. Hasonl6kepp eveken keresztiil az iskola alapot is. 
Ebben az id6ben a hitkozseg vezet6seget kinevezes utjân jelOltek ki, csak a 
kisebb funkcionăriusokat vâlasztottăk. A hitkozsegi autonomia (a vâlasztâs 
joga) csak 1864-tol ăllt helyre. 

A dokumentumok es visszaemlekezesek szerint a szatmâri kol6niât a 
belfoldi szărmazâsu, vallăsos, de mersekelt, nem a tiirelmetlensegig egzaltălt 
kozeposztălyu zsid6k alapitottâk: iparosok, keresked6k, berl6k, a 
nemetorszăgi askenăz vallăsgyakorlat es szellem alapjân. Bar Mandelbaum 
f6rabbi 1865-ben csatlakozott a szels6seges nagymihâlyi rabbikonferencia 
hatârozataihoz a hitkozseg sokăig 6rizte az oberlandi tradici6kat. Id6vel 
azonban „A hitkozsegi tagok zornet alkot6 askenăz, hithu, de liberălis 

felfogâsu zsid6k melle bevăndorlăs utjân [ ... ] mas felfogăsu zsid6k is 
letelepiiltek, [ ... ] akik a torveny erejenel fogva szinten hitkăzsegi tagok 

zsid6k, fobbnyire a nagyobb tOrteneli multtal rendelkez6 nagykărolyi hitkozseg 
kebeleb61, akik az askenăzi ritus meg6rzeset az alapszabâlyokban is biztositottâk. -
UJV ĂRI PETER (szerk.}, Magyar Zsid6 Lexikon, (Budapest: 1929), Szatmar cfmsz6 826. o.; 
Stern M6r, i.m., 101-104. o. 

5 STERN M6R, i.m., 39-40. o. Ebben az id6ben a „ [.„ ] beadolt tOmegesebb letelepedesi 
kerelmeket a tanâcs majdnem kivetel nelkiil elutasitotta, amennyiben nem elegedelt meg 
az eddigi gyakorlat szerint elfogadott erkolcsi bizonyitvânnyal, de tiizetes bizonyitekot 
kert a letelepiilni kivân6k mesterseger61, viseletiikr61 es vagyoni helyzetiikr61. Vagy 15 
kerelmel utasitott el igy a tanâcs. [„.] Csak hogy az ilyen visszautasitâs abban az id6ben 
mar nem lehetett tUlsâgosan komoly szinezetii. Errol tanuskodik a belkapitânyi jelentes, 
mely szerint letelepedesi engedely nelkiil is szep szâmmal laktak zsid6k Szatmâron." -
Uo„ 42. o. 
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lettek, nevezetesen a hâszidikus ideologia fele hajl6, tehât szelsobb 
konzervativ irânyil elemek, mas reszrol pedig a vallâsilag kăzănbăsek, akik 
a vallâsi gyakorlattal keveset foglalkoztak es a hitkăzseggel sem sokat 
tărodtek. "6 Az el so vilâghâboru elott tartott utols6 nepszâmlâlâson a zsid6k 
90%-a magyar anyanyelviinek vallotta magât, dacâra annak, hogy 
nagyresziik szigoruan vallâsos eletet elt.7 Az arânylag fiatal hitkozseg gyors 
temp6ban fejlodătt, par evtized alatt (az 1944 elott miikădo mintegy 27 
templomâval es imahâzâval) egyike lett a regi Magyarorszâg legnagyobb 
hitkăzsegeinek. Olyan vilâgi kivâl6sâgokkal dicsekedhetett mint Szep Em6, 
Kaczer Illes, vagy Markovits Rodion. 

A szatmâri zsid6k mintegy szâz eves tărtenete, amely a sad es az azt 
kovet6 ătven even ât a kommunista szellemi holokauszt kăvetkezteben 
visszavonhatatlanul lezârult, a kăzăsseg egymâst kăvet6 vallâsi vezetoi 
alapjân - Mandelbaum Zeev ( 1842-1897), Griinwald Juda (1898-1920), 
Griinwald Lazăr David (1920-1928), Teitelbaum Joel (1934-1944) negy 
markâns peri6dusra oszthat6. Az els6 idoszak az 1842/43-as evektol, az 
alakulâst61 Mandelbaum f6rabbi halâlâig ( 1897) terjed. A szatmâri 
gyiilekezet a forabbi hatâsâra ortodoxnak deklarâlta magât es az 1868/69. 
evi egyetemes zsid6 kongresszus utân az ortodox szervezetet vâlasztotta. 8 

Ekkor epi.iltek ki a hitkozseg intezmenyei: az elso zsinag6ga (1856-1858), a 
rituâlis fiird6 (1863-tol), az eterni fiUiskola ( 1864 ), az uj zsinag6ga (1891-
1892), az elemi lânyiskola (1892), az uj mikve (1894) stb. 

Az els6 zsinag6ga alapkăvet 1856-ben raktâk le. Az epitkezes, 
reszben a tagok ănkentes adomânyaib61, a Vecsey bâr6t61 berbe vett telken a 
Vârdombon indult. 1891192-ban ennek helyen epiilt meg az ortodox 

6 STERN M6R, im., 67. o. 
7 1941-ben Szatmârnemeti 12.960 zsid6 vallasu (+ 151 zsid6nak minositett nem izraelita 
vallăsu) lakosăb61 csupăn 1.229 vallotta magătjiddis anyanyelviinek. Ugyanez az arăny a 
megye kevesbe modemizăl6dott egyeb telepiilesein 14.837 (+ 190) f6b61 3.253, tehăt 
tObb mint ketszeres volt - KEPECS J6ZSEF, i.m., 20-34. o. 

8 Az 1868/69-es kongresszus utăn „[ ... ]a magyarorszagi hagyomănyhii zsid6săgban a 
szakadăsi irănyzat kerekedett felii!. A szakadăs olyan gyokeres volt, hogy a ket tăbor 
nemcsak templomban es iskolăban, de a temetoben sem talălkozott. Ahol ket hitkozseg 
miikodott ki.ilon temetkeztek az ortodoxok, kii!On a neo16gok. A kongresszust61 az 
Osztrăk-Magyar Monarchia osszeomlăsăig eltelt 50 ev alatt az ortodox zsid6săg a 
szakadăsban, illetve az elszigeteltsegben lătta lete, fennmaradăsa es jovoje zălogăt. A 
siiriin hangoztatott pelda a rohadt almăr61 sz6lt, amelyet el kell ki.iloniteni a tObbit61, 
kiilonben valamennyi megromlik." - SCHON DEZSO, lstenkeresok a Karpatok alatt3

, 

(Budapest: Mult es Jov6 Konyvkiad61997), 6. o. 
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kăzăsseg ma is all6 nagytemploma a nagyvaradi Zarda (kes6bb Fuchs Mor) 
utcai ortodox templom mintajara. 444 ferii es 402 noi iil6hely volt benne.9 

A korai hâszfd befolyâsr61 tanuskodik, hogy 1870-tol a hitkăzseg 
jegyz6kănyveiben nyoma van annak, hogy a hitkăzsegi vezet6seg irasba 
igyekszik foglalni fennallasanak es fennmaradasanak alapelveit. A jelek 
arra utalnak, hogy a fogalmakat az ultrakonzervativ, tehat az akkori tulfiltătt 
hangulatban leledz6 hivek miatt, mondhatni veliik szemben kellett tisztazni, 
mert ezek az egesz hitkăzseg eleteb6l szamuzni szerettek volna a 
hagyomanyos askenazi szokasokat (peldaul liturgiai kerdesekben). Meg az 
orszagos ortodox szervezesi szabalyzat elfogadasa es az orszagos ortodox 
kăzvetit6 iroda mukădesenek megkezdese el6tt alkotta meg a szatmari 
hitkăzseg az els6 statutumait (l 87 l. aprilis 30). Hosszas huzavona, a 
kăzponti irodaval val6 tăbbszări ilzenetvattas es m6dositas utan csak 1887. 
aprilis 17-en fogadta el a kepvisel6testillet a veglegesen megszăvegezett 54 
cikkelyb6l all6 szabalyzatot, amelyet a kăzponti iroda 1889. aprilis 26-an, a 
miniszterium pedig majus 11-en er6sitett meg. Ez volt gyakorlatilag 
mindvegig a szatmari hitkăzseg ervenyes szabalyzatalO. Az alapszabâlyok 
egyike hatârozottan kimondja, hogy azon hitkozsegi tagok, akik szefârd -
hâszfd - ritus szerint akamak imâdkozni, sajât koltseglikon fenntarthatnak 
hâszid imahâzat, de a kozponti hitkozsegt6l ehhez nem kapnak tamogatast 
es a tovabbiakban is kătelesek a hitkăzsegi. terheket viselni. (Rottenstein 
Samuelnek tulajdonitjak az els6 haszid imahaz megalapitasat.) Id6vel a 
haszid imahazak, zsinag6gak szama (legnagyobbikuk a Batori/Karoly 
kăzben - ma Martirilor Deportaţi utca - talalhat6) megszaporodott. A 
haszidok - dacara a kis liturgiai killănbsegnek - killăn imahazat tarthattak, 
tartottak fenn, de egyebekben minden intezmeny fenntartasaban reszt 
vettek. 

A Danzinger Ignac - 6 kezdemenyezte a hitkăzsegi iskolat is -
munkajat dicser6 korabbi maganiskolak helyett hat6sagi nyomasra 1864 
majus elsejen nyilt meg az eterni fiuiskola 3 tanit6val es killăn hitoktat6kkal . 
a kărillbelill 100 gyerek reszere. Eleinte a fiuk es a lanyok ugyanabban az 
epilletben de killăn osztatyokban tanultak. (Kăzepiskola nem leven a 
serdilltebb diakok a katolikus es a reformatus iskolakban tanultak tovabb ). 
Az oktatas anyagaban hangsulyosan szerepelt a magyar nyelv. 1880-tol az 
iskolat csak fiuk latogattak, a lanyok a zardai leanyiskolaban tanultak, 
persze hitoktatas nelkill. Csak 1892-ben sikerillt az 1890-es hatarozat 
alapjan 3 taner6vel ănall6 zsid6 leany eterni iskolat felallitani. 1899/1900-

9 STERN MOR, i.m., 57-58. o. 
10 STERN MOR, i.m., 68., 75-77. o. 
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ban 6-6 osztalyra fejlesztettek a 2 iskolăt, ut6bb ezeket a varosi 
tărvenyhat6sag allamositotta, miutan mar eddig is ok fedeztek a fenntartas 
koltsegeit. (U gyanez tărtent a mas felekezeti iskolakkal is, csupan a 
katolikusok tartottak meg sajat iskolaikat a szatmari piispok adomanyab61). 
Tenylegesen 1902-ben sztlnt meg a zsid6 iskola, mivel az 1898-as szakadas 
altal is meggyengitett zsid6 kozosseg att61 tartott, hogy az allami iskolak 
ingyenes nepoktatasaval szemben nem tarthatja fenn iskolajat a maga 
erejebăl. Az utols6 tanevben a tanul6k szama 272 fiu es 332 lany 11

• 

A masodik korszak kezdetet az elsă fărabbi halala es a szatmari 
hitkozsegben tărtent szakadas jelzi. Erre 1898-ban keriilt sor. A 
hagyomanyhu es az idăkozben megerăsodott reformszamy kozott 
kenyertoresre keriilt sor. Mig azonban korabban a torteneti Magyarorszag 
rohamosan modemizal6d6, varosiasod6 videkein altalaban a vedekeză 

pozici6ban levă ortodoxok kenyszeriiltek az anyahitkozseg elhagyasara, 
Szatmaron - jelezven a magara talalt ortodoxia novekvă erejet es a terseg 
viszonylagos gazdasagi elmaradottsaga miatt a zsid6 nepessegeben a 
hagyomanyos eletformahoz es kiilonallashoz szigoruan ragaszkod6 elemek 
elăterbe keriileset, amelyet a folyamatos bevandorlas is erăsitett - ez forditva 
tărtent. 

A szakadas kozvetlen el6idez6je az volt, hogy 1897 tavaszan a 
neol6giara hajl6, nem tulzottan hitbuzg6 Teitelbaum Hermann 
bankigazgat6t vălasztottak meg hitkozsegi elnoknek, de ezt a 
hagyomăny6rz6k nem fogadtak el es mintegy 200 hitkozsegi tag tiltakozasa 
utan a budapesti kozponti ortodox iroda uj valasztast rendelt el. Idăkozben 
az oreg rabbi ( 1897) meghalt es az ortodox szamy keresztiilvitte, hogy 1898 
februar 22-en helyere a haszid iranyzathoz hajl6 nagysuranyi rabbit, 
Griinwald Judăt valasztottak meg. 

A ket part kozott ujb61 kitărt a harc, aminek eredmenye az lett, hogy 
a haladottabb szellemu tagok, a modem tarsasag elitje, akik csaknem 

· valamennyien a gazdag reteghez tartoztak, kivaltak a hitkozsegbăl. Ezek az 
emberek nem elleneztek, hogy az uj fărabbi ortodox legyen, de Griinwald 
Juda szemelye tul bigottnak, tul haszid iranyzatunak tunt a szemiikben, 
Marcius 28-aig 210 hitkozsegi tag lepett ki (a sort Teitelbaum Hermann, 
akibăl aztan az uj hitkozsegben sem lett elnok, nyitotta meg) es aprilis 10-en 
a disszidensekbăl uj, Status quo ante hitkozseg alakult elen Csengery Mayer 
Karollyal. Bar a szetvalas szemelyi ellentetekbăl indult, oka melyebben 
rejlett: a csak nagyon lassan modemizăl6d6 ortodox tabomak nem kellett az 
uj eletformak fele nyitott neolog vezetes, mig a halad6parti tagoknak nem 

11 STERN M6R, i.m., 60-65. o. 
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felelt meg az uj tulontul ortodox fărabbi âltal kepviselt elzârk6z6 
eletfelfogâs. A szakadâs kăvetkezteben, amely a szatmâri zsid6 intelligencia 
es a vagyonos osztâly jelent6s reszet 12 elsodorta a hitkăzseg kebeleb6l, az 
ortodox hitkăzseg kurzusa a szels6bb konzervativ irânyba fordult. A 
hagyomânyhu tâbor egyik legkiemelked6bb tagja Freund Ezekiel 
termenykeresked6 volt, 1878-tol a hitkăzseg gondnoka, 1886-1887-ben a 
hitkăzseg elnăke. (Ezid6t6l fogva âlland6an a vezet6segben szerepelt, 1897-
ben a Mandelbaum f6rabbi halâla kăriili id6kben ismet elnăki pozici6ba 
lendillt.) Az 6 nevehez fiiz6dik a hitkăzseg megoszlâsa es vallâsosabb 
irânyba vaio terelese egyilttal egy olyan vallâsos atmoszfera megteremtese 
Szatmâron, amely a hâszidikus irâny terh6ditâsât vonta maga utân. 1906-
1912 kăzătt ismetelten a hitkăzseg elnăke volt 13

. 

A 19. szâzad vege 6ta kUzdelem folyt a hâszfdizmus tâmogat6i es a 
hagyomânyos rabbinikus ortodoxia kăzătt is. A felnăvekv6 ujabb 
nemzedekek - mint a hâszid vilâgnezet fele orientâl6dott ultraortodoxok -
arra tărekedtek, hogy e" vilâgnezetet uralkod6vâ tegyek az egesz 
hitkăzsegben, ami âlland6 - es kiilănăsen a rabbivâlasztâsokkor kielez6d6 -
kilzdelem szintereve tettek az egesz gyillekezetet. R. Griinwald JUda14 

megvâlasztâsâval Szatmâr a t6ratanulâs kăzpontjâvă lett. Az ortodox 

12 Az uj, magat status quo ante-nak deklaral6 hitkozseg, miutan 1901-ben egyezsege jutott 
az ortodox hitkozseggel, gyorsan kiepftette intezmenyeit. Hamarosan megszerveztek sajat 
Chevra Kadisajukat, temetot is szereztek maguknak. Nagytemplomuk 1902-1904 kozott 
epiilt az akkori Eotvos/Kossuth utca sarkăn ( 1965-ben lebontottăk helyen ma a rendorseg 
f6epiilete ăll.) A gyiilekezet hivei vilăgi tudomănyokban is jărtas rabbit akartak. Eloszor 
KLEIN IGNĂC (Jicchăk) talmudtud6s szemelyeben dajănt alkalmaztak, aki a Sulchân 
Aruchra alapozta tevekenyseget, jesivat is atapftott es ortodox kepesftesu saktereket 
alkalmazott. 1903-tol dr. JORDAN SĂNDOR (Samuel) volt fogarasi megyes rabbit 
valasztottak meg rabbijuknak (1903-1932), akinek nagy talmudi es vilagi tudasa volt. Dr. 
Jordan cionista volt, 6 alapitotta meg az orszăg elso heber nyelvu 6vodăjăt. 1932-tol 
utoda dr. FRIEDMAN J6ZSEF korabbi hevesi forabbi lett. - HĂRĂV NĂFTĂLI STERN (szerk.), 
Emlekezz Szamuirra. A szatmari zsid6sag emlekkonyve, (Bne Brak: Lipe Friedman 
nyomdăja, 1984), 28-29. o. Az elso elnok, Csengery MAYER KĂROLY 18 evig allt a 
hitkozseg elen, ot kovette 1916/17-ben BĂRĂNY SAMU, utăna pedig egeszen a 
deportalasig PRINCZ ĂRMIN volt a hitkozseg vezetoje. A status quo hitkozseg az 1930-as 
evekben koriilbeliil 300-400 tagot szămlălt, csalădtagjaikkal egyiittesen a szatmări zsid6 
nepesseg mintegy egyofodet. - Magyar Zsid6 Lexikon, 826. 

13 STERN M6R, i.m., 105. o. FREUND EZEKIEL veje, FRANKL MIHĂLY ugyancsak 
termenykereskedo (a hitkozseg elnoke 1921-ig) a magyarorszăgi ortodoxia egyik 
legreprezentativabb egyenisege, GRONW ALD LĂZĂR DĂ VID forabbi tămogatoja. 1920-ban 
a legszigorubb ellenzeke volt a Teitelbaum Joel-fele rabbipărtnak. - Uo., 106. o. 

14 A masodik forabbi, Griinwald Jehuda (* 1849 Brezova) a balassagyarmati, szasszini 
majd Ktăv Sz6fer pozonyi jesivăjăban tanult. Szobotiszt - Bonyhăd - Nagysurăny -
Szatmăr rabbipălyafutăsănak ăllomăsai. - NĂFTĂLI STERN, i.m., 42-43. o. 
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hitkozseg mâsodik rabbija jeles vallâsi fr6nak szâmftott, Magyarorszâgon es 
Erdelyben nagy gâonkent volt kozismert. 1898-t61 21 even kereszttil 
Talmud-T6ra egyesilletet es jesivât tartott fenn Szatmâron, az ut6bbi egyike 
volt a leghfresebbeknek es legnagyobbaknak Magyarorszâgon. Az els6 zsid6 
nyomda is alatta ( 1903-ban) letesiilt. U gyanakkor az 6 idejeben sziint meg a 
zsid6 elemi iskola es jelezven a szomszedos megyekb61 folyamatosan 
bevândorl6, kevesbe asszimilâl6d6 elemek novekv6 sulyât jott !ere a nemetii 
hâszid imahâzegyesiilet, amely eltert az askenâz hagyomânyokt61 15

• 

Mint mar emlftettilk az els6 zsid6 letelepiil6k nagy resze keresked6 
es kisiparos volt. A gazdasâgi elet felvirâgzâsâval jelent6s pozici6kra tettek 
szert. Egymâs utân nyiltak meg a zsid6k alta! vezetett bankok. Gyârakat 
alapitottak. Textilt, gepeket, zomâncos edenyt, szeszt, butort, elelmiszert 
âllitottak el6, âruikat kiilfoldre is exportâltâk. Mind a status quo ,mind az 
ortodox hitkozseg tagjai aktiv szerepet jâtszottak Szatmâr ipari es 
kereskedelmi eleteben, a szabad foglalkozâsuak kozott es a helyi magyar 
sajt6ban16

• Hamar megjelentek Szatmâron az elsă cionista szervezetek is, 
amelyek aztân a ket hâboru kozott jelent6s szerephez jutottak17

• 

R. Grtinwald JUda halâlâval, amely kozel egybeesik az els6 vilâghâ
borut kovet6 imperiumvâltâssal, kezd6dik a hitkozseg harmadik korszaka. 
1919 utân a korâbbi hivatalnokok szâzai telepiiltek ât Magyarorszâgra, ezzel 
egyidejiileg megszaporodott a zsid6k szâma a tămeges bevândorlâs miatt. 
Ezek a zsid6k, zomeben a hâboru menekiiltjei, messzi videkekr61 jottek. Az 
1919-es fordulat sok zsid6 f6leg az ujonnan bevandoroltak 
megelhetesenek romlâsât idezt~ el6 18

. A novekv6 sziiksegleteket jelzi, hogy 

15 STERN M6R, i.m., 89-91. o.; NAFrĂLI STERN, i.m., 55. o. 
16 A zsid6k fontos szerepet jatszottak a gyariparban, 1910-ben a gyarak 20%-a zsid6 kezben 

volt, kozi.ili.ik keri.ilt ki az i.igyvedek 40 es orvosok 50 %-a. A szatmarnemeti zsid6sag 
tarsadalmi struktural6dasar61, gazdasagi szereperol a kiegyezestol 1944-ig altalaban lasd 
CSIKI TAMAS, Varosi z.sid6sag Eszakkelet- es Kelet-Magyarorszagon cfmii konyvenek 
(Budapest: Osiris Konyvkiad6, 1999) megfelelo fejezeteit. 

17 A cionista szervezetek munkajat megkonnyftette, hogy a status quo ante hitkozseg 
forabbija 1902-tol a cionista szellemisegii dr. JORDAN Sfi.NDOR volt. A szazadfordul6t 
kovetoen a vallasos cionistăk, a Mizrachi hivei is igen aktivak voltak. 6k 1920 utăn kozel 
egy evtizedre - mutatvan a zsid6sag utkereseset - vezeto pozici6khoz jutottak az ortodox 
hitkozsegben. 

18 1919 utan nehez volt az atallas, j611ehet a roman politika igyekezett a zsid6sagot 
megnyerni. Sokan katonai megbfzasokat kaptak es a konjunktura morzsai eljutottak a 
szegenyebb retegek asztalara îs. A gyakori kormanyvaltozasok (liberalis, nemzeti 
parasztpart, stb.) megrazk6dtatasai, es az antiszemita intezkedesek elleni vedekezes 
leghatasosabb eszkoze a megvesztegetes volt. Tarsadalmi szempontb61 voltak zsid6k, akik 
nem tudtak az imperiumvaltas utani uj helyzetbe beilleszkedni. Magyarnak tartottak 
magukat, tovabbra is a magyart tartottak anyanyelvi.iknek: Tagjai lettek a megalakult 
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a megnovekedett hitkozseg a Status quo gylilekezettel osszefogva (2/3 - 1/3 
aranyban) 1927-ben k6rhazat epitett19

• 

A f6rabbi halala (1920) utan ujb61 fellangoltak a minden 
rabbivalasztassal egylitt jar6 bels6 kiizdelmek. Mig korabban a modem es a 
hagyomanyhu tabor osszecsapasa, mast a hagyomanyos ortodox es haszid 
illetve az egyre er6sebb satoraljaujhelyi-maramarosszigeti neohaszid 
iranyzat kiizdelme volt a viszaly el6idez6je. Egyel6re meg a hagyomanyos 
ortodox iranyzat gy6zedelmeskedett mivel Joel (Jajlis) Teitelbaum beregi
losvai rabbi jelăleset nem fogadtak el es 1920 okt6ber 17-en Griinwald 
Lazar (Eliezer, Eleazar) Denes (David) fels6vis6i f6rabbit valasztottak meg. 
(El6djenek csak nevrokona.) 

Az 1921. evi hitkozsegi tisztujitas - nem kis mertekben az Erdelyben 
megindult zsid6 reneszansz hatasa alatt (rendszervaltas, uj berendezkedes) -
uj vilagi vezetoket allitott a gyiilekezet elere. Onall6 erokent jelentkezett a 
szatmari Mizrachi (vallasos cionistak) csoportja, amely a killonboz6 haszid 
csoportokkal is egylitt mukodve azok szallascsinal6ja es a vegen - a 
hagyomanyos ortodoxokkal egylitt - alattval6ja lett. A masik egyre er6sod6 
iranyzat a Teitelbaum-haszid part vilagi mozgalma, amelynek vezeralakjai 
Freund Chajim, Erdely legnagyobb textilgyaranak tulajdonosa es Gr6sz 
David szalmakalap-gyaros volt. Griinwald Lazar f6rabbisaga alatt a 
hitkozseg - jelezven a zsid6 entitas diaszp6rabeli onall6 fennmaradasanak 
besziikiileset20

- tovâbb tol6dott a szigorubb, elzârk6z6bb vallâsossâg 

politikai magyar partnak. A văros sajt6ja is magyar maradt. A 'Szamos' cfmii napilap volt 
az az organum, melynek szerkeszt6sege nagyreszt zsid6 volt, DENES SĂNDOR 

f6szerkeszt6vel az elen. A korszak rovidsege (1919-1940) miatt a zsid6k tillnyom6 
!Obbsege kozott meg6rz6dott a magyar nyelv primătusa. Ennek ekes bizonyiteka, hogy a 
măsodik vilăghăboru utăn Izraelben megjelent, a partiumi es erdelyi hitkozsegeknek 
emleket ăllit6 mărtirkonyvek a heber es angol mellett szinte kizăr6lag magyar nyelviiek. 

19 NÂFfÂLI STERN, i.m., 31. o. 
20 „Az els6 vilăghăboru utăn a cionista zăsz16bontăssal egyidejiileg [ ez volt a zsid6 entităs 

meg6rzesenek măsik lehetseges utja - H. Gy.] a hitkozsegi eletben is erjedesi folyamat 
indult meg. Olyan helyeken ahol a hăboru el6tt hirb61 sem ismertek a străjmlit es a 
kaftănt, egymăs utăn nyiltak meg a hăszid ritusu imahăzak. Ez az uj aktiv elem tudatosan 
fort el6re es kezdte kovetelni a maga abszolut jogait. A magyar ortodoxia az 6selem, 
amelynek irănyăt a konzervativizmus fa a higgadtsăg jellemezte, riadtan es 
felkesziiletleniil torpant meg e fiatalos, h6dit6 harci lendiilet e16tt. Rovidebb-hosszabb 
csatărozăs utăn a regi rend hol az egyik, hol a măsik hitkozsegben ingott meg. A huszas 
evek vege fele a folyamat helyenkent val6săgos vallăshăboru kepet oltotte, fiiggetleniil 
att61, hogy rabbiszek, sakter, K[eren]K[ajemet]L[ejiszrăel]-sn6derolăs, mikve vagy 
păszkasiitesi jog koriil folyt a harc. 
Mig j6 fel evszăzaddal el6bb az ortodox zsid6săg az onâ.116 szervezkedesi jogert, a 
hitkozsegi auton6miăert harcolt, a neohăszid ut6dok a vezet6 szerepert kiizdottek. Ez 
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irânyâba. Szemelyet tekintve Grtinwald Lâzâr21 is jeles vallâsi szerz6 volt, 
alatta a zsid6 vilâgban vilâghirii szâkmeri jesiva tovâbb virâgzott. 1926-ban 

alkalommal nem uj szakadăst, hanem hatalmi folenyt akartak. Azzal a jelszoval mentek 
harcba, amelyet Hcrzl adott hiveinek: 'Erobert die Kultusgemcinden!' (Hoditsătok meg a 
hitkozsegckct!). El6bb Erdelybcn, kes6bb a magyar nyelvtcrtilet lcgfobb reszen, aho! egy 
kicsi rebbe vagy akăr csak egy-egy hăszid zsido vctettc mcg a lăbăt, ott a hăszidizmus uj 
scjtjc kelctkezett. Ezek a sejtek eletkepesek voltak, mert az uj talajba oltott paianta 
magăban hordta a novekedes es terjeszkedes csirăit. [.„] 

A neohăszidizmus vitorlăit azonban mas oldalrol is duzzasztottăk a szelek. 
A szelekcios rendszer termeszetrajzăhoz tartozik ugyanis, hogy id6r61 id6re ujabb 

szelekciora van sziiksege. A hires pC!dănăl maradva a halomban minduntalan rohadt 
almăk tiinnek fel, es ilyenkor az egeszet ujbo! ăt kell vălogatni. 

A kongresszustol a monarchia osszcomlăsăig eltelt 50 cvben az ortodoxia is melyrehato 
văltozăsokon ment ăt. Az alapitok fia es unokăi koziil sokan tertek le a Sulchăn Ăruch 
vonalărol. A dolgok odăig jutottak, hogy a legfobb ortodox hitkozsegben akkor sem 
zărtak ki az embert a tagok sorabol, ha az illeto nyiltan mcgszegte a szombatot. Az 
'ortodox' fogalom abban az id6ben uj ertelmezcst kapott: nem a tagokra, hanem a 
hitkozscgre vonatkozott. Az a hitkozseg szâmit ortodoxnak - mondta az uj meghatărozăs -
amcly az intezmenyeiben megfelel a Sulchăn Ăruch kovctelmcnyeinek' Ez a liberălis 
fclfogăs lehet6ve tette a status quo es neolog hitkozsegek egesz sorănak az ortodox 
szervezethez vaio csatlakozăst. Az ortodoxia szoszoloi clismertck, hogy a cionizmus 
kedvez6 hatăst gyakorol a vallăstol elrugaszkodott zsidora. A cionizmust azert a bibliai 
voros tehen ('para <iduma') hamujahoz hasonlftottak, amely tudvalev6leg a tisztătlan 

('tame') embert tisztava, mfg a tisztat ('Ta/zor') tisztatlanna teszi. A neolog Karansebesen 
es Lugoson - mondtak az erdelyi ortodoxia vezet6i - sziikscg lehet a cionizmusra, az 
ortodox Szatmăr es Magyarlăpos szămăra azonban komoly veszelytjelent." 

A cionizmustol idegenked6 cs a bels6 asszimilăcio veszelyeit61 remeg6 szigoru ortodox 
zsido ugy kapaszkodott a hăszidizmusba, mint a fuldoklo ember a feleje dobott kotelbe. 
lgaz, a nagyapja nem ismerte a hăszidizmust. Viszont nagyapja mas vilăgban cit. Ezcrt 
vallotta: aki azt akarja, hogy gycrmekei es unokăi szigoru ortodox ertelemben vett zsidok 
maradjanak, annak a hăszid tăborban vana helye. [„.] 

A neohăszld roham a szatmâri rabbiszek kortil dulo heteves hăboruban erte el a 
csucspontjăt. Ez a hăboru, amely komoly milliokat emcsztett fel, botrănyos 

kicsengescivel evekig foglalkoztatta a kozvelemenyt. A hadakozo felek onăllo sajtoval, 
iigyvcdekkel cs a miniszteriumi kijărok legiojăval rendelkeztek, cs a harcmodorukat 
kolcsonosen kcnyszerittettck egymăsra." - SCHON DEZS6, i.m., 6-7. o. Az eszakkelet
magyarorszagi haszid vilagra altalaban lasd Schon Dezs6 măr idezett konyvet. Ugyanezen 
terseg es problcmakor elfogult nacionalista, rasszista beiitesekt61 sem mentes ăbrăzolăsa: 
BARTHA MIKL6s, Kazaifăldăn, (1901) [Uj kiadasa: (Budapest: Magyar Forum Konyvek, 
1996). Erdekes bsszehasonlftasi lehet6seget ny(Jjt a cseh iro, IVAN OLBRACHT abrazolasa, 
aki az 1920-as evek elejen tudosft err61 a videkr61. Lăsd Olbracht, Karpati trilogia, 
ki.ilonosen: Hegyek es szazadok, (Budapest: Europa Kiado, 1987). 

21 GRONWALD ELIEZER DAVID (*Csorna) huszti es mattersdorfi [nagymartoni] (Chatăn 
Szofernel) jesivakban tanult. Er6sen hăszid irăny(J volt (a belzi es a sinovai rebbe 
befolyăsa alatt). Sopronkeresztur - Fels6viso - Szatmăr rabbija volt. Pălyafutăsăt eros 
cionistaellenesscg jellemezte. - NĂFrĂLI STERN, i.m., 40-42. o. 
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ujra megnyilt 5 tanerovel a hitkăzseg elemi iskolaja is. A forabbi 1928 
majus 20-an bekăvetkezett halala jelzi a hitkăzseg fortenete harmadik 
szakaszânak veget. 

1927-ben a Teitelbaum fele iranyzat ăsszefogva mas hâszid 
csoportokkal es anticionista irânyzatokkal a vallas tisztasaganak megorzese 
jelszavaval megbuktattak a mizrachista-askenazi hitkăzsegi koaliciot. Ebben 
az idoben a hitkăzseg anyakănyvi keriiletehez 25 kăzseg tartozott. Az anya
es leanyhitkăzsegek lelekszama kăriilbelill 20.000 f6 volt, a csaladok szama 
mintegy 2.000, adot 1300-an fizettek. A csaladfok foglakozas szerinti 
megoszlasa a kăvetkez6 volt: 100 nagy-, 400 kiskeresked6, 40 gyaros, 250 
munkas, 400 iparos, 50 foldbirtokos, 40 vâllalkozo, 64 magan- es negy 
kăztisztvisel6, 75 maganzo, 9 miivesz es ujsagiro, 10 iigyved, 10 orvos, 10 
tanito, 4 memăk, 120 kăzadakozasbol el6, 150 munkanelkiili, es 200 
egyeb22

. (Az ut6bbi hărom hatranyos csoport es a kereked6k, vâllalkozok 
csoportjanak jelentos hagyomany6rz6 resze adta a Teitelbaum-fele haszid 
iranyzat tarsadalmi bazisat.) 

R. Griinwald Eliezer David halala utan ujabb ortodox hâszid 
haborura keriilt sor a szatmari autonom ortodox hitkăzseg ket szambelileg is 
majdnem egyenrangu partja: az ugynevezett askenazok es az egesz erdelyi 
ortodox zsidosagot befolyasa alatt tarto, minden kompromisszumot elvet6 
anticionista Teitelbaum Joel rabbi haszid hivei kăzătt. Az uj rabbi 
megvalasztasaert folytatott elkeseredett kiizdelem hat even keresztill tartott a 
hitkăzsegben mivel az askenaz part es veliik egyiitt a varosban el6 mas 
iranyzatu haszidok Frankl Mihâllyal az elen nagy erofesziteseket fejtettek ki 
az 1928-ban puccsszeriien megvâlasztott Teitelbaum Joel nagykarolyi 
f6rabbi 23 beiktatasa ellen. Teitelbaum megvalasztăsat az ellenpart 6vasa 
ellenere a besztercei kozponti ortodox iroda alta! kiki.ildott rabbi-bizottsăg 
1929 elejen meger6sitette. A hitkăzsegi vezetok ujabb ovasa miatt 1929 
6szen a desi vâlasztott bizottsag a f6rabbi beiktatasât 2 ujabb evvel 
elhalasztotta. A hosszil evekig elhuzodo kiizdelem soran hol ez, hol a masik 
part keriilt uralomra (persze hatosagi segedlettel). A bare 1934-ben ert veget 
miutan a besztercei ortodox kăzponti iroda Bet Dinjenek dăntese alapjan 

22 Magyar Zsid6 Lexikon, 827. o. 
23 JOEL (JAJLIS) TEITELBAUM (* 1886 Tecs6, + 1979, Monroe [USA]), Jom Tov Lippe 

Teitelbaum fia. Măramarosszigeten nevelkedett, kora ifjusăgăt61 fogva elesen cionista 
ellenes volt es elete vegeig az is maradt. Apja halăla utăn Szatmărra kol!Ozott, aho! akkor 
R. GRDNWALD JUDA volt a rabbi es a hitkt.izseg a legszigorubb askenăz ritus szerint 
mtikodott. R. Griinwald Juda halăla utăn meg nem vălasztottăk meg. Helyette 
Beregilosvăn lett rabbi. 1925-tol Nagykăroly f6rabbija lett es eros harcot folytatott a 
cionizmus ellen. 
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vegill 1934 marciusaban Teitelbaumnak sikerillt vegre elfoglalnia a 
rabbiszeket. Ezt kovet6en a helyzet lassan-lassan lecsillapodott. A vesztes 
ellenpart is kezdett megbaratkozni az uj helyzettel. De facto elismertek 
Teitelbaum f6rabbit, aki mindenkivel megkedveltette magăt, miikodese 
1944-ig, a deportalasig tartott24

. 

Az âltala vezetett nagy jesivâban kozel 400 novendek tanult, a vârosban 
emellett meg nehâny kisebb jesiva is miikădătt. Szatmar tăbb mint egy 
evtizedre Magyarorszag es România jesivainak kozpontjava valt. Teitel
baum f6rabbinak a varosba vaio bevonulasa utan nagyon megvaltozott a 
szatmari zsid6 elet arculata. Szatmaron (amely aze16tt is haszid kozpontnak 
szamitott) a haszid bazis meg jobban meger6sădătt. Rengeteg haszid 
ozonlătt a varosba. Az ortodox hitkăzseg szervezete haszidda valt: a varos
ban tobb ujabb hăszid rabbi telepedett le25

, fgy reb Eliezer Fisch, a bikszâdi 
rabbi is, aki val6sâgos csodarabbi szâmba ment; bălcs tanftasait sokan vettek 
igenybe, amelyek meg betegsegek eseteben is hatasosak voltak. A vâltozâs 
sok helyi szegeny zsid6 anyagi helyzetet javftotta meg: berbe adtâk a 
vendegeknek szobâikat, elelemr61 gondoskodtak szamukra es a rebbe 
j6tekonykodasat (adomanyok, szegeny lanyok kihazasitasa stb.) is elveztek. 

Szatmarra, aho! a ket haboru kozott - România mas reszeivel ellen
tetben nem voltak jelent6sebb antiszemita megmozdulasok - 1940 szeptem
ber 5-en vonultak be a magyar csapatok. Rovidesen megkezd6dtek a 
zsid6elle11es intezkedesek: allampolgarsagi felillvizsgalat, munkaszolgalat, 
zsid6tărvenyek eletbe leptetese. Mivel az 1940. evi oktatasi torveny eltiltotta 
a zsid6kat az allami es varosi kozepiskolak latogatasăt61 ( ez a felekezeti 
iskolak - katolikus, reformatus - latogatasara nem vonatkozott) a Status quo 

24 R. TEITELBAUM JOEL. 1944-ben a Kasztner-vonat tagjakent Bergen Belsenbe keri.ilt es 
onnan a mâsodik csoporttal telid6ben Svăjcba. Nehăny het utăn Palesztinăba utazott, majd 
onnan az USA-ba koltozott. F6hadiszăllăsăt New Yorkban (Williamsburg) illetve a 
szomszedos Monroe-ban ăllitotta fel. Szinte rogfon hozzăfogott intezmenyei ujjăszerve
zesehez. Az evek sorăn fobbszor a Szentfoldre lătogatott, itt is felăllitotta T6ra es 
j6tekonysăgi intezmenyeit. Tobb helyen (Jeruzsălem, Bne Brăk, Haifa stb.) lak6negye
deket epitetett amelyek a Szakmer nevet viselik. Az ăltala irănyitott kozosseg evek sorăn 
az egyik legbefolyăsosabb hăszid csoportosulăssă n6tte ki magăt, az ugynevezett szatmări 
hăszidoknak az ultraortodox tăborban az egesz vilăgon vannak hivei. R. Teitelbaum 
1979-ben halt meg. - NAFrALI STERN, i.m„ 44-47. o. 

25 A legfontosabbak: R. Jizachar Ber Laufe~ a nadvornai ( + Szatmâr), ut6bb templomât veje 
1944-ig R. Meir Rosenbaum vezette; R. Eliezer Fisch a hfres bikszâdi rabbi; R. Ăhâron 
R6th (+ Jeruzsâlem); R. Châjem Halberstam (+ Szatmâr) a cânzi Halberstammok kăzi.il); 
R. Hersle Halberstam (+ Auschwitz); R. Chune Hersch (1944 e16tt elment Szatmărr61). 
Fentiek mind templomot vezettek sajăt imahăzukban. Jelent6sebb hăszid rabbik vohak 
meg: R. Fisch Lăzăr (+ Auschwitz); R. M. D. Wintemach {+ Auschwitz); R. Ăvrăhăm 
Chanuch Friedman(+ Auschwitz). - NĂFrĂLI STERN, i.m., 24-26. o. 

https://biblioteca-digitala.ro



A SZATMÂRNEMETI ZSIDOSÂG 155 

hitkozseg 1940-1944 kozott az Eotvos u. 20. szam alatti Mizrachi epiiletben 
egy 4 osztalyos fiu- es egy 4 osztalyos leany kozepiskolat miikodtetett. A 
megpr6baltatasok ellenere is kitart6 szatmari zsid6 kozosseg pusztulasa 
1944 tavaszan-nyaran, (purim-toi savu6t-ig) a nemet megszallas utan 
kovetkezett be. 1944. aprilis 4-en elrendeltek a sarga csillag viseleset, majus 
6-ân felallftottak a gett6t, es majus 17 es 31 kozott 6 transzportban 
Auschwitzba deportaltak a 19 ezer Szatmamemeti-i es (az ugyancsak ide 
koncentralt) komyekbeli zsid6t. 

A haboru vegeztevel 1945 nyaran a visszater6 szatmari es bukovinai 
zsid6k koziil koriilbeliil 500-an telepedtek le a varosban. Megalakult a 
Demokrata Zsid6 Nepkozosseg es a Chevra Kadisa, majd ujjaszervez6dott 
az ortodox hitkozseg, s6t feltamadt a Status quo ante hitkozseg is. (Ennek 
vallasi vezet6je dr. Klein Em6 f6rabbi, R. Jicchak Klein dajan fia volt, aki 
ut6bb Toront6ba vandorolt ki. A Status quo hitkozseg koriilbeliil 1950-ig 
miikodott.) a zsid6k szama 194 7-re mas telepiilesek tulel6ivel es vissza
ter6ivel egyiitt 5.000 n6tt, ujra miikodott a 4 rabbib61 a116 ortodox 
rabbitanacs es a szocialis intezmenyek, 8 zsinag6ga es imahaz szolgalta a 
hiv6ket. Nem tudjuk, csak sejthetjiik, hogy hogyan alakult volna a szatmari 
gyiilekezet sorsa, folytat6dott volna a magaba zark6zas, vagy megtortent 
volna - a modemizaci6 es asszimilaci6 el6rehaladtaval - a zsid6 nepesseg 
betagoz6dasa a tăbbsegi tarsadalomba, netan sajatsagai meg6rzesevel, mivel 
a gazdasagi elet ellehetetleniilese es a minden zsid6 kezdemenyezest 
szellemi holokauszttal fenyeget6 kommunista hatalomatvetel miatt a 
legtăbben elmenekiiltek26

, 1949/50-tol egyre fokoz6d6 kivandorlas indult 
meg Izraelbe es Eszak-Amerikaba. 1970-ben mar megint csak 500 zsid6 volt 
Szatmaron, 1982-ben Szatmar utols6 rabbija Nâftali Halpert is alijazott. A 
nyolcvanas evek elejen Szatmaron hivatalosan meg 230 zsid6 elt, de a 
val6sagban nem tobb mint nehâny tiz. A tăbbi veglegesen elmeriilt a vegyes 
hazassagban. A zsid6k szama az6ta tovabb csokkent. A regi zsid6 negyedet 
leromboltak, a Status quo iranyzat gyonyorii temploma eltiint a f6ld 
sziner61. Meg all az ortodox nagytemplom es mellette a levă imahaz, de mar 
szombaton sem lehet egy minjant osszehozni. A meg el6 nehâny id6s hiv6 
Nagyvaradra jar at a nagyiinnepekre. 

26 România zsid6saga, amely a harmincas evekben meghaladta a 800.000 fot, a kilencvenes 
evek elejere husz ezer ală csokkent. 
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Evreii din Satu Mare 
Rezumat 

Autorul, în baza documentelor din secolele trecute se preocupă de 
apărarea, apoi de stabilirea evreilor în oraşul Satu Mare. Timpul istoric de 
circa un secol îl împarte în patru perioade corespunzător, funcţionării celor 
patru rabini şef 

Tratează valurile de stabilire a evreimii, luptele religioase între 
curentul ortodox tradiţional şi curentul hasid, sciziunea de la sfârşitul 
secolului al XIX- !ea, împărţirea comunităţii în comunitate ortodoxă şi 
neologă. Ia în seamă construirea bisericilor, formele învăţământului reli
gios, înfiinţarea şcolilor confesionale, se preocupă de limba maternă a 
evreilor, de identitatea lor etnică. 

În ultima parte a studiului arată împrejurările deportării, reântoar
cerea supravieţuitorilor, curentul de imigrare care a început în anul 1949 
150, în sfârşit arată comunitatea mică din prezent. 

Die Juden in Satu Mare ( Sathmar) 
Zusammenfassung 

Au/grund von Urkunden vergangener Jahrhunderte untersucht der 
Beitrag die Abwehrhaltung gegen die Juden und ihre spătere Ansiedlung in 
Sathmar. Nach der Wirkungszeit der vier Chefrabbiner aus Sathmar wird 
die Siedlungszeit der Juden in vier Perioden eingeteilt. 

Die Arbeit behandelt die Siedlungswellen des Judentums, die 
religiăsen Kămpfe zwischen der traditionell orthodoxen Strămung und dem 
Chassidismus, die Spaltung der Glaubensgemeinschaft Ende des 19. 
Jahrhunderts in eine orthodoxe und eine neologisclze Gemeinschaft. Darge
stellt werden der Bau der Synagogen, die Formen des religiăsen Unterrichts 
und die Griindung der konfessionellen Schulen. Weiterhin stehen im 
Blickpunkt die Muttersprache und die nationale 1dentităt der Juden. 

Der letzte Abschnitt untersucht die Umstănde der Deportation der 
Juden, die Riickkehr der Uberlebenden, die 1949150 einsetzende Aussied
lungsbewegung und beschreibt schliej3lich die heute noch bestehende kleine 
jiidische Gemeinde in Sathmar. 
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HARTA ETNICĂ ŞI CONFESIONALĂ A JUDEŢULUI TIMIŞ 

ADRIAN BASARABĂ (ROMÂNIA) 

1. Introducere 

Judeţul Timiş are o populaţie de 700 033 de locuitori (la 7 ianuarie 1992), 
ocupând un teritoriu de 8690 km2

• Prin numărul de locuitori şi suprafaţă este 
unul din cele mai mari judeţe ale României. Este situat în partea de vest a 
României, în provincia istorică Banat, având ca vecini judeţul Arad în partea 
de nord, Ungaria în partea de nord-vest, Iugoslavia în partea de vest şi sud
vest, judeţul Caraş-Severin în partea de sud şi sud-est şi judeţul Hunedoara 
în partea de est. În privinţa organizării administrativ-teritoriale localităţile 
judeţului Timiş se împart în: două municipii (Timişoara şi Lugoj), cinci 
oraşe (Sânnicolau Mare, Jimbolia, Buziaş, Făget şi Deta) şi 80 de comune. 

Dincolo de realitatea geopolitică - importantă, fireşte - este legătura 
cu modelul cultural central european dată şi de structura populaţiei judeţului 
Timiş pe naţionalităţi şi confesiuni, similară întrucâtva cu cea a "spaţiului cu 
geometrie variabilă" reprezentat de Europa Centrală. Aceasta a fost 
prezentată şi în studiul meu "Dinamici socio-demografice şi identitate 
central europeană", în curs de publicare în revista "A treia Europă". 

Astfel, la nivelul judeţului Timiş avem următoarea structură pe 
naţionalităţi: 

Nationalităti Ponderi 
Români 80.13 
Maghiari 8.97 
Germani 3.79 
Rromi 2.12 
Slovaci 0.32 
Sârbi 2.45 

Ucrainieni 0.92 
Bulgari 0.92 

Alte 0.38 
Judeţ total 100.00 

şi următoarea structură pe confesiuni: 

Confesiune Ponderi 
Ortodoxă 77.96 
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Biserica ortodoxă de stil vechi 0.22 
Romano-catolică 13.29 
Greco-catolică l.07 
Reformată 2.34 
Baptistă l.21 

Penticostală 2.72 
Alte l.18 

Judet total 100.00 

O hartă etnică şi confesională a spaţiului investigat nu a mai fost 
realizată de foarte mult timp. Am pornit de la premisa că realizarea ei 
permite o bună cunoaştere a repartiţiei populaţiei aparţinând minorităţilor şi 
confesiunilor de pe teritoriul judeţului Timiş, putându-se transforma într-un 
instrument de lucru util atât a organizaţiilor nonguvernamentale, cât şi 

organelor administraţiei publice locale: Consiliul Judeţean, Prefectura, 
Inspectoratul Şcolar, Inspectoratul pentru Cultură; nu în ultimul rând, ea 
poate fi un instrument la fel de util pentru toţi cei care doresc să studieze 
complexa problematică a relaţiilor interetnice şi interconfesionale în spaţii 
de răspântie culturală, asemănătoare judeţului Timiş. 

În realizarea practică a reprezentării grafice a repartiţiei teritoriale 
am optat pentru un număr de trei hărţi, atât pentru a reprezenta principalele 
grupuri etnice cât şi pentru a reprezenta principalele grupuri confesionale. 
Aceasta deoarece gradul de eterogenitate specific judeţului, conlucrat cu 
condiţiile tehnice de realizare a hărţilor nu permit o distinctivitate, accepta
bilă în cazul reprezentărilor tuturor grupurilor etnice, respectiv grupurilor 
confesionale, pe una şi aceeaşi hartă. 

Datele pe baza cărora s-a făcut reprezentarea grafică sunt cele 
înregistrate la ultimul recensământ din România, cel din anul 1992. 
Totodată, aceste date au fost coroborate cu date strânse de pe teren, de la 
diverse instituţii şi organizaţii nonguvernamentale, pe parcursul practicii de 
vară a grupului de Sociologie Politică din cadrul Programului "A treia 
Europă", practică sprijinită de Fundaţia pentru o Societate Deschisă, fapt 
pentru care aduc mulţumiri colegilor mei participanţi la strângerea datelor 
cât şi coordonatoarei programului din partea Fundaţiei, doamna Eva Szabo. 
Realizarea acestot hărţi implică, în afară de timp - nu puţin - şi o muncă de 
un anumit tip: una presupunând acribie şi minuţiozitate. În ducerea ei la bun 
sfârşit mi-a fost de un mare ajutor colegul meu, Petru Vârgă, pentru care ţin 
să-i mulţumesc în mod deosebit. Este posibil ca, între timp, realitatea de pe 
teren să fi suferit doar mici modificări. Ele se încadrează între limite general 
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acceptate ca nesemnificative într-o cercetare de tip statistico-demografic. 
Menţionez, de asemenea, că am încercat să îmbin cercetarea de tip statistico
demografic cu procedee oferite de geografia politică. 

2. Consideraţii teoretice: rezultatele "lecturii" hărţilor 

Deşi extrem de utilizat de diverse ştiinţe sociale, termenul minoritate 
rămâne, încă imprecis şi ambiguu. O soluţie menită să diminueze efectele 
perverse ale impreciziei şi ambiguităţii termenului în cunoaşterea socială şi 
în orientarea politicilor sociale legate de problematica minorităţilor este dată 
de practica teoretică a însoţirii termenului de minoritate de un adjectiv care 
să precizeze tipul de identitate al minorităţii. De abia adjectivul însoţitor este 
cel care este capabil să delimiteze natura minorităţii: minoritate lingvistică, 
minoritate naţională, minoritate etnică, minoritate religioasă, minoritate 
rasială, minoritate ocupaţională, minoritate sexuală, minoritate politică, 
minoritate culturală, etc. Utilizat fără adjectivul însoţitor, termenul crează 
confuzii în planul teoretic şi practici inadecvate în planul opţiunii social
politice. 

În demersul de faţă am fost orientat spre minorităţile etnico
lingvistice şi spre cele religioase, ele conferind specificitate judeţului Timiş 
în ansamblul judeţelor ţării. 

Dar, indiferent de adjectivul însoţitor, termenul de minoritate 
desemnează, în primul rând, sub aspect sociologic: grupurile umane aflate în 
poziţie de inferioritate numerică. Este motivul pentru care cercetarea de 
faţă insistă asupra ponderilor grupurilor etnico-lingvistice şi religioase 
existente pe ansamblul judeţului Timiş şi în fiecare din comunităţile urbane 
şi rurale care îi conferă structura; se insistă, de asemenea, pe repartizarea, 
răspândirea teritorială a acestor ponderi în spaţiul considerat. 

Dacă utilizăm drept criteriu de tipologizare a minorităţilor etnico
lingvistice răspândirea lor teritorială (nu trebuie uitat că teritoriul constituie 
un element de bază în constituirea sensibilităţii etnice şi naţionale şi a 
identităţii în general) s-ar putea obţine două mari tipuri, fără ca vreunul din 
ele să fie tip pur: 
a) minorităţi teritorial compacte 
b) minorităţi dispersate teritorial. 

Desigur, datorită proceselor de urbanizare, industrializare, datorită 

creşterii stocului de învăţământ, toate minorităţile etnico-lingvistice şi 

religioase se află, într-o măsură mai mare sau mai mică, răspândite pe întreg 
teritoriul; dar, unele dintre ele au o prezenţă mai compactă în anumite 
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puncte geografice ale judeţului Timiş, în anumite structuri locale ale 
acestuia. Pe cele din urmă le apreciem ca minorităţi compacte. 

În prima categorie, a minorităţilor compacte, la nivelul judeţului 
Timiş pot intra: ucrainienii cu o răspândire preponderentă în sud-estul 
judeţului, slovacii cu o răspândire mai mare în câteva comune din centru 
judeţului, bulgarii răspândiţi în principal în nord-vestul judeţului şi parţial 
sârbii cu răspândire ceva mai mare în sud-vestul judeţului. 

În cea de a doua categorie, a minorităţilor dispersate teritorial, intră 
maghiarii, germanii şi rromii care prezintă ponderi mai mari în diverse zone 
ale judeţului. 

Nu doar realitatea de ordin cantitativ se impune a fi luată în 
considerare. Minorităţile etnico-lingvistice şi religioase sunt grupuri ai căror 
membri sunt legaţi prin descendenţă comună (reală sau imaginată), prin 
limbă comună, credinţe specifice, obiceiuri, tradiţii, ierarhii valorice 
specifice. Din toate acestea rezultă sentimenul că grupul este diferit faţă de 
majoritatea celorlalţi indivizi dintr-o entitate politică. Pe această conştiinţă a 
inferiorităţii numerice, pe de o parte, şi a diferenţei culturale, pe de alta, 
minorităţile îşi întemeiază diferite revendicări politice: de egalitate cu 
majoritatea, de tratament special bazat pe recunoaşterea acestor diferenţe, de 
autonomie culturală şi, în unele cazuri extreme, chiar de separare. Prin 
urmare, în tipologizarea minorităţilor pot interveni şi alte criterii decât cele 
ale ponderii lor legate de modul în care ele îşi construiesc diferenţa faţă de 
"ceilalţi", legate de modul în care îşi legitimează contrucţia identitară. 

Ca rezultat al celor anterior menţionate se poate considera că 

abordarea problemelor minorităţilor etno-lingvistice şi religioase poate fi 
făcută luând în considerare şi alte dimensiuni precum: dimensiunea 
temporală (durata de constituire a unei minorităţi şi geneza, originea 
minorităţii respective); impactul minorităţii asupra spaţiului prin consti
tuirea şi conservarea pe perioade mai lungi sau mai scurte a unor teritorii 
preponderent minoritare sau a regionalismelor; dinamica mişcărilor, a 
mobilităţii sociale din care pot rezulta noi "izolate" minoritare. 

Originea minorităţii este factor important al diferenţierii lor. 
Colonizarea poate produce o minoritate (cazul germanilor din Banat); 
exodul din motive politice sau religioase într-un spaţiu "mai primitor" (cazul 
bulgarilor) poate produce o minoritate; realcătuiri de graniţe statale ale unei 
regiuni pot şi ele produce o minoritate (cazul maghiarilor). Specific acestor 
cazuri (la care pot fi adăugate şi minorităţile sârbă, croată, ucrainiană, 

slovacă, cehă) este că în afara spaţiului în care trăiesc există o organizare 
statală distinctă· (statul german, maghiar, bulgar, etc.) funcţionând ca "ţară
mamă" pentru cei mai mulţi membri, excepţie făcând totuşi bulgarii care se 
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consideră şi se identifică masiv ca "bulgari din România" şi nu "bulgari, 
bulgari". Suprapunerea, în acest caz, a etnicităţii cu religia catolică poate fi o 
explicaţie. Există şi minorităţi care nu au în afara statului român o 
organizare statală "de origine": rromii sunt minoritatea cea mai 
semnificativă numeric sub acest aspect, fără a fi, însă, singura (de exemplu 
lipovenii). 

În privinţa impactului minorităţilor asupra spaţiului judeţului Timiş 
se poate spune că diversitatea acestuia, prezervarea regionalismului de tipul 
bănăţenismului este rezultatul coexistenţei acestor minorităţi. Dacă luăm în 
considerare mobilitatea socială şi capacitatea acesteia de a crea noi "izolate" 
minoritare se poate afirma că în judeţul Timiş aceasta a întărit sau a slăbit 
ponderea diverselor minorităţi, fără a duce la dispariţia vreunui grup 
minoritar. În perioada actualului deceniu ca rezultat al unei migraţii 
economice, în primul rând, sunt în curs de constituire grupuri semnificative 
noi: arabi, chinezi, ş.a. de care însă cercetarea de faţă nu s-a ocupat. 

Cercetarea de faţă a avut în vedere cetăţenii statului român, locuitori 
ai judeţului Timiş. Grupurile etnice şi religioase se pot însă constitui şi în 
afara sferei cetăţeniei şi, mai devreme sau mai târziu, realitatea lor provoacă 
politicile naţionale şi culturale ale unei zone. 

Să analizăm acum, pe scurt, repartiţia teritorială a principalelor 
minorităţi naţionale şi grupuri etnice din judeţul Timiş: 

- populaţia majoritară, românii prezintă cele mai mari ponderi, în 
principal în comunele din estul şi nord-estul judeţului; există 7 comune în 
care ponderea românilor este de peste 95%; acestea sunt: Pietroasa 
(99,66%), Secaş (99,65%), Curtea (97,94%), Bara (97,66%), Belinţ 

(97,05%), Fârdea (96,40%) şi Margina (96,31 %); în ceea ce priveşte 

localităţile cu cele mai scăzute ponderi ale românilor acestea sunt: Dudeştii 
Vechi (31,14%), Ştiuca (40,42%), Dumbrăviţa (43,71 %), Tormac (51,31 %), 
Denta (54,06%) şi Beba Veche (55,26%). 

- minoritatea maghiară are cele mai mari ponderi în Dumbrăviţa 
(53,54%), Tormac (45,14%), Beba Veche (39,38%), Uivar (33,16%), Balint 
(30,18%), în alte 13 comune, 3 oraşe (Deta, Jimbolia, Sânicolau Mare) şi în 
municipiul Lugoj ponderea maghiarilor depăşind 10%; este de remarcat 
ponderea mai mare a maghiarilor din municipiul Lugoj (oraş tradiţional 

românesc) faţă de municipiul Timişoara (care la recensământul din 1930 
avea o pondere a românilor de 26,4%); 

- minoritatea germană cu o scădere dramatică în ultimele decenii (în 
special datorită emigraţiei masive) mai prezintă ponderi semnificative în 
următoarele localităţi: Lovrin (11,04%), Nădrag (9,69%), Jimbolia (9,38%), 

https://biblioteca-digitala.ro



162 ADRIAN BASARABĂ 

Deta (9,27%), Lenauheim (6,68%), Victor Vlad de la Marina (6,61 %), 
Buziaş (6,42%) şi Sânandrei (6, 14%)..; 

- minoritatea rromilor cunoaşte o creştere masivă în ultimele decenii 
datorită imigraţiei din alte judeţe şi a sporului natural foarte ridicat, 
prezentînd o pondere semnificativă în special în localităţile care în trecut 
erau "fiefuri" ale germanilor; localităţile cu cele mai mari ponderi ale 
rromilor sunt: Comloşu Mare (17,43%), Sânpetru Mare (16, 51%), 
Lenauheim (14,33%), Cenad (11,28%), Chevereşu Mare (11,09%), Periam 
(9,10%), Cenei (8,14%) şi Cărpiniş (6,62%); 

- sârbii au ponderi mai mari, în general, în localităţile din apropierea 
graniţei cu Iugoslavia: Peciu Nou (24,64%), Sânpetru Mare (18,54%), Cenei 
(15,50%), Giulvăz (13,46%), Cenad (10,05%), Foeni (10,01%), Topolovăţul 
Mare (9,27%), Giera (7,90%) şi Recaş (7,72%); 

- ucrainienii sunt grupaţi în câteva localităţi din sud-estul judeţului în 
care deţin ponderi foarte semnificative: Ştiuca ( 55, l 6% ), Bârna (29 ,80% ), 
Criciova (16,23%) şi Victor Vlad de la Marina (12,25%); 

- bulgarii sunt grupaţi în două comune: Dudeştii Vechi (56,69%) şi 
Denta (22,25%), slovacii sunt grupaţi tot în două comune: Brestovăţ 

(21,74%) şi Chevereşu Mare (8,77%), iar celelalte naţionalităţi au ponderi 
de peste 2% tot în două comune: Racoviţa (3,97%) şi Becicherecu Mic 
(3,08%). 

Să trecem acum la analiza repartiţiei populaţiei judeţului Timiş după 
religie: 

- ortodocşii reprezintă grupul confesional majoritar în aproape toate 
localităţile judeţului Timiş, cu urn1ătoarele excepţii: Dudeştii Vechi 
(28,26%), Dumbrăviţa (39,54%), Ştiuca (42,51 %) şi Tormac (49,47%), 
excepţii care sunt generate de ponderea scăzută a românilor în aceste 
localităţi; aparent surprinzător însă, localităţile cu cele mai mari ponderi ale 
ortodocşilor nu se regăsesc în general printre acelea cu cele mai mari 
ponderi ale românilor, lucru datorat "cuceririi" de către religiile neo
protestante (în special penticostali) a acestor localităţi; localităţile cu cele 
mai mari ponderi ale ortodocşilor sunt: Găvojdia (95,30%), Secaş (95,76%), 
Racoviţa (95,03%), Sânpetru Mare (94,90%), Belinţ (94,83%), ele fiind 
destul de dispersate în cadrul judeţului; 

- ortodocşii de stil vechi sunt grupaţi în 3 comune, în care au ponderi 
de peste 10%: Ştiuca (32,37%), Giera (11,24%) şi Criciova (10,09%); aceste 
ponderi sunt datorate populaţiilor de naţionalitate ucrainiană (Ştiuca şi 

Criciova) şi de naţionalitate sârbă (Giera) care menţin calendarul iulian 
(ceea ce reprezintă principala diferenţă faţă de biserica ortodoxă); 
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- romano-catolicii, a doua religie ca pondere în populaţia judeţului, 
sunt răspândiţi cu ponderi semnificative în mod relativ uniform pe tot 
teritoriul analizat; în ceea ce priveşte aceste ponderi se detaşează net 
Dudeştii Vechi (69,25%), urmat de Beba Veche (42,03%), Uivar (39,29%), 
Denta (36,65%), Deta (34,84%) şi Jimbolia (32,05%); de asemenea cu 
ponderi de peste 10% avem încă 21 de comune, 2 oraşe şi cele 2 municipii 
(Lugoj şi Timişoara); este de remarcat că aceste ponderi mari se datorează în 
primul rând "agregării" în jurul religiei romano-catolice a majorităţii 
bulgarilor, germanilor, maghiarilor şi slovacilor ca să amintim doar pe cele 
mai importante etnii ce o "compun" şi în al doilea rând se datorează 
stabilităţii în faţa "asaltului" religiilor neo-protestante; 

- refonnaţii, fiind în marea lor majoritate persoane de etnie maghiară, 
au ponderi semnificative în unele localităţi în care această etnie este 
numeroasă; cu cele mai mari ponderi se remarcă: Tormac (38,23%), 
Dumbrăviţa (25,92%), Balint (24,18%) şi Dumbrava (18,33%); 

- greco-catolicii au ponderi relativ reduse, fapt datorat interzicerii 
acestei religii de regimul comunist vreme de peste 40 de ani, remarcându-se 
însă: Brestovăţ (6,93%), Jamu Mare (6,83%) şi Boldur (4,97%); 

- penticostalii se remarcă între religiile neo-protestante ca a treia 
religie ca pondere în populaţie judeţului, fiind răspândită uniform pe întreg 
teritoriul şi având ponderi mai semnificative în principal în localităţile din 
estul judeţului, care reprezintă o zonă cu o densitate foarte mare a populaţiei 
de naţionalitate română; se remarcă cu ponderi mai mari următoarele 

localităţi: Pietroasa (21,27%), Ştiuca (19,35%), Sânmihaiu Român 
(11,28%), Făget (10,32%), Bethausen (9,83%), Moşniţa Nouă (9,40%), 
Traian Vuia (9,40%) şi Curtea (9,12%); 

- baptiştii, a doua religie neo-protestantă, se remarcă cu ponderi mai 
mari tot în localităţile din estul judeţului în care populaţia de naţionalitate 
română deţine ponderi foarte mari; astfel reţinem cu ponderile cele mai mari 
localităţile: Criciova (7,95%), Pietroasa (7,46%), Margina (5,22%) şi Fîrdea 
(5,13%); 

- persoanele aparţinând altor religii deţin ponderi mai semnificative 
în Bârna (8,52%) şi Chevereşu Mare (4,29%). 

Consideraţiile expuse până acum ne ajută să înţelegem repartiţia 

teritorială a grupurilor etnice şi a celor confesionale în judeţul Timiş. Pentru 
o mai bună cunoaştere însă este necesară folosirea a doi indici care reflectă 
într-o mai mare măsură atât mărimea grupurilor etnice, respectiv 
confesionale, cât şi numărul acestora. Astfel, fragmentarea etnică a unei 
unităţi administrativ-teritoriale poate fi calculată şi comparată cu ajutorul 
indicelui de diferentiere etnică: 
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IDE= tn2/N 2 x1001 
unde: k = numărul grupurilor etnice, 

i = grupul etnic, 
n = mărimea grupului etnic, 
N = populaţia totală a unităţii administrativ-teritoriale. 

Cu cât valoarea indicelui este mai mică, cu atât diferenţierea etnică 
este mai mare, omogenitatea perfectă fiind realizată atunci când indicele este 
egal cu l 00. Acest indice a fost introdus de R. Muir, iar pe baza aceleiaşi 
formule s-a putut calcula şi indicele de fragmentare religioasă, notat cu 
IFR. 

Calculând valorile acestor doi indici pentru localităţile judeţului 

Timiş au rezultat două grupări ale localităţilor judeţului (una în funcţie de 
valorile indicelui de diferenţiere etnică, iar alta în funcţie de valorile de 
fragmentare religioasă). 

3. Gruparea localităţilor judeţului Timiş în funcţie de valorile indicelui 
de fragmentare religioasă 

O primă constatare privitoare la cei doi indici în privinţa judeţului 
Timiş, este că la nivelul întregului judeţ având IFR = 62, 71 şi IDE = 65,28 
Timişul se plasează în primele 1 O judeţe ale ţării din punct de vedere al 
eterogenităţii. 

De asemenea, comparând cei doi indici pe totalul comunelor, 
respectiv pe totalul municipiilor şi oraşelor se constată că din punct de 
vedere religios populaţia este mai eterogenă în mediul urban, iar din punct 
de vedere etnic populaţia este mai eterogenă în mediul rural. Faptul că din 
punct de vedere etnic avem o eterogenitate mai mare în mediul rural poate 
părea surprinzător, ştiindu-se faptul că oraşele aveau în zona de vest a ţării 
un grad de eterogenitate foarte ridicat; explicaţia pentru această schimbare 
trebuie căutată în politica de industrializare din perioada comunistă în care 
grupuri mari de populaţie de naţionalitate română, în special din Moldova, 
au emigrat în oraşele din vestul ţării. 

În privinţa grupării localităţilor judeţului Timiş în funcţie de indicele 
de diferenţiere etnică se constată următoarele: 
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- cu cel mai ridicat indice, deci cele mai omogene din punct de 
vedere etnic sunt comunele: Pietroasa (99,32), Secaş (99,30), Curtea 
(95,96), Bara (95,42), Belinţ (94,23), Fîrdea (92,97), Margina (92,80), 
Boldur (90,75) şi Ohaba Lungă (90,32); în toate aceste comune, foarte 
omogene etnic, românii deţin ponderi de peste 94% din populaţie, deci nu 
există aşa-numitele "enclave etnice", adică localităţi cu populaţie aparţinând 
în majoritate unei minorităţi etnice care să fie foarte omogene din punct de 
vedere etnic; 

- dimpotrivă localităţile în care românii au cele mai scăzute ponderi 
prezintă un IDE foarte scăzut ceea ce arată o eterogenitate accentuată şi 
implicit un multiculturalism specific atât spaţiului bănăţean cât şi celui 
central-european; cele mai eterogene localităţi sunt: Denta (36, 18), Cenad 
(39,04), Deta (40,55), Variaş (40,77), Cenei (41,12), Giera (41,39) şi 

Dudeştii Vechi ( 42,42), eterogenitate pe care dacă am fi luat ca indice doar 
ponderea populaţiei majoritare nu am fi surprins-o la fel de bine. 

Să vedem şi care este situaţia în privinţa indicelui de fragmentare 
religioasă: 

- cu valorile cele mai ridicate se remarcă comunele în care ponderea 
populaţiei de religie ortodoxă este de peste 94 %; acestea sunt: Secaş (91,83 ), 
Găvojdia (90,90), Racoviţa (90,38), Sânpetru Mare (90, 13) şi Belinţ (89,99); 
se remarcă valorile mai scăzute ale omogenităţii religioase decât în cazul 
etnicităţii şi faptul că persoanele aparţinând altor religii decât cea ortodoxă 
nu se regăsesc în localităţi cu o omogenitate ridicată din punct de vedere 
religios; 

- cele mai scăzute valori ale IFR se înregistrează în comunele: 
Dumbrăviţa (30,90), Ştiuca (32,48) şi Tormac (39,99), eterogenitatea fiind 
generată de ponderile mari ale reformaţilor (Dumbrăviţa şi Tormac) şi 

respectiv ale ortodocşilor de stil vechi (Ştiuca); această eterogenitate arată 
caracterul pluriconfesional şi toleranţa religioasă în spaţiul bănăţean, în care 
religii care îşi "segmentează" foarte strict teritoriul în alte zone ale ţării 
convieţuiesc aici foarte bine împreună. 
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ANEXE 

Anexa 1 
Distribuţia populaţiei judeţului Timiş după etnie(%) 

Judeţ/Muni- Populaţie Total Ro- Ma- Ger- Ţiga Ucrai- Sârbi Slo- Bui- Alţii 

ci piu/oraş/ stabila (fără mâni ghiari mani ni ne ni vaci gari 
comuna alte) 

Municipii+ 425129 99.55 80.82 9.96 4.42 1.21 0.37 2.11 0.21 0.44 0.45 
Oraşe 

TOTAL 
Municipiul 334115 99.49 82.14 9.50 3.92 0.80 0.22 2.32 0.20 0.39 0.51 
Timişoara 

Lugoj 49742 99.96 81.14 10.97 5.37 0.87 1.41 0.20 0.00 0.00 0.04 
Ma guri 825 100.00 15.15 0.97 0.00 80.7 3.15 0.00 0.00 0.00 0.00 

3 
Tapia 372 100.00 98.92 0.27 0.00 0.00 0.81 0.00 0.00 0.00 0.00 
Municipiul 50939 99.73 79.83 10.68 5.22 2.15 1.43 0.20 0.21 O.Ol 0.27 
Lui;?: oi 
Buziaş 5682 99.79 84.35 5.88 4.80 3.77 0.21 0.12 0.63 0.02 0.21 
Silagiu 935 100.00 98.93 0.75 0.21 0.00 0.11 0.00 0.00 0.00 0.00 
Bacova 1424 99.79 73.46 3.09 16.92 3.72 1.26 0.14 1.19 0.00 0.21 
Oraş Buzias 8041 99.81 84.12 4.79 6.42 3.32 0.39 0.11 0.66 O.Ol 0.19 
TOTAL 
Deta 6489 99.97 57.17 22.17 10.36 2.67 0.33 7.28 0.00 0.00 0.03 
Opătita 632 100.00 95.57 2.22 0.63 1.11 0.00 0.47 0.00 0.00 0.00 
Oraş Dela 7121 99.80 59.33 19.91 9.27 2.47 0.29 6.52 0.20 1.81 0.20 
TOTAL 
Jimbolia 11830 99.70 66.67 16.58 9.38 5.87 0.14 0.52 0.29 0.25 0.30 
(Oraş) 

Sânicolaul 13083 99.95 73.44 10.61 5.89 1.96 0.28 4.58 O.JO 3.11 0.05 
Mare 
Faget (Oraş) 7722 99.84 89.20 5.66 1.46 1.05 2.41 0.03 0.04 0.00 0.16 
Comune 274904 99.74 79.07 7.45 2.82 3.52 1.77 2.97 0.48 1.67 0.26 
TOTAL 
Balint 1849 99.95 68.14 30.18 0.27 1.35 0.00 0.00 0.00 0.00 0.05 

Ban loc 4649 100.00 72.81 5.98 3.31 5.66 6.28 5.85 0.00 O.I I 0.00 

Bara 427 100.00 97.66 2.11 0.00 0.00 0.23 0.00 0.00 0.00 0.00 

Beba Veche 1625 99.94 55.26 39.38 1.17 2.89 0.12 0.37 0.06 0.68 0.06 

https://biblioteca-digitala.ro



HARTA ETNICA Sf CONFESIONALA A JUDEŢULUI TIMIŞ 167 

Bechiche- 4581 96.92 81.82 1.24 4.08 5.22 1.42 2.93 0.20 0.02 3.08 

recu Mic 
Belinl 3055 99.97 97.05 1.51 0.56 0.79 0.00 0.03 0.03 0.00 0.03 

Bethausen 2909 100.00 94.29 2.44 1.75 0.14 1.24 0.10 0.00 0.03 0.00 

Bi led 6108 99.90 87.30 4.03 5.80 2.34 O.D7 0.13 O.I I 0.13 0.10 

Bama 1691 100.00 70.14 0.00 0.00 0.00 29.80 0.06 0.00 0.00 0.00 

Bogda 578 99.48 89.27 2.25 3.98 0.17 3.63 0.17 0.00 0.00 0.52 

Bol dur 2594 99.85 95.22 2.31 0.15 0.77 1.39 0.00 0.00 0.00 0.15 

Brestovat 851 99.88 69.92 1.18 3.17 0.00 0.00 3.88 21.74 0.00 0.12 

Cărpiniş 7089 99.69 83.71 4.67 4.42 6.62 O.D7 O.I I 0.06 0.04 0.31 

Cenad 3991 99.97 57.73 18.39 2.08 11.28 0.10 10.05 0.00 0.35 0.03 

Ccnei 4903 98.37 60.68 10.65 2.83 8.14 0.43 15.50 0.08 0.06 1.63 

Chcvereşu 2029 99.95 68.85 10.00 0.39 11.09 0.64 0.20 8.77 0.00 0.05 

Mare 
Ciacova 7457 99.89 77.82 9.51 4.08 5.34 0.46 2.62 0.03 0.05 O.I I 

Comloşu 4664 99.94 73.58 1.18 5.51 17.43 0.09 0.47 1.59 0.09 0.06 

Mare 
Cos teiu 3662 99.92 82.06 15.76 0.37 1.54 0.05 0.08 0.05 0.00 0.08 

Criciova 1774 99.89 83.09 0.45 0.06 0.00 16.23 0.00 0.06 0.00 O.I I 

Curtea 1459 100.00 97.94 0.21 0.14 1.58 0.14 0.00 0.00 0.00 0.00 

Darova 3031 100.00 91.16 0.66 1.15 0.16 6.73 0.03 O.IO 0.00 0.00 

Denia 3187 99.91 54.06 12.21 1.32 2.48 1.07 6.50 0.03 22.25 0.09 

Dudestii 6409 99.92 31.14 5.91 0.89 4.76 0.22 0.17 0.14 56.69 0.08 

Vechi 
Dumbrava 2799 100.00 76.99 21.97 0.25 0.64 O.I I 0.04 0.00 0.00 0.00 

Dumbrăviţa 2400 99.92 43.71 53.54 1.33 0.08 0.33 0.88 0.00 0.04 0.08 

Firdea 2164 99.77 96.40 0.51 0.00 2.13 0.69 0.05 0.00 0.00 0.23 

Foeni 1639 99.94 66.69 22.51 0.12 0.55 0.00 IO.Ol 0.00 0.06 0.06 

Gavojdia 31R9 99.78 91.03 0.56 0.19 0.00 7.93 0.00 0.06 0.00 0.22 

Galai a 8524 99.85 73.00 14.37 2.78 1.29 0.60 2.11 5.66 0.04 0.15 

Ghizela 1311 100.00 93.29 4.12. 1.68 0.08 0.69 0.08 0.08 0.00 0.00 

Ghiroda 4908 99.86 90.16 6.93 0.96 0.57 0.06 0.65 0.47 0.06 0.14 

Giarmata 5162 99.81 94.30 2.03 1.65 0.95 0.21 0.45 0.21 0.00 0.19 

Giera 1228 100.00 58.55 24.67 3.50 5.21 0.16 7.90 0.00 0.00 0.00 

Giroc 3951 99.95 92.26 3.24 2.43 1.42 0.08 0.40 O.OR 0.05 0.05 

Giulvaz 2Rl3 99.R7 78.76 1.62 2.98 2.76 0.19 13.46 0.00 O.IO 0.13 

Jamu Mare 3487 9R.37 R3.R3 9.18 3.27 l.5R 0.14 0.14 0.14 0.09 1.63 

Jebel 523R 99.81 91.R7 1.62 1.57 4.39 0.08 0.23 0.00 0.06 0.19 

Lcnauheim 5123 99.75 76.97 1.29 6.6R 14.33 O.IO 0.12 0.23 0.04 0.25 

Liebling 3606 99.94 R9.66 5.44 1.58 2.77 0.06 0.06 0.25 0.14 0.06 

Lovrin R560 99.RO 76.30 3.R6 11.04 5.90 l.3R 0.35 0.21 0.77 0.20 

Margina 2469 99.R8 96.31 1.74 0.53 0.28 0.49 O.OR 0.45 0.00 0.12 

Mas loc 3913 99.90 82.67 3.99 2.15 1.07 9.81 0.20 0.00 0.00 0.10 
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Mănăştiur 1741 100.00 89.37 9.53 0.34 0.52 0.17 0.06 0.00 0.00 0.00 

Moraviţa 2470 99.80 81.46 6.60 5.43 3.00 0.12 2.87 0.08 0.24 0.20 

Moşniţa 3941 99.80 81.22 16.77 0.51 0.84 0.05 O.IO 0.28 0.03 0.20 

Noua 
Nădrag 3634 99.70 83.54 4.27 9.69 0.03 1.24 0.41 0.52 0.00 0.30 

Nitchidorf 1555 99.87 90.74 1.35 3.79 0.00 3.54 0.00 0.45 0.00 0.13 

Ohaba 1347 99.78 94.95 0.15 0.07 0.59 4.01 0.00 0.00 0.00 0.22 

Lunga 
Ortişoara 4105 99.85 89.31 4.95 3.63 0.49 1.17 0.17 0.07 0.07 0.15 

Peciu Nou 4871 99.96 68.40 2.24 2.57 0.60 1.44 24.64 0.02 0.06 0.04 

Periam 6572 99.91 82.59 2.39 4.93 9.10 0.14 0.59 0.05 0.12 0.09 

Pietroasa 1166 100.00 99.66 0.09 0.00 0.17 0.09 0.00 0.00 0.00 0.00 

Pi schia 2932 99.83 92.12 2.97 0.85 1.77 1.43 0.48 0.00 0.20 0.17 

Racoviţa 3399 96.03 92.50 1.24 0.26 2.00 0.00 0.00 0.03 0.00 3.97 

Recaş 8665 98.73 73.10 12.49 2.56 2.53 0.14 7.72 0.20 0.00 1.27 

Remetea 3289 99.97 91.33 4.13 0.40 3.71 0.15 0.09 0.06 0.09 0.03 

Mare 
Sacosu 3037 99.93 86.47 7.57 0.99 4.74 0.03 O.D7 O.D7 0.00 O.D7 
Turcesc 
Satchinez 4362 99.93 87.71 I.Ol 2.45 7.27 O.I I 1.17 O.D7 0.14 O.D7 

Sacalaz 5926 99.87 90.48 1.87 1.28 1.03 0.05 4.94 O.D7 0.13 0.13 

Secas 283 100.00 99.65 0.00 0.35 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 

Sanandrei 4773 99.73 86.91 2.91 6.14 1.57 1.51 0.59 O.IO 0.00 0.27 

Sanmihaiu 3911 100.00 92.25 4.01 2.10 1.05 0.08 0.26 0.23 0.03 0.00 

Roman 
Sânpetru 5724 99.91 62.63 0.94 1.00 16.51 0.12 18.54 0.02 0.16 0.09 

Mare 
Sag 4006 99.93 76.39 13.68 5.82 1.52 0.05 2.10 0.20 0.17 O.D7 

Stiuca 1628 99.75 40.42 0.43 3.69 0.06 55.16 0.00 0.00 0.00 0.25 

Teremia 3871 100.00 82.87 8.52 4.44 2.71 0.41 0.46 0.10 0.46 0.00 

Mare 
Tomesti 2888 99.72 94.67 2.46 2.11 0.17 0.21 0.07 0.00 0.03 0.28 

Topolovatul 3150 99.78 82.13 2.25 0.95 0.86 0.89 9.27 3.40 0.03 0.22 

Mare 
Tormac 2705 99.93 51.31 45.14 0.55 0.52 0.37 0.00 2.00 0.04 0.07 

Traian Vuia 2404 99.92 93.76 3.04 0.08 2.87 0.17 0.00 0.00 0.00 0.08 

Uivar 4324 99.40 61.12 33.16 1.97 2.82 0.02 0.30 0.00 0.00 0.60 

Varias 6059 99.70 59.76 10.98 2.48 2.82 4.79 18.65 0.13 O.IO 0.30 

Victor Vlad 2889 99.97 76.43 1.97 6.61 1.21 12.25 1.49 0.00 0.00 0.03 
De La 
Marina 
Voiteg 2399 99.96 83.08 8.55 5.84 1.46 0.33 0.46 0.00 0.25 0.04 

https://biblioteca-digitala.ro



HARTA ETNICĂ ŞI CONFESIONALĂ A .JUDETULUI TIMIŞ 169 

Anexa2 
Distributia populatiei ·udetului Timiş duoă confesiune %) 

Judeţ Popula- Total Ort o- Biserica Româ Greco- Re for Bap- Pen li- Alta 
Municipiu ţie (Iară doxă ortodoxă no- Ca to li- mată tistă costal-

Oraş stabila alte) de stil Ca to li- că ă 

vechi că 

Jud Timiş 700033 98.82 77.96 0.22 13.29 1.07 2.34 1.21 2.72 1.18 

Municipii şi 425129 98.67 77.34 0.14 13.99 1.32 2.62 1.30 1.95 1.33 

oraşe 

Municipiul 334115 98.55 78.64 0.16 12.74 1.36 2.48 1.27 1.91 1.45 

Timişoara 

Lugoj 50939 98.97 75.88 0.05 13.09 1.46 4.66 2.12 1.70 1.03 

TOTAL 
Lugoj 49742 98.95 75.37 0.05 13.40 1.49 4.77 2.16 1.71 1.05 

Ma guri 825 99.88 97.58 0.00 0.61 0.00 0.12 0.24 1.33 0.12 

Ta pia 372 100.0 95.97 0.00 0.27 0.81 0.00 0.81 2.15 0.00 

Buzias 8041 99.28 82.71 O.Ol 11.70 0.42 1.48 0.61 2.34 0.72 

TOTAL 
Buziaş 5682 99.35 83.84 0.00 11.53 0.32 1.43 0.56 1.67 0.65 

Silagiu 935 100.0 97.97 0.00 0.43 1.39 0.21 0.00 0.00 0.00 

Baco va 1424 98.53 68.19 O.Q7 19.80 0.21 2.53 1.19 6.53 1.47 

Oraş Deta 7121 99.52 61.52 0.38 34.84 0.55 0.74 0.42 1.07 0.48 

TOTAL 
Deta 6489 99.48 58.22 0.42 37.96 0.60 0.80 0.46 1.02 0.52 

Opatita 632 100.0 95.41 0.00 2.85 0.00 0.16 0.00 1.58 0.00 
o 

Oraş 11830 99.11 61.34 0.04 32.05 0.92 1.67 0.39 2.69 0.89 

Jimbolia 
TOTAL 
Oraş 13083 99.11 69.55 0.05 23.03 1.16 0.98 0.78 3.57 0.89 

Sânicolaul 
Mare Total 
Oraş Făget 7722 97.86 76.33 0.00 6.15 0.09 1.85 3.12 10.32 2.14 

Comune 274904 99.05 78.93 0.36 12.21 0.69 1.89 1.08 3.90 0.95 

TOTAL 
Balint 1849 98.97 68.20 0.00 5.14 0.76 24.18 0.65 0.05 1.03 

Ban loc 4649 99.68 87.57 0.00 11.53 0.04 0.15 0.09 0.30 0.32 

Bara 427 99.53 93.68 0.00 0.70 0.00 0.00 0.70 4.45 0.47 

Beba Veche 1625 100.0 54.40 1.17 42.03 I. I I 0.80 0.00 0.49 0.00 
o 

Bechichercu 4581 99.19 88.26 O.I I 7.68 0.41 O.I I 0.31 2.31 0.81 
Mic 
Belint 3055 99.57 94.83 0.00 1.28 0.13 0.65 0.79 1.90 0.43 

Bethausen 2909 99.31 82.54 0.00 5.57 0.00 0.52 0.86 9.83 0.69 

Bi led 6108 99.41 78.68 0.16 13.46 0.51 1.21 0.43 4.96 0.59 

Bama 1691 91.48 87.17 0.00 0.12 0.06 0.00 0.77 3.37 8.52 
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Bogda S78 98.79 91.18 0.00 S.88 0.3S 0.17 O.S2 0.69 1.21 

Bol dur 2S94 98.S7 88.63 0.04 2.SI 4.97 O.IS 0.69 l.S8 1.43 

Brestovat 8SI 99.S3 6S.22 0.00 2S.1S 6.93 0.3S 1.18 0.71 0.47 

Carpinis 7089 99.0S 73.34 O.Ol lS.IS 1.28 1.83 0.44 7.00 0.9S 

Cenad 3991 99.70 72.61 0.00 24.3S 0.93 0.6S 0.2S 0.90 0.30 

Cenei 4903 99.S9 82.01 0.12 IS.IS O.Sl O.S3 0.82 0.4S 0.41 

Cheveresu 2029 9S.71 77.33 0.00 16.12 0.20 0.20 0.00 1.87 4.29 

Mare 
Ciacova 74S7 99.69 82.14 O.Ol 14.60 0.12 0.47 0.21 2.13 0.31 

Comloşu 4664 99.94 8S.08 0.00 9.6S 1.37 0.24 0.21 3.39 0.06 

Mare 
Cos teiu 3762 97.26 76.77 0.00 4.78 3.32 IO.SO 0.66 1.22 2.74 

Criciova 1774 99.89 77.8S 10.09 0.62 0.00 0.00 7.9S 3.38 O.I I 

Curtea 14S9 99.4S 88.97 0.00 0.27 0.00 0.00 1.10 9.12 O.SS 

Darova 3031 98.S8 87.36 0.03 2.44 0.46 0.07 2.87 S.34 1.42 

Denia 3187 99.6S S9.18 0.00 36.6S 0.2S 0.06 1.47 2.04 0.3S 

Dudeştii 6409 98.89 28.26 0.00 69.2S 0.14 0.70 0.22 0.33 I. I I 

Vechi 
Dumbrava 2799 97.89 67.S2 0.00 3.S7 0.14 18.33 3.7S 4.S7 2.11 

Dumbrăvi ta 2400 98.S4 39.S4 0.00 29.08 1.17 2S.92 0.2S 2.S8 1.46 

Firdea 2164 99.91 92.33 0.00 0.32 0.09 0.09 S.13 1.94 0.09 

Foeni 1639 99.82 76.39 0.00 22.33 0.00 0.61 0.00 0.49 0.18 

Gavosdia 3189 100. 3 9S.30 0.00 1.13 0.03 0.13 1.00 2.4S -0.03 

Gataia 8S24 97.00 69.73 0.00 19.6S 0.21 1.87 0.69 4.8S 3.00 

Ghizela 1311 99.69 88.63 l.S3 6.S6 0.84 0.38 0.92 0.84 0.31 

Ghiroda 4908 99.S7 80.01 0.06 7.91 O.S3 0.77 2.20 8.09 0.43 

Giarmata Sl62 98.99 88.98 0.46 4.78 0.43 0.46 0.31 3.S6 I.Ol 

Giera 1228 99.S9 S9.S3 11.24 27.44 0.16 0.81 0.33 0.08 0.41 

Giroc 39SI 99.S7 86.99 0.00 4.S6 O.S8 0.68 2.SI 4.2S 0.43 

Giulvaz 2813 98.36 88.20 0.00 S.69 0.18 0.18 0.07 4.0S 1.64 

Jamu Mare 3487 98.S7 71.38 0.14 16.43 6.83 0.49 2.98 0.32 1.43 

Jebcl S238 98.9S 86.69 0.00 2.90 0.67 O.I I 2.04 6.S3 I.OS 

Lenauheim Sl23 99.S3 7S.72 0.18 19.44 O.S3 0.66 0.23 2.77 0.47 

Leibling 3606 97.98 8S.S8 0.00 S.SS 1.00 0.17 I.SO 4.19 2.02 

Lovrin 8S60 99.63 70.36 0.14 21.33 0.26 0.71 0.9S S.88 0.37 

Margina 2469 98.SO 8S.22 0.00 3.00 0.00 0.36 S.22 4.70 I.SO 

Masloc 3913 99.SI 91.46 0.03 S.70 0.31 0.36 0.84 0.82 0.49 

Manastiur 1741 98.74 79.90 0.00 3.10 0.00 7.47 0.29 7.98 1.26 

Moravi ta 2470 99.80 73.81 0.4S 18.S4 2.79 1.09 0.49 2.63 0.20 

Moşniţa 3941 99.75 71.78 0.03 8.91 O.OS 9.29 0.20 9.49 0.25 

Nouă 

Nădrag 3634 98.98 76.39 0.00 17.12 0.30 1.46 2.34 1.38 1.02 

Nitchidorf ISSS 99.10 90.48 0.00 6.37 0.06 0.71 0.39 1.09 0.90 

Ohaba 1347 99.11 87.4S 0.00 0.22 0.00 0.00 3.19 8.24 0.89 
Lunga 
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Orlişoara 4105 99.51 85.94 0.00 8.11 0.66 0.90 0.17 3.73 0.49 

Peciu Nou 4871 99.43 90.37 0.00 5.26 0.43 0.96 0.04 2.36 0.57 

Periam 6572 99.15 83.92 0.00 8.87 0.56 0.29 1.40 4.11 0.85 

Pietroasa 1166 99.91 71.10 0.00 0.09 0.00 0.00 7.46 21.27 0.09 

Pischia 2932 99.62 93.89 0.00 4.84 0.14 0.17 0.17 0.41 0.38 

Racovita 3399 99.41 95.03 0.00 2.59 0.56 0.24 0.32 0.68 0.59 

Rec as 8665 99.24 74.26 0.00 17.60 0.15 0.65 1.13 5.45 0.76 

Remetea 3289 98.84 90.48 0.00 4.99 0.09 0.15 1.40 1.73 1.16 
Mare 
Sacosu 3037 98.85 88.74 0.00 7.80 0.59 0.40 0.40 0.92 1.15 
Turcesc 
Satchinez 4362 99.70 90.39 0.07 3.60 0.25 O.I I 1.51 3.76 0.30 

Sacalaz 5926 99.56 88.29 0.00 3.43 0.47 0.46 0.66 6.26 0.44 

Secas 283 99.65 95.76 0.00 0.35 0.00 0.00 3.53 0.00 0.35 

Sânandrei 4773 97.78 82.30 0.00 9.45 3.04 0.90 0.63 1.47 2.22 

Sânmihaiu 3911 98.64 79.95 0.00 5.47 0.59 0.36 1.00 11.28 1.36 
Roman 
Sânpetru 5724 99.46 94.90 0.00 1.50 0.16 0.16 0.52 2.22 0.54 
Mare 
Sag 4006 99.50 73.76 0.00 19.02 1.05 1.35 0.50 3.82 0.50 

Stiuca 1628 99.39 42.51 32.37 4.36 0.31 0.18 0.31 19.35 0.61 

Teremia 3871 98.66 79.70 0.03 14.57 0.26 1.99 0.67 1.45 1.34 
Mare 
Tomesti 2888 99.55 85.60 0.00 3.67 0.76 1.66 1.66 6.20 0.45 

Topolovatu 3150 99.65 85.78 0.13 7.08 2.19 0.29 0.16 4.03 0.35 
Mare 
Tormac 2705 99.70 49.57 0.04 8.69 0.55 38.23 0.55 2.07 0.30 

Traian Vuia 2404 99.79 83.40 0.00 2.20 0.00 0.58 4.20 9.40 0.21 

Uivar 4324 98.27 54.07 0.00 39.29 1.50 0.97 O.o? 2.36 1.73 

Varias 6059 99.57 81.65 0.00 13.81 0.28 0.87 0.78 2.18 0.43 

Victor Vlad 2889 99.27 85.67 0.00 8.86 0.10 0.28 2.18 2.18 0.73 
De La 
Marina 
Voiteg 2399 99.42 81.91 0.00 16.05 0.25 0.46 0.00 0.75 0.58 

Anexa 3 
Indicele de fragmentare religioasă şi de diferenţiere etnică pentru 

I l"Ctil . d I ' T" ' oca 1 a. e .10 etu m 1m1ş 

Judeţ/Municipiu/Oraş/ Indicele de Indicele de Judeţ/Municipiu/ 

Comuna Fragmentare Religioasă Diferentiere Etnică Oraş/ 

Jud Timiş 62.71 65.28 Judelui TIMIS 
Municipii si oraşe 61.92 66.57 Municipii si orase 
Municipiul Timişoara 63.60 68.59 Municipiul 

Timisoara 
Municipiul Lugoj 59.61 65.21 Municipiul Lugoj 
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Oraş Buzias 69.87 71.52 Oras Buzias 

Oraş Deta 50.01 40.55 Oras Deta 

Oraş Jimbolia 48.02 48.43 Oras Jimbolia 

Oraş Sânicolaul Mare 53.83 55.75 Oras Sânicolaul 
Mare 

Oraş Faget 59.87 79.98 Oras Făget 

Comune TOT AL 63.99 63.43 Comune TOT AL 

Balint 52.63 55.56 Balint 

Banloc 78.01 54.54 Ban loc 
Bara 87.96 95.42 Bara 
Beba Veche 47.29 46.15 Beba Veche 

Bechichercu Mic 78.54 67.57 Bechicherecu Mic 
Belint 89.99 94.23 Belint 

Bethausen 69.41 89.02 Bethausen 

Biled 63.99 76.76 Bi led 

Bama 76.48 58.07 Bama 
Bogda 83.49 80.04 Bogda 

Boldur 78.90 90.75 Bol dur 
Brestovat 49.36 53.88 Brestovat 
Carpinis 56.63 70.92 Caminis 

Cenad 58.68 39.04 Cenad 
Cenei 69.57 41.12 Cenei 
Cheveresu Mare 62.54 50.41 Cheveresu Mare 
Ciacova 69.65 61.96 Ciacova 
Comlosu Mare 73.45 57.53 Comlosu Mare 
Costeiu 60.45 73.71 Costeiu 
Criciova 62.37 71.68 Criciova 
Curtea 79.99 95.96 Curtea 
Darova 76.77 83.57 Darova 
Denia 48.52 36.18 Denia 
Dudestii Vechi 55.94 42.42 Dudestii Vechi 
Dumbrava 49.45 64.11 Dumbrava 
Dumbrăvi ta 30.90 47.80 Dumbrăviţa 

Firdea 85.55 92.97 Firdea 
Focni 63.34 50.54 Foeni 
Gavosdia 90.90 83.50 Gavojdia 
Gataia 52.79 55.81 Gataia 
Ghizela 79.04 87.23 Ghizela 
Ghiroda 65.36 81.79 Ghiroda 
Giarmata 79.54 89.01 Giarmata 
Giera 44.24 41.39 Giera 
Giroc 76.13 85.30 Giroc 
Giulvaz 78.29 80.30 Giulvaz 
Jamu Mare 54.21 71.27 Jamu Mare 
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Jebel 75.72 84.64 Jebel 
Lenauheim 61.20 61.75 Lenauheim 
Leibling 73.77 80.78 Liebling 
Lovrin 54.42 59.95 Lovrin 
Margina 73.22 92.80 Margina 
Masloc 84.00 69.53 Mas loc 
Mănăştiur 65.14 80.79 Mănăstiur 

Moraviţa 58.07 67.26 Moravi ta 
Moşnita Nouă 54.09 68.80 Mosnita Nouă 
Nădrag 61.38 70.94 Nădrag 

Nitchidorf 82.30 82.63 Nitchidorf 
Ohaba Lunga 77.27 90.32 Ohaba Lungă 
Ortisoara 74.67 80.15 Ortisoara 
Peciu Nou 82.01 53.00 Peciu.Nou 
Periam 71.40 69.35 Periam 
Pietroasa 55.63 99.32 Pietroasa 
Pischia 88.40 85.01 Pischia 
Racoviţa 90.38 85.77 Racovita 
Recaş 58.57 55.73 Rec as 
Remetea Mare 82.18 83.73 Remetea Mare 
Sacoşu Turcesc 79.38 75.57 Sacosu Turcesc 
Satchinez 82.01 77.55 Satchinez 
Sacalaz 78.47 82.18 Sacalaz 
Secas 91.83 99.30 Sec as 
Sânandrei 68.77 76.04 Sânandrei 
Sânmihaiu Roman 65.52 85.32 Sânmihaiu Roman 
Sânpetru Mare 90.13 45.41 Sânpetru Mare 
Sag 58.21 60.62 Sag 
Stiuca 32.48 46.90 Stiuca 
Teremia Mare 65.72 69.68 Teremia Mare 
Tomesti 73.85 89.73 Tomesti 
Topolovatu Mare 74.29 68.50 Topolovatul Mare 
Tormac 39.99 46.75 Tormac 
Traian Vuia 70.67 88.09 Traian Vuia 
Uivar 44.77 48.48 Uivar 
Varias 68.63 40.77 Varias 
Victor Vlad De La 74.28 60.43 Victor Vlad De La 
Marina Marina 
Voiteg 69.68 70.11 Voiteg 
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Die ethnische und konfessionelle Karte des Kreises Timiş I Temesch 
Zusammenfassung 

Der Kreis· Temesch zăhlt eine Bevălkerung von 700.033 Einwohner (am 7. 
]anuar 1992) und hat eine Oberflăche von 8690 km2

• Nach der 
Einwohnerzahl und Oberflăche ist er einer der grăj3ten Kreise Rumăniens. 
Dieser Kreis liegt im Westen Rumăniens, in der historischen Provinz Banat 
und grenzt im Norden an den Kreis Arad, im Nordwesten an Ungarn, im 
West-Sudwesten an Jugoslawien, in Sud-Sudosten an den Kreis Karasch
Severin undim Osten an den Kreis Hunedoara. Nach ihrer administrativ
territoriellen Einteilung bestehen die Ortschaften des Kreises Temesch aus 
zwei Munizipalstădten (Timişoara!Temeswar und Lugoj/Lugosch), in fonf 
Stădte (Sânnicolau Mare, Jimbolia, Buziaş, Făget und Vega) und 80 
Gemeinden. 

Der Bezug zum mitteleuropăischen Kultunnodell wird nicht nur 
durch die - sicherlich wichtige - geopolitische Struktur hergestellt, sondern 
auch durch die Bevălkerungsstruktur des Kreises Temesch nach Nationali
tăten und Konfessionen, die in etwa einer Region mit variabler Geometrie in 
Mitteleuropa entspricht. Diese Region habe ich in einem Aufsatz ("Dinamici 
socio-demografice şi identitate central europeană'') in der Zeitschrift "A 
treia Europa" (Drittes Europa) vorgestellt. Daraus geht hervor, dass der 
Kreis Temesch folgende Nationalitătenstruktur aufweist: 80, 13% Rumănen, 
8,97% Ungarn, 3,79% Deutsche, 2,12% Roma, 0,3% Slowaken, 2,45% 
Serben, 0,92% Ukrainer, 0,92% Bulgaren, andere 0,38%. Im selben 
geographischen Gebiet tritt folgende konfessionelle Struktur auf 77% 
Orthodoxe, 0,22% Orthodoxe nach a/tem Stil, 13,29% Romisch
Katholische, 1,07% Griechisch-Katholische, 2,34% Reformierte, 1,21% 
Baptisten, 2, 72% Pfingstler, andere 1, 18%. 

Eine ethnische und konfessionelle Karte far dieses Gebiet wurde seit 
langer Zeit nicht mehr angefertigt. Deshalb ging ich davon aus, dass ihre 
Erarbeitung die Verteilung der Bevolkerung im Kreis Temesch nach 
ethnischen Minderheiten und Konfessionen ubersichtlich darstellt und 
zugleich als nutzliches Arbeitsinstrument sowohl far verschiedene private 
Organisationen als auch far die lokalen offentlichen Verwaltungsorgane 
dienen kann. 

Temes megye etnikai es vallasi terkepe 
Osszefo glalas 

Temes megye lakosainak szama 700.033 ( 1992 januar 7-en), terulete 8690 

km2. Lakosainak szamat es teriiletet tekintve egyike Romania legnagyobb 
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megyeinek. Az orszag nyugati reszen fekszik, a tărtenelmi Banat teriileten, e 
szakon Arad megye, eszaknyugaton Magyarorszag hataroljak, nyugat-de 
lnyugaton Jugoszliiviiival, del-delkeleten Caraş-Severin megyevel, keleten 
pedig Hunyad megyevel hataros. TerUleti-kăzigazgatasi elrendezeset 
tekintveTemes megyenek ket municipiuma van, (Timi~ara/Temesvar es 
Lugoj/Lugos), ăt varosa (Sannicolau Mare, Jimbolia, Buziaş, Faget es Vega) 
es 80 kăzsege. 

A geopolitikai adottsagokon tul - amelyekjelentâsege nyilvanval6 - a 
kapcsolatot a kăzep-eur6pai kulturalis modellel Temes megye lakossaganak 
nemzetisegi-vallasi szerkezete is meghatarozza, ez a „ valtoz6 geometriaju 
terseg" szerkezetehez hasonf 6, amelyet Kăzep-Eur6pa kepvisel. Ezt mutatta 
be „Szacio-demografiai mozgasok es a es kăzep-eur6pai identitas" cimu ira
som is, amelyik az „ A treia Europa" (A harmadik Europa) cimu foly6-
iratben jelent meg. 

Temes negye nemzetisegi ăsszetetele a kăvetkezâ: romanok (80,13%), 
magyarok (8,97%), nemetek (3,79%), romak (2,12%), szlovakok (0,32%), 
szerbek (2,45%), ukranok (0,92%), bolgarok (0,92%), egyeb nemzetiseguek 
(0,38%). Ugyanennek a teriiletnek a vallasi ăsszetetele a kăvetkezo: 

ortodoxok (77,96%), regi stilus(J ortodoxok 80,22%), ramai katolikusok 
(13,29%), gărăg-katolikusok (1,07%), reformatusok (2,34%), baptistak 
( 1,21 % ), piinkăsdistak (2, 72% ), egyeb vallas uak ( 118% ). 

Etnikai es vallasi terkep errâl a teriiletrâl mar hosszu ido 6ta nem 
kesziilt. Ezert indultunk ki abb6l a feltevesbâl, hogy egy nemzetisegi-vallasi 
terkep elkeszitese lehetâve tenne Temes megye kisebbsegek szerinti nemzeti
segi es vallasi szerkezetenek alaposabb megismereset, s hasznos 
munkaeszkozze valhatna mind a nem allami szervezetek, mind a helyi 
kăzigazgatasi szervek szamara. 
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PROBLEMA MINORITĂŢILOR ETNICE DIN ROMÂNIA REFLECTATĂ iN 

DOCUMENTE ALE SOCIETĂŢII NAŢIUNILOR (1919-1930) 

GHEORGHE IANCU (ROMÂNIA) 

Anul 1918 a fost în cele din urmă un an fast pentru români. România Mică de 
la 1859 a devenit, prin unirile succesive ale Basarabiei (9 aprilie), Bucovinei 
(29 noiembrie) şi Transilvaniei (1 decembrie), România Mare. Suprafaţa ţării 
a crescut de la 137.000 km2 la 295.049 km2

, iar populaţia a ajuns de la 7,7 
milioane de locuitori în 1914 la 18.052.890 în anul 1930. Aceste uniri, 
înfăptuite prin eforturile proprii ale poporului român, într-un context 
internaţional favorabil au avut ca fundament juridic de drept intemaţionl 

principiul naţionalităţilor; cu corolarul său - dreptul la autodeterminare. Fiind 
majoritari în aceste provincii românii au decis în funcţie de interesele lor 
vitale, naţional-politice. 

În virtutea adevărului istoric desăvârşirea uniăţii politice a românilor 
n-a fost un cadou al Conferinţei de Pace, ci a fost o recunoaştere a finalului 
unui lung proces desfăşurat în rândurile românilor din Regatul România şi a 
celor din provinciile aflate sub dominaţie străină, austro-ungară şi rusă. 

Literatura dedicată lucrărilor Conferinţei de Pace, a diferitelor ei 
organisme este imensă. 1 Tocmai de aceea noi ne mărginim să reamintim că la 

1 Apariţia lucrării Bibliographisches Ha11db11ch der ethnische11 Gruppe11 Siidosteuropas, 
Herausgegeben von GERHARD SEEWANN und PETER DIPPOLD, Band I-II, Miinchen; 
R.Oldenbourg Verlag, 1997, 1450 S., de o excepţională valoare ştiinţifică pentru tematica 
minorităţilor etnice ne scuteşte de a prezenta o listă lungă a titlurilor referitoare la 
minorităţi. Mai ales pentru cititorii români prezentăm câteva. În studiul nostru: Protecţia 
minorităţilor etnice în perioada interbelică, În: Transilvania între medieval şi modern, 
Partea I-a, Cluj-Napoca, 1996, la p.103 se găsesc mai multe asemenea lucrări. Vezi şi 

Gheorghe Iancu, lnformations concernant le probleme des minorites nationales de 
Roumanie dans Ies documents de la Societe des Nations (1923-1926), Transylvanian 
Review (Cluj-Napoca), 1992, nr.I, p.29-55; Idem, Vorlăufige Betrachtungen hinsichtlich 
Rumăniens und die Frage der nationalen Minderheiten (1918-1928), Transylvanian 
Review, 1992, nr.2, p.63-81; Idem, Problema minorităţilor din România în organizaţii 
internaţionale (1918-1940). În: Transilvania între medieval şi modern, Partea a II-a. 
Coordonator Camil Mureşanu, Cluj-Napoca, 1997, p.37-45; Idem, Chestiunea 
minorităţilor etnice din România în context internaţional ( 1919-1933), "Anuarul 
Institutului de Istorie din Cluj-Napoca, 1997, 36, p.159-176; Marie Renee-Mouton, La 
Societe des Nations et la protection des minorites. Exemple de la Transylvanie (1920-
1928), Grenoble, 1969, 420 p. +Anexe; Sherman David Spector, România şi Conferinţa 
de Pace de la Paris. Diplomaţia lui Ion l.C.Brătianu, Iaşi, Institutul European, 1995, 383 
p.; Viorica Boteni, Les minorites en Transylvanie, Paris, 1938, 276 p.; Sandor Bir6, The 
Nationalities Problem in Transylvania 1867-1940. Distributed by Columbia Unviersity 
Press, New York, 1992, 744 p.; Othmar Kolar, Rumănien und seine nationalen 
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1 mai 1919 s-a înfiinţat, în cadrul Conferinţei de Pace, Comisia statelor noi şi 
a minorităţilor, pusă sub preşedinţia lui Philippe Berthelot şi formată din 
reprezentanţii Franţei, Marii Britanii, Statelor Unite ale Americii, Italiei şi 

Japoniei. Ea a elaborat aşa-numitele Tratate ale minorităţilor. Primul a fost 
semnat de Marile Puteri cu Polonia la 28 iunie 1919, tratat pe care istoricul 
polonez Marian Drozdowski l-a numit "Little Treaty of Versailles"2

• El va 
constitui modelul şi pentru celelalte semnate ulterior. Cehoslovacia, Grecia şi 
Polonia l-au semnat la 1 O septembrie 1919 o dată cu Tratatul cu Austria. 
Iugoslavia l-a semnat la 5 decembrie, iar România la 9 decembie 1919.3 

În faţa Comisiei amintite, la 1 O mai, delegaţiile evreieşti au prezentat 
un amplu Memoriu, privind drepturile minorităţilor etnice în general, având 
succinte referiri concrete la evreii din România. Se apreciază că demersurile 
diferitelor organizaţii evreieşti pe lângă Conferinţa de Pace au contribuit, în 
mare măsură, la elaborarea sistemului de protecţie a minorităţilor. Aceste 
iniţiative, deşi foarte importante, nu trebuie însă absolutizate. Protecţia minori
tăţilor ar fi fost oricum impusă, ca o rezultantă a ideilor wilsoniene şi a 
principiului naţionalităţilor. Marile Puteri intenţionau să evite în timp 
declanşarea unor conflicte interstatale care ar fi avut printre cauze şi aspecte 
minoritare. Ele îşi bazau opţiunea în primul rând pe aportul hotărâtor în 
obţinerea victoriei finale şi în al doilea rând pe numărul relativ mare al 
minoritarilor etnici în state nou create sau care şi-au extins suprafaţa4 • 
Cehoslovacia (34,6%), Polonia (31,2%) şi România (28,8%) erau în această 

Minderheiten, 1918 bis heute, Bohlau Verlag, Wien-KOLN-WEIMAR, 1997, p.9-153; Jo 
ZSEF GALĂNTAI, Trianon and the Protection of Minorities, Corvin, Budapest, 1992. Ne 
surprinde titlul acestei lucrări bine documentată. Cei neiniţiaţi ar putea crede că Trianonul 
ar fi fost punctul nodal în problematica minorităţilor la Conferinţa de Pace, ceea ce este 
departe de adevăr. Tratatul de la Trianon cuprinde doar câteva referiri la protecţia minorit 
ăţii maghiare. În plus el a fost semnat după elaborarea şi semnarea tuturor tratatelor pentru 
minorităţi. Rămâne doar obsesia Trianonului; CAROL IANCU, Les juifs en Roumanie 
(1918-1938). De l'emancipation a la marginalisation, E.Peeters, Paris, Louvain, 1996, 431 
p.; ARTHUR DE BAWGH, Die internationale Schutz der Minderheiten, Mtinchen, 1928; 
GEORGE SOFRONIE, Protecţiunea minorităţilor de rasă, limbă şi religie sub semnul 
Societăţii Naţiunilor, Oradea, 1930. 

2 The National Minorities in Poland in 1918-1939, Acta Poloniae Historica (Varşovia), 
1970,22, p.226 şi următoarele. 

3J6ZSEF GALĂNTAI face o prezentare pertinentă a etapelor parcurse de fiecare tratat, a 
conţinutului lor, a punctelor comune şi a diferenţelor dintre ele în privinţa conţinutului. 

4În Tabelul I din Ibidem, p.14-16 sunt înşirate următoarele ţări, cu procentele de minorităţi 
şi cu numărul lor în fiecare ţară: Finlanda (11,3%), Estonia (12%), Letonia (26%), 
Lituania (19,8%), Danzing (4,1 %) Polonia (31,2%), Cehoslovacia (34,6%), Austria 
(3,3%), Ungaria (10,4%), România (28,8%), Regatul sârbo-croato-sloven (20,7%), 
Albania (8,8%), Bulgaria (16%), Grecia (7%), Turcia - zona europeană - 20,2%. 
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ordine ţările în care procentul minoritarilor era cel mai mare. România se afla 
cu un procent de 5,2% mai mare decât media tuturor statelor incluse în Tabel 
(23,6%). În privinţa numărului unei minorităţi dintr-o ţară primele două locuri 
sunt ocupate de ucrainienii (4.000.000) şi evreii (3.006.000) din Polonia, 
maghiarii din România situându-se pe locul 3 (1.900.000). Prin Tratatul din 9 
decembrie 1919, România se angajează ca o parte din prevederile lui, şi 

anume art. 2-8, să fie recunoscute ca legi fundamentale şi că nici o dispoziţie 
internă să nu vină în contradicţie cu tratatul. 5 

Pe scurt, conţinutul Tratatului era: statul român se angaja să asigure 
protecţia vieţii, a libertăţii, liberul exerciţiu al credinţei; să recunoască ca 
cetăţeni români orice persoană domiciliată în ţară, născută (unguri şi 

austrieci), precum şi pe evreii de pe întreg cuprinsul ţării care nu se puteau 
prevala de altă cetăţenie; egalitatea în faţa legii etc. Articolul 11 se referea la 
acordarea autonomiei în ce privesc chestiunile religioase şi şcolare comunită
ţilor saşilor şi secuilor. 

Constituţia României din anul 1923 prevedea o deplină egalitate 
pentru Români - în sensul de cetăţeni români - indiferent de origine etnică, de 
limbă sau religie în toate compartimentele sociale, economice, politice, 
culturale şi religioase. Problema minorităţilor din România s-a plasat, deci, în 
contextul acestor acte juridice fundamentale interne şi externe la care s-au 
adăugat legile speciale adoptate de statul român, ca şi dispoziţiile Consiliului 
Ligii Naţiunilor cu privire la procedura de rezolvare a tuturor categoriilor de 
petiţii, cereri, informări sau scrisori adresate forului internaţional. 

O chestiune extrem de importantă prezentă masiv în documente ale 
Ligii şi care a generat o stufoasă literatură istorică, a constituit-o procedura în 
materie de minorităţi, George Sofronie, Nicolae Daşcovici, Arthur de Balogh 
au elaborat şi ei lucrări valoroase în domeniu.6 Tratatele au consacrat 
chestiunilor de procedură puţin spaţiu. În esenţă se conferea Consiliului 
Societăţii Naţiunilor şi Curţii Permanente de Justiţie Internaţională de la Haga 
misiunea de a asigura executarea dispoziţiilor înscrise în tratate.· Reglementări 

5 C.DAŞCOVICI, Principiul naţionalităţilor şi Societatea Naţiunilor, Bucureşti, 1922, p.175-
177. 

6 Ne oprim asupra unui singur titlu: Societe des Nations Protection des minorites de langue, 
de race ou de religion par la Societe des Nations. Resolutions et extraits de proces
verbaux du Conseil, resolutions et rapports adoptes par I' Assemblee, relatif a la procedure 
a suivre dans Ies minorites. Deuxieme edition, 1931. 
Componenţa Secţiei Comisiilor Administrativă şi de Minorităţi, ţara de origine şi data la 
care au fost încadraţi funcţionarii: 

Comisia Administrativă; Erik Colban, director, norvegian, iunie 1919. E.U.Harris, secretara 
Secţiei, englezoaică, august 1919. Helmer Rosting, danez, mai 1920. V.Miselj, iugoslav, 
iulie 1921. Comisia pentru Minorităţi Pablo de Azcarate y Florez, spaniol, octombrie 
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ulterioare, care s-au succedat până în anul 1929 s-au constituit în ansamblul 
dispoziţiilor în materie. Noi evidenţiem doar faptul că prin Rezoluţia 

Consiliului din 25 octombrie 1920 s-a instituit Comitetul de 3, prima instanţă 
în "procesul" care se constituia între Consiliu şi statul cu minorităţi.7 El studia 
atât petiţiile minorităţilor cât şi răspunsul statului interesat şi făcea 

recomandări Consiliului. 
În istoriografia română sunt foarte puţine cărţi şi studii dedicate 

problematicii minorităţilor etnice din România în dezbaterile de la Societatea 
Naţiunilor. În epoca comunistă chestiunea minorităţilor etnice din perioada 
interbelică a fost ceva aproape tabu. Astfel că şi în scrieri dedicate raporturilor 
statului român cu forul internaţional de la Geneva aceste chestiuni sunt 
eludate. Considerentele de ordin politic au impus această "tăcere" a istoricilor 
cu privire la fapte şi evenimente de o atât de mare anvergură şi complexitate. 

După 1989 un impediment care nu a fost întrutotul depăşit este situaţia 
încă nerezolvată a unor fonduri arhivistice interne care centralizează o paletă 
vastă a problematicii în discuţie. 

Ceea ce ţinem să subliniem, pe baza cercetărilor făcute la Bucureşti, 
Geneva, Londra şi Budapesta, este că raporturile guvernelor române cu 
Societatea Naţiunilor în acest domeniu au fost strânse, fără vreo urmă de 
reţinere sau de neglijare a sesizărilor sau nelămuririlor care parveneau de la 
Liga Naţiunilor. Ele s-au exprimat în numeroasele întâlniri ale 
reprezentantului României, Nicolae Petrescu-Cornnen, pe lângă Ligă8 , ale 
altor oficiali români, în special Nicolae Titulescu şi I. G. Duca, cu funcţionari 
de la forul din Geneva, în noianul de documente pornite de la Geneva şi 

Bucureşti. Un loc aparte l-au ocupat călătoriile de informare efectuate în 

1922. U.A.Cespedes, columbian, martie 1925. E.R. de Haller, elveţian, aprilie 1926. 
A.H.Hekimi, iranian, august 1926; 18.200. R.N.Kershaw, australian, ianuarie 1924; 
16.100. W.O.Sullivan Molony, irlandez, iunie 1925. G.Lippestad, norvegiană, aprilie 
1920. C.B.Oppenheimer, olandeză, august 1919. Sursa: Marie-Renee Mouton, p.104. 

7 În cazul României s-au constituit 57 Comitete de 3, informaţie preluată de noi din: 
GUDRUN STAEDEL-SCHNEIDER, Rumănien und der Vălkerbund. ln: Minderheit und 
Nationalstaat. Siebenbtirgen seit dem Ersten Welkrieg. Herausgegeben von Harald Roth, 
S.80. Între timp lucrarea din care a citat Gudrun Staedel-Schneider, elaborată ca teză de 
doctorat de Joost Herman, la Universitatea din Utrecht, în 27 mai 1994, intitulată De 
Volkenbond en het te fezicht of de volkenrechtelijke bescherming van nationale 
minderheden in Oost-Europa. Een interdisciplinaire benadering mi-a parvenit prin 
amabilitatea profesorului universitar din Utrecht, Albert van Goudoever. Medicul Mihai 
Netea, plecat din Cluj-Napoca, rezident în Olanda, mi-a tradus paginile referitoare la 
România, fapt pentru care îi sunt îndatorat. 

8 Numire adusă la cunoştinţa lui N. Petrescu-Comnen de către I. G. Duca, ministrul 
Afacerilor Externe la 8 august 1923. Arhiva Ministerului Afacerilor Externe al României, 
Bucureşti, fond Geneva, vol.2, f.156. 
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România, la invitaţia guvernelor române, de preşedinţii Secţiei administrative 
şi a minoritaţilor, Erik Colban în anii 1923, 1924, 1926 şi Pablo de Azcarate în 
anul 1930.9 Dacă soluţiile oferite de guvernele române nu s-au bucurat 
întotdeauna de aprecierea celor de la Geneva sau a a minoritarilor care s-au 
adresat Ligii, două lucruri nu se pot însă contesta: 1. preocuparea constantă a 
Societăţii Naţiunilor şi a guvernelor României de a pune într-o concordanţă 
cât mai firească prevederile Tratatelor minorităţilor, ale Rezoluţiile Societăţii 
cu privire la minorităţile etnice şi la starea lor concretă; 2. dialogul, uneori 
eficient, al autorităţilor române cu reprezentanţi ai minorităţilor. 

În cazul punctului 2 avem în vedere, de pildă, consfătuirile între cele 
două părţi amintite pe tot parcursul elaborării legilor învăţământului primar 
(1924) şi particular (1925), soldate cu rezultate notabile"w. Hans Otto Roth, 
deputat, într-o discuţie cu I. G. Duca, preluată de consulul britanic la Bucureş 
ti, Herbert Dering, după adoptarea primei legi, i-a declarat că, deşi nu era pe 
deplin mulţumit cu prevederile ei, sublinia: "but had been reminded it that the 
Minorities had got 95% of their demands and that thus might therefore 
concede the remining 5%. This had been realized ant futher opposition had 
been withdrawn and the Bill had been passed" 11

• 

Minoritarii din România, ca şi din celelalte state, şi-au prezentat, în 
principal, punctele de vedere faţă de statutul lor prin intermediul petiţiilor 
trimise la Geneva12

• Cele mai multe petiţii au fost trimise de comunitatea 
germană din Polonia şi anume 100, în timp ce maghiarii din România au 
redactat după unele surse 40 de petiţii 13 • În afara maghiarilor, din România au 
mai ajuns la Ligă şi petiţii ale ucrainienilor, ruşilor, rutenilor, bulgarilor şi 
germanilor. 

9 Călătoriile lui Erik Colban din anii 1923-1924 sunt prezentate în lucrarea lui MARIE 
RENEE-MOUTON. Cea din 1926, neconsemnată de Mouton am publicat-o noi. Vezi Gh. 
Iancu, lnformations „. Textele complete ale călătoriilor lui Colban le vom publica într-o 
carte bilingvă. 

IO Vezi pe larg MOUTON. 
11 The Archives of the Minister of Foreign Affairs, London, 371/1997, f.101-102. 
12 Despre numărul petiţiilor pe perioade, pe ţări, pe comunităţi etnice, Vezi: HERBERT 

V.TRUHART, Volkerbund und Minderheitenpetitionen. Ein Beitrag zum Studium des 
Nationalitătensproblems, Wien-Leipzig, Wilhelm Braumtiller, 1931, 181 S.; Gustave 
Kover, Histoire d'une trahison: le calvar des minorites nationales et la Societe des 
Nations, Geneva, 1939, 212 p.; Idem, Non, Geneve ne protege pas Ies minorites 
nationales, Geneve, 1939, 234 p.; THEODOR VEITER, Nationalitătenkonflikt und Volks
gruppenrecht im ausgehenden 20. Jahrhundert, Band I, Kapitel II, S.20-35. 

13 Die siebenbtirgische Frage. Studien aus der Vergangenheit und Gegenwart 
Siebenburgens, Budapest, 1940, S.231-232. 
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Ele au fost trimise de partide politice, instituţii laice şi bisericeşti, de 
persoane private aparţinând minorităţilor. În urma cercetărilor noastre am 
reuşit să le depistăm. Cunoaştem astfel conţinutul lor, emitenţii, observaţiile 
guvernelor pe marginea lor şi deciziile finale ale organismelor Ligii privind 
soluţionarea lor. 

Problematica petiţiilor a fost diversă, ea exprimându-se în chestiuni: 
• şcolare (legi şcolare, închideri de şcoli, preluarea unor imobile care au apar 

ţinut minorităţilor de către statul român, ca succesor al statului maghiar; 
chestiunea bacalaureatului, a numărului de ore de limba română în şcoli de 
stat sau particulare minoritare, insuficienţa suportului financiar oferit de 
statul român aceloraşi şcoli); 

• bisericeşti (exproprierea pământului deţinut de bisericile minoritare); 
• agrare (aplicarea reformei agr~e, prevederile legii agrare, exproprierea de 

pământuri arabile sau de păduri); 
• libertăţi individuale; 
• chestiuni legate de naţionalitate; 
• mişcări şi tulburări antisemite; 
• revizuirea proprietăţii în Dobrogea de Sud; 
• interzicerea apariţiei unor publicaţii maghiare. 

Prezentarea şi analiza lor ar depăşi cu mult cadrele comunicării noastre 
şi de aceea acum nu ne propunem aşa ceva. Publicarea şi interpretarea lor într
o relaţie necesară cu surse interne credibile ar însemna un pas înainte spre 
configurarea unei imagini cât mai autentice despre statutul minorităţilor etnice 
din România din perioada interbelică. Astfel, patima, falsurile, răstălmăcirile, 
omisiunile, exagerările de orice natură ar fi ele şi din orice parte ar veni ar fi 
silite să bată în retragere, până la estompare. Ar rămâne doar consideraţiile 
istorice veritabile. În fondul Comisiei minorităţilor din Arhivele Societăţii 
Naţiunilor din Geneva am întâlnit şi alt gen de documente, de mai mică 
întindere, care se referă la aceeaşi tematică şi din care vom prezenta, în ordine 
cronologică câteva, spre exemplificare. 

În iunie 1921 s-a desfăşurat la Budapesta "Conferinţa reprezentanţilor 
diplomaţiei din principalele Puteri aliate". La 9 iunie "Asociaţia naţională a 
femeilor maghiare" cu sediul în Budapesta a prezentat preşedintelui 

conferinţei, Gaetan Castagneto di Caracciolo, o scrisoare de protest faţă de 
tratamentul dur al autorităţilor române faţă de patru fete maghiare din Salonta. 
Scrisoarea, plină de nostalgie faţă de Ungaria milenară, "cherchant justice -, 
începea scrisoarea -, l'âme profondement atristee nous envoyons la lettre ci-
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jointe, document des souffrances et des persecutions qu'ont a subir nos soeur 
arraches de leur patrie ... 

La 15 iulie 1921 prinţul Castagneto i s-a adresat lui Eric Drummond, 
Secretarul General al Societăţii Naţiunilor. Fără să avem firul complet al 
mersului hârtiilor, a procedurii care s-a aplicat, cu siguranţă opinia 
Secretarului General, direct sau prin secţia Minorităţilor, a ajuns la guvernul 
român, fiindcă, în opinia "Asociaţiei femeilor maghiare" acţiunile româneşti ar 
fi însemnat o încălcare a prevederilor Tratatului minorităţilor. 

Răspunsul guvernului român, datat 6 noiembrie 1921, lămurea 

lucrurile. Cele patru fete maghiare fuseseră reţinute pentru timp scurt fiindcă 
ele încercaseră să trimită în Ungaria, printr-o persoană care fusese arestată la 
graniţă, scrisori "contenant des insultes a l'Armee et a Etat Roumain" 14

• La 6 
ianuarie 1923 E. Colban era informat de unul dintre funcţionarii Secţiei despre 
o întâlnire avută cu ministrul Afacerilor Externe al României, I. G. Duca. 
Tema centrală a discuţiei a fost cea a minorităţilor ("The main point discussed 
was that of Minorities"). Ministrul român a accentuat că statul român va 
promova o politică liberală faţă de minorităţi, pentru că doar "in such a way 
that they would become attached to Roumainain rule". El a adăugat că nu erau 
probleme în raporturile cu germanii şi cu rutenii. "That lefi the Jews and the 
Hungarians". Statul român a întreprins multe în favoarea evreilor. 

În privinţa maghiarilor, I. G. Duca afirma că trebuie făcută o distincţie 
clară între populaţia rurală şi urbană. "The first of these was contented, since 
owing to the Roumanian Land Reforms, they had now received, or were 
receiving, full proprietar-ship of the lands which they cultivated". În cazul oră 
şenilor, susţinea Duca, guvernul maghiar îi instiga mereu, îi îndemna să se 
adreseze Ligii Naţiunilor. Duca s-ar fi bucurat dacă Colban ar face o vizită în 
România, pentru a vedea la faţa locului situaţia, fapt care s-a şi petrecut în acel 
an 15

• Este vorba de un dosar care cuprinde documente agrare, provenind de la 
G. Cipăianu şi consideraţii ale lui Azcarate şi C. Colban cu privire la realităţi 
din agricultura României. Sunt preponderente informaţiile cu privire la stadiul 
aplicării legii de reformă agrară la începutul anului 1924, şi mai ales referirile 
la aspecte privind minoritarii şi reforma agrară din România16

• 

În parlamentul român se dezbătea, în februarie 1924, legea cu privire 
la naţionalitatea română. Printr-un text din 26 februarie 1924 care purta 
însemnul de confidenţial, Azcarate îi făcea cunoscut lui Colban faptul că 

deputatul maghiar Joseph Sândor, a declarat în Cameră că această lege vine în 

14 Archives de la Societe des Nations, Geneve, 41/15692/12285, Boîte: R 1661 (În 
continuare: ASDN ... ) 

15 ASDN, 41/25529/1481, Boîte: R 1625. 
16 ASDN, 41/4041611481, Boîte: R 1626. 
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contradicţie cu Tratatul minorităţilor din 9 decembrie 1919. Confoim presei 
din ţară "cette declaration a provoque un vif incident". Românii - continua 
Azcarate - spuneau că minoritarii n-au nici o obiecţie faţă de această lege, 
dându-l ca exemplu pe Kiss, pe care cei doi îl cunoscuseră la Cluj. Azcarate îi 
sugera lui Colban să-i solicite lui Comnen un exemplar al legii. 

La l martie 1924 Colban îl asigura că în călătoria pe care o va 
întreprinde în România în mai, va avea posibilitatea să cunoască conţinutul 
legii. În aceeaşi zi de 1 martie 1924, Azcarate revine, considerând că i-ar fi 
mai util lui Colban să citească, să cunoască legea "avant votre voyage en 
Roumanie, ce que vous permmetra de discuter avec. M. Duca les questions 
qu'elle puisse eventuellement soulever". Colban l-a ascultat pe Azcarate, astfel 
că textul legii le-a parvenit. La 18 martie, după citirea Legii, Azcarate nota: 
"J'ai etudie la Loi en question dans le Moniteur officiel de la Bibliotheque. Je 
n'ai rien trouve qui puisse etre considere comme constituant une infraction au 
Traile des Minorites" (sublinierea noastră - Gh. Iancu). Şi tot Azcarate, la 14 
aprilie 1924, discuta conţinutul Legii şi mai ales chestiunea domiciliului şi a 
indigenatului. 

Pe aceeaşi pagină pe care notase, la 18 aprilie 1924 "I agree to your 
conclusions", după întoarcerea din România, la 9 iunie 1924 Colban adăuga: 
"Nobody mentioned this question to me during my conversation with 
representatives of the Minority in Roumania in May last, I did not want to 
bring it up, as I had to concentrate on the School question" 17

• 

Basile Dutczak, avocat în Cernăuţi, a trimis Secretariatului General al 
Societăţii Naţiunilor un memoriu privind contradicţiile existente între Tratatul 
minorităţilor (art. 3, 4, 6, 7) şi Legea română din 23 februarie 1924 (art. 56, 
67), în chestiunea naţionalităţii, fireşte în opinia lui. Memoriul a fost trimis 
guvernului român care şi-a făcut cunoscute opiniile pe marginea lui printr-o 
scrisoare din 30 noiembrie 1924. Textul Memoriului cuprinde 3 pagini, iar 
răspunsul guvernului român semnat de N.Petrescu-Comnen, era de 8 pagini. 

La 11 decembrie 1924 Secretarul General le-a înaintat membrilor din 
Consiliu. La 6 februarie 1925 directorul Secţiei juridice, Van Hanel, a întocmit 
o Notă juridică privind naţionalitatea în noile teritorii ale României. În prima 
parte el rezuma obiecţiile lui Dutczak, care se refereau la condiţiile necesare 
dobândirii naţionalităţii: indigenatul sau domiciliul administrat ori pur şi 

simplu domiciliu. Indigenatul era ceva mai mult decât domiciliu. El se 
exprima prin obligaţia de a fi făcut parte dintr-o comună administrativă faţă de 
care să fi plătit mai mulţi ani impozite. 18 

17 ASDN, 41/34625/1481, Boîte: R. 1626 
18 ASDN, 4114075711401, Boîte: R 1626. 
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La începutul lunii aprilie 1924, Zoltan Baranyi, Directorul Secretaria
tului maghiar de pe lângă Societatea Naţiunilor, i-a trimis confidenţial, apoi în 
24 aprilie şi oficial, un Memoriu al evreilor din Oradea, semnat de dr.Feld, 
secretar, dr. Konrad, preşedinte şi dr. Leopold Kecskemeti, rabinul-şef din 
Oradea. Documentul se referea "în exclusivitate" la Ordonanţa nr.5555/1922 a 
guvernului român, potrivit căreia nu se recunoşţea limba maghiară ca limbă 
maternă a evreilor din Transilvania în învăţământ, ea putând fi ebraica, idiş 
sau româna. La 8 februarie, Azcarate îi făcea cunoscut, în esenţă, lui E.Colban 
acest memoriu. În timpul călătoriei lui Colban în Transilvania, Colban a putut 
constata personal această nemulţumire a evreilor pentru care ebraica era doar 
limbă de cult. 

La 19 aprilie Colban nota că aceste aspecte le va discuta cu prilejul 
unei noi călătorii în România. Semnatarii actului îşi manifestau loialitatea faţă 
de statul român, insistând însă pentru recunoaşterea limbii maghiare ca limbă 
de învăţământ. Ei se considerau evrei - vorbitori de limba maghiară, cetăţeni 
români. Ei fuseseră pe acest teritoriu înainte de unirea cu România evrei 
unguri şi nu evrei "din Ungaria", ei fiind complet maghiarizaţi atât în limbă 
cât şi în cultură ("in tongue and in culture alike"). Ordonanţa permitea 
folosirea limbii ebraice, dar o interzicea pe cea maghiară. "Înaltul guvern dă 
ceva cu o mână şi ia altceva cu altă mână ... El redă ebraica ca limbă maternă şi 
ne ia ceea ce este un principiu vital pentru viaţa noastră spirituală - ne ia limba 
noastră maternă". Domeniul în care se impunea - în opinia lor - cel mai mult 
să fie folosită limba maghiară, drept limbă maternă - era şcoala. 

Dincolo de sufletul general evreiesc ei se considerau vorbitori de 
limbă maghiară şi solicitau, în spiritul prevederilor Tratatului minorităţilor, 
recunoaşterea de către guvernul român a acestei stări de fapt. În condiţiile în 
care limba maghiară era exclusă din învăţământ pentru evrei, acestora le 
rămânea să aleagă între ebraică, idiş sau limba română. Aceasta ar lăsa să se în 
ţeleagă că evreii naţionalişti vor adopta ebraica, în timp ce evreii asimilaţ 
ionişti - româna. Insistenţa lor nu înseamnă că luptau împotriva limbii de stat, 
care era româna. Ei afirmau că viaţa însăşi îi obliga să înveţe româneşte. 19 

La 20 iunie 1924 Azcarate îl informa pe Eric Colban despre vizita pe 
care i-o făcuse Zeni Aberson "reprezentantul Comitetului delegaţiilor 

evreieşti" în cursul căreia i-a prezentat situaţia şcolilor evreieşti din Basarabia. 
El aprecia că dispoziţii ale guvernului ar fi urmărit introducerea limbii 
române, ceea ce era în contradicţie cu prevederile Tratatului minorităţilor. El a 
vorbit şi despre o eventuală petiţie cu acest subiect. În 19 iunie - scria 
Azcarate - G. Oprescu l-a vizitat pentru a se informa despre "situaţia legală a 

19 ASDN, 41/35268/1401, Boîte: R. 1626. 
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evreilor în România şi mai ales despre faptul că populaţia evreiască putea fi 
considerată ca o minoritate. În opinia lui Azcarate evreii trebuiau consideraţi 
ca formând o "minoritate religioasă şi de rasă şi, de asemenea, o minoritate de 
limbă". 

În după-masa aceleaşi zile, Z. Aberson a avut o nouă întrevedere cu 
Azcarate, pe care l-a înştiinţat că vorbise cu Oprescu şi că urma să plece la 
Paris să-i pună la curent cu această chestiune pe membrii Comitetului Central 
Evreiesc, sugerându-le să trimită o Misiune în România, de informare, care să 
ia legătura şi cu comunitatea evreilor din România. Eric Colban nota după 
lectura observaţiilor lui Azcarate, tot în 20 iunie 1924: "Foarte interesant". 
Această minută putea fi un document în Registru, în acelaşi dosar cu 
scrisoarea sa către Duca, referitoare la limba în bisericile din Basarabia. 

La 25 iunie 1924 I. G. Duca, ministru de externe îi scria lui Colban 
("Cher Monsieur Colban") despre informaţia primită de la Titulescu potrivit 
căreia Comitetul Delegaţilor israeliţi de la Paris intenţiona să depună la 
Societatea Naţiunilor o petiţie ("une protestation") în chestiunea şcolilor 

primare. Pe această temă I. G. Duca îi comunica lui Colban: 
1. Proiectul legii învăţământului primar nu conţinea nici o dispoziţie 

privitoare la israeliţi sau la şcolile lor. Deci, petiţiunea nu putea viza acest 
proiect ("Donc la protestation ne peut viser ce projet"). 

2. Probabil "la protestation" viza dispoziţia potrivit căreia examenele 
în şcolile israelite trebuiau să se facă conform Regulamentului şcolilor private, 
adică pentru fiecare clasă. Dar, în urma unei întrevederi a lui Bercovici cu 
ministrul instrucţiei publice, s-a căzut de acord ca acel Regulament să se 
aplice şcolilor israelite abia în anul următor, Ministerul trimiţând o Circulară 
în acest sens. 

La 1 iulie 1924 P.Azcarate îl informa pe Secretarul General al 
Societăţii Naţiunilor despre conţinutul scrisorii lui I. G. Duca. În plus, 
conform unei scrisori a lui L.Wolf către Colban din 25 iunie se părea că 
Organizaţiile israelite de la Londra nu intenţionau să prezinte o petiţie la 
Societatea Naţiunilor, agreînd mai mult o înţelegere cu guvernul român. Eric 
Colban nota, în 1 iulie 1924, scurt şi concis: "I agree"20

• 

În timpul unei noi vizite a lui Colban în România (octombrie 1924), la 
31 octombrie s-a deplasat la Camera Deputaţilor pentru a se întâlni cu 
deputatul sas - Hans Otto Roth - preşedintele fracţiunii germane în Cameră. 
Colban i-a mărturisit că simte o îmbunătăţire a situaţiei din România în 
chestiunea minorităţilor faţă de anul 1923 când tăcuse ultima lui vizită în 
România. 

20 ASDN, 41/36999/1401, Boîte: R 1626. Vezi şi 41136966/1481. 
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Roth recunoştea că în anumite privinţe "that was quite true" amintind 
o recentă întâlnire a reprezentanţilor minorităţilor interesate cu I. G. Duca, 
C.Angelescu şi Gh.Tătărescu la care s-au discutat unele chestiuni "which had 
been lefi more or less open when the State School Bill [Legea învăţământului 
primar] had been voted two month ago". În multe privinţe discuţia a fost utilă. 
O chestiune controversată a fost aceea că declaraţia părinţilor era decisivă în 
hotărârea care se lua din partea autorităţilor de stat, pentru a fi incluşi în 
categoria celor "maghiarizaţi, rusificaţi sau germanizaţi". Reprezentanţii 

minorităţilor au solicitat ca şi învăţătorii din regiuni în care trăiau minorităţi să 
provină din minorităţi. Angelescu, în opoziţie cu I. G. Duca şi Gh.Tătărescu, a 
susţinut că învăţătorii din şcoli minoritare puteau fi şi români, afirmând că-şi 
prezintă mai bine demisia decât să renunţe la acel punct ("he had said he 
would rather resign that give in"). Roth a mai menţionat că situaţia din 
Basarabia şi Bucovina în domeniul învăţământului "being particulary 
unsatisfactory". O altă chestiune a fost aceea a predării istoriei şi geografiei în 
limba română. 

În final, Dr. Roth s-a referit la reforma agrară "which, in bis opinion, 
was carried through in a way contradictory to the most elementary claims of 
justice". El i-a înmânat lui Colban un text al cărui original fusese înaintat 
primului-ministru român în mai 1924 şi care este anexat acestei Minute. În 
aceeaşi zi, Hans Otto Roth i-a trimis lui Colban textul în limba germană, 
referitor la reforma agrară. "Ich gestatte mir in der Beilage eine kurze 
Denkschrift uber die Gesetzesverletzungen der Agrarreform in Siebenbiirgen 
Wunschgemăs zu ilbermitteln". Îi reamintea să nu piardă din vedere şi situaţia 
nesatisfăcătoare pentru germani din învăţământul din Bucovina.21 

În aceeaşi zi de 31 octombrie 1924 E.Colban a avut o întrevedere şi cu 
Gh. Tătărescu, Subsecretar de Stat la Ministerul de Interne, însărcinat în 
special cu probleme privind minorităţile. Ei au abordat o gamă variată de 
probleme. Minuta acestei întâlniri a fost semnată de Colban la 31 octombrie 
1924. Tătărescu i-a explicat că este singurul Subsecretar de Stat de la 
Ministerul de Interne - un post desfiinţându-se-, astfel că el nu se putea ocupa 
doar de chestiunea minorităţilor ("lt was thus a misconception to believe that 
he was only in charge of minorities questions"). La întrebarea lui Colban cu 
privire la atitudinea minorităţilor faţă de statul român, Tătărescu a afirmat că 
se putea colabora cu reprezentanţii germanilor, Hans Otto Roth, de pildă, fiind 
un om politic rezonabil. Nu acelaşi lucru se putea afirma cu privire la 
maghiari. Lipsa lor de colaborare era de fapt, în detrimentul minorităţii 

maghiare. Presa maghiară din Transilvania, adăuga Tătărescu "had for some 

21 ASDN,41/40418/1481, Boîte: R 1626. Vezi şi 41/40416/1481. 
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time rather provoking", el fiind rugat să o suspende. N-a acceptat această 
sugestie fiindcă ar fi fost considerată de partea maghiară "as an act of 
oppression". 

S-au mai discutat chestiuni privind: 
a) numirea unor funcţionari pe lângă prefecturi care să se ocupe cu 

chestiunea minorităţilor; b) componenţa Consiliilor municipale; c) limba în 
administraţie; d) şcolile confesionale; e) reforma agrară22 • 

La 5 decembrie 1924 Eric Colban îi !acea cunoscut lui P.Azcarate un 
memoriu primit de la Budapesta de la un prieten, care nu era maghiar, 
rugându-l să reforeze asupra lui. Memoriul, în limba engleză, era intitulat: 
"The Struggle of the Hungarians [Magyars] F orming one of the Minorities in 
the Kingdom of Roumania to Maintain their National Culture (1919-1924) 
(Lupta, strădania maghiarilor (ungurilor) care formează, constituie una din 
minorităţile din Regatul România pentru menţinerea, păstrarea culturii lor 
naţionale). Documentul, nesemnat şi redatat "se referă la aspecte din învăţă 
mânt, presă, are 19 p. inclusiv tabele şi se încheie cu Note explicative, în nr. de 
11. Citind documentul, P .Azcarate a pus pe margine eventualele subtitluri. 

George Oprescu, primind Memoriul, îşi expune, pe scurt, opiniile, în 
limba franceză, la 13 ianuarie 1925. El considera că tonul Memoriului nu era 
al unuia "obiectiv şi imparţial" că datele statistice - din care rezulta că statul 
român ar fi închis, în intervalul de timp precizat cca 2000 de şcoli primare şi 
secundare maghiare erau inexacte - sugerând ca textul· să fie trimis la 
Bucureşti, pentru a se cunoaşte opinia factorilor responsabili români („. "si 
vous voulez savoir l'autre ton de cloche ne seront il pas mauvais d'envoyer 
officielment une copie de ce document â Bucarest"). 

La 16 ianuarie 1925 Azcarate considera că în lipsa lui Colban n-ar fi 
fost utilă trimiterea lui la Bucureşţi, sintetizându-şi apoi opiniile după cum 
urmează. Ca preliminarii, Azcarate considera că documentul cuprindea 
"informaţii destul de interesante, dar majoritatea cuprinzând puncte care le 
erau deja cunoscute", continuând apoi cu prezentarea şi comentarea textului: 

1. El se referea la un oarecare număr de Ordonanţe din domeniul ş 
colar care racuseră în ultimul timp obiectul observaţiilor membrilor Secţiei 
pentru minorităţi. În opinia lui "nu era nimic nou în ele care să merite un 
studiu special". 

2. În Memoriu se !acea referire la art.8 şi 159 din Legea 
învăţământului primar din 24 iulie 1924. Primul îi avea în vedere pe elevii ai 
căror părinţi erau de origine română, dar care, de-a lungul timpului, şi-au 
pierdut uzanţa folosirii limbii române, fiind maghiarizaţi sau germanizaţi şi · 

22 ASDN, 41/40417/1481, Boîte: R 1626. 
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care, în noile condiţii politice de după 1 Decembrie 1918, trebuiau să 

frecventeze şcoli în care limba română să fie limba de învăţământ. Prin această 
dispoziţie care pretindea verificarea numelui s-ar fi comis abuzuri din partea 
autorităţilor române. 

Cel de-al doilea articol menţionat avea în vedere crearea unei zone 
culturale româneşti, în locuri cu populaţie mixtă, în care funcţionase aşa-zisa 
"zonă culturală maghiară", teritoriu în care fuseseră desfiinţate multe şcoli 
româneşti. Învăţătorii şi profesorii români care urmau să activeze în acea zonă 
beneficiau de avantaje materiale. Memoriul considera aceste dispoziţii ca pe 
un factor indirect de românizare. Teritoriul zonei culturale române cuprindea 
şi teritoriul locuit de secui, pentru care Tratatul minorităţilor prevedea o 
autonomie culturală. Asupra acestei chestiuni P.Azcarate reforase la 27 august 
1924. 

Potrivit unui Tabel statistic, referitor la anii 1919-1924, guvernul 
român ar fi închis 2392 de şcoli ungureşti şi o parte din instituţii şcolare 

superioare, academii, şcoli tehnice, teatre, cluburi. 
În Memoriu se contesta veridicitatea Recensământului român din anul 

1920, care ar fi adus prejudicii populaţiei maghiare în plan şcolar. Nemulţu
mirile referitoare la învăţământul secundar aveau în vedere suprimarea 
dreptului de publicitate pentru multe şcoli maghiare. Azcarate menţiona că 
acest aspect a fost dezbătut de mai multe ori, neajungându-se la o concluzie 
definitivă şi că el era în legătură cu situaţia şi caracterul şcolilor confesionale. 
Azcarate readucea la cunoştinţa lui Colban că guvernul român pregătea legea 
învăţământului particular. În Memoriu erau inserate şi motivele care duceau la 
închiderea şcolilor maghiare, precum şi un Tabel cu date referitoare la şcolile 
închise, la localităţile unde s-au petrecut asemenea evenimente (215 localităţi). 
Azcarate considera că dacă aceste date erau reale, ele erau "de o mare valoare 
informativă". 

La 30 ianuarie 1925 Colban îl întreba pe Azcarate dacă merita să se ia 
în considerare propunerea lui G.Oprescu sau să se trimită guvernului român 
doar tabelul cu şcolile închise. La 4 februarie 1925 Azcarate îi comunica lui 
Colban că guvernul român trimisese deja mai multe materiale care făceau 
obiectul principalelor puncte din Memoriu. I s-ar fi putut, eventual, trimite 
Tabelul mare cu şcolile închise. 

La 8 februarie 1925 Colban nota că nu e oportună trimiterea la 
Bucureşti a unei părţi din Memoriu. El preferă să aştepte lucrarea Comitetului 
American care urma să apară curând. 23 

23 În anul 1924 Comitetul American pentru drepturile religioase ale minorităţilor (The 
American Comrnittee on the Right of Religious Minorities) a trimis o nouă Comisie de 
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La 13 februarie 1925 Azcarate a avut o întrevedere cu reprezentantul 
României pe lângă Societatea Naţiunilor "care era informat despre existenţa 
Memoriului dorind să afle ce s-a hotărât cu privire la transmiterea lui 
guvernului român. Azcarate i-a comunicat lui Comnen că Secţia nu va face în 
această chestiune nici un demers pe lângă statul român. În aceeaşi zi, Colban 
consemna că el nu discutase cu Comnen acest memoriu. 

Credem că lucrurile au rămas definitiv în acest punct24
• 

N.P.Comnen îi trimitea Secretarului General al Societăţii Naţiunilor, la 
23 ianuarie 1925, "a titre documentaire, le texte d'une lettre par laquelle le 
President du Parti des Swabes de Transylvanie (Allemands) donne l'adhesion 
de son groupe au Parti National-Liberal de Roumanie. 

Ce document m'a semble digne d'.attention, car il demontre de maniere 
eclatante, combine Ies accusations d'intolerance formulees contre le 
Gouvernement roumain sont contraire a la verite. Comnen ruga ca acest text 
să fie adus la cunoştinţa membrilor Consiliului. De la Secretarul General 
textul a ajuns la Secţia Minorităţilor, care a decis să urmeze sugestia lui 
Comnen25

• 

Secţiei minorităţilor i s-a adresat o lucrare elaborată de Mr. Munziger
Hohenheim, fostul director al Societăţii "Motocultura", societatea anonimă 
agricolă din Salonta şi publicată în revista "Mitteilungen der deutschen 
Landwirtschaft-Gesellschaft", XXXIX, Jahrgang, Stiick 8, Februar, 1924 
(Comunications de la Societe Allemande d'Agriculture, 39 Annee, No.8, 23 
Fevrier 1924]. Textul aflat aici în limba franceză: La reforme agraire 
roumaine en Transylvanie numără 18 pagini, cu tabele în interiorul textului. 

P. Azcarate a studiat art'icolul, sintetizându-l, la 16 aprilie 1925, pentru 
E.Colban. Acest material nu putea fi socotit ca o critică a legii agrare 
româneşti, ci o discuţie a ei, formulându-se teze şi principii care puteau 
contribui la un mai bun mers al agriculturii româneşti. El sesiza strădania 
statului român de a plasa cât mai mulţi ţărani români la graniţa de vest a ţării 
şi faptul că, după primul an de aplicare a reformei agrare, producţia agricolă a 
scăzut constant, ajungându-se ca această scădere să fie de 16% în 1925. 
Printre propunerile lui se înscriau intensificarea propagandei culturale printre 
ţărani, ca şi sprijinul material care trebuia să li se acorde. Depistarea acestei 

informare în România. Rezultatul acesteia a fost apariţia, în anul 1925, a cărţii: The 
Religious Minorities in Transylvania. Vezi pe larg, Gh.lancu, Chestiunea minorităţilor 
etnice din România în context internaţional, p.165-171. 

24 ASDN, 41/40864/1481, Boite: R 1626. 
25 ASDN, 41/41885/1481, Boite: R 1627. 
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lucrări constituie o contribuţie la bibliografia dedicată reformei agrare din 
România.26 

La 12 mai 1925 P. Azcarate îi oferea lui Colban o Notă a unei între
vederi cu V. Clark, care se întorsese de curând dintr-o călătorie în Basarabia şi 
Transilvania. El vorbea curent germana şi destul de bine româna şi rusa. 
Referindu-se la situaţia din Basarabia, Clark o considera "tres satisfante". El 
considera că populaţia română şi rusă "vivaient dans une bonne harmonie". 
Ruşii aveau şcoli în care limba rusă era limba de învăţământ. "En ce qui 
concerne la Transylvanie, M. Clark a exprime une opinion tout a fait favorable 
a la politique du Gouvernement". El văzuse personal în mâinile unor elevi 
maghiari, manuale care fuseseră utilizate şi înainte de război, ceea ce denota 
toleranţa guvernului român. "Sur la reforme agraire, M. Clark a declare que 
c'etait une mesure necessaire, etant donne la situation en Roumanie et qu'elle 
etait applique dans les memes conditions aux minorite qu'a la majori te". 

Întrebat de Azcarate ce părere are despre raportul Comisiei americane 
din acel an, Clark a afirmat că-i cunoaşte foarte bine pe membrii comisiei şi că 
este sigur că n-au putut obţine "des informations objectives", ei fiind foarte 
influenţaţi de elementele maghiare27

• 

La 14 mai 1925 cele trei biserici maghiare din Transilvania au adoptat 
"unaniment la Resolution suivante". Rezoluţia cuprinde 1 O puncte care relevă 
incompatibilitatea unor prevederi din proiectul de lege privind învăţământul 
particular cu interesele bisericilor maghiare. După această enumerare se 
formulau mai multe capete de acuzare în acelaşi domeniu. 

Se pare că Rezoluţia a parvenit lui Colban prin intermediul lui Zoltâ.n 
Baranyi. Acest fapt l-a făcut pe Colban să exclame, la 30 mai 1925, într-o 
informare adresată Secretarului General: "Je me permets d'attirer votre 
attention sur cette lettre qui demontre encore une foi la liaison tres etroite qui 
existe entre Ies autorites du Gouvernement hongrois et Ies activites des 
minorites hongroise en Roumanie". N. P. Comnen îi spusese "într-o 
convorbire avută de Colban în 30 mai 1925 "que le Gouvernement hongrois 
etait pour quelque chose dans Ies deriere petitions adressees a la Societe des 
Nations par la minorite hongroise"28

• 

Note asupra broşurii emanată de la "Asociaţia ungaro-secuiască din 
Budapesta"cu privire la raportul profesorului Ruyssen din 19iunie1925 

26 ASDN, 41/43530/1481, Boite: R 1627. 
27 ASDN, 41/44028/1481, Boite: R 1627. 
28 ASDN, 41/44332/1481, Boite: R 1628. 
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Originea acestei broşuri trebuie căutată în raportul prezentat de Th. 
Ruyssen, Secretarul General al "Uniunii Asociaţiilor pentru Societatea Naţiu
nilor"29 în faţa Secţiei Minorităţilor din cadrul uniunii, în iulie 1926, raport 
care conţinea câteva observaţii ale lui în urma călătoriei în ţări balcanice. 
Raportul lui Ruyssen a fost discutat, în detalii, la şedinţa Sectiei din octombrie 
1926 la Salzburg, prilej cu care delegaţia maghiară a declarat că nu este de 
acord cu opiniile lui Reyssen privind minoritatea maghiară din România şi 
Iugoslavia. Pentru a-şi sprijini afirmaţiile făcute "s-a ajuns la elaborarea 
broşurii, trimisă Societăţii în numele Asociaţiei maghiaro-secuieşti din 
Budapesta". 

Cespedes a consultat ambele documente, făcându-şi cunoscute opiniile 
lui. Eric Colban. În privinţa raportului lui Ruyssen, Cespedes a constatat că 
Ruyssen avea impresia că deşi plângerile minorităţii maghiare erau numeroase 
"elle ne sont pas denuee de passion ni de partialite". În acest sens el evidenţia 
că: 1) în timpul călătoriei sale în Transilvania el n-a primit nici o plângere din 
domeniul religios, minoritatea maghiară având o deplină libertate. 2) Şcoli de 
stat, în limba maghiară funcţionau pretutindeni unde populaţia maghiară era 
majoritară. În plus, şcolile confesionale erau mai numeroase decât cele de stat. 
Legislaţia şcolară era destul de satisfăcătoare ("serait pleinement 
satisfaisante"), aplicarea ei suferind însă ("serait souvent arbitraire"). Se părea 
că Ruyssen avea unele nedumeriri cu privire la faptul că elevii puteau urma o 
şcoală după confesiunea lor sau numele de familie şi nu după confesiune. 

3) Folosirea limbii maghiare era autorizată, printr-un permis de la 
poliţie, la reuniuni, conferinţe, reprezentaţii teatrale, taxa plătită fiind mai 
mare decât a românilor (25% faţă de 16%). Minoritarii maghiari foloseau rar 
asemenea solicitări de teama şicanărilor autorităţilor române. Cespedes nota că 
toate opiniile lui Ruyssen au fost rectificate "dans Ies observations de 
l'Association hongroise", punctându-le, în continuare: 
• prezenţa mitropoliţilor şi episcopilor români ca senatori de drept, fie ei 

ortodocşi sau greco-catolici, în timp ce cultele minoritare aveau fiecare 
dreptul doar la un senator; 

• despăgubirile primite de bisericile maghiare ca urmare a aplicării reformei 
agrare erau în sume mici, cca 40% din valoarea reală şi nici nu se plătiseră 
încă; În plan şcolar, nemulţumirile erau mai numeroase şi se refereau la: 

• numărul şcolilor primare şi secundare indicat în raportul lui Ruyssen n-ar 
fi fost cel real. Astfel, numărul şcolilor primare de stat şi confesionale era 

29 
GHEORGHE IANCU, Problema minorităţilor din România în organizaţii internaţionale .... , 

p.40-43. 
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de 806 în loc de 1278; 8 şcoli normale, în loc de 13; 37 de şcoli secundare 
în loc de 85; 18 licee în loc de 39; în total 869 faţă de 1415. 

• constituirea "zonei culturale" în ţinuturi locuite de maghiari, încadrate cu 
învăţători şi profesori care nu ştiau ungureşte 

• limba română era obligatorie şi pentru studierea istoriei şi geografiei 
României; 

• obligativitatea cunoaşterii de către învăţători a limbii române, ei fiind 
supuşi la examen de limbă; 

• modul de desfăsurare a bacalaureatului era nepotrivit; 
• legea învăţământului particular ar împiedica evoluţia culturală normală a 

populaţiei maghiare etc. 
Comisia minorităţilor, întrunită la Salzburg, aflându-se în faţa a două 

opinii diferite, cu privire la minoritatea maghiară din România a decis să lase 
la latitudinea celor două Asociaţii (română şi maghiară) pentru Societatea 
Naţiunilor să discute şi chestiunile relevate. Din informarea făcută la 31 
ianuarie 1927 de către Asociaţia maghiară rezulta că o asemenea discuţie n-a 
avut loc. Asociaţia română bazată pe art.2 al Regulamentului de procedură 
interioară a Uniunii care nu prevedea o rezolvare a unor opinii diferite, 
dialogul dintre două Asociaţii, a refuzat convorbirile cu cea maghiară. 

Raportul lui Ruyssen, aflat în dosar, conţine şi alte date privind 
populaţia României pe grupuri etnice. Parcurgând mai multe statistici, el 
aprecia că "plus d'un quart de la population roumaine est de nationalite 
allogene". 

Peste 3 pagini le sunt dedicate bulgarilor din Dobrogea. El n-a călătorit 
prin Dobrogea, dar s-a informat la Sofia, la Russe şi în comune situate de-a 
lungul frontierei, unde el a luat cunoştinţă despre un mare număr de familii 
bulgăreşti care părăsiseră Dobrogea de Sud, aşezându-se în Bulgaria. El se 
străduieşte să-şi explice acest fenomen, mai ales că se întâlnise cu o parte din 
aceştia. El nu vizitase nici acea parte din Transilvania unde locuiau saşii, dar a 
avut o lungă conversaţie cu un deputat sas. "Il ressort de ces entretien que la 
situation de la minorite allemande est, au total, satisfaisante". Situaţia 

germanilor era mai bună decât sub vechiul regim şi în Banat şi în Basarabia. 
De pildă, numărul şcolilor particulare a crescut cu cca 120 în Banat şi cam tot 
atâtea în Basarabia. 

Deputatul i-a subliniat doar două situaţii care-i nemulţumeau pe saşi: 
1. Faptul că nu dispuneau de o autonomie şcolară, conform art.I I din 

Tratatul minorităţilor; 
2. Faptul că la bacalaureat se cereau răspunsuri în limba română şi 

pentru istorie şi geografie. Ruyssen o socotea pe cea din urmă "rară importanţă 
": "Du moment ou la langue officielle de l'Etat est obligatoirement ensigne 
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dans les ecoles, ainsi qu'il est naturel, il est normal aussi que l'emploi de cette 
langue soit obligatoire, a titre de control, pour certaines matieres". Bisericile 
germane se găseau într-o situaţie satisfăcătoare şi se bucurau de o deplină 
libertate. O situaţie asemănătoare se întâlnea şi în administraţia publică în care 
erau mulţi funcţionari germani. 

În final, parcurgând referirile la maghiarii din Transilvania din 
Raportul lui Ruyssen, mai adăugăm câteva din constatările lui, făcute după ce 
a stat de vorbă la Arad "avec une demi-douzaine de representants qualifie de 
la minorite hongroise". El admitea că s-au înfiinţat în Transilvania mai multe 
şcoli în limba română în locul celor ungureşti, dar acest fapt se explica prin 
faptul că deşi legea maghiară a naţionalităţilor prevedea funcţionarea şi de 
şcoli în limbile română şi germană, în locurile unde aceştia erau în majoritate, 
erau doar şcoli în limba maghiară. El arată că statul român susţinea financiar 
"472 şcoli primare maghiare, 1 şcoală normală pentru învăţători şi învăţătoare; 
şcoli secundare - 20, licee - 8. Statistica indica că numărul şcolilor 

confesionale era mult mai mare: 806 - primare, 12 - normale, 65 - secundare, 
33 - licee30

• 

Documentul se referă la scrisoarea doamnei Branislava Klein, domici
liată în Germania, din 20 septembrie 1925, cu privire la exproprierea unei 
posesiuni de-a ei în judeţul Soroca. Actul prezintă suprafaţa de care a dispus, 
valoarea lui, în ruble şi în dolari (1907), exproprierea lui şi suma primită ca 
despăgubire, pe care petenta o considera "comme derisoire". Scrisoarea se 
încheie astfel: "La question etant generale (mon cas n'est pas le seule) et 
internationale, j'en appelle au Conseil de la Societe des Nation, dans l'espoir 
que le dernier voudra bien prendre l'initiative de l'etudier afin de remedier 
l'injustice". 31 

Ministrul român din Elveţia înştiinţa, la 30 septembrie 1925, Secţia de 
Minorităţi, despre o anchetă efectuată în cinci oraşe din Transilvania în care 
locuiau şi saşi, referitoare la numărul funcţionarilor saşi şi români, publicată în 
ziarul din Braşov "Carpaţi" în nr.281 din 7 iunie 1925. Cifrele obţinute erau 
concludente, în sensul că din 226 de funcţionari folosiţi în primăriile acelor 
oraşe (locuite de 44.985 saşi şi 3.099 români) 206 erau de origine săsească şi 
abia 20 de origine română. Acest articol i-a fost trimis Secretarului General al 
Societăţii Naţiunilor, cu rugămintea de a-l face cunoscut celorlalţi membri ai 
Consiliului32

• 

30 ASDN, 41/58075/1481, Boite: R 1630. 
31 ASDN, 41/46590/1481, Boite: R 1629. 
32 ASDN, 41/46876/1481, Boite: R 1629. Document prezentat şi analizat de CORNELnJS R. 

ZACH în articolul: Der Volkerbund und die Minderheitenschutz in Rumănien. 1920-1939, 
Siebenbi.irgische Semesterblătter {Mi.inchen), 1991, 5, Heft l, S. 44-46. Ne-am oprit şi noi 
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La 31 octombrie 1925 prinţesa Alexandrina Cantacuzino i-a tnm1s 
Directorului Secţiei minoritaţilor o scrisoare în care-l informa că în zilele de 
25 şi 26 octombrie 1925 s-a ţinut la Bucureşti, sub auspiciile Consiliului 
Naţional al Femeilor Române, un Congres la care au participat şi 65 de 
delegate ale Asociaţiilor feminine ale minorităţilor, în număr de peste 600, din 
Transilvania, Banat şi Bucovina. În scrisoare se manifesta speranţa unei 
destinderi interetnice în România, la care contribuia şi recentul Congres ţinut. 
În loc de petiţiuni, de data aceasta se îndreptau o activitate comună în 
planurile asigurărilor sociale şi culturale. La scrisoare era adăugată şi lista 
asociaţiilor feminine minoritare care participaseră la Congres. 

În şedinţa de închidere a lucrărilor Congresului din 26 octombrie 
Calypso Botez, preşedinta Consiliului Naţional al Femeilor Române, a 
subliniat că acest forum şi-a propus să arunce o punte de legătură, de respect şi 
stimă, între femeile din România, indiferent de rasă, limbă şi religie. În acest 
sens - declara Botez - Le Conseil National de Femmes Roumaines ecrit en ce 
moment avec votre concurs une des pages plus belles de son histoire". 
Primind scrisoarea E.Colban şi-a exprimat satisfacţia pentru ţinerea 

Congresului şi a obiectivelor de colaborare pe care şi le-a propus, sperând, în 
viitorul apropiat, la atingerea obiectivelor propuse. Această scrisoare, cu 
anexele menţionate, este un alt exemplu de legături între Secţia minorităţilor 
de la Societatea Naţiunilor şi diferite instituţii din România.33 

asupra acestui document pentru a reliefa şi nemulţumiri ale saşilor, în condiţiile în care ei 
n-au trimis decât o petiţie la Ligă şi pentru a discuta succint articolul în ansamblul lui (S. 
41-49). Sub un titlu atât de "generos" se găsesc, de fapt, doar 2 documente, unul la care 
ne-am referit şi un al doilea care este raportul şefului Secţiei de minorităţi din cadrul 
Societăţii Naţiunilor, lucru nespecificat în articol. Pablo de Azcarate, în urma călătoriei de 
informare în România, în anul 1930. Acest document este prezentat trunchiat, după o idee 
preconcepută a autorului. 
N-am fi dorit ca realităţile să fie•văzute în roz, dar credem că s-ar fi cuvenit să se facă 
referiri şi la acea parte din text, care surprinde opinia românilor cu privire la demersurile 
internaţionale ale minoritarilor şi care sună astfel: 
'Tai eu nettement l'impression qu'une des causes principales des difficultes actuelle en ce 
qui concerne la question des minorites en Roumanie est: qu'a tort ou a raison, le 
gouvernement, Ies autorites et, je pense, aussi I'opinion publique, considerent que Ies 
campagnes et Ies activites de quelques une des minorites, et nottament de la minorite 
hongroise, visent, non pas a obtenir une amelioration de la situation de Ia minorite, ou des 
minorites, en question, mais plutot a maintenir un etat d'agitation, d'inquietude et de 
mecontentement, afin de produire l'impression que le statut territorial actuel ne peut pas 
de conserver, et qu'il faut, par consequent songer a une revision des frontieres". 

33 ASDN, 41/47867/1481, Boîte: R 1629. 
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La 1 decembrie 1926 Cespedes îi detalia lui E.Colban conţinutul unui 
memoriu trimis de minoritatea germană din România - gen de memorii sau 
petiţii destul de rare. 

Printre nemulţumirile ("les griefs") minorităţii germane erau amintite: 
1. Chestiunea bacalaureatului; 
2. Aproape imposibilitatea tinerilor germani care terminau liceul de a 

urma şcolile de ofiţeri. În ţară era în curs o anchetă ministerială în această 
chestiune; 

3. Insuficienţa fondurilor acordate de stat bisericii evanghelice săseşti; 
4. Nemulţumirea crescândă care era printre germani generată de 

"l'application ilegale, dans un grand nombre de cas, de la reforme agraire". 
5. Chestiunea folosirii limbii germane, oral şi în scris, în administraţie 

şi în relaţie cu autorităţile. 
6. Punctele 6 şi 4 nu se includeau în cadrul prevederilor Tratatului 

minorităţilor, ci se refereau la nemulţumirea saşilor provocată de faptul că 
Banca Naţională oferea credite mai mari instituţiilor industriale şi comerciale 
româneşti prin comparaţie cu cele ale minoritarilor.34 

O altă modalitate prin care Societatea Naţiunilor şi Secţia pentru 
minorităţi au luat la cunoştinţă aspecte privind minorităţile etnice din România 
a fost şi aceea a unor întrevederi între reprezentanţi ai Secţiei şi diferite 
personalităţi religioase sau politice din afara României. Aşa de pildă, la 
solicitarea lui S.Balizer, marele rabin al comunităţii israelite din Geneva, 
acesta a avut o întrevedere cu P .Azcarate în care s-a discutat despre situaţia 
evreilor din România, discuţie consemnată de Azcarate la 24 ianuarie 1928. 
Balizer a făcut referiri la incidentele care avuseseră loc în mai multe oraşe din 
România în decembrie 1927. Marele Rabin era purtătorul de cuvânt al tuturor 
comunităţilor evreieşti din Elveţia. 

El a regretat incidentele a căror victime au fost evreii din România şi i: 
a solicitat lui Azcarate cel puţin o declaraţie liniştitoare din partea Secţiei de 
minorităţi, cum că aceasta din urmă va face demersurile cuvenite pe lângă 
autorităţile româneşti. Azcarate i-a explicat că un asemenea demers nu se 
putea face numai dacă se redacta o petiţie în problema respectivă, gest pe care 
Balizer n-a considerat oportun să-l întreprindă. În cursul discuţiilor i-a arătat 
lui Azcarate un număr din ziarul "Paix et Droit", organul Uniunii israelite 
internaţionale în care erau descrise evenimentele din România. Din datele de 
care dispunem nu putem afirma că cele discutate au fost aduse la cunoştinţa 
reprezentanţilor României la Geneva. 35 

34 ASDN, 41/55320/1481, Boîte: R 1701. 
35 Vezi şi CAROL IANCU, p.226-232. 
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Am mai aduce în discuţie doar două chestiuni. 
Prima, a fost oare o legătură concretă între demersurile maghiarilor din 

România şi guvernul de la Budapesta? 
Şi o a doua, care ni se pare interesantă. Printre documente din Arhiva 

Foreign Office am depistat şi adrese ale unor comunităţi etnice din România, 
de pildă a evreilor din 1924, adresate autorităţilor române. Să fie un caz izolat 
sau era o chestiune de lobby. 

Unii autori sau reprezentanţi ai minorităţilor au considerat activitatea 
Societăţii Naţiunilor în acest domeniu drept un eşec, sau o serie de discuţii 
teoretice, lipsite de o aplicabilitate practică, menită să corespundă intereselor 
unei minorităţi sau alteia. Cine se apleacă cu obiectivitate asupra activităţii 
Adunărilor Generale, a Consiliului Ligii, a diferitelor Comisii de lucru (a 
minorităţilor, juridică sau politică), asupra actelor de o diversitate extraordinar 
ă, ajunge la alte concluzii mai realiste. Numărul impresionant de petiţii, sesiză 
ri, informări, lucrări cu tematică minoritară care au trebuit să fie citite, să se 
refereze asupra lor, să se constituie Comitetele de Trei care să le analizeze, 
corespondenţa cu petenţii, cu guverne sau ministere interesate, publicitatea 
care trebuia să li se facă, după anul 1929, călătoriile de informare, dialogurile 
verbale cu reprezentanţi ai celor două părţi, ne face să afirmăm că ansamblul 
activităţilor forului de la Geneva a fost impresionant36

• 

A nemzeti kisebbsegek kerdese Romanitl.ban nemzetkozi osszefiiggesben 
Osszefoglalas 

Az egesz vilag zsid6 kăzăssegeinek kepviseloi az egyenjogU,sagert folytatott 
hosszas kiizdelmiik soran, egyiittmukădve a Bekekonferencia amerikai 
kiildăttsegevel, elsosorban Wilsonnal es House tabornokkal, szorgalmaztak 
a kisebbsegekre vonatkoz6 targyalasok eszmejet. Elveztek Lloyd George, 
Clemenceau, Orlando tamogatasat, igy megalapoztak bizonyos egyezme
nyeket. 

Az egyezmenyek a!airoit kăteleztek, hogy szavatoljak az efet es 
szabadsag korlatlan es teljes biztonsagat, minden megkiilănbăztetes nelkiil. 
Biztositaniuk kellett az uj aliam hatarain beliili lakosok nemzetiseget, 
kivetelt kepeztek azok, akik ugy dăntăttek, hogy mashova tavoznak, 
biztositaniuk kellett szamukra a polgari es politikai jogokat, a jogot, hogy 
vallasi, tarsadalmi es oktatasi intezmenyeket tartsanak fenn, amelyekben 

36 
JACOB ROBINSON în lucrarea: Were the Minorities Treaty a Failure?, New York, 1943, 

349 p. subliniază activitatea prodigioasă a Ligii în domeniu, fără a trece cu vederea 
nerealizările ei. 
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anyanyelviiket hasznalhatjak. A kisebbsegek anyanyelviikăn mukădo 

maganiskolakat letesithettek, haszna/hattak anyanyelviikăn mukădo allami 
iskolakat, az allamnak kătelessege volt a neveles es a kultura szamara 
sziikseges alapokat biztositani. Ezen tărvenyek eredmenyekepp a nemroman 
lakosok allampolgari jogokat kapnak, ugyanakkor az egyezmenyek az aliam 
vede/mel, partfogasat is celozzak. 

A kisebbsegeknek egyiitt kell mukădnie az allammal, tagadtak az 
elkiilăniilo allami- politikai csoportosulasokat. Nem keriiltek szoba a 
kollektiv jogok, amelyek vesze/yeztettek volna az aliam egyseget es a 
nemzetkăzi beket. Ugyanakkor azonban a kisebbsegek vedelme nemzetkăzi 
szabalyzatot kapott. Alkotmanyos es nemzetkăzi garanciakat kaptak. 
A kisebbsegekre vonatkozo egyezmenyeket a Nepszăvetseg Tanacsanak 
ellenorzese ala helyeztek, a garanciak e/egsegesek voltak a nyelv, a 
kuletura, az etnikum, a gazdasagi poziciok megerzesere. A Tanacs tagjai, az 
allamok, a kisebbsegek a Nemzetkăzi Birosag Âllando Tanacsahoz fordul
hattak. 1920. oktober 25-en, egyreszt a Tanacs, masreszt az allamok kăzătt, 
melyeknek kisebbsegei vagy kerelmezoi voltak, /etrehoztak a Harmak 
Bizottsagat, mint "elso fellebbviteli birosagot". Romania eseteben egyetlen 
kerelmet sem oldottak meg teljessegeben a kerelmezo javara .. 

1918 utan a roman hatosagok a volt Osztrak-Magyar Birodalom 
tartomanyaiban az oktatast egyeztettek a demografiai es etnikai ăsszetetellel 
es az uj politikai helyzeţtel. A ket vilaghaboro kăzătti idoszak kezdeten 
azonban Uj helyzet allt elo. A magyar egyhazi hierarchia egy sor felekezeti 
iskola letesitesebe kezdett, amelyek, az allami iskolaktol elteroen kănnyen 
megszabadulhattak az aliam ellenorzese a/61. 
A romnaiai kisebbsegek nagy tăbbsege a ket vilaghaboro kăzti idoszakban 
nem volt e/egedett a tărvenyes engedmenyekkel es a roman kormany 
nemzetsegi gyakor/atava/. 

Hangsulyoznunk kell, hogy a Roman Kii/ăgyminiszterium folyama
tosan kapcsolatot tartott a Nepszăvetsegne/ mukădo roman kepvise/okkel es 
a kisebbsegek szabalyzataert jele/os hivatalossagokkal. Romania gyakorla
tilag beilleszkedett a Nepszăvetseg szerkezetebe, folyamatos es oszinte 
erofesziteseket tett mindazon kerdesek megoldasara, amelyekkel szembesiilt. 

The Problem of National Minorities /rom Romania 
in the lnternational Context 

Summary 

Owing mainly to the efforts of the representatives of Jewish communities, 
from all over the world, who had behind them long-standing emancipation 
activities and worked, it seems, in collaboration with the American delega
tion at the Peace Conference, especially with Wilson and colonel House, the 
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Americans insisted on the conclusion of minorities treaties. They got the 
support of Lloyd George, Clemenceau, Orlando and their aids, and the 
drafts of the treaties came into being. 

The minorities treaties obliged the signatories to guarantee to the 
minorities unlimited and absolute "protection of life and liberty ", without 
discrimination as to birth, language, religion, all being entitled to freely 
exercise their rights. Nationality was to be granted to all residents within 
the boundaries of the new state, except the ones who would choose to go 
elsewhere, assuring to them civil and politica[ rights, the right to establish 
and operate religious, social and educational institutions, in which they 
could use their language of choice. The minorities were entitled to create 
private schools in their languages and to be educated in their mother 
tongues in state school, and the state was to provide the necessary funds for 
education and culture. 

Under the minorities treaties, the non-Romanian inhabitants of 
Romania got citizen rights and rights for collectivities, i.e. for 
denominations, but the treaties aimed at protecting the states as well. The 
minorities were supposed, under the treaties, to sincerely collaborate with 
the state, and it was denied the status of distinct politica[ state groups. 
There was no talk about collective rights, which would have put in jeopardy 
state integrity and intemational peace. But, at the same time, minorities 
protection got intemational status. The guarantees were constitutional, as 
certain clauses became incorporated in the fundamental law, and 
international, as the clauses could not be altered by the action of the state 
only. 

The observance of the minorities treaties was placed under the 
control of the Council of the League of Nations and the guarantees were 
sufficient for the safekeeping of language, culture, ethnicity, economic 
position. Members of this Council, states, minorities, individuals, could 
refer matters to the Council, or to the Permanent Court of International 
Justice. On the 25-th of Octomber 1920, the Committee of Three was set up 
as a "court of first instance" between the Council on the one hand, and the 
state with minorities or the petitioners on the other. In the case of Romania, 
not one petition was entirely resolved in favour of claiment. 

After 1918, Romanian authorities brought education in the former 
Austro-Hungarian provinces in accord with the demographic-ethnic 
composition and with the new politica[ situation. But, at the beginning of the 
interwar period, a new, unexpected situation appeared. The Hungarian 
Church hierarchies began creating again a plethora of confessional 
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schools, wich, as opposed to the state ones, were expected be better escape 
the supervision of the state. 
The main minorities of interwar Romania were not satisfied with the legal 
and practicai arrangements made by the Romanian Govemment under the 
treaties for minorities . 

lt is hardly necessary to underline that in minorities affairs the 
Romanian Minister for Foreign Affairs kept up a permanent correspondence 
with the Romanian representative at the League of Nations and the Offices 
and inspectors an minorities status. Romania gat effectively integrated 
within the structures of the League. There were clase relations between her 
Govemment and the Committees and high officials of this intemational 
body. Constant and sincere efforts were made by both the League and the 
Romanian Govemment to find solutions for the different problems they were 
facedwith. 
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PUBLICAŢII PERIODICE BILINGVE ŞI TRILINGVE DIN TRANSILVANIA, 

BANAT ŞI BUCOVINA, ÎN PRIMUL DECENIU DUPĂ MAREA UNIRE 

RODICA PORŢEANU, ALEXANDRU PORŢEANU (ROMÂNIA) 

Istoria minorităţilor etnice şi a relaţiilor interetnice preocupă istoriografia 
română ceva mai stăruitor după 19891

, deşi în proporţii mult mai reduse în 
comparaţie cu interesul deosebit pentru acest domeniu, care se manifestă în 
cercetările din alte discipline, în special din sociologie şi politologie. 

Privind situaţia de ansamblu din istoriografie, se pot observa două 
tendinţe - adeseori disimulate - care limitează cunoaşterea ştiinţifică şi 

înţelegerea corectă a realităţilor istorice. Prima constă într-o anumită 

înclinaţie predispusă a înfiiţişa în mod preponderent sau exclusiv aspectele 
pozitive ale istoriei situaţiei minorităţilor şi relaţiilor interetnice. Cea de a 
doua, deşi mai puţin manifestă în mod explicit, aparţinând reprezentanţilor 
minorităţilor, vădeşte o anumită preferinţă spre evidenţierea şi chiar 
exagerarea aspectelor negative, din care se trag uneori concluzii pripite 
referitoare la natura discriminatorie a unor situaţii. Metodele de lucru 
întrebuinţate deopotrivă în ambele cazuri, sunt cele îndeobşte cunoscute, 
constant în special în prezentarea trunchiată a documentelor şi faptelor la 
care acestea se referă, în scoaterea din context sau în schimbarea sensului 
datelor istorice. Influenţarea sau chiar manipularea politică a acestor 
tendinţe este evidentă. Epoca istorică asupra căreia operează aceste procedee 
deformante este desigur epoca contemporană şi în mod deosebit perioada 
interbelică. 

Din aceste motive fundamentale de ansamblu şi din altele de ordin 
specific, asupra cărora nu putem insista aici, considerăm că ar fi necesară 
organizarea sistemică a domeniului. cercetării ştiinţifice a istoriei 
minorităţilor şi relaţiilor interetnice, prin structurarea, dezvoltarea şi 

instituţionalizarea sa2
• Vastitatea şi complexitatea acestui domeniu, 

1 Bibliografia istorica a României.VIII. 1989-1994. Editura Academiei Române,1996, 
p.235-236. Capitolul VIII al părţii referitoare la istoria României, având cea mai mica 
întindere din întreaga lucrare, conţine doar 43 titluri. 
2 Institutele şi centrele de cercetare ştiinţifice în domeniul istoriei, deşi încadrează un 
număr de cercetatori - unii chiar eminenţi - cu preocupări de specialitate, nu au şi nu pot 
avea posibilitatea de a asigura cercetarea corespwizătoare a întregii istoriei a minorităţilor 
şi relaţiilor interetnice, a tuturor componentelor şi aspectelor lor. în toamna anului 1991, în 
calitate de coorganizator al reuşitului Simposion internaţional pe tema Spiritul european şi 
minoritaţi/e etnice de la Bucureşti, am susţinut deasemeni necesitatea organizării cercetării 
în acest domeniu (v. "Cotidianul" din 23 sept.1991). Sponsorul acelei reuniuni, Professors 
World Peace Academy, a manifestat un interes real pentru un program cuprinzător în 
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importanţa sa deosebită pentru întreaga viaţă socială, scot în relief tot mai 
mult faptul că abordarea lui destul de întâmplătoare încă, sub forma 
preponderent colocvială, iar din punct de vedere tematic cu totul 
insuficientă, trebuie depăşită spre stadiul superior al tratării complete, cu 
mijloacele şi metodele ştiinţei contemporane. 

Tema pe care o supunem atenţiei în cele ce urmează credem că 
ilustrează - fie şi parţial - aceste consideraţii 

* 
Intregirea României realizată în 1918 prin unirea provinciilor istorice 

locuite în majoritate de români (Basarabia la 27 martie, Bucovina la 28 
noiembrie, la 1 decembrie Transilvania, împreuna cu Banatul, Crişana, 

Maramureşul) cu vechiul Regat al României, a creiat o situaţie nouă şi în 
ceea ce priveşte chestiunea miITorităţilor etnice şi raporturilor interetnice. 
După cum se ştie, această chestiune a fost tratată în mod corespunzător, în 
spirit democratic, în actele fundamentale ale "Marii Uniri", asupra cărora nu 
stăruim. 

Noile realităţi politice, naţionale, sociale, culturale au generat şi 

unele initiaţive interesante în scopul unei bune funcţionări a relaţiilor 

respective, între acestea înscriindu-se şi acelea referitoare la înfiinţarea unor 
publicaţii bilingve şi trilingve , care nu au fost cercetate până acum. 

Presa de toate categoriile, care apărea sau lua fiinţă în fiecare din 
limbile vorbite de populaţia majoritară şi de cele minoritare, a funcţionat în 
mod corespunzător misiunii, programului şi posibilităţilor fiecărui organ. 
Ideea creării unor canale de comunicare interetnică sub forma plurilingvă 
prin presă a apărut destul de timpuriu, în mod aproape spontan, rezultând 
. din însăşi necesităţile de bază ale vieţii cotidiene. Conţinutul principal al 
acestor publicaţii avea cu precădere un caracter practic, de informare, sau 
cultural. Problemele politice cele mai importante ale momentului - de 
exemplu, în 1919-1920 Conferinţa de pace, iar ulterior desfăşurarea vieţii 
politice sub toate aspectele sale concrete - erau dezbătute în principalele 
publicaţii, în special cotidiane, care apăreau în mod distinct în limbile 
română, maghiară, germană, exprimând orientări proprii nu numai din punct 
de vedere naţional, ci mai ales politic. Publicaţiile bilingve şi trilingve 
reprezintă desigur numai o mică parte din volumul presei perioadei 
menţionate. În cadrul acesteia, presa minorităţilor etnice a avut o activitate 
importantă sub aspect cantitativ şi calitativ3

, iar presa românească din 

domeniu, dar din păcate, nu s-a reuşit şi realizarea lui efectivă. 
3 

SILVIU DRAGOMIR, La Transylvanie roumaine et ses minorites etniques, Bucuresti, 1934; 
Transilvania, Banatul, Crişana, Maramureşul 1918-1928, două volwne, Bucureşti, 1929. 
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provinciile care s-au unit cu Ţara a cunoscut, aşa cum era de altfel firesc, o 
dezvoltare pronunţată. Problemele specifice ale minorităţilor etnice erau 
dezbătute mai ales în presa ce apărea în limbile acestora şi mai puţin în 
publicaţiile plurilingve care se preocupau în primul rând de relaţiile 

interetnice. Organele de presă bi- sau trilingve erau iniţiate de obicei de 
ziarişti sau editori aparţinând uneia din cele trei expresii lingvistice sau - în 
unele cazuri mai puţin numeroase, dar de semnificaţii deosebite - în 
formule mixte, bipărţite sau tripărţite, toate fiind însă destinate publicului 
cititor cel mai larg, accesibile în limbile respective. 

Cercetarea publicaţiilor bilingve şi trilingve întâmpină o serie de 
dificultăţi a căror conştientizare poate contribui la depăşirea lor. O primă 
constatare, oarecum surprinzătoare, este că nici una din listele acestor 
publicaţii, alcătuite sau publicate în epo~ă, nu este completă, deşi era în 
vigoare regimul depozitului legal al publicaţiilor. Colecţiile acestora sunt 
răspândite în diverse biblioteci şi alte instituţii din ţară şi din străinătate, în 
numeroase cazuri ele fiind incomplete. Unele dintre ele au dispărut pur şi 
simplu în cursul atâtor împrejurări istorice vitrege, sau nu au ajuns în 
colecţiile în care le era locul, putând fi descrise doar din menţiuni indirecte. 
Destul de probabil că există şi altele care au rămas complet necunoscute 
până în prezent. 

Din aceste motive şi din înc\ altele, numai cercetarea bibliografică 
de specialitate, care tinde realmente spre exhaustiv, este singura în măsură 
să ofere punctul de pornire corect al studierii temei pe care o abordăm. In 
stadiul actual al preocupărilor de specialitate, aceste cercetări au ajuns 
numai până la anul l 9244

, urmând a apare un volum care va ajunge până la 
1929. Chiar şi aşa, numărul publicaţiilor bilingve şi trilingve depistate de 
noi este mai mare decât cel menţionat anterior în diverse surse. Volumul lor 
îl estimăm a se situa la circa 200 de publicaţii de acest tip5

• Diferenţa, în 
unele privinţe considerabilă provine din extinderea criteriilor formale (în 
special precizarea în titlu a caracterului bi- sau trilingv) la cele de fond, din 
includerea unor publicaţii ocazionale s.a .Textele pot fi astfel integral sau 
parţial bilingve sau trilingve, paralele sau succesive, în ediţii separate sau 
contopite, unele prescurtate pe întreaga perioadă de apariţie sau numai o 
parte a acesteia etc. Chiar dacă nu pot fi considerate ca aparţinând categoriei 
bilingve, din această cercetare nu pot fi omise în întregime o serie de 
periodice de diferite profile - nu tocmai puţin numeroase, iar unele chiar 

4 Publicaţiile periodice româneşti. Tom. JJJ. 1919-1924. Editura Academiei, Bucureşti, 
1987, 1095 p. 
5 Ibidem, p. l 092 (Postfaţa,) se consideră că numai 24 publicaţii din întreaga ţară erau bi
sau plurilingve. 
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importante - care au publicat unele texte în altă limbă (de cele mai multe ori 
în română), decât cea originală. Situaţia înfăţişată în cele de mai sus explică 
în bună măsură şi relativitatea aritmetică a estimării cantitative precum şi 

limita cronologică a demersului nostru. Va fi desigur necesară cercetarea 
întregii perioade interbelice, precum şi tratarea aceloraşi teme cu referire la 
Basarabia, Dobrogea sau alte zone ale ţării care o pot ilustra şi pe care nu le 
abordăm în prezenta comunicare numai din cauza tematicii reuniunii 
noastre, circumscrise zonelor precizate. Din toate acestea rezultă - sperăm 

ca suficient de limpede - caracterul preliminar al studiului şi observaţiilor 

noastre. 
Sintetizând datele referitoare la publicaţiile periodice bilingve sau 

trilingve apărute în Transilvania, Banat şi Bucovina în primul deceniu după 
" Marea Unire", constatăm că marea lor majoritate erau bilingve (peste 90), 
iar dintre acestea, cele mai multe erau româno-maghiare sau maghiaro
române, (peste 60, urmate de aproape 20 româno-germane sau germano
române, circa 1 O maghiaro-germane sau germano-maghiare şi numai câte 
una româno-ucraineană şi maghiaro-ebraică). Publicaţiile trilingve însumau 
peste 60 de titluri, restul de aproape 40 având elemente insuficiente spre a 
putea fi încadrate cu precizie în categoriile menţionate. Examinând 
periodicitatea apariţiei lor, vom observa că marea majoritate (aproape 100) 
erau săptămânale sau bilunare, peste 50 erau lunare, foarte puţine erau 
bisăptămânale sau cu 3 apariţii săptămânale; doar 3 ziare propriu-zise 
(cotidiene de limba maghiară) au publicat câteva texte în limba română, iar 
un număr important - aproape 30 - aveau apariţii ocazionale, neregulate sau 
neprecizate. 

În ce priveşte locul lor de apariţie, rezultă că cele mai multe erau 
situate la Cluj (peste 60), ceea ce exprimă şi persistenţa unei anumite optici 
"centraliste"; Timişoara, care avea mai multe valenţe plurilingvistice, urma 
cu numai jumatate din cifra clujeană (adică cu peste 30), iar apoi veneau 
Oradea, Aradul şi Cernăuţii (cu cate 11-15 publicaţii), Braşovul, Sibiul şi 

Târgul Mureş cu câte 6-1 O titluri, etc. Numărul total al acestor localităţi era 
de aproape 30, cea mai mică dintre ele fiind Periam, din Banat. Se observă 
că această categorie de publicaţii, în special bilingve, au apărut şi în zone 
locuite în proporţii mai importante sau majoritare de maghiari, inclusiv la 
Miercurea Ciuc, Odorhei sau Sf. Gheorghe. Totodată, se pot formula şi 

unele constatări referitoare la lipsa publicaţii/or sârbeşti sau slovace, a celor 
şvăbeşti, din Sătmar, a celor ucrainiene din Maramureş - ceea ce făcea 
imposibile şi formulele bilingve sau trilingve - precum şi insuficienţa 

publicaţiilor germano-române în zone ca Sibiul sau Bistriţa, cvasiabsenţa 
celor ucrainiano-române în Bucovina, s.a. 
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O eventuală diagramă a cronologiei acestor publicaţii relevă faptul 
că după debutul lor în 1919, în condiţii de oarecare incertitudine, a urmat o 
proliferare remarcabilă în anii 1922-1926, iar apoi o relativă descreştere 
după 1928-1929, care va continua în anii următori. Desigur că situaţia 

politică internă, externă şi internaţională a influenţat aceasta evoluţie în 
măsură importantă, dar nu decisivă. Este incontestabil ca în perioada 
interbelică, considerată în ansamblul ei, a apărut - treptat - o anumită 
neconcordanţă între dezvoltarea şi consolidarea internă a României (în 
special în plan economic şi cultural) pe de o parte şi apariţia, apoi 
amplificarea factorilor externi, care vor afecta în sens negativ situaţia 

internaţională a ţării pe de alta parte. Această evoluţie externă nefavorabilă, 
ce va deveni evidentă în deceniul al patrulea, culminând cu anii 
premergători conflagraţiei mondiale, nu a afectat în mod esenţial situaţia 
minorităţilor etnice din România, nici aceea a presei publicate în limbile lor, 
care a continuat să apară şi chiar să se dezvolte. În aceste condiţii, relativa 
descreştere numerică treptată a publicaţiilor bilingve şi trilingve se poate 
explica, după opinia noastră, nu atât prin factori de conjunctură, ci ea poate 
fi considerată mai degrabă ca un indiciu al faptului că publicaţiile 

plurilingve se apropiau de momentul unui bilanţ istoric, acela al îndeplinirii 
- în linii esenţiale cel puţin - misiunii pentru care ele au fost create. 

Apropiindu-ne de reliefarea unor aspecte de conţinut ale temei 
noastre, trebuie să subliniem faptul că publicaţiile bilingve şi trilingve din 
Transilvania, Banat şi Bucovina în perioada considerată au fost ilustrate de 
contribuţia definitorie a unor remarcabile personalităţi culturale, publicistice 
sau ale vieţii publice cum au fost: Camil Petrescu, Sextil Puscariu, Valeriu 
Bologa, Tiron Albani, G. Bacaloglu, Emil Isac, M.G. Samarineanu, Victor 
Branişte, Ioan Flueraş, Leonard Paukerow, Iosif Jumanca, Iosif Ciser, Emil 
Dandea, Jakabffy Elemer, Franyo Zoltan, Benedek Elek, Bitay Arpad, 
Kristof Gy, Jordaky Lajos, Oskar Netoliczka, Lutz Korodi şi alţii. 

Redacţiile multor publicaţii minoritare sau bi(tri) lingve aveau redactori 
speciali pentru limba română, numeroşi colaboratori români şi se preocupau 
în mod deosebit de publicarea traducerilor din literatura română. 

* 

Începutul publicaţiilor bi- sau trilingve s-a făcut încă de timpuriu, la 
1/14 decembrie 1918, când a aparut "Gazeta Oficiala - publicată de 
Consiliul Dirigent al Transilvaniei, Banatului şi al părţilor româneşti din 
Ungaria", editată la Sibiu (apoi la Cluj, din 8 nov. 1919), având ca redactor 
responsabil pe Teodor V. Păcaţian. Încă de la apariţia sa, a fost publicată şi o 
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ediţie prescurtată în limba germană, precum şi unele texte în limba 
maghiară; o ediţie prescurtată în limba maghiară a apărut începând din 19 
aprilie 1920 la Cluj, ca organ al "Comisiei regionale de unificare". În afara 
de acestea, Consiliul Dirigent a coordonat şi publicarea gazetelor oficiale 
locale ale judeţelor din Transilvania. În ordine cronologică, acestea au 
apărut în 1919 la Zalău, pentru judeţul Sălaj (3/16 mai), Sighişoara -
Târnava Mare, Diciosânmartin (Târnăveni) pentru judeţul Târnava Mică 
(prima publicaţie trilingvă), Oradea - Bihor , Carei pentru judeţul Satu 
Mare. În anii următori, vor apare câte o "Gazetă oficială" în judeţele 
Cojocna (la Cluj), Trei Scaune, Ciuc şi Odorhei, un "Monitor oficial al 
judeţului Arad", o foaie oficială a judeţului Braşov. Toate aceste 11 
publicaţii oficiale judeţene erau bi- sau trilingve, iar apariţia lor va continua 
şi după încetarea activităţii Consiliului Dirigent, cu unele variaţii sau 
adaptări în titluri, subtitluri sau alte date specifice. În afara de gazetele 
oficiale menţionate, care formau o familie de publicaţii funcţionând potrivit 
normelor administrative ale Consiliului Dirigent, au apărut şi alte câteva cu 
caracter similar , de îndrumare juridico-administrativă, iniţiate de persoane, 
asociaţii sau instituţii de profil, la Oradea, (" Legi, Decrete, Publicaţiuni 
juridice şi economice", din aprilie 1921 ), Cluj ("Administraţia Română 
Organul Reuniunii notarilor comunali şi cercuali din Transilvania, Banat şi 
părţile ungurene alipite ", începând din 1921; "Administraţia" 1922, 
"Ordinea" 1927, s.a. ), Tg. Mures ("Oraşul Gazeta oficială pentru interesele 
sociale şi financiare ale administraţiei urbane, 1923), toate acestea fiind 
bilingve. Caracter de îndrumare în probleme de organizare şi administrare 
proprie a unei insituţii bisericeşti avea "Foaia ordinaciunilor Consistoriului 
arhiepiscopesc în afacerile Arhidiecezei Ortodoxe - orientale a Bucovinei", 
care a apărut la Cernăuţi din februarie 1919, fiind singura publicaţie 

româno-ucraineană. 

Asupra conţinutului acestor publicaţii oficiale preponderent 
administrative, considerăm că nu e cazul să insistăm. 

Tot destul de timpuriu, imediat după "Marea Unire", au apărut şi 
câteva publicaţii profesionale bilingve sau trilingve, dintre care amintim în 
ordinea cronologică a apariţiei lor, pe cele ale frizerilor (1 ian. 1919, Tg. 
Mureş), comercianţilor (Braşov-Cluj), Uniunii muncitorilor minieri şi 

topitori (Sibiu-Cluj), asociaţiei similare a tipografilor (Cluj) şi "Ceferiştilor 
din Ardeal" (Sibiu-Cluj), toate acestea începându-şi apariţia în 1919. În 
acelaşi an, au apărut şi câteva publicaţii cu caracter mai general sau unele 
nuanţe politice, cum a fost "Deşteptarea. Ziarul demnităţii şi Libertăţii 

Omului" (Timişoara; ediţia germană cu subtitlul "Pentru liberate şi 
umanitate", ambele cu înclinaţii socialiste). Tot la Timişoara, în iulie 1919 
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apărea un supliment româno-maghiar al publicaţiei "Înainte Organul P.S.D. 
din Banat", iar la Deva, în martie acelaşi an, o ediţie specială trilingvă a 
ziarului local maghiar" Deva es Videke" (Deva şi împrejurimile). 

Exprimări clare, de semnificaţie deosebită, ale unor adevăruri şi 

principii fundamentale pentru noua societate românească în ansamblul ei, au 
început să fie prezente în publicaţiile bilingve şi trilingve odată cu apariţia 
unor organe de presă de orizont politic mai larg. Astfel, "Unirea. Revista 
săptămânală pentru consolidarea politică şi culturală a tuturor cetăţenilor 
Bucovineni.", ce apărea la Cernăuţi în toamna anului 1919 în ediţie bilingvă 
română şi germană, publica un remarcabil articol de fond la 24 decembrie 
1919, intitulat "Răspunsul edificator. .. ", în care se sublinia valoarea 
declaraţiilor reprezentanţilor minorităţilor etnice făcute în şedinţa Camerei 
Deputaţilor de la Bucureşti, din 12 decembrie 1919. Exprimând adeziunea 
clară la actele fundamentale ale "Marii Uniri", aceştia afirmau "că doresc să 
rămână fii credincioşi ai României Mari". Redacţia gazetei bilingve 
"Unirea" aprecia că aceste declaraţii reprezentau "pecetluirea definitivă a 
hotarelor României Mari cu voinţa şi dorinţa naţionalităţilor 

conlocuitoare6
". Gazeta publică şi o fotografie - rămasă mai puţin 

cunoscută- înfăţişând aducerea la cunoştinţa mulţimii, în istorica zi de 28 
noiembrie 1918, a actului Unirii Bucovinei, prin citirea lui din balconul 
Primăriei Cemăuţilor de către primarul oraşului, într-o atmosferă de 
însufleţire generală7 .· 

Faţă de asemenea declaraţii de însemnătate politică fundamentală, o 
notă aparte, disonantă în fond, făceau două publicaţii, una bilingvă de la 
Târgu Mureş, iar cealaltă trilingv de la Timişoara, ambele de expresie 
originar maghiar, care, în titulatura lor, în subtitlu, afişau încă formulări 
anacronice, depăşite, neconforme adevărului şi noilor realităţi politice8

, 

neputând aduce în acest fel contribuţii efective la progresul cunoaşterii 
reciproce a majorităţii şi minorităţilor etnice. 

6 "Unirea"Cemăuţi. An I, nr.7-8, din 24 dec.1919, p.1. 
7 Ibidem 
8 Astfel, "Fodraszok Lapja" (Gazeta frizerilor) care apărea de la începutul anului 1919 la 
Tg. Mures, numai în limba maghiară se subintitula "A magyaroszagi borbelyok ... 
orszagos heti szaklapja" (foaia săptămânală de specialitate pe ţara a frizerilor din Ungaria 
!); în anul următor apare lară subtitlu, iar în octombrie 1921 adauga titlul în limba română 
"Gazeta frizerilor ... din România", iar în februarie 1922 modifică subtitlul în limba 
maghiară referindu-se la "teritoriile anexate (orig. asatolt) din Ardeal şi Banat". Tot astfel 
la Cluj, în iulie 1919 apărea publicaţia trilingvă "Tipograph. Organ oficios al Uniunii 
tipografilor din 
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Un impuls deosebit de eficient a imprimat procesului istoric de 
apropiere între popoare, remarcabila publicaţie iniţiată şi condusă de 
valorosul scriitor şi publicist Camil Petrescu, intitulată "Limba Română. 
Foaie pentru limbă, artă şi literatură", care a apărut la Timişoara 
bisăptămânal cu texte paralele în limbile română, germană şi maghiară, între 
22 ianuarie - 19 iunie 1920. Fondatorul publicaţiei arată chiar în fruntea 
primului număr că se adresează unui public cititor din cele mai largi 
categorii sociale. Cititorilor români li se aminteau stăruitoarele eforturi ale 
lui Titu Maiorescu, din urmă cu o jumătate de secol, care combătea energic 
"monstruoasa germanizare în expresii" a stilului gazetăresc român al epocii. 
Cititorilor aparţinând minorităţilor etnice, Camil Petrescu le-a destinat o 
rubrică specială pe probleme de vocabular, pronunţie s.a, care s-a bucurat de 
un mare succes, determinând - în urma numeroaselor scrisori şi cereri
dublarea spaţiului pentru începătorii în studierea limbii române. Rubrica 
"Îndrumări pentru noii cetăţeni" oferea recomandări practice pentru 
formularea unor petiţii şi acte uzuale în relaţiile cu administraţia publică. 
De un larg interes se bucură rubrica intitulată "Cum scriu autorităţile" în 
care se aduceau exemple concrete de greşeli lingvistice în actele emise de 
unele organe administrative locale, pentru înlăturarea lor în viitor, inclusiv 
"limba schiloadă a gazetei oficiale şi a unor ordonanţe publice" (emise în 
limba română - n.n.). Mai mulţi cititori au cerut lămuriri asupra modului 
cum s-a format limba română, a istoriei acesteia, ceea ce i-a oferit lui Camil 
Petrescu o excelentă ocazie pentru expunerea sintetică, clară a problemei, 
care la rândul ei a contribuit la cunoaşterea atât a formării limbii române, cât 
şi implicit - a însuşi poporului român, incluzând unitatea şi continuitatea sa. 
O altă rubrică căreia i s-a acordat spaţiu consistent se intitula "România de 
azi", făcând ample prezentări ale presei bucureştene, vieţii politice, 
partidelor, campaniilor electorale s.a. Prezentarea "Istoriei literaturii 
române" de M. Dragomirescu şi Gh. Adamescu, precum şi cea a turneului 
Teatrului Naţional din Bucureşti la Timişoara s-au bucurat de acelaşi interes 
deosebit al cititorilor. În general Camil Petrescu a acordat o atenţie specială 
accesibilităţii publicaţiei, motiv care l-a determinat, de exemplu, să evite 
expunerea aridă ale unor probleme ale limbii, în special a celor 
gramaticale9

• După încetarea acestei publicaţii, Camil Petrescu trece la 
redacţia gazetei timişorene "Ţara. Organ popular independent", unde 
reuşeşte să introducă, în decembrie 1920 o rubrică de ştiri şi informaţii în 

9 "Limba Română" Timişoara, an I, nr. I, din 22 ian. 1920; nr. 2, din 27 ian., p. 5; nr. 5, din 
20 martie; nr. 8, din 17 aprilie, p.1; nr.12, din 15 mai p. 3; nr. 18, din 19 iunie, p.2,3. 
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limba germanăJO. Prin toate acestea, activitatea mentionată a lui Camil 
Petrescu a indeplinit şi o functie de pedagogie şi educaţie socială în spiritul 
ideilor democratice ale epocii. 

În acelaşi spirit, un cotidian româno-maghiar este proiectat pentru 
apariţie în octombrie 1921, la Oradea, sub denumirea "Bihorul Românesc. 
Român Bihor", sub direcţia farmacistului George Pacala, cu menţiunea ca 
"nu va face politică" 11

; proiectul nu a ajuns să fie realizat. 
Anii 1922-1924 au fost cea mai rodnică perioadă pentru editarea 

unor deosebit de valoroase publicaţii consacrate cultivării relaţiilor 

interetnice, în special în publicaţii bi- şi trilingve. 
În ianuarie 1922 apărea la Timişoara revista "Săptămâna. Politică, 

socială, economică'', publicaţie bilingvă, cu texte paralele în limbile română 
şi germană. În articolul "Aportul minorităţilor", I. Peltz sublinia ca "acest 
aport este cel mai de seamă factor care va înfrăţi . . . pe toţi locuitorii 
Romăniei. Noi nădăjduim în aportul pozitiv, uman, fecund, în aportul unor 
suflete atrase de suflete". Sub titlul "Minorităţile din România'', se făceau 
referiri la revista franceză "La Democratie", care releva ca" situaţia lor nu e 
numai acceptabilă, dar chiar proprie unei dezvoltări paşnice şi de folos 
pentru ţara", citând în acest sens opinia unor personalităţi ale vieţii 
internaţionale 12 • 

Progresele efective înregistrate în relaţiile dintre populaţia majoritară 
românească şi minorităţile etnice din prinvinciile istorice reunite cu Ţara, au 
făcut posibilă trecerea de la planul general al relaţiilor politico naţionale, 
interetnice, la aprofundarea acestor relaţii în domenii şi sectoare mai 
concrete ale vieţii sociale, înregistrându-se chiar un început de specializare, 
inclusiv în privinţa publicaţiilor bi- şi trilingve. Domeniul predilect, chiar 
privilegiat, al acestor manifestări încurajatoare, a fost desigur cultura. 

"Voim ca locuitorii de orice neam şi orice limbă din această ţară să 

se simtă ca fraţi şi aceasta nu poate s-o facă politica, ci numai cultura" - se 
declară în articolul inaugural al publicaţiei clujene bilingve româno
maghiare, "Culisele. Revista bilunară ilustrată de teatru, muzică, arte", la 15 
noiembrie 192213

• Într-un paralelism aproape perfect, apărea la Oradea şi 
"Cortina. Revista teatrală", de asemeni bilingvă, tot în noiembrie 1922, dar 
săptămânală, în schimb cu o apariţie mai scurtă decât a celei clujene, 
înrudită nu numai ca profil. Apreciatul publicist M.G. Samarineanu sublinia 
cu satisfacţie efectele turneului Teatrului maghiar din Cluj la Oradea cu "O 

JO "Ţara" Timişoara, an I, numerele apărute între 2-12 decembrie 1920. 
11 Conform "Luminătorul", Cluj, an III, nr. 35, din 24 septembrie 1921, p. 2. 
12 "Săptămâna. Die Woche" Timişoara an I, nr.4, din 17 februarie 1922, p. 8-12, 21-22. 
13 LEONARD PAUKEROW Director An I, nr. I, p. 2. 
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scrisoare pierdută" de l.L.Caragiale, sub titlul semnificativ "Începem să ne 
cunoaştem"14 . 

Una dintre cele mai valoroase publicaţii culturale bilingve româno
maghiare a fost revista săptămânală "Aurora. Literara, artistică, teatrală, 

socială", care a apărut la Oradea, între 24 decembrie 1922 - 15 iunie 1923, 
sub direcţia lui G. Bacaloglu, cu o redacţie grupând publicişti remarcabili 
români şi maghiari, promotori ai bunei convieţuiri şi înţelegeri interetnice. 
În "Scrisoare deschisă către scriitorii şi intelectualii români" redactorii 
maghiari ai "Aurorei" declarau că maghiarii din România doresc "să fie 
oameni şi să devină fii buni ai Patriei române ... Fraţilor, luaţi învăţătură 
din greşelile noastre. Pronunţăm "mea culpa" în faţa severei judecăţi a 
istoriei dar vă rugăm să nu cădeţi în aceiaşi greşeala din care noi ne-am 
trezit atât de zdrobiţi" 15 • Revista publica o interesantă anchetă printre 
scriitorii români şi maghiari pe tema "Păreri despre apropiere" neocolind 
dificultătile care apăreau în calea apropierii româno-maghiare subliniind 
însa caracterul lor subiectiv16

• Revista publică scrisoarea lui N. Bălcescu 
către Ion Ghica, din 19 mai 1849, ca pe un memento necesar înţelegerii între 
cele două popoare 17

• 

O contribuţie mai concretă referitoare la cunoaşterea problemelor 
minorităţii maghiare din România au adus-o cele trei publicaţii care au 
apărut la Lugoj sub direcţia lui Jakabffy Elemer care pot fi considerate în 
esenţă ca fiind aproape unitare în conţinut, de expresie bi- sau trilingvă 

:"Magyar Kisebbseg" (Minoritatea maghiară) - ediţia de baza, a cărei 
apariţie bilunară a început la 1 septembrie 1922, urmată de "Glasul 
minorităţilor. Organ minoritar maghiar", de la 20 iunie 1923, lunar, cu unele 
texte diferite, iar de la 1 iulie 1923 de "Minorites hongroises", bilunar, 
cuprinzând rezumatul ediţiei maghiare 18

• 

În- planul publicaţiilor locale sau regionale, cu caracter educativ 
cultural sau social, mai menţionăm "Viaţa cercurilor culturale. Revista de 
educaţie şi învăţământ. Foaie oficială a secţiei judeţene a Asociaţiunii 
învăţătorilor, a cercurilor culturale şi revizoratului şcolar din jud. Ciuc" 
(bilingvă, româno-maghiară, Miercurea Ciuc, lunară, octombrie 1922-iunie 
1923) 19"Fulgerul. Revista independentă", bilingvă, româno-germană, 

14 "Cortina" Oradea, an I, nr. 4, din 3 decembrie 1922, p. 2. 
15 Nr. 6, din 28 ianuarie 1923, p.1-3. 
16 Idem, nr. 8, din 15 februarie 1923, p.12-13; vezi şi numerele următoare. 
17 Nr.14, din 15 iunie 1923, p. 4-5. 
18 Publicaţiile periodice româneşti Tom III .. . ,p. 427-428. Pentru JAKABFFY ELEMER vezi 
şi VALERIU BRANIŞTE, Amintiri din 
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Cernăuţi, bilunară, 19 ianuarie-31 martie 192420
• "Curierul de luni" 

(Oradea, 1925), "Gazeta Odorheiului (1926), "Dacia" (Miercurea Ciuc, 
1926-1928), "Ţinutul secuiesc" ( 1931 ), "Harghita" ( 1929-1939), toate 
bilingve. 

Cea mai valoroasă şi importantă revistă de cultură din categoria celor 
examinate în lucrarea noastră, considerăm că a fost cea de la Cluj, intitulată 
chiar "Cultura. Sciences, lettres, arts", care a apărut în perioada ianuarie
iunie 1924, o dată la două luni. Directorul ei era profesorul Sextil Puşcariu, 
secretar de redacţie era doctorul Valeriu Bologa, iar comitetul de redacţie 
era format din Yves Auger, pentru partea franceză, Lucian Blaga pentru 
partea romană, Kristof Gyorgy pentru partea maghiară şi Oskar Netoliczka 
pentru cea germană. Revista publică aşadar studii şi articole în aceste patru 
limbi sub semnătura unor eminenţi specialişti, universitari clujeni, dar şi 

mari oameni de cultură din Bucureşti, Sibiu şi altele, la cel mai înalt nivel 
cultural ştiinţific dintre toate publicaţiile examinate aici. 

Cuvântul introductiv, prezentat fără titlu şi fără intenţii de program, 
preciza :"Notre revue est nee d'un accord entre plusieurs savants et lettres 
roumains, hongrois et allemands, et elle est destinee a creer un trait d'union 
entre trois consciences ethniques differentes dans leur essence intime, mais 
unies par les nombreux et nobles interes communs ... " Printre autorii 
prezenţi în paginile revistei menţionăm pe Nicolae Iorga, Ioan Lupaş, Al. 
Borza, G.Vâlsan, G. Oprescu, C. Daicoviciu, Fr. Teutsch, Makkai Sandor, 
Adolf Schullerus, Roska Marton, Egon Hajek, C.Siegel, Bitay Arpad, 
Janovics Jeno, Lutz Korodi, Konrad Nussbacher şi alţii, precum şi - fireşte -
membrii redacţiei. Temele abordate tratau opera lui O.Cantemir, lupta 
comună antiotomană; aniversările Saguna, Petofi, Madach, Martin; 
probleme de istorie, arheologie, filosofie, etnografie, artă; bogată activitate 
ştiinţifică şi culturală a Clujului, dar şi din alte zone (Banat, Braşov, Sibiu), 
instituţiile culturale, traduceri din marii poeţi şi scriitori ai popoarelor 
respective, cronica vieţii culturale şi artistice. Majoritatea articolelor 
înfăţişau diferitele aspecte ale istoriei relaţiilor culturale româno-maghiaro
germane, rolul benefic al acestora în viaţa socială din trecut şi din 
actualitate21

• 

Toate publicaţiile bi- sau trilingve menţionate au contribuit - fiecare 
în felul său - la punerea unor baze sănătoase, solide, atât pentru ansamblul 
relaţiilor interetnice , iar în acest cadru - pentru însăşi dezvoltarea presei şi 
publicisticii consacrate acestor relaţii. 

20 Ibidem, p. 372. înca din primul număr, revista combatea "Aţâţarea urei contra 
naţionalităţilor". 
21 "Cultura'', Cluj, nr.1-4, ianuarie-iulie 1924. 
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La începutul deceniului al treilea al secolului al XX-lea are loc o 
extraordinară diversificare a publicaţilor bi- şi trilingve din România, în 
special în Transilvania. Din punct de vedere numeric cele mai multe aveau 
profil economic. Dintre cele cu caracter economic menţionăm: Buletinul 
Camerei de Comerţ şi Industrie din Arad şi al celei din Cluj, "Ardealul 
economic" (Cluj), "Revista financiară" (Oradea, cu un interesant subtitlu în 
limba germană "Rumanische und Mitteleuropaische Handels-Industrie 
u.Finanzwelt"), "Revista industriala. Organul Uniunii industriaşilor 

transilvăneni" (Braşov), "Gazeta industriaşilor" (Cluj - Timişoara), 
"Curierul. Industrial, comercial, financiar" (Cernăuţi), "Industria" 
(Oradea),"Lloydul Banatului" (Timişoara), "Consum" (Cluj), "Hermes" 
(Sibiu). Mai menţionăm "Curierul comercial şi industrial. Revista 
economică pentru orientarea consumatorului român asupra pieţii polone" 
(Cernăuţi, cu texte paralele în limbile română, polonă şi germană) o revistă 
pe probleme de vamă şi tarife vamale (Cluj), "Vestitorul economic. Revista 
de anunţuri pentru industrie, comerţ şi meserii" (Medias) ş.a., în total circa 
30 publicaţii bi- şi trilingve cu profil general economic22

• Acestora li se 
adaugă alte circa 40 de publicaţii economice, tot bi-sau trilingve, 
specializate pe ramuri, cum ar fi industria lemnului, construcţiile, 

metalurgia, industria textilă, tipografică, pielăria, diferite meserii sau servicii 
(croitori, ceasornicari şi bijutieri, frizeri, homari, pompieri, hoteluri, 
restaurante ş.a.), publicaţii referitoare la transporturile feroviare, organe de 
informare, publicitate şi reclama economică. Publicaţiile din domeniul 
agriculturii şi ramurile ei, inclusiv cele conexe, erau şi ele fie cu profil 
general ("Curierul agronomic" ş.a.), fie specializate (morărit, horticultura, 
fauna,viticultura, stupărit, industria alimentară, a cărnii, spirtului, asigurări 
agricole ş.a.). 

Urmează apoi o categorie de publicaţii cu caracter economic social, 
profesional sau sindical. Considerând ordinea cronologică a apariţiei lor ca 
un criteriu mai relevant decât altele (pe ramuri, locale şi centrale etc.) pentru 
aprecierea fenomenului şi a evoluţiei sale, vom observa că - după primele 
publicaţii de acest fel din 1919, menţionate mai sus - în 1920, la Timişoara 
apărea o gazetă bilunară maghiaro-germană editată de Consiliul sindicatelor 
din Banat23

, urmată - în acelaşi an- de publicaţiile trilingve "Metalurgistul" 
(Cluj), "Muncitorul pielar" (Arad) iar în 1921 "Foaia Compactorilor" (Cluj), 
care erau organele oficiale ale "Uniunii muncitorilor" din ramurile 
respective, din Ardeal şi Banat, sau pe ţară. Acest tip de publicaţii sindicale 

22 Vezi datele bibliografice ale acestor titluri în Publicaţiile periodice .. . op.cit. 
23 "Szakszervezet" - "Gewerkschaft". 
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trilingve pe ramura vor continua cu "Muncitorul îmbrăcămintei" 
(Cluj.1922), "Muncitorul în alimentaţie' (Cluj, 1923), "Ferarul", ( 1924) s.a. 
Lor li s-au adăugat treptat organele generale ale presei sindicale şi 

muncitoreşti, cum au fost "Viaţa sindicală" ( 1921 şi 1924, Bucureşti-Cluj", 
organul central al mişcării sindicale din România"), "Meseriaşul" (1925, 
Timişoara)24 şi alte câteva, cu preocupări pe anumite teme specifice25

• 

Înrudite cu cele sus menţionate pot fi considerate "Facla. Organul 
funcţionarilor din Ardeal şi Banat" (Cluj, 1920), "Constructorul" (Cluj 
1922), "Montanistica şi metalurgie" (Petrosani, 1922), "Funcţionarul 
forestier" (Cluj, 1922) ş.a. Pentru îndrumarea profesională şi apărarea 
intereselor personalului din domeniu, la Lugoj a apărut în 1922 revista 
"Posta - Telegraf - Telefon" , iar la Cernăuţi, in 1920 "Foaia Ordinelor" 
(Direcţia regională PTT). Existau chiar şi publicaţii ale asociaţilor 

fotografilor (Cluj, 1922). Domeniul sănătăţii, al activităţilor medicale şi 

conexe, este ilustrat cu o serie de publicaţii de interes profesional şi social, 
în special cel farmaceutic ("Pharmacia", Cluj, 1920, "Revista farmaciei", 
"Buletinul farmaciei", Cluj, 1921; "Pharmaco - Courier", Cluj, 1922, 
"Drougeria'', Cluj, 1923, "Drogheria şi industria chimică" Cluj, 1923), apoi 
"Revista stomatologică" (Cluj, 1923), "Revista medicală" (Cluj, 1928) şi 
chiar "Revista moaşelor" (Brasov, 1921 )26

• 

De interes social mai larg erau unele publicaţii bilingve locale ca 
"Democratul" (Cernăuţi, 1920), "Curierul Valea Jiului" (Petroşani, 
1922),"Şomesul Nou" (Satu Mare, 1923), "Adevăruri" (Cernăuţi, 1923), 
"Hermannstadter Mittelungen" (Sibiu, 1927) ş.a. Destinaţia informativă, 
pragmatică a unor publicaţii speciale, le asigură eficienţa şi reuşita 

comercială. Astfel, gazeta trilingvă timişoreană "Banater Anzeiger" (1921) a 
editat o serie întreagă de buletine informative conţinând date de largă 

utilitate publică cu caracter de ghid local, deosebit de apreciate de utilizatori 
("Călăuza străinilor'', "Conducătorul prin Timişoara", "Informatorul 
adreselor " - instituţii, firme, servicii, birouri avocaţiale s.a. )27

, iar la Sibiu 
apărea în 1927 publicaţia de informaţii "U.E.S. (Uzinele Electrice Sibiu)". 

24 Transilvania, Banatul, Crişana, Maramureşu/, 1918-1928. Bucureşti, 1929,vol. II, p. 
1292-1303. 
25 Menţionăm câteva: "Munca. Foaie de propagandă şi informaţiuni muncitoreşti'', 
Sighetul-Mannaţiei, 1922; "Organul oficial al Reuniunii de invaliditate şi pensie a 
muncitorilor din Banat şi Ardeal" Timişoara, 1922; "Munca. Organul cooperativelor 
muncitoreşti din Valea Jiului", Petroşani, 1922; "A Somer", Târgu Mureş, 1924. 
26 Publicaţiile periodice ... , op.cit., titlurile specificate. 
27 Ibidem, p. 60. La Braşov apărea lunar şi mersul trenurilor (ibidem, p.168) 
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Desigur însă că de un interes mult mai larg se bucurau publicaţiile 
bi- şi trilingve cu caracter preponderent informativ, în special din domeniul 
vieţii culturale, al spectacolelor teatrale şi cinematografice, destul de 
numeroase în epocă28 . Mai apăreau un "Buletin muzical" la Oradea (1920), 
un "Jurnal ... (al) Societăţii profesorilor de dans" de la Braşov (1921), iar 
cunoscuta editura muzicală "Moravetz" de la Timişoara publică un buletin 
trilingv de literatură muzicală, în special partituri (1920). "Bursa cărţilor" 
avea apariţie lunară la Rădăuţi, în Bucovina, din 1921, în limbile română, 
germană şi franceză29 • 

Un domeniu relativ nou al vieţii sociale şi publicistice, inclusiv cel 
al publicaţiilor plurilingve a fost sportul, care a prilejuit câteva publicaţii de 
profil apărute la Cluj şi Timişoara, din 1921 30

• 

Viaţa religioasă a generat o bogată literatură a domeniului, pentru fiecare din 
cultele existente în Transilvania, în fiecare din limbile naţionale ale acestora. 
În acest cadru se înscriu şi publicaţiile periodice bilingve sau trilingve. 
"Semnele Timpului", publicată la Bucureşti din 1908 de societatea 
"Cuvântul Evangheliei", deschide o filială la Sibiu în 1921, care scoate 
ediţiile în limba germană, apoi şi maghiară ale revistei. La Arad, în 1919 
(apoi la Braşov, 1920 şi Bucureşti 1921) apărea "Păzitorul Adevărului. 
Lecţiuni biblice", editată de cultul adventist de ziua a şaptea, cu ediţie 
prescurtată în limba maghiară. La Reşiţa apărea, în limbile germană şi 

maghiară, revista "Licht" - respectiv "Vilagossag", publicată de cultul 
evanghelic (protestant) şi de cel reformat (calvin) local. În fine, la Cluj, din 
august 1920, apărea "Turnul de Veghere şi Vestirea Prezenţei lui Cristos", 
cu o varianta în limba maghiară, care erau traducerile revistei americane 
"The Watch Tower" din Brooklyn (New York). Dintre publicaţiile cu profil 
divers reţinem "Cronica lumii cu ilustraţiuni, revista săptămânală pentru 
cultură, literatură şi artă" (Timişoara, 1922), cu ediţii separate, germană şi 
maghiară, care se bucură de difuzare şi în Iugoslavia, Cehoslovacia, Austria, 
apoi "Der Banater Philatelist" (Timişoara, 1920, lunară), cu unele articole în 
limba română şi anunţuri în engleză şi franceză; "Jocuri aritmetice" 
(Cernăuţi, 1923), "Revista voiajorilor" (Oradea, 1925), "Rapoarte de moda" 
(Cluj, 1928)31 ş.a. 

28 Cele referitoare la spectacole de teatru şi varieteu erau iniţial maghiaro-române şi 
apăreau la Oradea (1920), Timişoara, Arad, Cluj, iar cele cinematografice în aceleaşi oraşe, 
plus la Alba Iulia, Op.cit. p. 175-177, 197, 346-347, 640, 845, 920-921, 924, 992-993. 
29 Ibidem; în ordinea menţionată vezi p. 129, 461-462, 523, 625, 160. 
30 Op. cit. p. 234, 888, 892. Numărul publicaţiilor din domeniu era mai mare, apărând în 
fiecare din cele trei limbi. 
31 În ordinea titlurilor menţionate vezi Publicaţiile periodice ... , p. 206, 61, 515; 
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În sîarşit, avem o serie de publicaţii cotidiane sau săptămânale, unele 
importante, majoritatea în 1919, în limbile maghiară (inclusiv cu titulatura 
secuiască), germană (inclusiv evreieşti) şi chiar polonă, care au publicat în 
mod ocazional diferite materiale în limba română32, fără a avea un caracter 
bilingv propriu zis, dar prezentând - în unele cazuri - aspecte sau chiar 
consideraţii ce ar merita cunoscute. Trebuie precizat şi faptul că - mai ales 
în cazul unor publicaţii cu caracter economic, social, profesional, sindical, 
sportiv, religios ş.a. - apar unele interesante interferenţe redacţionale peste 
Carpaţi, cu forme de activitate ale aceleiaşi publicaţii atât în Transilvania, 
Banat sau Bucovina, cât şi la Bucureşti sau chiar în alte oraşe din Vechiul 
Regat, fără să mai insistăm asupra ariei foarte largi din care proveneau 
colaboratorii. România avea notabile tradiţii proprii în ceea ce priveşte 

apariţia unor variate publicaţii plurilingve, pe care le va continua şi 

amplifica după 1918 în toate provinciile istorice care s-au reunit cu Ţara, 
inclusiv Basarabia, dar şi în centre, zone sau localităţi din Vechiul Regat 
(Bucureşti, Dobrogea, Iaşi, Brăila, Ploieşti, Craiova ş.a.) care a constituit 
nucleul istoric al formării României întregite în 1918. 

Se poate aprecia că Marea Unire din 1918 a reprezentat factorul 
principal care explică în mod fundamental şi fenomenul social - cultural al 
apariţiei şi înfloririi remarcabile a publicaţiilor plurilingve. Este suficient în 
acest sens să observăm, comparativ, faptul că în aceleaşi provincii istorice 
asupra cărora s-a oprit cercetarea noastră - Transilvania, Banatul, Bucovina 
-, care au oferit întotdeauna un mediu deosebit de favorabil activităţilor 

interculturale, situaţia existentă înainte de 1918 în acest domeniu al 
publicaţiilor plurilingve era cu totul nesatisfăcătoare chiar nesemnificativă. 
În special limba română era slab reprezentată în peisajul publicisticii, din 
cauza regimului discriminator sau chiar oprimator practicat de Imperiul 
austro-ungar. Fără nici o tendinţă de a "înfrumuseţa" realitatea, problemele 
complexe (obiective sau subiective) ale relaţiilor interetnice din România 
după 1918, trebuie subliniat faptul că publicaţiile bi- şi trilingve au 
îndeplinit funcţii social culturale importante, deopotrivă pentru români, 
maghiari, germani şi celelalte naţionalităţi. 

ÎN CONCLUZIE, aceste publicaţii au adus o contribuţie trainică, de 
seamă în viaţa publică, în cunoaşterea reciprocă şi apropierea dintre 
categoriile etno-lingvistice respective, în progresul general al societătii din 

Transilvania, Banatul ... p. 1292-1303. 
32 Dintre acestea amintim: "Nagyvaradi Naplo" (Oradea), "Szamos" (Satu Mare), 
"Szilagysag" (Zalău), "Szekely Naplo" (Târgu Mureş) , "Szekely Kozelet" (Odorhei), "Uj 
Kelet" (Cluj, cu o variantă maghiaro-ebraică), "Burger-Zeitung" (Periam), "Neue Zeit" 
(Timişoara), "Gazeta Polska" ("Glos Ludu" - Cernăuţi), "Zsalvolgyi Naplo" (Petroşani). 
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România în toate domeniile, care se constituie într-o pagină valoroasă, sau 
chiar într-un capitol distinct al istoriei modeme şi contemporane a 
României. 

Zwei- und dreisprachige Periodika in Siebenbiirgen, im Banat und in der 
Bukowina im ersten Jahnehnt nach der Vereinigung 

Rumaniens (von 1918) 
Zusammenfassung 

Es ist notwendig, die historischen Ereignisse im Hinblick auf die ethnischen 
Minderheiten und die interethnischen Beziehungen in Rumănien zu 
untersuchen. Die zwei- und dreisprachigen Periodika als wichtige inter
ethnische Kommunikationsmittel erschienen und vennehrten sich rasch nach 
der "groj3en Vereinigung" Rumăniens im Jahre 1918. 

Zuerst wird die Quellenlage dieses neuen Forschungszweigs darge
stellt und dabei diese periodischen Publikationen auf etwa 200 geschătzt. 
Die meisten davon sind zweisprachige Wochen- ader Monatsblătter, die 
hauptsăchlich in Cluj (Klausenburg) und Timi~ara (Temeswar), jedoch 
insgesamt in 30 Ortschaften von zahlreichen kulturellen, politischen und 
publizistischen Personlichkeiten herausgebracht wurden. Die zwei- und 
dreisprachigen PeriodikG. konnen eingeteilt werden in: o.ffizielle, allgemein 
infonnative, kulturelle, wirtschaftliche, soziale, professionelle, sportliche, 
religiOse, gemischte und sporadische Publikationen. Diese Untersuchung 
zeigt auch Schwachstellen dieser Blătter wie: das Fehlen von regionalen 
sprachlichen und interethnischen Aspekten, obwohl sie in der Zwischen
kriegszeit und auf dem ganzen Staatsgebiet Rumăniens ( einschliej3lich 
Bessarabien) erschienen sind. Allerdings ging ihre Anzahl nach 1928 
erheblich zuriick. Bemerkenswert sind verlegerische Oberlagerungen. da 
einige der Blatter zugleich in mehreren Stădten Siebenbiirgens, des Banats 
und in der Bukowina, in Bukarest und anderen Stădten des erschienen sind. 

Die Untersuchung stellt fest, dass Siebenbiirgen, das Banat und die 
Bukowina far interkulturelle Aktivităten aufgeschlossen waren. Dennoch 
konnten mehrsprachige Publkiationen unter der diskriminatorischen Regie
rung des osterreichisch-Ungarischen Kaiserreichs nur selten erschienen. 
Dagegen war die Vereinigung der historischen Provinzen Rumăniens von 
1918 der entscheidende Faktor far far das Erscheinen zahlreicher mehr
sprachiger Blătter, die eine groj3e sozio-kulturelle Bedeutung far die Rumă
nen, Ungam, Deutschen und die iibrigen Nationalităten Rumăniens hatten. 

Die mehrsprachigen periodischen Publikationen leisteten einen 
wichtigen Beitrag im offentlichen Leben, zum gegenseitigen Kennenlemen und zur 
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ethno-linguistischen Annăhenmg. Zugleich waren sie ein wichtiges Kapitel in der 
modemen und zeitgenossischen Geschichte Rumăniens und trugen zum 
allgemeinen Fortschtitt der rumiinischen Gesellschaft bei. · 

Ket- es haromnyelvu kiadvAnyok Erd8yben, a BAn/Jban es 
Bukovin/Jban a RomAnia egyesiilese (1918) utAni els(j evtizedben 

OsszefoglalfJs 

Romaniaban a tărtenelmi esemenyek az etnikai kisebbsegek es az 
interetnikai kapcsolatok szempontjabol is vizsgalandok. A ket- es ha 
romnyelvu idâszaki kiadvanyok Romania 1918-as egyesiilese utan jelentâs 
interetnikai kommunikacios eszkozăkkent jelentek meg es gyors utemben 
terjedtek el. E kutatfJsi teriilet forrfJsainak bemutatfJsa utan a kiadvanyok sza 
mat mintegy 200-ra becsiiljiik. Legtăbbjiik ketnyelvu heti- vagy havilap, 
amelyek elsosorban Kolozsvaron es Temesvilron, osszesen pedig 30 helyse 
gben jelentek meg, a kulturalis, politikai es publicisztikai elet szamos szeme 
lyisegenek kiadfJsaban. A ket- es haromnyelvu kiadvanyok hivatalos, altala 
nas informativ, kultur;i/is, gazdasagi, szoci;i/is, vallasi, sport- es szaklapokkent, 
vegyes tartalmu es sporadikus jellegii kiadvanyokkent oszt;i/yozhat6k. A kutatas e 
lapok gyenge pontjaira is ramutat, mint peldaul a regionalis nyelvi es interetnikai 
aspektusok hianyara, j6llehet ezek a lapok a ket vilaghaboru kăzătti idâszakban 
Romania egesz teriileten (Besszarabiat is beleertve) megjelentek. Szamuk 
azanban 1928 utanjelentâsen visszaesett. Fontosak a kiadfJsi atfedesek, neha 
ny e lapok kăzul egyidejUleg jelent meg Erdely, a Banat es Bukovina va 
rosaiban, Bukarestben es egyeb varosokban. 

A vizsgalat kimutatja,hogy Erdely, a Banat es Bukovina nyitottak 
voltak az interkultur;i/is tevekenysegekkel szemben. Az Osztrak-Magyar 
Monarchia kormanyzata idejen tobbnyelvu kiadvanyok azonban csak ritkan 
jelenhettek meg. Jgy az 1918-as Egyesiiles adta a dontâ Lokest szamos tăbbnyelvfJ 
Zap megjelenesehez, amelyek a romanok, magyarok, nemetek es egyeb roma 
niai nemzetisegek szamara nagy szacio-kulturalis jelentoseggel birtak. A 
tăbbnyelvfJ idâszaki kiadvanyoknak jelentâs szerepe volt a kăzeletben, nagy 
mertekben hozzajarultak a kolcsonos megismereshez es az etnikai-nyelvi kăzelede 
shez. Ugyanakkor a modem es jelenkori roman tărtenelem fontos fejezete 
nek tekintendâk, hozzajarultak a roman tarsadalom altalanos fejlâdesehez. 
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DORIN DARĂBAN (ROMÂNIA) 

1. Atitudine şi comportament în lagărele de muncă sovietice 

O dramatică măsură luată împotriva etnicilor germani din România a 
reprezentat-o deportarea unor masive grupuri de populaţie în ianuarie 1945. 
Motivele aduse erau acuzaţiile de colaboraţionism şi pericolul ce-l 
reprezentau pentru spatele frontului sovietic. Deportările s-au făcut în 
condiţii grele, în plin război, iama, fiind deportaţi nu numai bărbaţi ci şi 

femei sau copii. Germanii trebuiau să dea seama ca un popor învins, 
creându-se un precedent periculos prin deportarea cetăţenilor unei ţări cu 
care se încheiase un tratat de armistiţiu. Majoritatea măsurilor au fost 
impuse de la Moscova prin intermediul administraţiei militare sovietice. 
Prin ordinul 031 al Comisiei Aliate de Control se cerea Consiliului de 
Miniştri ca în perioada 10-20 ianuarie să se facă mobilizarea la muncă a 
etnicilor germani din România. La 18 ianuarie 1945 Consiliul de Miniştri dă 
un comunicat în care se ordonă mobilizarea la muncă a bărbaţilor între 1 7-
45 de ani şi a femeilor între 18-30 de ani. Cei mobilizaţi trebuiau să aibă 
asupra lor îmbracăminte de iarnă, bocanci, lenjerie de pat, obiecte sanitare şi 
de uz casnic, hrană pentru 15 zile, greutatea bagajului să nu depăşească 20 
kg. Cetăţenii mobilizaţi vor avea dreptul de a scrie scrisori şi de a primi 
colete poştale iar cei care se vor sustrage de la mobilizare vor fi aspru 
sancţionaţi. Se cerea totodata organelor locale întocmirea unei liste cu cei 
care merita a fi scutiţi, care urma să fie înaintată Comisiei Aliate de Control. 

Printr-o acţiune nocturnă, bine organizată, şvabii sătmăreni au luat 
calea lagărelor de muncă sovietice. In lagăre, deportaţii erau confruntaţi cu 
efortul mare, supradimensionat în care zilele de repaos sau de sărbătoare 
erau aproape necunoscute. Nepregătiţi pentru o astfel de muncă, fără un 
instructaj sau echipament adecvat erau introduşi direct în mină. Prestau o 
muncă rudimentară fiind la discreţia totală a autorităţilor lagărului. Din 
relatările deportaţilor se desprind câteva lucruri comune privind munca în 
mină: impactul cu atmosfera subterană, efortul mare depus, mulţimea de 
accidente etc. Barbaţii relatează cu mai multă detaşare evenimentele 
nedorite spre deosebire de femei care au trăit mai puternic spaima şi emoţiile 
acestora. Condiţiile grele de muncă şi cvasi gratuitatea ei erau argumentate 
prin motivul reparării pagubelor de război pricinuite de armata germană. 

Din relatările deportaţilor se poate observa dramatismul situaţiei lor, 
pierduţi în inima Ucrainei, la mii de kilometri depărtare de casă şi de cei 

https://biblioteca-digitala.ro



218 DORIN DÂRĂBAN 

dragi, la care se gândeau cu durere şi cu teamă că nu o să-i mai vadă 
niciodată. Ca şi pondere, în aceste relatări, pe primul loc se află descrierea 
condiţiilor grele de muncă urmată de lipsa hranei şi de iama extrem de 
friguroasă. Procedeul înfometării, specific universului concentraţionar, a 
marcat în sensul cel mai profund conştiinţele colective şi cele individuale, 
aducand fiinţa umană într-o stare de disperare. Frigul, foamea şi disperarea 
sunt componente cotidiene ale realităţii unui lagăr fiind şi instrumente de 
anulare a eventualilor inamici. Donbasul a asociat acestei doctrine a 
înfometării o realitate izvorîtă din sărăcia sovietică postbelică. 

Lipsurile mari la care a fost supusă întreaga populaţie din acest 
spaţiu. Starea de disperare ca rezultantă a condiţiilor grele devine un 
laitmotiv dramatic şi uneori tragic în cadrul lagărului. Incă de la sosirea în 
lagăr deportaţii observă puţinătatea hranei, destinată doar a menţine limita 
subzistenţei umane. Ei încearcă obsesiv şi permanent să-şi completeze hrana 
precară primită în lagăr, recurgând la o varietate de procedee cum ar fi 
furtul, culegerea rămăşiţelor de legume de pe câmp, prestarea a diferite 
munci la localnici sau cerşitul. Relatările cu privire la procurarea hranei sunt 
de cele mai multe ori povestite detaliat deoarece erau marcaţi de riscurile 
unor asemenea fapte ca şi de satisfacţia reuşitelor. Starea permanentă de 
foame a stârnit imaginaţia şi ingeniozitatea celor deportaţi, cerşitul 

rămânând o soluţie extremă care depindea de generozitatea localnicilor. 
Furtul de hrană era un fapt destul de frecvent fiind folosit orice moment 
prielnic pentru procurare. Din cauza foametei oamenii coborau din planul 
umanului în zona animalităţii, luând forme aberante în comportamentul 
oamenilor, realitatea depăşind orice imaginaţie. Se găsesc în mărturiile celor 
deportaţi pagini cutremurătoare privind lupta cu spectrul foamei. 

Moartea, bolile şi naşterile de copii au articulat desfăşurarea zilnică a 
vieţii în lagăr, deportaţii adaptându-şi viaţa în funcţie de noile condiţii. A 
fost o lume care a încercat să supravieţuiască asumându-şi fatalitatea 
destinului. Adversitatea condiţiilor în care au trăit s-a repercutat în mod 
negativ asupra sănătăţii oamenilor, cazurile de îmbolnăviri fiind evenimente 
cotidiene în comunitatea celor deportaţi. Clima extrem de friguroasă şi 

inaniţia au determinat multe îmbolnaviri încă din primul an în Donbas. 
Moartea datorită lagărului a fost o prezenţă inerentă fenomenului deportării. 
Majoritatea celor care au murit fiind în floarea vârstei, confirmând, încă o 
dată, lagărul ca un spaţiu cu conotaţii tragice fiind asociat iremediabil 
suferinţei umane. Memoria individuală a reţinut şi încercările de evadare din 
acest spaţiu al suferinţei umane, deşi şansele de reuşită erau extrem de mici. 
S-a încercat prevenirea actelor de evadare prin efectuarea de apeluri atât 
seara cât şi dimineaţa, folosirea de gardieni înarmaţi, împrejmuirea cu sârmă 
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ghimpată. Mulţi deportaţi n-au putut nici scrie şi nici să primească scrisori 
de acasă. Dorul de cei rămaşi acasă şi neputinţa de a mai suferi de foame şi 
frig i-a făcut pe mulţi să evadeze. Cei prinşi erau bătuţi de autorităţi şi apoi 
mutaţi în lagărele disciplinare unde condiţiile erau foarte grele. 

O lumină în sufletul celor deportaţi era adusă de sărbătorile creştine, 
nerecunoscute de autorităţile sovietice şi substituite cu sărbători comuniste. 
De multe ori, deşi erau obosiţi sau bolnavi, se opreau pentru câteva clipe şi 
se rugau cu speranţă la Dumnezeu de unde aşteptau izbăvirea. Cel de Sus 
rămânea unica lor speranţă că vor scăpa din acel chin şi îşi vor revedea 
locurile dragi, de unde au fost smulşi de vitregia vremurilor. „A fost o 
dramatică reîntoarcere la timpurile de început a creştinismului sau o 
decădere din timpul ce părea imoral" 1

• Evenimentele dramatice din viaţa 
lagărului au fost atenuate de naşterea unor copii, cu toate condiţiile vitrege 
existente, expresie a vieţii care triumfă în orice loc. În marile spaţii 
concentraţionare componenta umană se grupează, în limitele posibilului, în 
sensul apărării propriei existenţe în faţa adversităţilor de orice fel. Suferinţa 
uneşte de multe ori destinele şi pune în evidenţă compasiunea, înţelegerea şi 
întrajutorarea atât în interiorul comunităţii celor deportaţi cât şi-n raporturile 
cu lumea sovietică din afară. Sovieticii erau marcaţi şi ei de o mulţime de 
privaţiuni atât în timpul războiului cât şi după aceea, fiind şi ei integraţi 

procesului de reconstrucţie. In raporturile cu populaţia sovietică s-a 
manifestat în general înţelegere şi compasiune reciprocă în acei ani de 
teroare totalitară. lncă de la deportare deşi atitudinea sovieticilor venea de pe 
poziţii de adversitate, din necesitatea de a executa un ordin primit, cei 
deportaţi au găsit puţină înţelegere în rândul soldaţilor sovietici, care lăsau 
pe cei rămaşi acasă să aducă cele necesare drumului lung care se prefigura. 
In lagăre conflictele au apărut datorită încercărilor de evadare şi a furturilor 
de alimente de L! -0ldaţii sovietici. Au existat conflicte şi între deportaţi din 
cauze diferite. I ila în acest sens o mărturie: "Puţini erau generoşi cu ceilalţi, 
iar zilele treceau monoton şi resimţeam dureros lipsa celor dragi de acasă. 
Visam c ... ochii închişi la clipele eliberării din lagăr. Ruşii întâlniţi pe stradă 
nu erau comunicativi şi se îmbrăcau întotdeauna gros deoarece nu ştiau când 
ar putea fi ridicaţi şi duşi în Siberia. Femeile îmbătrâneau repede, după 25 
de ani iar copii creşteau singuri fără nici o educaţie, părinţii fiind nevoiţi să 
muncească toată ziua. Omul era considerat o adevărată maşină, munca era 
adevărata religie şi totul se învârtea în jurul ei. Plutea parcă în aer teroarea 
deoarece poporul îl ura pe Stalin. Lumea era împărţită între condamnaţi şi 
paznicii lor. Am observat că ruşii nu erau aşa cum fuseseră reprezentaţi de 

1 
RADOSA V DORU - DONBAS. 0 istorie deportată. Editura Ravensburg, 1994, pag. 57. 
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propagnada noastră şi se purtau destul de bine cu noi, neconsiderând c-am fi 
vinovaţi pentru ce au suferit în război 112 • 

De multe ori cei din lagăr îşi completau cele necesare cumpărând, cu 
puţinul care-l aveau, hrana necesară de la bazarul din apropierea 
lagărului. Viaţa şi munca în lagăr au consolidat relaţii apropiate cu populaţia 
locală. „Prietenia întru suferinţă ca formă evoluată a solidarităţii umane 
rămâne o confirmare că dincolo de împrejurări oamenii de diferite 
naţionalităţi găsesc colaborarea ca un fapt firesc şi inseparabil de condiţia 
umană113 • Raporturile umane exclud ideologiile şi adversităţile conjuncturale 
pentru că în orice parte a lumii şi în orice anotimp, comunităţile umane în 
virtuţile lor pozitive funcţionează în modul cel mai firesc şi doar seisme de 
ordin politico-militar pot afecta pentru un timp mai lung sau mai scurt aceste 
raporturi 114

• 

2. Mărturiile deportaţilor din perspectiva discursului memorialistic 

„Am fost oameni paşnici care n-am păgubit pe nimeni şi n-am făcut 
rău nimănui. Şi totuşi am fost trataţi ca nişte criminali periculoşi, o armată 
de muncitori în spatele sârmei ghimpate. Fiecare trebuia să presteze munca 
cerută conform repartizării indiferent de calificarea avută. 115 

„Sunt lucruri pe care mi le amintesc ca pe ceva de neînţeles, pe cât 
de îndepărtate pe atât de absurde116

• „Chinul fizic era la limita suportabilităţii 
dar mai greu de îndurat era cel moral. O stare de apatie şi disperare punea 
stăpânire pe majoritatea oamenilor - era normalitatea unei vieţi îngrădite de 
sârma ghimpată117 • 

„Am fost pedepsiţi în spiritul unei culpabilităţi generale şi colective. 
Suferinţele la care am fost supuşi sunt de nedescris şi numai cei care au fost 
deportaţi ştiu prin câte au trecut, mărturiile supravieţuitorilor sunt 
zguduitoare. Au fost condamnaţi să repare distrugerile pe care alţi germani 
le-au provocat. 118 

„Să confişti suflete nevinovate în scopul deturnării lor de la legile 
firii, în numele atotputerniciei impuse cu orice preţ, intră deja în sfera 

2 Szatmări Friss Ujsăg - decembrie 1992, art. VOROS FENY - GEIGER VIKTOR. 
3 

RADOSAV DORU - DONBAS. 0 istorie deportată. Ed. Ravensburg, 1994, pag. 76. 
4 Ibidem - pag. 77. 
5 Anale nr. 2 - Instaurarea comunismului între rezistentă si represiune, Ed. Academia 
Civică, 1995, pag. 417. 

6 Ibidem - pag. 420. 
7 Ibidem - pag. 423 -424. 
8 Ibidem - pag. 428. 
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incredibilului şi absurdului"9
• „Cei îmbolnăviţi în lagărul muncii libere şi 

etichetaţi ca irecuperabili, mureau înainte de soroc în ochii acelora care 
s_tăteau la pândă." 10 

„Aici în lagăr obiectul răzbunării concrete nu există şi este înfiorător 
să fii strivit, zdrumicat şi nici măcar să nu ai habar cine sau ce reprezintă 
cauza desfiinţării tale. Şi nimic nu este mai cumplit în această dezarmantă 
debusolare, în teribila rătăcire care absorbea resursele până la ultima fibră 
decât singurătatea. Paradoxal, unul lângă altul ca picăturile în ocean dar 
fiecare cu înstrăinarea lui, cu tragicul său destin, deportaţii erau sub semnul . 
nepăsării şi indiferenţei generale" 11

• 

„În lagăr masacrul avea resorturi ascunse, era disimulat adeseori cu o 
diabolică subtilitate dar nu mai puţin eficient. Înhumarea cadavrelor se făcea 
în deplin anonimat, intrase în reflexul supravieţuitorilor temporari să ducă 
până la capăt o obligaţie minimă, care s-a transformat cu timpul într-o 
corvoadă greu de suportat mai ales prin anodinul ei" 12

• 

„Evadarea devine puerilă, o ipostază a autoflagelării. Dincolo de 
inutilitatea şi ridicolul traversării sârmei ghimpate ce te întâmpina? Veninul 
sfărşitului prin epuizare fizică şi morală răspândit până la ultima celulă a 
fiinţei" 13 • Şi din alte mărturii ale celor deportaţi se desprind condiţiile 
inumane în care au trăit în acei ani grei. 

„Am călătorit în mizerie, frig şi întuneric cu vagoane de marfă până 
în Rusia. Iama era foarte frig în lagăr, cădea întotdeauna zăpadă multă şi era 
viscol. In mină era greu de muncit şi la sfărşitul lucrului ne întorceam în 
lagăr uzi şi murdari. In zilele libere trebuia să lucrăm la întreţinerea 

lagărului. Cei care au încercat să fugă sau cei care nu respectau regulamentul 
erau pedepsiţi. Au murit mulţi din cauza distrofiei şi tifosului, bolile de 
multe ori se sfărşeau cu moartea, medicamentele nu existau şi rezistau doar 
cei mai robuşti. Sărbătorile comuniste erau impuse de autorităţile lagărului 
şi erau sărbătorite prin suplimentarea normei de lucru" 14

• 

,,În mină a căzut o stâncă de cărbune peste mine şi mi-a rupt 2 degete 
de la o mână. Am fost obligat să lucrez în continuare. Am scris scrisori 
acasă dar mai târziu am aflat că n-au ajuns niciodată la destinaţie. În anii de 
deportare nu am primit nici o scrisoare" 15

• 

9 DANESCU MULLER TRAIAN - Sub dictatură. Ed.Sincron, 1993, Bucureşti, pag. 85. 
10 Ibidem - pag. 91. 
11 Ibidem - pag. 95. 
12 Ibidem - pag 102 
13 Ibidem - pag. 106. 
14 Mărturie - BULBUC MARIA. 
15 Idem - POP MARGARETA. 
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„În mină am avut un accident, a căzut rocă peste mine şi abia am 
putut fi salvat şi dus la punctul sanitar. Numai faptul că eram tânăr m-a 
salvat şi am reuşit să mă întrămez şi nu tratamentul primit" 16

• 

„A avut loc o explozie de metan în care au murit 17 oameni, mulţi 
alţii fiind răniţi. Din luna mai 1945 au fost aduşi 800 de germani din Silezia 
din care au mai supravieţuit doar 17 restul fiind răpuşi de tifos. Datorită 
vieţii foarte grele au început să moară din ce în ce mai mulţi oameni, lucru 
care ne-a impresionat mult. O mângâiere a fost faptul că de Crăciun am 
reuşit să împodobim un brad şi să cântăm colinde cu gândul la cei dragi 
rămaşi acasă. După întoarcerea acasă au fost cazuri de deces a unora care nu 
s-au putut obişnui cu noua alimentaţie mult mai bogată" 17 • 

„Am avut legături proaste cu populaţia rusă din împrejurimile 
lagărului, datorită răutăţii lor. Ne-am înţeles bine cu ceilalţi deportaţi, de 
sărbători ne aduceam aminte cu cântece creştine şi cu plânsete de cei de 
acasă. Acolo au murit şi 2 prieteni de ai mei pe care îi regret foarte mult. 
Când am ajuns acasă am crezut că visez aşa de emoţionantă a fost revederea 
cu cei dragi" 18

• 

,,În lagăr mâncarea era foarte slabă şi ne chinuiau în plus ploşniţele 
şi păduchii. Am evadat din lagăr împreună cu o prietenă dar după un timp 
ne-au prins. Pe mine m-au bătut aşa de rău încât nu am mai putut avea copii 
după aceea. Am ajuns la bătrâneţe să fiu singură fără nici un ajutor. 
Localnicii ruşi ne urau şi când mergeam la lucru aruncau cu pietre în noi, 
unei prietene i-au scos un ochi din această cauză" 19 • 

„Cei mai frumoşi ani din viaţă i-am petrecut în asemenea condiţii dar 
mă bucur că am reuşit să scap de acolo cu viaţă. Am lucrat la mina de 
cărbuni de la Kistekova şi după ce ne întorceam obosiţi de la lucru ofiţerii 
ruşi aruncau apă în interiorul bărăcilor pe care eram obligaţi s-o curăţăm 
având mai puţin timp la odihnă în noaptea respectivă. In bărăci intra zăpada 
viscolită şi ne era foarte frig deoarece ne vândusem hainele mai groase 
pentru fasole şi porumb la ruşi" 20 • La Crăciunul anului 1946 era cu noi şi un 
preot care într-o cameră dărăpănată ne-a ţinut un fel de slujbă religioasă la 
care au participat şi paznicii, uimiţi de fervoarea religioasă. Datorită 

rezistenţei mele am scăpat cu viaţă dar mi-a rămas reumatismul şi boala de 
inimă de care sufăr şi acum. "21 

16 Idem - FISCHER EUGEN. 
17 Idem - STEINBINDER MAGDOLNA. 
18 Idem - POsPOK JANOS. 
19 Idem - HELTAI ROZALIA. 
20 Idem - ERLI ISTVAN. 
21 Idem - MOLNAR MARIA. 
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„Cei mai frumoşi ani i-am trăit în mari greutăţi şi numai Dumnezeu 
m-a ajutat să mă întorc cu bine de acolo. La intrarea în lagăr am fost cazaţi 
într-o clădire fără geamuri şi uşi, unde dormeam pe jos. Ruşii erau săraci, nu 
aveau ce să mănânce dar se purtau bine cu noi. Le vindeam haine şi bucăţi 
de lemn pentru hrană. In 194 7 a fost o secetă mare, au murit mulţi oameni 
din cauza distrofiei. Din cauza foamei am ajuns să-i despăduchez pe ruşi 
pentru a primi hrană. M-am îmbolnăvit foarte rău, eram aproape de moarte 
cu o temperatură de 40 grade şi numai organismul meu tânăr a reuşit să 
reziste acestei încercări"22 • 

„Am lucrat o vreme la bucătărie unde erau aşa de mulţi şobolani că 
intrau în mâncare. Am lucrat şi-n mină unde mi-am zdrobit piciorul între 2 
vagoneţi. Sanitarul dorea să mi-l amputeze dar nu l-am lăsat s-o facă. 

Aproape 2 ani de zile abia puteam să merg dar şi aşa am fost supravegheat 
de soldaţi. Noaptea ne trezeau la curăţat zăpada inclusiv în sărbătorile 

creştine. De multe ori n-am ştiut decât de Anul Nou. Într-un an a izbucnit 
epidemia de tifos, mureau 15 oameni pe zi, în spital bolnavii dormeau pe 
paie deoarece nu aveau loc. Nu ne înţelegeam bine cu localnicii deoarece 
considerau că le mâncăm pâinea puţină pe care o mai aveau şi ne atacau pe 
stradă. Nici între deportaţi relaţiile nu au fost întotdeauna dintre cele mai 
bune, unii chiar au înnebunit iar alţii s-au sinucis"23

• 

„Cu ruşii ne-am Îţlţeles destul de bine, aveau aceleaşi greutăţi ca şi 
noi. Din cauza epuizării nu credeam că o să ne trezim şi-n dimineaţa urmă
toare. Ne dădeau aceleaşi ciorbe de varză şi castraveciori muraţi. La biserică 
nu aveam voie să mergem şi doar sufletul ne rămase liber pentru că nu-l 
putea lua nimeni"24

• 

„In timpul liber ne-au dat voie să lucrăm la localnici ruşi în schimbul 
mâncării. Am ajutat o bătrânică căreia i se părea că seamăn cu fiul ei mort 
pe front. Ea m-a ajutat moral când eram disperat şi credeam că nu o să mă 
întorc acasă. Mă uitam la starea mea disperată şi observam că începuseră să
mi cadă dinţii, îmi degeraseră o mână şi-un picior şi vroiam să mă sinucid. 
Abia reuşeam cu îngropatul morţilor iar hainele erau împărţite între cei 
rămaşi. Am împodobit un pom de Crăciun dar am fost loviţi de soldaţi care 
ne-au ameninţat că ne împuşcă dacă colindăm"25 • 

„Supraveghetorii, mai ales cei de origine evreiască, s-au purtat foarte 
dur cu noi; în rest relaţiile au fost destul de bune"26

• 

22 Idem - SFAT IOSIF. 
23 Idem - KOCSIS MAGDA. 
24 Idem - LUDESCHERKATALIN. 
25 Idem - PFAU LAJOS. 
26 Idem - FOGEL PAVEL. 

https://biblioteca-digitala.ro



DORIN DARABAN 

3. Concluzii 

Si din alte mărturii se desprind aceleaşi condiţii îngrozitoare în care 
au trăit sau au muncit cei deportaţi. Nicioadată nu era destul cât au muncit 
deşi mâncau de multe ori cartofi şi sfeclă crudă. Cei care mureau erau 
îngropaţi fără sicriu, preot sau cruce. Lucrau într-un ritm alert din cauza 
frigului pătrunzător deşi erau slăbiţi şi înfometaţi. Im mină cădeau stropi de 
apă, lucrau de multe ori cu picioarele în apă fiind uzi încă de la începutul 
schimbului.Nu existau medicamente nici doctori calificaţi din această cauză 
rezistau doar cei tineri şi puternici. Cei care îşi depăşeau planul de munca 
erau recompensaţi cu vodcă şi slanină sărătă. Soldaţii nu aveau câini de pază 
deoarece nu le ajungeau nici lor mâncarea. Uneori era aşa de multă zăpadă 
încât nu se făcea apelul şi nu erau trimişi la muncă. Au existat cazuri când 
deportaţii au mâncat ovăzul cailor din mină, frunze verzi, pisici fierte, 
plăcintele cu coji de cartofi constituind o delicatesă pentru acele timpuri.S-a 
întâmplat că unii au evadat dar s-au întors singuri înapoi deoarece nu au 
găsit nimic de mâncare. Când încercau să protesteze, datorită lipsurilo1 
alimentare sau a normelor grele de muncă, erau adunaţi în curtea lagărului 
unde stăteau în frig sau li se retrăgea porţia de mâncare şi numai aşa se 
linişteau. Din cauza foametei fiecare fura ca să aibă ce mânca, cei prinşi de 
soldaţi erau ţinuţi în carcere o perioadă de timp drept pedeapsă. Unii mai 
ingenioşi încercau să prindă cu capcane diferite animale sălbatice alţii 

mâncau seminţele care ar fi trebuit semănate pe câmp. Cei care mai aveau 
mâncare de acasă o ţineau bine ascunsă. Când am fript o bucată de came au 
venit mai mulţi ca să simtă măcar mirosul cărnii pe care nu-l mai ştiau. Toţi 
vorbeau numai de mâncare, când plângeam mai uitam de foame. Nimeni nu 
făcea concesii, toţi erau invidioşi pe alţii dacă erau mai curaţi sau mai 
îmbrăcaţi. Am pierdut toate elementele civilizaţiei şi toată ziua căutam în 
gunoaiele de la cantină ca să găsim ceva de mâncare. Mulţi au crezut că dacă 
nu vor mânca şi vor slăbi pentru a nu putea munci vor fi trimişi mai repede 
acasă. Dar cruntă a fost deziluzia pentru c-au ajuns doar la spitalul din 
localitate"27

• 

Fenomenul deportării şi anii de lagăr rămân în conştiinţa supravie
ţuitorilor şi a posterităţii ca şi momente dramatice care au marcat puternic 
atât evoluţia unei comunităţi cât şi viaţa individuală. Istoria trăită rămâne în 
primul rând o sursă de reconstituire istorică pentru o anumită perioadă 
istorică. Mărturiile deportaţilor abordate din perspectiva discursului memo-

27 Szatmări Friss Ujsag - octombrie 1994, art. Kollektiv pokoljănis - GALLIGER JOLĂN 
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rialistic dezvăluie măsura în care viaţa lo.r a stat sub semnul fatalităţii, sunt 
expresia unor amintiri adânc înrădăcinate în sufletul lor. 

Şvabii aşteaptă şi azi recunoaşterea injustiţiei colective la care au 
fost supuşi ca o compensaţie cinstită pentru pierderile îndurate de cei mai 
mulţi pe nedrept. 

A szatmari svabok deporta/asa a Swvjetunioba 1945 januarjaban 
6sszefoglalas 

Romanicit az 1944 szeptemberi Fegyversziineti Egyezmeny kotelezte 
a nemet nemzetisegU, lakossag deportalasar. Ugyanez tiirtent 
Lengyelorszagban, Magyarorszagon, Jugosz!aviaban es a Szovjetuni6ban 
is. Az akci6t telviz idejen, a habaru teljeben kellett lebonyolitani. lndokkent 
a nemet hadsereggel va/6 kollaboralast jeliiltek meg.A deporta/as 
megallitasara tett erofeszitesek nem jartak eredmennyel. A nemet 
nemzetisegU emberek meg mindig varnak a j6vatetelre az igazsagtalanul 
elszenvedett serelmekert es az elvesztett eletekert. 

Depordng of the German populadon of Satu Mare in the USSR, 
January 1945 

Summary 

The deporting of the German population is placed in the time when 
Romania was forced to obey to the stipulation of the Armistice Convention. 
The same thing happened in Poland, Hungary, Jugoslavia and Soviet 
Union. The action was dane in the hard time of the winter. The reason is 
coopera/ion with the German Army. The steps made on different levels had 
no results 
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A SZA TMĂRI NEMETSEG A KET VILĂGHĂBORU KOZOTT 

T!LKOVSZKY LORÂNT (MAGYARORSZÂG) 

A trianoni hatărhuzăs eredmenyekent a szatmări nemetseg egesz telepiiles
teriilete - hărom falu kivetelevel - România reszeve lett. I Ez a ket evsză
zaddal ezelott Magyarorszăgra, rulnyom6an magyar nepessegu kornyezetbe 
szigetszeruen telepitett viszonylag kisszămu nemet nepesseg, amely olykor 
lakhelyein is kisebb-nagyobb mertekben magyarokkal is elt egyiitt, a 
folyamatosan ervenyesiilt eros asszimilăci6s hatăsok folytăn, de a legut6bbi 
evtizedekben kiilOnosen felerosodott celtudatos asszimilăci6s torekvesek 
kovetkezteben is, oly igen nagy mertekben elvesztette măr anyanyelvet es 
nemetnepi ontudatăt, hogy szinte teljesen magyarră, vagy legalăbbis 

"magyarerzelmuve" vălt. E most a trianoni magyar-romăn hatâr kozvetlen 
kozelebe keriilt kis nemet nepresznel bizonyos tovăbbeleset lehetett eszlelni 
ennek a "magyarerzelmusegnek"; egyelore csak kisebb mertekben voltak 
olyanok, akik megkonnyebbiilessel fogadtăk a magyar asszimilăci6s torek
vesektol vaio szabadulăs lehetoseget, sot, sokan att61 tartottak, hogy azokat 
most romănosit6 tOrekvesek fogjăk felvăltani. 

A roman politikăt nyugtalanitotta, hogy a Trianoni-Magyarorszăg 
reszerol nyomban megkezdett irredenta propaganda - a kisebbsegi sorsra 
jutott magyar nepesseg befolyăsolăsăra irănyul6 tOrekvesei mellett - az 
ăltala măr magyarnak tekintett szatmări nemetseg fele is az imperium
văltozăsba beie nem nyugvăsra, tiltakozăsra es ellenăllăsra buzditott, a 
magyar urai om elobb-ut6bb bekovetkezo visszatereset hirdetve. 2 A roman 
politika ki akarta vonni a szatmări nemetseget e befolyăs al61, s ezert kesz 
volt hathat6san tămogatni minden olyan torekvest, amely a măr-măr 
elveszett nemet identităsuk visszaszerzesere jelentkezett. Kesz volt arra, 
hogy elosegitse ennek az eddig elszigeteltsegben elt nepresznek kapcsolatba 
keriileset a Romăniăhoz csatolt - korăbban magyarorszăgi - teriiletek 
nagyobbszămu es ontudatosabb nemet nepcsoportjaival: a bănăti svăbokkal 
es az erdelyi szăszokkal. A szatmări nemetseg koreben szereny kezdetek 
utăn kibontakozott, ugynevezett nepisegi munkănak (Volkstumsarbeit) az 

1 STEFAN SCHMIED: Die deutschschwăbische Volksgemeinschaft Sathmar. Ein Beitrag zur 
Geschichte der Sathmarer Schwaben von 1918 bis 1940. Kempten-Leubas, 1976. 

2 Feljegyzes a nemet ki.ili.igyminiszteriumban: Rumănien. Die politische Lage in den 
neuangegliederten Gebieten. Berlin, 1919. okt6ber 28. - PA AA, Pol. Abt. II. Rumănien. 
Politik 6. K 114875. - A bukaresti roman kovet (Freytag) 1923. januâr 18.-i jelentese: 
U ngarische Irredenta in Rumănien. - PA AA Pol. Abt. II. Politik 2. Ung. 177. - A 
budapesti nemet kovetseg (Wiede) 1923. februar 17.-i jelentese: Ungarische Irredenta in 
Siebenbi.irgen. - PA AA, Pol. Abt. II. Politik 2. Ung. 276. 
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adott nagyobb lendiiletet, hogy ez a nemet nepresz az 1920-as evek 
kozepetol szerves resze lett a Nemet-svăb Nepkozossegnek (Deutsch
schwăbische Volksgemeinschaft, Gau Sathmar), s szămithatott a România 
politikai eleteben jelentekeny szerepet jătsz6 nemet parlamenti kepviselet 
tămogatăsăra. 3 

1920-ban Nagyszebenbol lătogatott ăt az erdelyi szăszok egy tud6s 
szakembere, Dr. Rudolf Spek, hogy tanulmănyozza a szatmări svăbok 

helyzetet es nemet nepisegi ontudatosităsuk lehetosegeit, megnyitva ezzel az 
efajta tăjekoz6dăsok es tOrekvesek egesz sorăt. Az 1921-ben a bănăti 

Temesvăron Kaspar Muth vezetesevel megalakult Deutsch-schwăbische 

Volksgemeinschaft titkăra, Erwin Schiller, 1923-ban măr ugy jărt be tiz 
szatmări nemet telepiilest, hogy koziiliik otben letrehozta e "Nemet-svăb 
Nepkozosseg" elso helyi csoportjait, amelyek a nemetnepi ontudatosităs 

g6cai lettek ezen a videken. A bănăti svăbokkal val6 kapcsolatok elomoz
dităsăra, amelytol a szatmări svăbok ontudatosulăsănak elorehaladăsăt 

remeltek, egy 50 fos csoportjukat utaztattăk Temesvărra a nemetek 200 eve 
tOrtent ottani letelepiilese evfordul6jănak iinnepsegeire. E szempontb61 
azonban foleg att61 vărhattak szămottevo eredmenyt, hogy jelentekeny 
szămu szatmări svăb munkanelkiilinek a Bănătban szereztek huzamosabb 
idore munkalehetoseget, ahonnan visszanemetesedve fognak hazatemi.4 Az 
emlitett helyi csoportok tevekenysegenek osszefogott irănyităsăra kesobb, 
egy 1925 decembereben a svăb Josef Nischbach prelătus es a nagyszebeni 
kulturhivatalt vezeto szăsz Dr. Richard Csaki ăltal a szatmări svăb tanit6k 
reszere Nagykărolyban rendezett tanfolyam vegen, Nagykăroly szekhellyel, 
megalakult a Nemet-svăb Nepkozosseg kereteben a Gauamt Sathmar, amely 
egy szatmări svăb - Fritz Winterhofen - vezetesevel mukodott. A szatmări 
svăbok megnyerese es a koztiik foly6 ontudatosit6 munka kiterjesztese 
szempontjăb61 nagy jelentosegu volt tovăbbă, hogy 1926 februărjăban fi6kot 
nyitott Nagykărolyban, a szatmări svăbsăg e kozpontjăban, a nagymertekben 
szăsz tokere tămaszkod6 temesvări Schwăbische Bank. A romăniai nemet 
parlamenti part erdelyi szăsz es bănăti svăb kepviseloi is, mint Rudolf 
Brandsch es Franz Krăuter, tămogattăk ezt a szatmări svăb mozgalmat. 

A szatmări svăbok eddig kizăr6lag magyar tannyelvet alkalmaz6 
nepiskolăi koziil 15-ben nemet tanităsi nyelvet irt elo 1920-ban a roman 
taniigyi kormănyzat. Az iskolăikat fenntart6 katolikus egyhăz vezetese 

3 OTIO BOELITZ: Das Grenz- und Auslanddeutschtum. Mtinchen-Berlin, 1926. 77-7 8. I. -
GOTIFRIED FrrrBOGEN: Was jeder Deutsche vom Grenz- und Auslanddeutschtum wissen 
muss. Mtinchen-Berlin, 1938. 160-163. I. 

4 A temesvări nemet konzulătus 1923. măjus 16.-i jelentese.- PA AA, Pol. Abt. II. 
Rumănien, Politik 6. K 114981. 
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azonban, Boromisza Tibor szatmări piispokkel az elen, tiltakoz6 akci6t 
szervezett e rendelkezes ellen, s a kovetkezo evben, 1921-ben, egyetlen 
szatmâri svâb kozseg kivetelevel mindeniitt a magyar tannyelvhez 
ragaszkod6 âllâsfoglalâst sikeriilt elemie. A român taniigyi kormânyzat 
azonban a kovetkezo evekben folyamatosan gyengiteni tudta ezt az 
ellenâllâst azâltal, hogy a nemet anyanyelven tOrteno oktatâst egyhâzi 
befolyâsra elutasit6 iskolâkt61 megvonta a nyilvânossâgi jogot, egyes 
iskolâkat be is zâratott, mâsreszt nehâny helyen român âllami iskolât 
letesitett. 5 Ezt elkeriilendo, a nepiskolâkat fenntart6 katolikus egyhâz 
kenyszeredetten mindinkâbb engedett a nemet tanitâsnyelvre irânyul6 
koveteleseknek, âm azokat, akik annak sz6sz616i voltak, vâltozatlanul 
elitelte, s kiizdott elleniik. Boromisza piispok 1926 âprilisâban pâsztorle
velben 6vta hiveit az efele "hamis pr6fetâk"-t61; az egyhâzmegye papsâga 
neveben pedig ugyanakkor - szâmos alâirâssal - into sz6zatot inteztek "a 
katolikus svâb nephez". Johann Straubinger stuttgarti Charitas-vezeto a 
kiilfoldi katolikus nemetek iigyeivel tOrodo nemetorszâgi târsadalmi 
szervezet neveben hiâba pr6bâlt a szatmări piispoknel kozbenjâmi. Az agg 
Boromisza piispok hamarosan bekovetkezett halâlâval megiiresedett 
szatmâri egyhâzmegyeben az irânyitâst âtvevo Szabo Istvan vikărius nem is 
kivânt sz6ba âllni a "beketlenekkel es bajkeverokkel". Ezert a Nemet-svâb 
Nepkozosseg szatmări Gauamtja 1928 szeptembereben XI. Pius pâpâhoz 
intezett memorandumban tett panaszt a Szentszeknel, s ezt 1929 âprilisâban 
megismetelte, hangsulyozvân, hogy a szatmâri nemetseg a maga nemet 
nepisegehez es katolikus keresztenysegehez (Volkstum und Christentum) 
egyarânt ragaszkodik. 1930 januârjâban a "magyaron" (= magyarerzelmu 
svâb) Lang Ferenc kanonok korlevelben sz6litotta fel a lelkeszeket, jelent
sek, milyen veszedelmes agitâci6t tapasztalnak, mit tesznek, illetve 
javasolnak lekiizdesere. A magyar kozvelemeny pedig rendkiviil felhâbo
rodott azon, hogy a Vatikân fele "denunciâljâk" ezeket a "j6 magyar" 
egyhâzi vezetoket. Az anyanyelvi jogok ervenyesitesevel szembeni makacs 
ellenâllâs oly elkeseredest keltett, hogy a Nemet-svâb Nepkozosseg 
vezetoinek, igy a temesvâri Franz Blaskovics kanonoknak is gondot okozott, 
hogy ne fajuljon az egyhâzellenessegge.6 

5STEFAN SCHMIED: Das Sathmarer deutsche Schulwesen seit 1919. - Siidostdeutsche 
Vierteljahreshefte, 15. evf. (1966), 4. sz. 203. s kăv. I. 

6 ZENOBIUS PÂCLrANU: Deutsche und Magyaren. Der Entnationalisierungskampf gegen die 
Sathmarer Schwaben. Bukarest, 1942. 23-44. I. - FERDINAND FLESCH~. Die katholischen 
Donauschwaben in Sathmar (1918-1945) ln: Die katholischen Donauschwaben in den 
Nachfolgestaaten 1918-1945. Stuttgart, 1980. 82-101, 366-375, 407-409. I. 
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Az 1918 elott teljesen elszigetelt helyzetben levo szatmari nemetseg 
kapcsolatba hozasa a Trianon kovetkezteben magyar uralom al61 
Romaniahoz keriilt teriiletek nagyobb lelekszamu es ontudatosabb nemet 
nepreszeivel azzal a fontos kovetkezmennyel is jart, hogy mig az itteni, 
korabban kizar6lag mar csak magyar tannyelvu nepiskolakb61 kikeriilo 
szatmari svab gyermekek esetleges tovabbtanulasara elszigeteltsegiik folytăn 
szinten csak magyar tannyelvu es magyarosit6 szellemu tanintezetekben 
ad6dhatott lehetoseg, addig 1926-ra măr a szazat is elerte azoknak a 
szatmari svab diakoknak a szama, akik bănati es erdelyi nemet tannyelvu 
iskolakban folytathattăk Temesvăron, Nagyszebenben, Brass6ban, Beszter
cen stb. kozepfokU tanulmanyaikat. Hamarosan azonban Nagykărolyban is 
lehetosege nyilt erre a szatmari nemetsegnek. Sot, Nemetorszagb61 kapott 
osztondijak segitsegevel az is lehetove valt, hogy - legalabb nehăny felev 
erejeig - egyetemi, foiskolai tanulmanyokat ott vegezhessen szamos szat
mari nemet fiatal, s igy ez a nemet nepresz is "neptudatos" (volkbewusst) 
sajat ertelmisegre tehessen szert. 

Mindezek a fejlemenyek a magyar politikat termeszetesen igen 
irritaltak. Evek soran at folytatott heves vitaban hangsulyoztak magyar 
reszrol, hogy az altala a maga egeszeben kizăr6lag termeszetes es teljesen 
spontan folyamatkent bemutatott magyar asszimilaci6 eredmenyeit 
mennyire jogosulatlan megtamadni es a măr magyarra valtakat eroszakkal 
visszanemetesiteni. Ramutattak, hogy a roman politika magyarellenes 
manovererol van sz6, amely a nemet kisebbsegeket szembe akarja forditani 
a magyar kisebbsegekkel. Arra igyekezett figyelmeztetni, hogy a nemetek a 
nekik kedvezni latsz6 roman politika tart6ssagaban nem bizhatnak, hosszabb 
tavon oket is, mint a magyarokat, elromanositas fenyegeti. 

A Jakabffy Elemer szerkeszteseben 1922-tol Lugoson megjelent 
Magyar Kisebbseg cimu foly6irat tObb izben foglalkozott ezekkel a 
kerdesekkel. "A szatmârvideki asszimilâci6" cimu 1924. evi kozlemeny, 
amely a Lang Ferenc erdodi apatplebănos egy levelehez kapcsol6dott, (-m) 
szerzoi jel alatt azt az allaspontot kepviselte, hogy "a befejezett tenyekert ne 
keressen senki bunbakot, s ne is hallasson csatakialtast, hanem vegye 
megnyugvâssal a gondolatot, hogy Szatmar videken a fejlodo elet aldozatot 
kovetelt a nemet neptol ... Visszanemetesitesi kiserletekkel . . . a fejlodes 
folyamatăt meg lehet lassitani, de nem lehet megakasztani ... Rendiiletleniil 
bizunk a magyarokkâ vâlt svâb eredetu testvereink magyar jovojeben".7 

SEPP PFEIFFER: Zur Geschichte der Madjarisierung des Sathmarer Deutschtums. 
Hermannstadt, 1940. 

7 Magyar Kisebbseg, 3. evf. (1924) 7. sz. 306-316. I. 
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1926-ban az ez ev elejen indult Ostland cimu nagyszebeni 
foly6iratban Richard Csaki âltal a szatmâri nemetek kerdeserol irt cikkel 
polemizâl Jakabffy a Magyar Kisebbsegben. Az ottani visszanemetesitesi 
akci6t ismertetve, es azt Mussolininak a deltiroli nemetek "visszaola
szositâsâra" irânyul6 eroszakos tOrekvesehez hasonlitva, kijelentette: 
"Kotelessegiink, hogy ezzel a szellemmel szemben a harcot felvegyiik". 8 Az 
ezt koveto ket szâmban Kardhord6 Kâroly "Nehâny adat a Szatmâr-videki 
asszimilâci6hoz" cimu kozlemenye a nemetek ide telepiteset koveto elso 
szâz evvel foglalkozik,9 majd Cogitator âlneven az 1928-as evfolyamban 
nyolc reszletben 1918-ig târgyalja "A szatmârvideki asszimilâci6" temâjât.' 0 

Ezt koveti Cogitator "A szatmâri svâb asszimilâci6 a român imperium alatt" 
cimu ket reszes kozlemenye. 11 Az egesz sorozat kiilOnnyomat formâjâban is 
megjelent. 12 

Az ezekben kifejezodesre jutott felfogâs szerint: "Hosszil evtizedes, 
sot szâzados volt az ut, mely az asszimilâci6hoz vezetett ... Az asszimilâci6s 
folyamat akadâlytalanul, minden ellentmondâs nelkiil haladt a maga utjân a 
teljes befejezodes fele... Jott azonban az imperiumvâltozâs, es vele azon 
torekves, mely a magyarsâg politikai es kulturâlis megtepâzâsât tuzte ki 
feladatâul . . . Most egyszerre a szâszok is, meg a nemzeti ebredes szakâba 
lepett bânsâgi svâbok is ott teremnek Nagykârolyban, s tiirelmetlen 
moh6sâggal igyekeznek "einheimsolni" [bekebelezni] gazdasâgi es politikai 
szervezkedesiik korebe azt a nepet, melyet a român nepszâmlâlâs nekik 
juttatott ... Es mi magyarok, România nepeinek kisebbsegi magyarjai, ugy 
is, mint a mult igaztalan odiumânak viseloi, de ugy is, mint magyarsâgunk 
erkolcsi es fizikai âllagânak orei es vedelmezoi, mit sz6ljunk ezen kettos 
[nemet-român] tâmadâshoz, mely benniinket Szatmâr videken er? Vajon 
akad-e egy is kozottiink, aki kozombosen nezne a magyar lelek kenyszere
dett kisajâtitâsât azoknâl, kik bar ver szerint nem is a mieink, de a nepek 
surl6dâsi feliileten hozzânk simultak? ... Felvetjiik a szatmâri svâb kerdes 
egesz anyagât, kezdve annak torteneti multjât6l, a topogrâfiai es etnogrâfiai 
vonatkozâsokon ât, egeszen annak politikai es târsadalomtudomânyi elem
zeseig. Ertekes es megbizhato statisztikai adatainkat is oda allitjuk a 
megvilâgitâs szolgâlatâba. Mindezek alapjân dontson majd kozottiink e nagy 

8 Magyar Kisebbseg, 5 .. evf. (1926) 6. sz. 197-200. I. "Mussolini szelleme Szatmâr 
videken". 

9 Magyar Kisebbseg, 5. evf. (1926) 7. sz. 261-267, 8. sz. 298-302. I. 
10 Magyar Kisebbseg, 7. evf. (1928) 3. szâmt61. 
11 Magyar Kisebbseg, 7. evf. (1928) 14. sz. 533-542. I. es 14-15. sz. 585-592. 
12 Cogitator: A szatmârvideki asszimilâci6. Nemzetpolitikai tanulmany. Lugos, 1928. 
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perben a mindent âtfog6 belâtâsos esz es a j6l felfogott egyetemes 
kisebbsegi erdek." 13 

A lap kovetkezo, 1929. evi folyamâban Cogitator "A szatmâri svâb 
asszimilâci6 kerdese a magyar statisztika nyelvismereti adatainak megvilâ
gitâsâban" cimmel Molnâr Endre magyarorszâgi statisztikussal is vitâzik, 
aki a becsi Nation und Staat-ban kozzetett tanulmânyâban14 a nemet 
nyelvismerettel rendelkezo nemet szârmazâsuakat hajlamos nemeteknek 
tekinteni, j6llehet Cogitator szerint ezek j6reszt magyar ontudaruak, s nem 
szaporitjâk a nemet lakossâg kataszteret: "Mi, akik a kerdest a helyszinen is 
ismerjilk ... jobban tudjuk, hogy a helyzet milyen." 15 A Nation und Staat 
kovetkezo evfolyamâban szatmâri svâb reszrol Stefan Wieser fejtette ki 
nezeteit e kerdesben. 16 

A român âllamhatalom reszerol "nemcsak megturt, de tâmogatott" 
szatmâri Gauamt kiadâsâban megjeleno kozlemenyek (Mitteilungen der 
Deutsch-schwăbischen Volksgemeinschaft Sathmar) "visszanemetesito" 
tendenciâjâval szemben folytatott kilzdelemrol Gâbor Jeno nev alatt 1930-
ban kiadott brosurâra ("Egyenlotlen harc tiz even ât ket fronton") a Magyar 
Kisebbseg ugy hivta fel a figyelmet, hogy egyiittal diffamâl6 jellemzeseket 
adott a szatmâri svâb akci6 negy ismert szereplojerol (Fritz Winterhofen, 
Josef Striegl, Stefan Wieser, Hans Muller): "Kedves svâb testvereim! ime 
igy nez ki a ti vezergârdâtok! Valamennyien fiiggo helyzetben vannak a 
kormânyt6l. Hogyan fognak ezek titeket megvedeni a kormâny jogserto 
intezkedeseivel szemben? Es hovâ fognak ezek vezetni titeket - a kormâny 
parancsâra?" 17 

Magyar reszrol killOnosen megdobbentonek talâltâk, hogy a killfoldi 
nemetseggel tOrodo nemetorszâgi târsadalmi szervezetek, - igy a Verein fiir 
das Deutschtum im Ausland, - a nemet nepkozosseg ( deutsche 
Volksgemeinschaft) gondolata jegyeben szâmon tartjâk a legkisebb nemet 
nepreszeket is, a măr elmagyarosodott szatmâri svâbokat is tâmogatjâk, es 
visszanemetesitesilket, regermanizâci6jukat segitik. A szatmâri svâbsâgnak 
a maga egeszeben katolikus leven, a killfoldi katolikus nemetekkel foglal
koz6 nemetbirodalmi szovetseg (Reichsverband fiir die katholischen 
Auslanddeutschen) âltali tâmogatâsa killOnosen szâmottevo volt. A 

13 Magyar Kisebbseg, 7. evf. (1928) 3. sz. 81-83. I. 
14 Nation und Staat, 2. evf. (1929) 315-326. I. ANDREAS MOLNĂR: Die Sathmarer Frage im 

Spiegel der ungarischen Sprachkenntnis. Statistik. 
15Magyar Kisebbseg, 8. evf. (1929) 7. sz. 253-259. I. 
16Nation und Staat, 3. evf. (1930) 3. sz. STEFAN WIESER: Die Deutschkenntnis der Sathma

rer Schwaben. 
17 Magyar Kisebbseg, 9. evf. (1930) 21. sz. 778-779. I. 
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nemetorszăgi diăkszervezet, a Deutsche Studentenschaft, ismetelten kiildott 
a nyări sziinidoben a szatmări nemetekhez is j61 felkeszitett csoportokat, 
helyzetfelmeresre, es az ontudatosit6 munkăban val6 reszvetelre. A Nemet 
V edszovetseg - Deutscher Schutzbund fiir Grenz- und Auslanddeutschtum -
iigyvezeto elnoke, C. Ch. Loesch, aki 1925-ben szemelyesen is igyekezett 
kozvetlen benyomăsokat szerezni a szatmări nemetek nepisegi viszonyair61, 
annak a velemenyenek adott hangot, hogy folytatni kell a szatmări visszane
metesitesi akci6t, sot, a szatmări nemetek telepiilesteriiletehez tartoz6, de 
Trianoni-Magyarorszăgon maradt Merk es Văllaj kozsegek lakossăgăt is 
nemet ontudatra kell ebreszteni a Magyarorszăgi Nemet Nepmuvelodesi 
Egyesiilet (Ungarlăndischer Deutscher Volksbildungsverein) ottani szervez
kedesenek elomozdităsa reven. 18 

Amikor Loesch 1927-ben a Deutscher Schutzbund reszerol akci6t 
kezdemenyezett a nemetbirodalmi kormănynăl a delkeleteur6pai orszăgok 
nemet nepessegenek ătfog6, minden lenyeges kerdest tervszeruen feltăr6 es 
rogzito titkos ăllomănyfelvetelere, Romăniăban epp a szatmări nemetek 
legkevesbe tisztăzottnak tekintett helyzete felmereset tartotta legsiirge
tobbnek. Erre azonban - s az egesz Delkelet-Eur6păt felOlelo nagy 
văllakozăsra - nem keriilt sor, mert a nemetbirodalmi kormăny kiilpoliti
kailag rendkiviil kenyesnek talălta es a maga egeszeben lefiljta ezt a 
Deutscher Schutzbund irănyităsăval es szervezeseben vegrehajtand6 
nagyszabăsu, titkos statisztikai adatgyujtesi akci6t, amely a berlini 
szekhelyu Nemet Vedszovetseg kozvetlen irănyităsăval tervszeruen gyujtOtt 
anyagot sajăt "adatbankjăban" tărolnă, es bocsăjtană a nemetbirodalmi 
kormăny rendelkezesere, hogy megbizhat6an megalapozott legyen a reszerol 
a sz6banforg6 orszăgokban elo nemet nepessegnek juttatott es tovăbbra is 
juttatand6 penziigyi es egyeb titkos segitseg. 19 

Teleki Pal volt miniszterelnok, mint - nyilvănossăgra nem hozottan 
- a magyar revizi6s propaganda kormănybiztosa, măr 1922 6ta kontak-

18BARABĂS LAszL6: A szatmări svabok "felfedezese" a nemet nepcsoport-politika szamăra 
az elso vilaghabon1 utan. In: Emlekkonyv Harsfalvi Peter szi.iletesenek hatvanadik 
evfordul6jăra. Nyfregyhaza, 1989. 292-303. I. - Loesch 1925 okt6ber 2.-i levele Johannes 
Welczeck budapesti nemet kovethez, amelynek masolatat eljuttatta a nemetbirodalmi ki.il
es beli.igyminiszteriumhoz is. PA AA Abt. VI. Kult. Deutscher Schutzbund, Bd. 3. K 
654895. 

19Tll..KOVSZKY LORĂNT: "Aktion Volksgrundbuch". A Deutscher Schutzbund illegalis 
akci6ja a magyarorszagi nemetseg statisztikai adatfelvetelere 1927-ben. Somogy-megyei 
leveltări evkonyv, 19. kotet. Kaposvar, 1988. 299-308. I. - PA AA, Abt. VI. (Kult.). 
Deutscher Schutzbund, Bd. 5-6. "Volksgrundbuch. Allgemeines". K 655488. - A 
bukaresti nemet kovet (Mutius) 1927 augusztus 9.-i jelentese: K 655793. - Freytag (AA 
kulturalis osztalyanak vezetoje) Loeschhez, 1927 szeptember 1.-en: K 655809. 
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tusban volt Loesch-sel, lătogatăst is teve a Deutscher Schutzbund berlini 
kozpontjăban. Innen szerzett tapasztalatokat arr6l, hogyan lehet letrehozni 
az elvesztett teriiletek es nepessegiik sorsănak alakulăsăra vonatkoz6an 
folyamatosan beszerzendo adatok tărhăzăt, amelyet az ăltala 1924-ben 
megalapitott Magyar Szociogrăfiai Intezet, illetve az 1926-ban ugyancsak 
ăl tala letrehozott Allamtudomănyi Intezet kereteben maga is megval6sitott. 20 

A szatmări-nemet kerdes killOnosen is erdekelte: 1924-ben polemikus 
tanulmănnyal reagălt Rudolf Spek erdelyi szăsz tud6s publikăci6jăra a 
Szatmăr-megyei nemetsegrol. 21 

Miutăn 1925-ben nagy titokban megalakult az elso vilăghăboruban 
vesztes orszăgok nem-hivatalos jellegu osszefogăsăb6l a "Budapesti 
Munkakozosseg a bekeszerzodesek revizi6jăert" (Budapester Arbeitsge
meinschaft fiir die Revision der Friedensvertrăge ), annak 1926. evi 
tărgyalăsai sorăn a nemet delegăci6ban helyet foglal6 Loesch a 
magyarorszăgi nemetek asszimilălăsa megszuntetesenek es ontudatra 
ebresztesenek iigye napirendre tuzeset, es annak tărgyalăsăhoz a magyaror
szăgi nemetseg vezetojenek, Jakob Bleyernek meghivăsăt is siirgette, a 
magyar delegăci6ban vezeto szerepet betolto Teleki ezt az igenyt a legkate
gorikusabban elutasitotta. Telekinek sikeriilt elfogadtatnia, hogy a Munka
kozosseg felevenkenti, Budapesten es Berlinben văltakozva tartott 
iilesezeseinek napirendjen a nemzeti kisebbsegek egyiittmukodesenek 
kerdese szerepelhet - s szerepelt is - a status quo revizi6s politika ăltali 
megbontăsa celzatăval.22 

A magyar politika azt vărta volna el Nemetorszăgt6l, hogy azon 
"sorskozosseg" figyelembevetelevel, amelyet a kozosen elszenvedett 
vilăghăborus vereseg versaillei illetve trianoni kovetkezmenyei, s az eloăllt 
helyzet megvăltoztatăsăhoz sziikseges kozos, egybehangolt erofeszitesek 
egyarănt megkivănnak, a nemetbirodalmi kormăny kenyszeritse ră a kiilfoldi 
nemetseggel foglalkoz6 kiilOnfele nemetorszăgi tărsadalmi szervezeteket, 
hogy a măr asszimilăl6dottak visszanemetesitesere elvszeruen egyetemle
gesen torekvo nemet nepisegpolitikăjukban (Volkstumspolitik) tegyenek 

2°TILKOVSZKY LORĂNT: Teleki Pal. Budapest, 1969. 71-96. I. : Trianont61 a revizi6ig. - L. 
Tilkovszky: Pal Teleki (1879-1941) A Biographical Sketch. Budapest, 1974. 25-38. I. : 
From Trianon to the Revision. 

21RUDOLF SPEK: Vom Deutschtum im Komitat Sathmar. (Deutsche politische Hefte in 
Gross-Rumănien, 1924.) - P. Teleki: Die Deutschen în der Sathmarer Gespannschaft. 
(Petermanns Mitteilungen, 1924). 

22TILKOVSZKY LoRĂNT: "Budapesti Munkakozosseg a bekeszerzodesek revizi6jaert" (1925-
1933). Szazadok, 1984, 4. sz. 621-657. I. L. Tilkovszky: "Budapester Arbeitsgemeinschaft 
fi.ir die Revision der Friedensvertrăge" (1925-1933) Etudes historiques hongroises, 1985. 
II. 515-540. I. 
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kivetelt a măr elmagyarosodott nemetekkel, mind a Trianoni
Magyarorszâgon, mind a szomszedos orszâgokhoz csatolt volt 
magyarorszâgi teriileteken. Kiâbrândit6 volt szâmâra, hogy a nemetbiro
dalmi kormâny erre nem mutatott hajland6sâgot: sem a magyarorszâgi 
nemetseg iigyeiben val6 - szinten tapasztalt - beavatkozâsnak nem vetett 
veget, sem peldâul Româniâban a szatmâri akci6nak, sot, arra figyelmez
tetett, hogy a szomszedos orszâgok nemet kisebbsegeinek az ott kisebbsegi 
sorsra jutott magyarsâghoz val6 viszonyânak alakulâsa j6reszt att61 fiigg, 
hogyan bânnak a nemetseggel a Trianoni-Magyarorszâgon.23 

Magyar reszrol azt vârtâk volna el, hogy a româniai nemet kisebbseg 
szoros egyiittmukodest val6sitson meg a magyar kisebbseggel a român 
kormâny elleni politikâban, de a nemet kisebbseg 6vakodott kockâztatni 
azokat a viszonylagos elonyoket, amelyeket a român megoszt6 politika 
folytân elvezhetett. A nemetbirodalmi kormâny egyetertett ezzel a megfon
tolâssal, s maga is nem az ellenzeki magyar pârttal, hanem a român 
kormânypârttal val6 paktum politikâjât tâmogatta. Tagadta, hogy befolyâ
solhatnâ a româniai nemet mozgalmat es politikât, azt âllitotta, hogy azt a 
nemet nepcsoport onâll6an maga hatârozza meg. 

A magyar revizi6s tOrekveseket a nemetbirodalmi kormâny elvileg 
annyiban volt kesz tâmogatni, amennyiben azok nem haladjâk meg a 
magyar tobbsegu hatârmenti teriiletek visszaszerzesenek igenyet. Az 1927-
ben megalakult Magyar Revizi6s Liga taktikai okokb61 ezt âllitotta eloterbe, 
(bar az "Uj Hungâria" koncepci6 1928-ban tOrtent meghirdetese arra 
figyelmeztetett, hogy a soba fel nem adott tâvolabbi cel vâltozatlanul az 
integrâlis revizi6, s ezert fontos a nem-magyar tobbsegu teriiletek lakossâ
gânak a visszacsâbitâsa is, annak kilâtâsba helyezesevel, hogy auton6miât 

23TU...KOVSZKY LoRANT: Erdely nemzetisegei es a Weimari Nemetorszâg. Szâzadok, 1983. 
5. sz. 1097-1102. I. - L. Tilkovszky: Die Weimarer Republik und die Nationalitaten in 
Transsylvanien. Specimina nova Universitatis Quinqueecclesiensis. (A pecsi Janus 
Pannonius Tudomânyegyetem tărteneti tanszekenek evkonyve). Pecs, 1986. Pars secunda. 
37-44. I. 

TILKOVSZKY LORĂNT: A Weimari Nemetorszâg es a Duna-medence nemet kisebbsegei. 
Szâzadok, 1980. 2. sz. 201-225. I. - L. Tilkovszky: Die Weimarer Republik und die 
deutschen Minderheiten im Donaubecken. Studia Historica Academiae Scientiarum 
Hungaricae 167. Budapest, 1980. 5-33. I. 

L. Tilkovszky: Die Weimarer Republik und die Nationalităten in Sildosteuropa, mit 
besonderer Berilcksichtigung der deutschen und ungarischen Minderheiten in Rumănien. 
ln: WALTER KăNIG (Hrsg): Siebenbilrgen zwischen den beiden Weltkriegen. Koln
Weimar-Wien, 1994. 115-127.1. 

L. Tilkovszky: Die Frage der politischen Zusamrnenarbeit der deutschen und ungarischen 
Minderheiten im Donaubecken. In: Gerhard Seewann: (Hrsg): Minderheitenfragen in 
Siidosteuropa. Miinchen, 1992. 403-409. I. 
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kaphatnak a helyreăllitand6 Nagy-Magyarorszăgban).24 Am egy etnikai 
alapon tOrteno teriiletrevizi6, vagy akăr csak kisebb hatărm6dosităs is, 
romăniai viszonylatban rogtOn felvetette a kerdest: mi legyen a szatmări 
nemetekkel? Kozvetleniil hatărmenti telepiilesteriiletiik 6hatatlanul ujra 
magyar uralom ală fog keriilni, s hacsak ât nem telepitik a szatmări 

nemeteket a Bănâtba, 25 kârba fog veszni minden lelkes erofeszites es anyagi 
râfordităs nemet identitâsuk - egy-ket evtized multân teljesnek remelt, 
măsok ăltal viszont szkeptikusabban megitelt - helyreăllităsăra, mert a 
magyarok az ujabb imperiumvăltăs eseten azonnal megtămadhatjâk a 
szatmâri-nemet akci6 addigi eredmenyeit es sikerrel befejezhetik keny
szeruen felbeszakadt magyarosităsukat.26 Sok fontolgatăs utăn az a 
velemeny kristălyosodott ki, hogy visszafogottabbâ teszik a szatmări nemet 
akci6t, s ezzel egy(ittal tompithatjâk a magyar ellenerzest es tiltakozăst a 
szatmâri kerdesben, - ezt a magyarorszăgi nemetek vezetoje, Jakob Bleyer 
is ajănlotta,27 

- de az akci6 teljes leâllităsâra megsem keriilhet sor, elvi 
okokb61 epp ugy, mint politikai okokb61: a bănăti svăbok es az erdelyi 
szăszok vezetoi, akik a româniai orszăgos politikăban is fontos szerepet 
jătszottak (Verband der Deutschen in GroB-Rumanien, Deutsche Parla
mentspartei, 1929 6ta: Deutsche Partei in GroB-Rumanien), ismetelten âllăst 
foglaltak ugyanis a szatmări nemetek telepiilesteriileten folytatott es 
folytatand6, a nemet identităs visszaszerzeset, megtartăsăt celz6 akci6 
mellett28

, s e tekintetben nem voltak hajland6k kompromisszumra, olyan 
formăban sem, hogy a szatmări nemet kozsegek koziil a leginkăbb 

magyarosodottakr61 tOrtenjen lemondăs. Vissza kell adni a szatmâri nemet-

24TILKOVSZKY LoRANT: Nemzetisegpolitika Magyarorszagon 1918/1919-1944/ 1945. 
Baranyai Leveltari Flizetek 152. Pecs, 1982. 434. I. - L. Tilkovszky: Nationalitătenpolitik 
in Ungarn 1918/1919-194411945. In: Etudes Historiques Hongroises 1990 publiees a 
l'occasion du XVIl° Congres International des Sciences Historiques par le Comite 
National des Historiens Hongrois. 2. Ethnicity and Society in Hungary. Edited by FERENC 
GLATZ, Budapest, 1990. 357-380. I. 

25E tervrol emlftest tesz JOHANN BOHM~ Die Deutschen in Rumănien und die Weimarer 
Republik 1919-1933. Ippesheim, 1993. 178.1. 

26A bukaresti nemet kovet (Mutius) jelentesei, klilonosen 1927 februar 1., 1928 aprilis 22. -
PA AA, Pol. Abt. II. Rumănien, Politik 6. 

27HANS BEYER: Die ungarlăndische Deutschtumsfrage im Spiegel der diplomatischen 
Gesprăche zwischen Budapest und Berlin. In: Gedenkschrift ftir Harald Steinacker 1875-
1965. Mlinchen 1966. 312. I. 

28Bericht liber die am 10. Januar 1926 in Grosskarol stattgefundenen Besprechung. In: 
JOHANN BOHM: op. cit. 176-177. L.; Protokoll liber die den li. Mai 1928 in 
Hermannstadt abgehaltenen Sitzung der Deutschen Parlamentspartei. - PA AA, Pol. Abt. 
II. Rumănien. 
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segnek identităsăt, keriilve azonban, hogy e munka sorăn erintsek a 
Romăniăhoz vagy Magyarorszăghoz tartozăs kenyes kerdeset. 29 

A teriileti revizi6ra tOrekvo magyar kormăny az erre idejeben val6 
felkesziiles erdekeben behat6 tărgyalăsokat kivănt kezdemenyezni az ez elol 
el nem zărk6z6 nemet kormănynăl, az ezzel kapcsolatos velemenykii
lOnbsegek, a măr egy evtizede vitatott problemăk tisztăzăsăra. E lepes 
immăr halaszthatatlannak tuno sziiksegessegere a magyar miniszterelnokseg 
nemzetisegi iigyosztălyăt vezeto Pataky Tibor ăllamtitkăr egy 1930. 
novemberi elaborătumăban hivta fel a kormăny figyelmet. Ebben a szatmări 
svăb kerdesrol ez olvashat6: 

"A bănăti svăboknăl 1918 utăn igen erosen indult meg az a 
Nemetorszăgb61 irănyitott akci6, amelynek celja eros nemet nepi ontudat 
kikovăcsolăsa. Ez az akci6 barei fegyveriil hasznălja mindannak 6csărlăsăt, 
gyalăzăsăt, ami a magyar uralomra emlekeztet. Odăig ment rovidlătăsban ez 
az irănyzat, hogy Szatmăr megyeben a magyar uralom alatt j6reszt teljesen 
megmagyarosodott svăb videk kiilon visszah6dităsăra akci6t szervezett. A 
szatmări svăb kerdes iskolapeldăja annak, hogyan nem szabad a 
kisebbsegnek politikăt folytatni. Kiilon Gauamt szerveztetett, amely a 
magyarsăg ellen val6 denunciălăsb61 el, nemet iskolăkat kovetel olyan 
kozsegekben, ahol a 40 evnel fiatalabb generăci6 egy sz6t sem tud nemetiil. 
Az eredmeny: sem nemet, sem magyar, hanem roman iskola. A 
magyarsăgukhoz val6 ragaszkodăsuk miatt feljelentett papokt61 a kongrua 
megvonăsa. - Ilyen koriilmenyek kozott a Magyarorszăgt61 Romăniăhoz 
csatolt teriilet magyar es nemet kisebbsege kozott - egy-ket ad hoc 
vălasztăsi osszefogăst61 eltekintve - egyiittmukodesrol beszelni nem lehet. 
Ott tartunk ma, hogy a romăniai nemetseg egy resze nem a kozos elnyom6 
ellen folytat kiizdelmet, hanem a bajban meg nehezebb sorsban levo târsa: a 
magyarsăg ellen".30 

A magyar kormăny terjedelmes memorandumănak, amelynek alapul 
kellene szolgălnia a kert es remelt tărgyalăsokhoz e tărgyban a ket ăllam 
kozott, 1931. mărciusăban tOrtent az ătadăsa. A memorandum ket reszbol 
ăllt: az egyik a - măr jelentos mertekben asszimilăl6dott - magyarorszăgi 

nemetseg helyzetevel foglalkozott, kikiiszobolendonek tartva az oket sem 
kimelo, visszanemetesitesiiket celz6 kiilso beavatkozăsokat, akci6kat; a 
măsik a kisantant-ăllamok nemet es magyar kisebbsege egyiittmukodesenek 

29A temesvâri nemet konzulâtus (Busse) 1929 julius 10.-i jelentese. - PA AA, Pol. Abt. II. 
Rumănien Politik 6. 

3°f>ATAKY TIBOR: A Duna volgyeben ervenyestil6 nemet politika. A nemet es magyar 
kisebbsegek egytittmfikădesenek hiânya. Teend6k. MOL, K 64. 1930-21. 
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elharitand6 akadalyait elemezte. 31 Ez a resz romaniai vonatkozasban onall6 
alfejezetben foglalta ossze a szatmari-nemet kerdest, anelkiil, hogy az elmult 
evtized soran mar annyit vitatott ismert tenyekhez es nezetekhez kepest 
bărmi ujat adhatott volna. Az alfejezet tartalma tOmoren igy foglalhat6 
ossze: 

A szatmari svab kozsegekben a roman uralom szinte tOkeletes 
asszimilaci6ra lelt: a lakossag tUlnyom6 resze csak magyarul beszel es 
magyarnak vallja magat, "de facto magyarra valt". Errol a helyszinen barki 
meggyozodhet. Nem eroszakos magyarositas eredmenye volt ez, hanem 
termeszetes fejlodesi folyamate, a beolvadas a magyar kornyezettel val6 
napi erintkezes kovetkezmenye. Eroszakosnak az a mozgalom bizonyul, 
amely a magyarra valtakat most vissza akarja nemetesiteni, szovetkezve a 
magyarsag gyengiteset kivan6 roman allamhatalommal. Banati svab es 
erdelyi szasz reszrol tamogatjăk a szatmari svabok regermanizalasat. Az 
akci6t a kiilf6ldi nemet sajt6 is elenk kampannyal kiseri es a magyarsag 
ellen szamos mergezett nyilat lo ki. A szatmări helyzet feltetleniil siirgos 
megoldast kivan, mert komoly akadalya a magyarok es nemetek osszefoga
sanak. A megoldas nem lehet mas, mint a regermanizaci6s akci6 leallitasa, 
megsziintetese. 

A budapesti nemet kovet, Hans Schoen, akinek velemenyet a 
nemetbirodalmi kiiliigyminiszterium azonnal kikerte a magyar kormany e 
memorandumaban foglaltakr6l, a szatmari kerdes tekinteteben kivanatosnak 
latott valamifele megegyezest. Kifejtette, hogy ebben a kerdesben, amelyre 
Magyarorszagon nagyon erzekenyek, talan lehetne kompromisszumos 
megoldast talalni, oly formaban, hogy a nemetseg szoritkozzek eddigi ăllo
manya megorzesere, es mondjon le az elmagyarosodas reven măr elveszitett 
nepreszei visszaszerzeserol, a magyarok viszont hagyjanak fel tovabbi 
magyarosit6 kiserleteikkel. A budapesti nemet kovet megemlitette, hogy a 
magyarorszagi nemetek vezetoje, Bleyer, ajanlkoznek arra, hogy a magyar 
reszrol oly nagy nyomatekkal siirgetett kisebbsegi egyiittmukodes 
lehetosegeirol megbeszelest folytasson Temesvărott a romaniai, (Ujvideken 
pedig a jugoszlaviai) nemet es magyar kisebbsegi vezetokkel, majd a maga 
reszerol elosegitene a kozeledest e kerdesben Magyarorszag es Nemetorszag 
hivatalos tenyezoi kozott is. Sajnos a nemet kisebbsegi vezetok -
Romaniaban kiilonosen Brandsch - "nem mindig jatszanak szerencses 

31 Memorandum der ungarischen Regierung: I. Die Lage der sprachlichen Minderheiten in 
Rumpf-Ungarn. II. Die Lage der deutschen und ungarischen Minderheiten, ihr 
gegenseitiges Verhăltnis, ihre politischen Ziele in der Tschechoslowakei, in Rumănien 
und in Jugoslawien. MOL. K. 64. (Kiim. Pol. Res.) 1932-21. 
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szerepet". Brandsch egy "Veszelyes baratok" cimu 1930 decemberi 
cikkeben 6vott az "irredenta magyarokkal" val6 kisebbsegi egyiittmuko
destol.32 Ezt a megnyilatkozast magyar reszrol 6riasi felhaborodassal 
fogadtak, s az erdelyi szaszok Brandsch-sal rivalis masik kiemelkedo 
vezetoje, Hans-Otto Roth is erosen helytelenitette. A roman kormany azon
ban meltanyolta azt es rovidesen Brandsch-ot nevezte ki a miniszterel
noksegen 1931-ben letesitett nemzetisegiigyi allamtitkarsag vezetojeve. 33 

A nemetbirodalmi kormany valasza 1931 decembereben erkezett 
mega magyar kormanyhoz. Nem bocsatkozott belea szatmari-nemet kerdes 
reszletes taglalasaba, mindossze azt jelentette ki, hogy a szatmari nemetek 
eroszakmentesen, teljesen spontan talălnak vissza nemetsegiikhoz. Ha ezt 
magyar reszrol belatnak, kedvezo hatassal lenne a romaniai magyar es 
nemet kisebbseg viszonyanak alakulasara. Vannak ugyan e viszonyban 
bizonyos fesziiltsegek, am elezodo ellentetekrol beszelni helytelen. A 
magyar kormany altal kezdemenyezett sz6beli targyalasok talan praktikus 
szempontokat nyiljthatnak a nehezsegek kikiiszobolesere, vagy legalabbis 
korlătozasara. 34 

A valaszt a magyar kormany egyaltalan nem tartotta kielegitonek, 
ugy talălta, hogy a nemet felfogas nem valtozott. Bizonyos elhidegiiles 
kovetkezett be emiatt magyar reszrol, s ez nem volt erdeke a nemet 
birodalom politikajanak. A budapesti nemet kovet (Schoen) azt javasolta 
1932 novembereben a nemet kiiliigyminiszteriumnak, hogy hangsulyozza: 
N emetorszagnak nincs ellenere az sem, ha a korabban Magyarorszaghoz 
tartozott teriiletek visszaszerzese nemeteket is - akar a nemetek szazezreit! -
magyar uralom ala juttatna. Visszacsatlakozasi vagyuk felkeltesehez azon
ban a magyar kormanynak megertest kell tanusitania a magyarorszagi 
nemetseg kulturalis kivansagai irant. 35 

Amikor 1933 januarjaban birodalmi nemet ujsagir6k egy csoportja 
latogatast tett a Banatban, ennek leple alatt Temesvaron titkos tanacskozast 
folytattak - elso izben - a magyarorszagi (Bleyer), romaniai (Muth, Roth, 
Csaki), jugoszlaviai (Kraft) nemet vezetok, a Deutscher Schutzbund (Ernst), 
a VDA (Badendieck) es a Reichsverbund fiir die katholischen 

32 Schoen jelentese, Budapest, 1931 marcius 19. - PA AA, Pol. Abt. II. Ung. Politik 6. Bd. 
7. 

33A bukaresti nemet kovetseg (Kirchholtes) jelentesei, 1931januar27. es 1931aprilis25. -
PA AA, Pol. Abt. II. Rumănien. Politik 6. 

34Die deutsche Stellungnahme zu den durch die ungarische Denkschrift aufgeworfenen 
Fragen. - MOL Kilm. Pol. Res. 46. cs. 21. tetei. 859/1932. 

35Schoen jelentese, Budapest, 1932 november 26. PA AA, Pol. Abt. II. Ung. Politik 2. Bd. 
4. 
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Auslanddeutschen (Scherer) kepviseloinek kozremukodesevel. Megăllapi
tottăk: m6dositani kell az eddigi irănyvonalat, hogy a korăbbi magyarosit6 
tendenciăk lekiizdese erdekeben minel inkăbb szembeforditani igyekeztek 
az ătcsatolt teriiletek nemet lakossăgăt Magyarorszăggal, ezenrul -
osszefi.iggesben a nemet birodalom ăltal tămogatni kivănt magyar revizi6s 
torekvesekkel - a "dunai svăbok" egyiive tartozăsăt, sorskozosseget kell 
hangsulyozni, annak kidomborităsăval azonban, hogy a magyar kormănynak 
viszont siirgosen văltoztatnia kell a magyarorszăgi nemetseg elnyomottnak 
itelt helyzeten. A temesvări nemet konzulătus jelentese megemliti, hogy e 
hatărozat meghozatalănak sziiksegessege foleg Bleyer ervelesenek hatăsăra 
vălt a tanăcskozăs resztvevoiben hatărozott meggyozodesse.36 

A tervezett magyar-nemet ăllamkozi tărgyalăsokra viszont csak evek 
multăn, az 1930-as evek kozepetol keriilt sor, amikor a Gombos-kormăny 
azt remelte, hogy a Bethlen-kormănynak a Weimari Koztărsasăg kormănyă
t61 erdemben nem tămogatott kezdemenyezese most uj tălalăsban es 
megvăltozott koriilmenyek kozott, az immăr hitleri Nemetorszăg 

kormănyănăl kedvezobb fogadtatăsra talăl. De csupăn alacsonyabb, szaker
toi szinten folytatott megbeszelesekre keriilt sor, kiilOnosebb eredmenyek 
nelkiil.37 

A magyarorszăgi es a romăniai magyar kisebbsegi foly6iratok 
ezidotăjt is epp ugy foglalkoznak a "szatmărvideki kulrurharc"-cal, a 
"tuzzel-vassal visszanemetesitessel", mint a nemet-magyar kisebbsegi 
egyiittmukodes egyeb akadălyaival, igy azzal, hogy "a magyar kisebbseg a 
românok szemeben voros poszt6", a vele va16 nyilt osszefogăst nemet 
reszrol elonytelennek, sot kockăzatosnak tekintik.38 

A nemet identităs visszaszerzeseert folytatott harc nem szunt meg az 
1930-as evekben sem a szatmâri-nemetseg koreben, s azt a kiilfOldi 
nemetekkel foglalkoz6 nemetbirodalmi szervezetek tovâbbra is tâmogattăk. 
Hitler hatalomra jutăsa 6ta egyre inkăbb ervenyesiilven nemzetiszocialista 
befolyăs a nemet nepisegi mozgalmat "meg(ijit6k" (Emeuerer) agilis, 
energikus, olykor eroszakos tevekenysegeben, a nepisegi harc (Volkstums-

36A temesvari nemet konzulâtus (Tomoor) 1933 januâr 16.-i jelentese. - PA AA, Abt. VI. 
(Kult.) Deutscher Schutzbund, Bd. 11. K 657050 

37 L. TILKOVSZKY: Teufelkreis. Die Minderheitenfrage in den deutsch-ungarischen 
Beziehungen (1933-1938). Budapest, 1989. 

38JAKABFFY ELEMER: Kulturharc Szatmâr-Nagykaroly videken. Katolikus Szemle, 1934. 
345. s kăv. I. - MORAVEK ENDRE: A nemet kisebbsegek az ut6dallamokban. Magyar 
Szemle, 1936. XXVII. k. 1 sz. 15-26. I. - JAKABFFY ELEMER: Magyarok es nemetek 
Romaniaban. Magyar Szemle 1937. XXIX. k. 4. sz. 297-307. I. es Magyar Kisebbseg 16. 
evf. (1937). 8 sz. 209-223. I. 
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kampf) konnyen vâlhatott vilâgnezeti harccâ is.39 Az 1930-ban egyesitett 
szatmâri-nagyvâradi egyhâzmegye elere keriilt Stefan Fiedler piispok, aki 
irânt - svâb szârmazâsâra val6 tekintettel - nagy vârakozâs volt, elutasit6 
vâlaszban reszesitette Stefan Wiesemek, a szatmâri Gauamt ekkori vezeto
jenek 1934 juniusi - majd szeptemberben ujra figyelembe ajânlott -
memorandumât, egyenesen istentelennek nevezve azt a mozgalmat, amely 
nemet anyanyelven tanitâs, es nemet igehirdetes, nemet egyhâzi enek es 
ima, nemet gy6nâs, esketes es temetes igenylese iiriigyen beavatkozik az 
egyhâz iigyeibe, s mindezzel lelki meghasonlâst es egyeb nagy kârokat 
okoz. Egyhâzi reszrol hevesen tâmadtâk a Gauamt Kozlemenyeit, amelyek 
1935-tol (1940-ig) Sathmarer Schwabenpost cimmel jelentek meg. Wieser 
1935 juniusâban a bukaresti pâpai nunciusban (Valeri) fordult memoran
dummal a szatmâri nemetek neveben, az anyanyelvhez val6 jog ujabb es 
ujabb serelmeit teve sz6vâ, es tiltakozva az ellen, hogy egyhâzellenesnek 
belyegezzek a nepisegi jogokert val6 kiâllâst. Vegiil az tortent, hogy a 
român kultuszminiszterium 1937 januâri egyenes felsz6litâsâra adott ki 
Fiedler piispok vegre egy olyan korrendeletet a plebânosok szâmâra, amely 
elismerte az anyanyelv alkalmazâsânak jogât templomban es iskolâban es 
ennek megfelelo utasitâsokat adott.40 

Az 1930-as evek vegere ugy alakult a helyzet, hogy a szatmâri nemet 
telepiilesteriileteken măr csak 2 ( egyhâzi fenntartâsu) magyar tannyelvu 
nepiskola mukodott, 6 kozsegben letesiilt român (âllami) iskola, 26 -
(szinten a katolikus egyhâz âltal fenntartott) - iskolâban ervenyesiilt nemet 
tanitâsinyelv: 60 nemet tanit6 - (koziiliik 50 volt ontudatos nemet)- oktatott 
kozel 3 ezer tanul6t. 8 âlland6 es 12 nyâri 6vodâban foglalkoztak nemet 
nyelven a kicsinyekkel. Nagykârolyban gimnâziumuk es diâkotthonuk volt a 
szatmâri nemeteknek. A Deutsch-schwabische Volksgemeinschaftnak 26 
kozsegben volt helyi csoportja. 3 kozsegben volt nemet kulrurhâz, mâsutt e 
celra termet bereltek.41 

Amikor a magyar miniszterelnokseg nemzetisegi iigyosztâlyât vezeto 
Pataky âllamtitkâr 1939 januârjâban osszeâllitâst keszitett az ut6dâl
lamokbeli nemetseg helyzeterol, a Româniâval foglalkoz6 reszben a bânâti 
svâbok es az erdelyi szâszok nemet anyanyelvu iskolâztatâsâhoz kepest 

39WOLFGANG MIEGE: Das Dritte Reich und die deutsche Volksgruppe in Rumănien 1933-
1938. Bem-Frankfurt/M, 1972. - JOHANN BOHM~ Das nationalsozialistische Deutschland 
und die deutsche Volksgruppe in Rumănien 1936-1944. Frankfurt/M-Bern-New York 
1985. 

4oZ. PÂCLISANU: op. cit. 44-78. I. 
41 NIKOLAUS HOCKL: Erwachendes Deutschtum in Sathmar. Nation und Staat. 13. Jg. 

( 1939/ 1940) VIII. Heft. 

https://biblioteca-digitala.ro



A SZATMÂRI NEMETSEG A KET VILÂGHÂBORU KOZOTT 241 

kedvezobb helyzetet tulajdonit a szatmâri svâboknak, de rogtOn megjegyzi: 
"Szatmâr videken csak azert jobb a helyzet, mert ott a român kormânyzat a 
magyarsâg es nemetseg koze eket igyekszik vemi azzal, hogy a szâzadok 
folyamân teljesen elmagyarosodott nemet szârmazâsu lakossâg elnemzetle
nitese erdekeben a magyar tanilgy rovâsâra a nemet iskolailgyet fejleszti" .42 

Kozben azonban a nemetbirodalmi kormâny mar regen azzal 
szâmolt, hogy a szatmâri nemetseg elobb-ut6bb visszakeriil magyar uralom 
ala. Ezt tâmogatni is kesz volt killpolitikai "magasabb erdekeire" val6 
tekintettel, s tulajdonkeppen csak az foglalkoztatta, mikent vedhetne meg ez 
esetben a szatmâri nemetseg "nepisegi ebredese" eredmenyeit. 

1939 oszen, amikor a mâsodik vilâghâboru kitort, att61 tartva, hogy a 
Lengyelorszâg ellen bârmifele reszvetelt megtagad6 magyar kormâny a 
Lengyelorszâggal szovetseges Româniât, ha megmozdul, esetleg megtâmad
nâ, nemet reszrol arra is gondoltak, hogy a szatmâri nemetek biztonsâgât 
nemet csapatok jelenlete szolgâlhatna.43 Erre nem keriilt sor, de "bekes 
revizia" esetere is gondot okozott, hogyan lehetne megvedeni az 
ontudatosit6 akci6nak alâvetett szatmâri nemetseget egy vârhat6 magyar 
asszimilâci6s ellenakci6t6l. Amikor 1940 augusztus vegen a tengelyha
talmak becsi dontobirâskodâsa reven jutott Magyarorszâg igen jelentekeny 
teriiletvisszaszerzeshez Româniât61, a nemetbirodalmi kormâny egy a 
magyar kormânnyal ugyanekkor Becsben elozetesen alâiratott ugynevezett 
nemet nepcsoportegyezmenyben (Volksgruppenabkommen) a megnagyob
bod6 Magyarorszâg egesz nemet lakossâga jogait rogzitve, - ( ennek sorân 
persze nemzetiszocialista igenyeket is kifejezesre juttatva), - a magyar 
uralom ala visszakeriilo szatmâri nemetek es eszakerdelyi szâszok szâmâra a 
Nemetorszâg javâra val6, ket even beliili optâlâs es âttelepilles lehetoseget is 
biztositotta. A szatmâri nemetek koreben azonnal meg is indult egy 
âttelepillesi propaganda, de hamar leâllitottâk, mert az egesz magyarorszâgi 
nemetsegben nyugtalansâgot keltett, s a magyar kormâny epp az ontudatos 
nemetek szervezkedesenek benitâsâra hasznâlhatta fel az eloszor a del-tiroli 

42MOL, K 28. 428-217 t. ME. 1939. C. 15108. PATAKY TIBOR. Az ut6dâllamokbeli 
nemetseg helyzete. - Tovâbbi, az 1918-1938 kozti fejlodest âttekinto (keltezes nelktili) 
osszeallftâsok - szâmos szovegreszletet idezve a korabeli nemet "nepisegi irodalom" 
(Volkstumsliteratur) propagandisztikus es tudomânyos termekeibol - a Magyar Orszâgos 
Leveltârban, a ktiltigyminiszterium bekeel6keszft6 osztâlyânak iratai kozott.: Nemet 
ujjâsztiletes a Dunavolgyeben. Az ut6dâllamok nemet kisebbsegi mozgalmai 1918-1938. 
(Jelzete: 13. d. 5.) A szatmari kerdesrol: 22-25, 28, 33, 35. I. A dunamedencei nemet 
kisebbsegek ujjâsztiletese a ket vilâghâboru kozt. (Jelzete: 13. d. Il./27.) A szatmâri 
kerdesrol: 154-160, 164-167.1. 

43 TILKOYSZKY LORĂNT: Revfzi6 es nemzetisegpolitika Magyarorszâgon 1938-1941. 
Budapest, 1967. 267-268. I. 
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nemetek vonatkozăsăban ervenyesiteni kezdett, 1939 okt6bereben ăltalănos 
ervennyel meghirdetett hitleri nemet "nepessegtagosităsi" tervet 
(deutschvolkische Flurbereinigung), amely az asszimilăci6nak kitett nemet 
nepforgăcsok nepisegileg ertekesebb reszet ăttelepitessel "megmenti li' a 
visszamarad6kat pedig sorsukra hagyja, s igy "tehermentesiti" Nemetorszăg 
barăti viszonyăt Olaszorszăghoz, Magyarorszăghoz, stb. a kisebbsegi kerdes 
"zavar6 tenyezojetol" (Storungsfaktor).44 

A becsi nemet nepcsoportegyezmeny csak bizonyos fokig tudta 
korlătozni a magyar politikăt a nemet kisebbsegi kerdes kezeleseben, s ez a 
magyar uralom ală visszakeriilt szatmări nemetek eseteben is megmutat
kozott. A koziiliik kikeriilt nemet ontudaru hivatalnokokat elbocsătottăk 
vagy nem-nemet kozsegekbe helyeztek ăt. A szatmări-nemet nepiskolăk 
szămăt 18-ra csokkentettek, (viszont engedelyeztek Văllaj kozsegben is 
ilyen letesiteset), az 6vodăkat magyar nyelvuve tettek, a nemet 
kulrurotthonok mukodeset betiltottăk.45 A magyarorszăgi nemet nepcsoport
szervezet, a Volksbund der Deutschen in Ungam elen ăll6 Franz Basch ăltal 
eloadott panaszokra a kormăny azzal reagălt, hogy "a romănok alatt 
teremtett abnormălis ăllapotok" nem tarthat6k fenn, amennyiben pedig 
val6ban serelmekrol van sz6, .azok eloidezese kizăr6lag a helyi hat6să

goknak tulajdonithat6. Mersekletre intette azokat, de eljărăsukat nem 
ellenorizte.46 Az ellen nem mert semmit sem tenni a magyar kormăny, hogy 
Nagykărolyban a Volksbund nemzetiszocialista nevelootthont letesitett. Ez 
volt az elso ilyen Magyarorszăgon. A Gau Sathmar-b61 a Volksbund teriileti 
szervezeteinek egyike lett (Gebiet Sathmar-Karpathenland; kesobb a Gebiet 
Ost-ba tagoz6dott); ujsăgja 1941-1944 kozt a Sathmarer Deutsche Zeitung 
cimet viselte.47 

Teleki Pal miniszterelnok nem akarta, hogy a szatmări nemeteknek 
kepviselojilk legyen a parlamentben. Basch azonban nepcsoportvezetoi 
fellepesevel lemondăsra hirta a magyar kepviselohăzba behivott egyik 
eszakerdelyi szăsz kepviselot, Michael Prall-t, s kikovetelte, hogy helyebe 

44 L. TILKOVSZKY: Ungam und die deutsche "Volksgruppenpolitik" 1938-1945. Koln-Wien, 
1981. 85-109. I.: Das Gebietsrevision in Siebenbtirgen und das Wiener 
"Volksgruppenabkommen". 

45Nation und Staat. Jg. 14. (1940-41). III. Heft. - Nikolaus HANS HOCKL: Die Sathmarer 
Schwaben vor und nach dem Wiener Schiedsspruch. - A cikket ismertette a Magyar 
Kisebbseg 20. evf. (1941) I. sz. 5-7. I. - STEFAN SCHMIED: Das Schicksal der Sathmar
deutschen nach dem Wiener Schiedsspruch von 1940. Kempten-Leubas, 1978. 

46BARDOSSY LAszL6 miniszterelnok elott Basch nepcsoportvezet6 alta) 1941 julius 16.-ăn 
el6adott panaszok es kerelmek tigye. MOL. K. 28. 217. t. 1942-C-15779. 

47 TILKOVSZKY LORĂNT: Ez volt a Volksbund. A nemet nepcsoport-politika es Magyaror
szag 1938-1945. Budapest, 1978.: 
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azt a banati svab szarmazasu Josef Schonbomt hivjak be, aki legut6bb a 
roman parlamentben is a szatmari svabok kepviseloje volt.48 Tevekenyseget 
azonban nem a magyar kepviselohazban folytatott, hanem a Volksbund 
Stabsfiihrerje lett, s a Waffen-SS reszere Magyarorszagon folytatott 
toborz6akci6kkal kapcsolatos Volksbund-feladatok kezbentartasara kapott 
megbizast.49 Eroszakos nemzetiszocialista volt, es az 6vatosabban politizal6 
Basch vetelytarsainak egyike a nepcsoportvezetesben. 50 A Budapesten 
koriilzart nemet csapatok 1945 februar 11.-i kitoresi kiserletekor eltunt. 

1944 oszen, miutan Romania atallasa megnyitotta az utat Magyaror
szag fele a szovjet csapatoknak, "a nemet ver kimenteset" celz6 SS-akci6 az 
eszak-erdelyi szaszok evakuălasaval vette kezdetet. A szatmari svab telepii
lesek eloszor a szaszok felvevoteriileteiil szolgăltak, majd rajuk is sor keriilt. 
Ellentmond6ak a szamadatok arr61, hany ezren hagytak el ekkor 
sziilofoldjiiket. Akik visszamaradtak, azokra tămeges elhurcolas (Ver
schleppung) es tobb evi szenvedes vart szovjetuni6beli munkataborokban. 51 

A szatmari nemetek tărtenete a masodik vilaghaboru utan ismet 
Romania hatarain beliil folytat6dott. 

Şvabii sătmăreni în perioada interbelică 
Rezumat 

După primul război mondial când toată regiunea locuită de şvabii 

sătmăreni- în afară de trei comune de lângă graniţa maghiaro-română - s
au alipit României prin Tratatul de la Trianon, şvabii sătmăreni îşi 

pierduseră deja limba maternă şi identitatea naţională în urma proceselor 
de asimilare din ultimele decenii, devenind maghiari şi având o identitate 
maghiară. Propaganda iredentistă a Ungariei a tras foloase din acest 
proces, pe când politica românească a sprijinit tendinţele de reînviere a 
identităţii germane, de exemplu prin contacte cu germanii din regiunile noi 
ale României, ce iniţial aparţinuseră Ungariei şi care erau mai conştienţi de 

48MADS OLE BALLING: Van Reval bis Bukarest. Statistisch-Biographisches Handbuch der 
Parlamentarier der deutschen Minderheiten in. Ostmittel- und Si.idosteuropa 1919-1945. 
Band II. 516. I. 

49TILKOYSZKY LORĂNT: SS-toborzas Magyarorszagon. Budapest, 1974. Szatmari-nemet 
vonatkozasok: 60-62, 87, 117, 124-125. - L. Tilkovszky: Die Rekrutierung deutscher 
Volkszugehoriger zur Waffen-SS in Rumănien und in Ungarn. ln: Specimina nova 
universitatis Quinqueecclesiensis. 1987. (A pecsi Janus Pannonius Tudomânyegyetem 
Tărteneti Tanszekenek evkănyve 1987.) Pars secunda, 89-94. I. 

50 MOL, K. 28. 217. t. 1942-C-18001. Schănborn multja esjăvobeni tervei. 
51 Dokumentation der Vertreibung der Deutschen aus Ost-Mitteleuropa. Bd. III. : Das 

Schicksal der Deutschen in Rumănien. Berlin, 1957. 59E-80E, 163-170, 261-262. I. 

https://biblioteca-digitala.ro



244 TILKOVSZKY LORÂNT 

originea lor: este vorba despre şvabii din Banat şi saşii din Ardeal. 
Mobilizarea naţională s-a desfăşurat printre şvabii sătmăreni mai ales 
începând de la mijlocul deceniului al doilea. Conducerea maghiară era de 
părere că regermanizarea şvabilor sătmăreni, maghiarizaţi într-un proces 
natural de asimilare, este injustă şi astfel se împotrivea sprijinului acordat 
de către Germania. Mai mult, politica de regermanizare a şvabilor 
sătmăreni a fost considerată de către guvernul maghiar ca fiind o manevră 
a politicii anti-maghiare româneşti, interesată în învrăjbirea minorităţilor 
maghiare şi germane. De aceea guvernul maghiar a cerut Germaniei printr
un Memorandum întocmit în anul 1931 ca germanii deveniţi maghiari, ce 
locuiau în regiunile aparţinând Ungariei în perioada anterioară Tratatului 
de la Trianon, să fie trataţi ca un caz de excepţie. Guvernul german nu era 
de acord cu această cerinţă, dar a promis că îşi va orienta politica privind 
soarta minorităţilor germane şi maghiare din statele vecine Ungariei în 
funcţie de felul cum sunt trataţi germanii pe teritoriul Ungariei. 

Guvernul german s-a arătat gata să sprijine politica revizionistă a 
Ungariei în caz că pretenţiile acesteia nu ar depăşi graniţele teritoriilor cu 
locuitori în majoritate maghiari. Dar şvabii sătmăreni ar urma astfel să fie 
din nou supuşi asimilării maghiare, ceea ce înseamnă că strădaniile de 
până acum, unele chiar încoronate de succes, ar fi fost zadarnice. După o 
analiză îndelungată s-a cristalizat opinia că germanii sătmăreni să-şi 

recâştige identitatea naţională, eliminând problema spinoasă a 
apartenenţei regiunii Satu Mare la România sau Ungaria. 

Încă înaintea lunii august 1940, când Ungaria a reintrat în urma 
Dictatului de la Viena în posesia multor din provinciile ei de odinioară, 
guvernul maghiar trebuia să semneze la Viena un acord etnic, în care s-au 
pecetluit drepturile cetăţenilor de naţionalitate germană în Ungaria 
devenită acum mai mare (desigur şi unele cerinţe naţional-socialiste). Acest 
acord a oferit şvabilor sătmăreni şi saşilor din Ardealul de Nord 
posibilitatea să opteze pentru Germania şi să se repatrieze. La şvabii 

sătmăreni s-a declanşat imediat o propagandă de repatriere. Or această 
propagandă a fost oprită în curând, deoarece a provocat o tulburare printre 
toţi germanii din Ungaria şi a fost folosită de guvernul maghiar pentru a 
contracara întărirea conştiinţei naţionale printre germani. Astfel acordul 
naţional al Dictatului de la Viena a reuşit numai parţial să îngrădească 
progresarea politicii maghiare de asimilare. 

Die Sathmarer Deutschen zwischen den zwei Weltkriegen 
Zusammenfassung 

Nach dem Ersten Weltkrieg, als das ganze Siedlungsgebiet der Sathmarer 
Deutschen - bis auf drei Gemeinden - an der ungarisch-rumănischen 
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Grenze, durch den Friedensvertrag von Trianon Rumanien angeschlossen 
wurde, hatten die Sathmarer Schwaben bereits infolge der Assimilations
prozesse der letzten Jahrzehnte ihre Muttersprache und nationale Identitar 
schon verloren, sodass sie schon zu Ungam geworden waren oder doch ein 
ungarisches Identitatsbewusstsein hatten. Die irredentistiche Propaganda 
Ungams profitierte von diesem Prozess, wahrend die rumanische Politik die 
Bestrebungen zum Wiederbeleben der deutschen Identitar unterstiitzte, z. B. 
durch die Kontakte mit selbstbewussteren Deutschen aus anderen neuen -
friiher zu Ungam gehorenden - Gebieten: mit den Banater Schwaben und 
den Siebenbiirger Sachsen. Die Volkstumsarbeit entfaltete sich unter den 
Sathmarer Deutschen besonders seit Mitre der 1920-er Jahre. 

Die ungarische Politik war der Meinung, es sei unrecht, die infolge 
eines natiirlichen Assimilationsprozesses zu Ungam gewordenen Sathmarer 
wieder zu germanisieren und wa.ndte sich deshalb gegen die Unterstiitzung 
durch Deutschland. Die Regermanisierung der Sathmarer Schwaben galt 
fiir die ungarische Politik als Manover der ungamfeindlichen rumanischen 
Politik, die nur bemiiht sei, die deutsche und die ungarische Minderheiten 
zu entzweien. Deshalb verlangte die ungarischen Regierung 1931 von 
Deutschland in einem Memorandum, in seiner Volkstumspolitik die zu 
Ungam gewordenen Deutschen in den aktuellen und vortrianonischen 
ungarischen Gebieten als Ausnahme zu behandeln. Die deutsche Regierung 
war dazu nicht bereit, erklarte aber dafiir, dass sie die Entwicklung ihrer 
Politik gegeniiber der deutschen und ungarischen Minderheiten in den 
Nachbarstaaten danach ausrichten werde, wie die Deutschen auf dem 
Gebiet Ungams behandelt werden. 

Die deutsche Regierung war bereit, die revisionistischen Absichten 
Ungams zu unterstiitzen, falls sie nicht iiber den Anspruch auf die 
Grenzgebieten hinausgingen, wo die Ungam die Mehrheit bildeten. Die 
Sathmarer Deutschen wiirden aber in diesem Fall von neuem der ungari
schen Assimilation ausgesetzt, das heij3t, dass alle bisherigen, teilweise 
schon in erfolgreichen Bemiihungen vergeblich waren. Nach langem 
Uberlegen kristallisierte sich die Meinung heraus, dass die Sathmarer 
Deutschen ihre nationale Identitar zuriickbekommen sollten, ohne dabei auf 
die heikle Frage der rumanischen oder ungarischen Verfiigung iiber das 
Sathmarer Gebiet einzugehen. 

Bevor Ende August 1940 infolge des Wiener Schiedsspruchs Ungam 
viele von seinen ehemaligen Gebieten zuriickbekam, sollte die ungarische 
Regierung zuerst in Wien ein Volksgruppenabkommen unterzeichnen, worin 
die Rechte der deutschen Biirger des nun groj3er gewordenen Ungams (und 
sicher auch gewisse nationalsozialistische Anspriiche) festgelegt waren. 
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Dieses Abkommen ennăglichte es den Sathmarer Schwaben und den Sach
sen aus Nordsiebenburgen innerhalb von zwei Jahren far Deutschland zu 
optieren und dorthin zu ubersiedeln. Unter den Sathmarer Deutschen fahrte 
das sofort zu einer Ubersiedlungspropaganda, die aber bald gestoppt 
wurde, da sie Unruhe unter allen Ungamdeutschen hervorrief und von der 
ungarischen Regierung gegen die Entstehung von selbstbewussten Deut
schen verwendet wurde. Das Wiener Volksgruppenabkommen konnte also 
nur zu einem gewissen Grad das Wiederbeleben der ungarischen Assimila
tionspolitik begrenzen. 
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DAS MINDERHEITENSCHICKSAL DER SATHMARSCHWABEN 

ERNST HAULER (DEUTSCHLAND) 

Entsprechend unserem Tagungsthema: „lnterethnische Beziehungen im 
rumănisch-ungarisch-ukrainischen Kontaktraum vom 18. Jahrhundert bis 
zur Gegenwart" stelle ich das Schicksal der Sathmarschwaben vor. Diese 
Ethnie wurde vom Grundherrn, der Familie Kârolyi, in die damalige ungari
sche Grafschaft Szatmâr angesiedelt. Die Verpflanzung der zumeist aus 
Oberschwaben stammenden Bauern in dieses Randgebiet der Karpaten und 
der TheiBebene war eine Herausforderung sowohl fiir die hier ansăssigen 
Rumănen, Ungarn, Ruthenen, Slowaken, Tschechen und anderen Nationali
tăten als auch fiir die Neuankommlinge selbst. 

1. Schwabische und ungarische Leibeigene 

Beide Vertragsseiten, also der Graf und auch die schwăbischen Siedler, 
zeigten eine gewisse Vorsicht den Madjaren gegeniiber. Die Kolonisten 
bestanden darauf, dass sie „von madjarischer Bevolkerung befreite Gemein
den bekommen"1

• Daraus ist zu entnehmen, dass die Ankommlinge entwe
der keine Kenntnis iiber die Vielzahl der hier lebenden Volker hatten oder 
unter dem Begriff "madjarische Bevolkerung" die Staatsangehorigkeit 
verstanden. Tatsăchlich wurden aus den fiir die Besiedlung vorgesehenen 
Ortschaften nicht nur die Madjaren sondern auch die Rumănen umge~ 
siedelt2. 

Bei der Griindung der drei ersten schwăbischen Gemeinden, Schinal 
(rum. Urziceni, ung. Csanâlos 1712), Fienen (Foeni, MezOfeny 1720) und 
GroBmaitingen (Moftinul Mare, Nagymajteny 1722) gab es schon Zwistig
keiten mit ungarischen Leibeigenen. Sie benahmen sich feindselig den 
schwăbischen Ansiedlern gegeniiber, was auch zu verstăndlich ist. 
Wenngleich die neuen Vertragsbauern die Existenz der Ungarn nicht 
gefiihrdeten, erlitten die alten Bewohner dennoch infolge der Ansiedlung 
gewisse Nachteile. Sie mussten nun ihren Lebensraum mit den Kolonisten 
teilen, manchmal sogar ihre Hăuser verkaufen und ihren Geburtsort 
verlassen. Sie fiirchteten sich vor dem FleiB und der Konkurrenz der 
Deutschen. 

Der Kolonisator Alexander Kârolyi beteuerte den Ungarn, dass er die 
Macht besitze, Frieden zu stiften und <las Zusammenleben zu erzwingen. 

1 VONHĂZ1931, S.12 
2 VONHĂZ 1931S.133,153, 155 
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Die vorgefundenen Tatsachen iiberzeugten ihn aber davon, dass in jener Zeit 
das friedliche Zusammenleben der Ansiedler und der ungarischen 
Leibeigenen in einem Ort nicht moglich war. Deshalb sonderte er die zwei 
Ethnien dadurch ab, dass er die Ungarn in ungarische Ortschaften umsie
delte, z. B. bei der Besiedlung der Gemeinde Erdeed (Ardud, Erdfid). Diese 
begann im Jahre 1726. Nach 10 Jahren lebten hier 93 deutsche Familien. 
Doch sie klagten iiber die andauernden Streitigkeiten mit den Madjaren. Die 
w een die Pferde der Schwaben von der Koppel einfangen und mit ihnen 
herumfahren. In der Miihle miissten die Schwaben warten, bis alle Madjaren 
bedient seien. Sogar ihre Ackerflachen waren nicht sicher, denn sobald diese 
einem Madjaren gefielen, wiirde dieser sie ihnen abnehmen. Aus Protest 
iibersiedelten im Jahre 1730 sogar 41 schwabische Familien nach Bildegg3

• 

Nach weiteren zehn Jahren wollten schon alle aus Erdeed wegziehen. lhre 
Verbitterung gegen die Ungarn stieg im Sommer 1748 auf den Hohepunkt. 
Sie baten ihren Grundherrn, sie in eine Gemeinde ziehen zu lassen, wo keine 
Ungarn lebten: "Dan es ist Unmeglich Mer hie zue wohnen Undter denen 
Ungar; dan zweyerley natzionen in einem ohrth zue wohnen ist ein 
verderblich sach"4

• Die Ungarn leisteten einen erbitterten Kampf gegen ihre 
Umsiedlung. Die letzten verkauften ihre Hauser erst im Oktober 1768. 

I.I Die gezielte patriotische Umerziehung der Schwaben 

Das Verhaltnis der Schwaben zu den Ungarn blieb im 18. 
Jahrhundert angespannt. Nachdem es aber den Befiirwortern der Assimi
lierung der Nationalitaten Ungarns gelungen war, iiber die Schulen und 
gezielte Beeinflussung die Bindung der Schwaben an ihre eigene Kultur zu 
unterbinden und ihnen den madjarischen Patriotismus einzupflanzen, 
wurden die Schwaben in der Regel die treuesten Freunde der Madjaren und 
ihres Landes. Sie konnten auch fiir Kossuths Freiheitsideen so begeistert 
werden, dass von allen Nationalitaten Ungarns allein die Schwaben mit den 
Revolutionaren gegen ihren Kaiser, gegen Osterreich in den Kampf zogen 
und einige Sathmarschwaben dabei auch ihr Leben verloren. Zur selben Zeit 
hielten die Rumanen, Serben und Kroaten Versammlungen ab, bekundeten 
ihre Treue zu Osterreich und riefen zum Kampf gegen Ungarn auf, das ihnen 
die Gleichberechtigung verwehrte. Der ProzeB der Meinungsbildung hatte 
jahrzehntelang unbewusst auf die Schwaben eingewirkt. Sie merkten kaum, 
dass sie von Kindheit an dauernd dirigiert wurden und dass man ihre 

3 VONHĂZ 1931 S.84 
4 VONHĂZ 1931 S.397. 
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Meinung manipulierte5
• Die nun „aus Schwaben gewordenen Madjaren" 

(Endre Ady) wollten sich als die besseren Patrioten erweisen und protzten 
mit ihrem Madjarentum, was zuletzt den echten Madjaren missfiel. 
Das Verhaltnis der Schwaben zum ungarischen Volk anderte sich nochmals 
nach dem Anschluss des Sathmarer Gebietes an Rumanien im Jahre 1919. 
Die Existenz der Schwaben erweckte plătzlich das besondere lnteresse 
zweier Staaten. Sowohl Rumanien als auch Ungam rechneten mit einer 
Volksabstimmung im Hinblick auf die staatliche Zugehorigkeit Sieben
bilrgens. Beide Lander richteten ihr Augenmerk besonders auf die Volks
gruppen im Grenzgebiet. Die Rumanen merkten, dass im Bezirk Grol3karol 
die Schwaben die Mehrheit ausmachten ( 44,50% )6 und auch sonst zahlreich 
vertreten waren. lhr Ziel war nun, den madjarischen Anteil der Bevolkerung 
dadurch zu verringem, dass sie die Schwaben von den Ungam trennten, 
denen sie sich zum grol3en Teil wahrend der zwei Jahrhunderte des 
Zusammenlebens angeschlossen hatten. Das sollte durch die Regerma
nisierung der Schwaben erreicht werden. Die Rumanen ermoglichten die 
Aufklarung der Schwaben liber ihre Herkunft. Viele Schwaben erkannten 
ihre Zugehorigkeit zum deutschen Volk und bekannten sich offen zu ihrer 
Ethnie. Sie verlangten und erhielten mit Unterstiltzung der Rumanen den 
deutschen Unterricht fiir ihre Kinder und in ihren Kirchen erklang wieder 
die Sprache ihrer Ahnen. Andere Sathmarschwaben harrten bei ihrem 
Ungamtum aus, wofiir sie seit ihrer Kindheit prapariert wurden. Ungam 
suchte sich in den abgetrennten Gebieten Verbilndete und startete eine 
gezielte Revisionspropaganda und sparte auch nicht mit Drohungen. So 
entstand unter den Sathmarschwaben die Hoffnung, dass ihr Gebiet bald 
wieder zu Ungam kommen wilrde. Die Sachwalterin ungarischer lnteressen 
war die Madjarische Partei Siebenbilrgens, zu deren treuesten Anhăngem 
die Sathmarer Schwaben gezahlt wurden .. Das ist dadurch zu erklaren, dass 
in manchen Schwabendorfem der romisch-katholische Ortspfarrer der 
Vorsitzende, der Madjarischen Partei war. Sogar deren Generalsekretar im 
Komitat Sathmar war ein Pfarrer7

• 

Die Schwaben wurden durch die dargestellte Beeinflussung in zwei 
sich bekampfende Lager gespalten. Die Madjarentreuen kampften fur die 
Grenzrevision, wahrend die deutschgesinnten Schwaben zu ihrem Schutz 
die Herrschaft der. Rumănen anstrebten. Erst die groBte Katastrophe der 
Schwaben, die Verschleppung aller Arbeitsfahigen nach Russland, die 
Enteignung des gesamten V ţrmogens, die Kollektivierung der Land-

5 
BOHLER 1962, S.266. 

6 
GERMAN 1937, S.81. 

7 Historia Domus parochiae Krasznaterebes S.165. 

https://biblioteca-digitala.ro



250 ERNST HA ULER 

wirtschaft und die verordnete Kirchenfeindlichkeit schweiBte die Sathmar
schwaben wieder zu einer Einheit zusammen. 

2. Die Beziehungen zu den Rumănen 

Mit den rumănischen Ureinwohnem hatten die Schwaben selten direkte 
Reibereien, doch ihre Ansiedlung war der Anlass zur Aussiedlung der 
ansăssigen Rumănen. In Schandra (-andra, Săndorfalu) kam es <labei zu 
einer groben Verletzung der Rechtlichkeit Die verbliebenen Rumănen 
wurden von der Herrschaft ausquartiert. Weil aber die Einwohner der ihnen 
zugewiesenen Ortschaften die Obemahme der Ausgewiesenen verweigerten, 
mussten diese auf der StraBe von Schandra ein elendes Dasein fristen. Im 
Konflikt mit den zwei rumănischen Adeligen aus Sagas (Răteşti, Szakasz) 
priigelten die Schwaben die Rumănen und vemichteten ihre Krautgărten 
Diese Ausschreitungen konnen durch nichts gerechtfertigt werden. 

Nicht immer war- eine Umsiedlung der Rumănen notwendig. In 
Gilwatsch (Ghilvaci, Gilvăcs) z. B. reichte das Angebot eines freien Aus
zugs aus. Nachdem sich die Rumănen zerstreut hatten, siedelte die 
Herrschaft die Schwaben an. Im direkten Kontakt kamen die Schwaben mit 
den rumănischen Leibeigenen gut aus. In Terebesch (Terebeşti, Kraszna
terebes) iiberlieBen die Rumănen den Schwaben einen Altar in ihrer Kirche, 
den Schwaben 15 Jahre lang benutzten. Der rumănische und der deutsche 
Priester verstanden sich gut. Sie waren in erster Reihe gute Katholiken und 
konnten ihre Glăubigen vor iibertriebenem Nationalismus bewahren. Der 
Schwabe erlemte die rumănische Sprache, unterhielt mit den Rumănen 
geschăftliche Verbindungen, aber er vermischte sich nicht mit ihnen. "8 

Rumănische Bauem verdingten ihre Sohne bei den Schwaben, damit sie die 
schwăbische Art des Ackerbaus und der Viehzucht kennen lemten. Die 
Schwaben droschen mit ihren Pferden um einen gewissen Teil das Kom der 
Rumănen in den umliegenden Gemeinden9

• Im 20. Jahrhundert schickten 
Schwaben, nachdem der Kreis Sathmar an Rumanien angegliedert worden 
war, Schulkinder in den Ferien in rumănische Dorfer, damit sie sich dort die 
rumănische Sprache aneigneten, weil an hoheren Schulen die Kenntnis 
dieser Sprache erforderlich war. Die Zwietracht wurde erst mit dem 
Regimewechsel von rumănischen Nationalisten in die Gemeinden einge
fiihrt. Als dann beim Machtwechsel von 1940 viele Schwaben sich als 
Madjaren ausgaben, hatte sich das Schicksat zu Ungunsten der Deutschen 

8 Historia Domus parochiae Krasznaterebes S.42f Veroffentlicht in. HAULER 1995 S.82-91. 
9 „ 

VAHOT 1854, S. 82 (ung.) Die Ubersetzung in: HAULER 1997a, S.189-204. 
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entschieden. Ab dem dritten Staatswechsel ( 1945) dieses Jahrhunderts 
wurden die Schwaben von vielen Rumănen als Madjaren, also als Erbfeinde 
behandelt. Der von den Kommunisten vorgeschriebene Klassenkampf 
konnte sich nun voll gegen die rechtlosen Schwaben richten. 

Ein ganz neues Verhăltnis zu den Nationalităten ergab sich in der 
zweiten Hălfte des 18. Jahrhunderts, als mit dem Oberschuss der 
schwăbischen Siedlungen sechs Neugrilndungen durchgefiihrt wurden. 
Nachdem die Schwaben zu einem gewissen Wohlstand gelangt waren, such
ten sie nach Moglichkeiten fiir ihre Kinder eine freie Ansăssigkeit in 
irgendeinem, zumeist von Rumănen besiedelten Ort der Umgebung zu 
erwerben. Die Herrschaft unterstiltzte diese Bestrebungen der Schwaben 10

• 

In diesen Făllen mussten sich die Schwaben selber durchschlagen, was dann 
in der Regel zum friedlichen Zusammenleben fiihrte. In Vâllaj (heute in 
Ungaru) versuchten sie, die Milhle von der Herrschaft abzukaufen. In Merk 
(heute gleichfalls in Ungaru) hielten die Schwaben ihre Gottesdienste in der 
rumănischen Kirche ab, so lange sie selber noch keine besaBen. „Vom 
Beginn bis heute bildeten die Schwaben eine Sonderkaste und so weit es 
moglich war, isolierten sie sich von anderen Nationen. Durch ihren 
unerrnildlichen FleiB und dadurch, dass sie sich immer und in allem 
gegenseitig aushalfen, bauten sie die Dorfer, in denen sie sich niederge
lassen hatten, schmuck aus und brachten sie zur Bliite." 11 

In der zweiten Hălfte des 19. Jahrhunderts wurden in Ungaru 
Kreditgenossenschaften und Konsumvereine ins Leben gerufen. Ihre 
Leitung lag hauptsăchlich in ungarischen Hănden. In den rein deutschen 
Dorferu duldete man aber keinen andersnationalen Einfluss. Da in gemischt
sprachigen Gemeinden sich die Zugehorigkeit zu einer bestimmten Ethnie 
vielfach in kulturellen Niveauunterschieden und wirtschaftlicher Leistung 
ausprăgte, zeigte sich zuweilen die Tendenz, sich auch im Wirtschaftsleben 
national zu gliederu. Der Darotzer Sparverein St. Josef aus dem Jahre 1870 
hielt zwar in der Satzung fest, dass alle Bewohner unabhăngig von der 
Religion oder Nationalităt Mitglieder werden konnen, dennoch erscheint erst 
nach 30 Jahren ein ungarischer und ein rumănischer Namen in der 
Mitgliedsliste dieses Vereins romisch-katholischer Schwaben12

• Aber auch 
die Kriegsdorfer (Hadader) Deutschen grilndeten 1892 nach dem Vorbild 
der Sachsen eine Kreditgenossenschaft. 

10 VONHĂZ 1931, S. 453. 
11 VAHOT1854, S.70. 
12 HAULER l 997b S. 73. 
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3. Schwaben und Juden 

Die Hofkammer hatte den neuen Siedlem in ganz Ungam noch im Jahre 
1720 versprochen, Juden von deutschen Gemeinden fem zu halten 13

• 

Tatsăchlich lebten in den schwăbischen Gemeinden des Bezirkes GroBkarol 
keine Israeliten 14

• Die Schwaben duldeten nur ungem Israeliten in ihren 
Ortschaften und taten alles, um diese vom Dorf fem zu halten 15

• Dennoch 
lebten Juden in kleineren Gruppen in jenen Schwabensiedlungen, die sich 
entlang der Auslăufer der Karpaten erstreckten. Sie fiihrten gewohnlich 
einen Verkaufsladen. Manche betrieben eine Schusterei oder Schneiderei, 
andere kauften in den Ortschaften Lumpen, Tierhăute und Fedem, um sie 
weiter zu verăuBem. Sie erlemten schnell den schwăbischen Dialekt, waren 
gesellig, hatten viele Kinder und wurden ganz akzeptiert. Es kamen sogar 
gegenseitige Heiraten vor, so dass heute Sathmarschwăbinnen auch in Israel 
leben. Im Friihjahr 1944 wurden alle Juden nach Ausschwitz verschleppt 
von wo 50% zuriickkehrten16

, die aber bald weiter zogen. Die Sathmarer 
Juden vertraten den Chassidismus, eine strenge ostjiidische religiOse 
Bewegung. Von weltweit 150.000 "Satmar", so heiBen die Chassidim (die 
Frommen), die aus Sathmar stammen, drăngen sich allein 40.000 in dem 
New Yorker Viertel Williamsburg 17

• 

4. Uber die Zigeuner 

Zwei-drei Zigeunerfamilien lebten an jedem Dorfrand. Sie verstăndigte 
sich in ihrer aus Westindien stammenden Sprache, die im Kreis Sathmar 
nicht verstanden wurde. Allerdings hatte der Schinaler Student Hans 
Solomajer die Sprache dieses Volkes erlemt und arbeitete an einer 
Grammatik des Sathmarer Zigeunerdialektes. Leider fiel H. Solomajer dem 
Krieg zum Opfer. 

Die Roma, wie sie heute in den Medien genannt werden, erlemten 
schnell die Sprache ihres Wirtsvolkes, konnten oder wollten sich aber nicht 
in eine Dorfgemeinschaft eingliedem. Sie waren auch nicht willig eine 
dauerhafte Arbeit zu leisten. In Lumpen gehiillt zogen sie, in kleineren 
Gruppen oder einzeln bettelnd bzw. eine geringe, von anderen mei st 

13 VONHĂZ 1931, S.82 f. 
14 GERMAN 1937, S.82. 
15 VAHOT1854, S.71. 
16 BENEDEK 1944 S. 23. 
17 Der Spiegel Nr.14/4.4.94, S. 156-164. 
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verschmăhte schmutzige Arbeit suchend, umher. Die Schwaben hielten 
Abstand zu ihnen, damit "sie nicht ihre Wohnung ausspionierten, um sie 
dann berauben zu konnen". Man zog sie dennoch zum Verputzen der Stă.He 
und der Scheunenwănde heran. Manche verfertigten auf Bestellung 
Lehmziegel. 

Am Rande von Ortschaften mit mehreren Nationalităten fanden sich 
einige Zigeunerfamilien zusammen, errichteten Hiltten und bildeten eine 
Gemeinschaft. Gewohnlich wăhlten sie sich einen Zigeunerrichter, der fiir 
die Ordnung in ihrer "Zigeunerstadt" sorgte. Die Zigeuner lebten durchwegs 
in wilder Ehe. Damit sie aber Kriegshilfe fiir ihre Familien erhielten, heira
teten viele wăhrend des Ersten Weltkriegs. Ihre vielen Kinder schickten sie 
nie zur Schule. Sie selber besuchten auch nie die Kirche, obwohl sie 
katholisch getauft wurden. Wenn der Geistliche sie deswegen zur Rede 
stellte, antworteten sie, sie hătten keine entsprechende Kleidung, was der 
Wahrheit entsprach. Man konnte sie auch nicht dazu bewegen vor der 
Kirchtilr zu betteln 18

• 

Bei der Bodenreform von 1920 bekamen auch die Zigeunerfamilien 
etwa zwei Hektar Boden und einen Hausplatz. Sie verpachteten die 
erhaltenen Felder um Geld. Spăter verkauften sie alle ihren Grundbesitz. In 
GroBmaitingen baute einer eine Hiitte, wohin sich im Winter mehrere 
Familien aus der Umgebung zuriickzogen. Im Jahre 1979 kam es zu einem 
bedauerlichen Progrom. Eines nachts stiirmten Jugendliche ihre Siedlung, 
ziindeten ihre Hiitten an und vertrieben sie 19

• 

In Erdeed und GroBkarol, manchmal auch in kleineren Dorfem, lieBen 
sich musizierende Zigeuner nieder. So mancher Zigeunerprimas war im 
ganzen Kreis bekannt. Der Ruf des GroBkaroler Geigenvirtuosen Stefan 
Ruha drang weit iiber die Landesgrenzen. Dem Caritasverband ist es vor 
einigen Jahren gelungen, in Erdeed einen Kindergarten fiir Zigeunerkinder 
zu grilnden. Die Kleinen werden von den Spenden aus Deutschland 
ordentlich gekleidet und erhalten tăglich eine warmes Essen. So konnte der 
Bestand dieser Erziehungsanstalt bis heute gesichert werden. 

S. Das Zusammenleben verschiedener Ethnien 

Die -spărlichen · Quellen ilber <las Zusammertleben der Schwaben und 
anderer Nationalităten in der ersten Hălfte des 19. Jahrhunderts klăren uns 
eher dariiber auf, dass die Ethnien nicht mit-, sondem nebeneinander gelebt 

18 Historia Domus Krasznaterebes S.43 f. 
19 

HAULER 1996 S. 69. Dsgl. in: HAULER 1994, S.72 f. 
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haben. Im Jahre 1845 besuchte die Grăfin Karoline Kărolyi zum ersten Male 
GroBkarol. Es wurde ihr ein groBer Empfang geboten. Auf dem Marktplatz 
standen vier Zelte, jedes fiir eine Nation. Im rumănischen Zeit flatterten die 
Trachtenschiirzen beim Tanz, im madjarischen erbebte der Boden vom 
Csârdâs, die Schwaben fiihrten ihre Volkstănze auf, indem sie Hopsassa und 
Heisassa riefen20

• GuszrAv LAUKA berichtete im Budapester Vahot
Kalender fiir <las Jahr 1855 (S. 68-86) iiber die Einwohner des Kreises 
Sathmar. Er zeigt aber keine Annăherung einer Volksgruppe zu einer 
anderen auf. Die bischoflichen Protokolle (Visitatio canonica) stellen 
durchwegs fest, dass die Schwaben tugendhaft leben und keine Mischehen 
schlieBen. Weil die Schwaben in manchen Ortschaften mit Ungam, 
Rumănen, Slawen und evangelischen Deutschen zusammenlebten, bat der 
Bischof Johann Ham am 8. Dezember1848 den Vatikan um die Bevoll
măchtigung, die Schwaben von Heiratshindemissen durch der Blutsver
wandtschaft zweiten und dritten Grades zu entbinden, <las wiirden nămlich 
Familien in kleineren Schwabensiedlungen verlangen21

• Tatsăchlich kamen 
im 19. Jahrhundert vereinzelt Heiraten zwischen Schwaben und anderen 
Volksangehorigen vor. In Kaplau wurden bis zum Jahre 1870 11 O Misch
ehen aufgezeichnet. Da die Madjaren wegen ihrer feindseligen Haltung nicht 
die deutsche Sprache erlemt hatten, mussten die Schwaben madjarisch 
lemen, wenn sie sich ihnen năhem wollten22

• In den al ten Matrikelbiichem 
von Terebesch kommen vereinzelte auch Mischehen vor. Wăhrend aber in 
Kaplau die Schwabenseite im madjarischen Volk aufging, nahm die 
Terebescher schwăbische Gemeinde den fremden Partner in ihren Kultur
kreis auf3

• Pfarrer Zanathy kam 1850 nach Bildegg (Beltiug, Kraszna
beltek). Weil er den Bauem schlechte Ratschlăge erteilte, vertrieben sie ihn. 
Die Rache erfolgte rasch: Die Madjaren der Nachbardorfer ziindeten die 
Gemeinde Bildegg an drei Stellen zugleich an, so dass sie vollig abbrannte24

• 

Je mehr die deutsche Muttersprache im 20. Jahrhundert verdrăngt wurde, 
um so mehr nahmen die Mischehen zu. In den zehn Jahren nach 1927 
wurden im Bezirk GroBkarol 112 Ehen zwischen Rumănen und Schwaben 
und 48 zwischen Schwaben und Madjaren geschlossen25

. Mit der Landflucht 
unter kommunistischer Herrschaft und dem damit verbundenen Verlust der 
Gruppenzugehorigkeit und unter dem Einfluss der verordneten 

20 SCHERHAUFERBd. 1, Bucureşti 1929, S. 654. 
21 VANYO 1933, S. 15. 
22 ÎEMPR..I 1996, S.248. 
23 Historia Domus Krasznaterebes, S. 39. 
24 FLESCH 1984, S.27. 
25 GERMAN 1937, S.90. 
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Verbriiderung der Nationalităten in Rumănien verloren viele Bewohner des 
Kreises Sathmar ihr ethnisches BewuBtsein. 

6. Die BevOlkerung in den 34 deutschen Siedlungen nach der 
Volkszăhlung von 193026 

Weil die Daten nach dem Bekenntnis zur Volkszugehorigkeit politisch 
beeinflussbar sind, wurden die Angaben nach dem religiosen Bekenntnis 
ausgewertet. In den lăndlichen Ortschaften um Sathmar und GroBkarol 
werden die romisch-katholischen Einwohner einfach als Schwaben, die 
griechisch-katholischen als Rumănen, die reformierten Einwohner als 
Madjaren und die evangelischen als Deutsche bezeichnet, was auch der 
Realităt entspricht27

• Die Juden werden nur als Konfession gezăhlt. Volks
gruppen mit weniger als 100 Personen werden in der vorliegenden Tabelle 
nicht beriicksichtigt. 

Volksgruppe Zahl der Gemeinden nach der Gro13e der 
n und ihre Volksgruppe 

Gesamtzahl 
I II III IV Insgesamt 

Nur Deutsch 7 - - - -
Deutsch 15 11 l - 34 
35.337 = 22 

Rumănisch li 12 4 - 27 
20.906 

Ungarisch l 3 9 l 14 
7314 

Jiidisch - l l 6 8 
2137 

Bemerkungen zur Tabelle: In den 34 Gemeinden lebten 1930 35.337 
Personen deutscher, 20.906 rumănischer, 7.314 ungarischer und 2.137 
Personen jiidischer Volkszugehorigkeit. In 7 Siedlungen lebten nur 
Deutsche, d. h. in 22 Gemeinden bildeten die Deutschen die groBte, in 11 
Siedlungen die zweitgroBte und in 1 Siedlung die drittgroBte Bevolkerungs
gruppe. Die Rumănen bildeten in 11 Siedlungen die Mehrheit, in 12 die 
zweitgroBte und in die drittgroBte Bevolkerungsgruppe. Diese GroBen
verhăltnisse beeinflussten das Zusammenleben, waren aber nicht 1mmer 

26 PFEIFFER, SEPP: Zur Geschichte der Madjarisierung des Sathmarer Deutschtums. 
Hermannstadt 1940, S.21-25. 

27 PFEIFFER 1940, S.25 f.; GERMAN 1937, S. 82; VONHĂZ 1931, S.181, STRAUBINGER, J.: 
Die Schwaben in Sathmar, Stuttgart 1927, S. 38. 
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entscheidend. Die Vorherrschaft der Ungam bestand nur in einer einzigen 
Gemeinde, und zwar in Kriegsdorf (Hodod, Hadad),wo 1084 Ungam mit 
602 Deutschen evangelischen Glaubens lebten28

. 

Die 7.314 Ungam lebten in 14 Gemeinden mit Deutschen zusam
men. Wenn man Hadad ausnimmt, waren nur 6.230 Ungam in 13 
Ortschaften ansăssig. Aber nur in Trestenberg (1.526), Merk (1.235) und 
Kaplau (298) bildeten die Ungam die zweitgroBte Bevolkerungsgruppe. Die 
verbliebenen 3.171 verteilten sich auf 9 Siedlungen. Es wird in der ungari
schen Literatur einstimmig behauptet, die Assimilierung der Deutschen 
erfolgte dank der Anziehungskraft der Madjaren. Fiir Sathmar kann diese 
These iiberhaupt nicht stimmen. Denn in der einzigen Gemeinde, in der die 
Ungam die Mehrheit bildeten, fand gar keine Madjarisierung statt; die 
evangelischen Hadader sprechen nămlich bis heute deutsch. Aber in den 7 
Gemeinden, wo nur Schwaben lebten und in den 15 Gemeinden, wo die 
Schwaben die Mehrheit ausmachten und die Ungam eine kleine Gruppe 
bildeten, wurden tatsăchlich alle romisch-katholischen Schwaben madjari
siert. Das Madjarische wurde iiber die Schulen der Schwaben, die 
ausnahmslos der Kirche unterstanden, mit Zwang eingefiihrt. 

Zur realen Zahl der Personen deutscher Herkunft im Kreis Sathmar 
gibt es auBer den genannten Daten der Volkszăhlung von 1930 noch andere 
Untersuchungen: STRAUBINGER29 _schwankte in der Endsumme zwischen 
50.000 und 60.000. VONHAz30 zăhlte in 31 Gemeinden 40.000 Schwaben. 
HUGO MOSER31 stellte 1937 fest, dass sich etwa 45.000 Deutsche ihrer 
Abstammung bewusst sind. Wenn man die kleinen Gruppen von Deutschen 
in 24 Ortschaften des Kreises, die in keiner Erhebung erscheinen32 hinzu
rechnet, so kommt man leicht auf die Zahl von 70.000 Personen deutscher 
Herkunft im Sathmarer Land33

• 

7. Die Zeit entscheidender Wendungen 

Die Sowjets verfiigten 1944, dass die vorhandene, von Ungam 
eingesetzte Verwaltung im Interesse der Front weiter arbeite. Diesbeziiglich 

28 
RULAND I ROEMER 1938. 

29 
STRAUBINGER 1927, S.38. 

30 VONHĂZ 1931, S. 181. 
31 

MOSER 1937, S.12-21. 
32 Consiliul Judetean Satu Mare: Ghid micromonografie al localitătilor judeţului Satu Mare. 

(Kreisrat Sathmar: Mikromonograph.ischer Wegweiser der Ortschaften des Kreises 
Sathmar) 1997. 

33 Inter Nationes: Deutsche Dialekte. Bonn o. J„ S. 181. 
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ănderte sich in Sathmar nach die Riickgabe Nordsiebenbiirgens an Rumă
nien kaum etwas. Die 16.000 rumănischen Fliichtlinge34

, zumeist Intellek
tuelle und Beamte, beeilten sich in jener wirren Zeit nicht mit der Riickkehr. 
Sie wollten es nicht zur Kenntnis nehmen, dass die Westmăchte Rumănien 
den Sowjets iiberlassen und warteten auf eine Intervention. In der Sozial
demokratischen Partei Rumăniens standen auch Ungam in Fiihrungs
positionen. So ist es zu verstehen, dass auch im Kreis Sathmar promadja
rische Krăfte schnell die Fiihrung in der Kommunistische Partei an sich 
rissen. Sie sicherten sich dadurch auch Schliisselpositionen in der 
Verwaltung und Wirtschaft. Die Umgangssprache blieb noch lange Zeit -
selbst im offentlichen Leben - ungarisch. Die zuriickgekehrten rumănischen 
lntellektuellen filhlten sich im eigenen Land bedrăngt, weil im Arbeiterstaat 
eben die Proletarier das Sagen hatten. Die rechtlosen Deutschen unterlagen 
einer allseitigen Diskriminierung. lhre deutschen Kultur- und Erziehungs
anstalten wurden nicht in rumănische sondem in ungarische Einrichtungen 
umgewandelt, so wurden deutsche Kinder offiziell mit rumănischen Staats
geldem madjarisiert. 

Die deutschen lntellektuellen befanden sich entweder als Fliichtlinge 
im Westen oder als Deportierte und Kriegsgefangene in Russland. Erst nach 
einem Jahrzehnt, nachdem die Macht der Rumănen im Kreis Sathmar 
erstarkt war, wurden wieder deutschsprachige Unterrichtseinheiten eroffnet. 
Die wirtschaftliche Lage lastete auf allen Bewohnem Rumăniens gleich 
schwer. In kultureller Hinsicht setzte der verordnete rumănische Nationa
lismus ein und benachteiligte die mitwohnenden Nationalităten. Allein filr 
die Deutschen bot sich ein enges Schlupfloch, die Flucht nach Deutschland. 
Mutige deutsche Jugendliche entdeckten den Weg in diese Freiheit. 
Familiăre Bindungen und Besuche von Ausgesiedelten bzw. Gefliichteten 
lOsten einen Sog aus, dem dann alle unterlagen, die noch den schwăbischen 
Dialekt beherrschten. 

Nach der sog. Revolution von 1989 setzte ein neuer Wandel ein. 
Wenn 1920 der Sathmarschwabe in Rumănien in seiner Muttersprache, weil 
die ihm am gelăufigsten war, ausrief: „Ich bin ein Madjare", so klingt es 
heute umgekehrt: „En nemet vagyok" (Ich bin ein Deutscher), weil der 
Sathmardeutsche heute kaum noch deutsch kann. Die Madjarisierung der 
Sathmarschwaben ist fast abgeschlossen. Mit Ausnahme der Zeit von 1920-
1944 wurde ihnen nur ungarische Kultur angeboten. Deshalb ist der 
Sathmarschwabe heute weniger auf die materielle, vielmehr aber auf die 
geistige Unterstiitzung Deutschlands angewiesen. Diese Ethnie sollte ihre 

34 
SAVINESCU I RADOSAV 1980, S. 58. 

https://biblioteca-digitala.ro



258 ERNST HA ULER 

eigene, bis heute tabuisierte Vergangenheit kennenlernen. Dann entstiinde 
auch die heute fehlende Kraft, ihr Bekenntnis zur deutschen Herkunft durch 
die Aneignung der deutschen Sprache und Kultur zu abzulegen. 

8. Schlussbemerkungen 

In der von unserer Tagung besprochenen Region deckten sich die 
Grenzen der Siedlungsgebiete und die staatlichen Grenzen noch nie. Man 
versuchte 1919-1920 und spater 1938-194ldas Nationalstaatsprinzip mittels 
Grenzrevisionen durchzusetzen. Landesteile wurden hin und hergeschoben. 
Nach 1945 wurden nicht mehr Grenzen, sondern die Bevolkerung hin und 
hergeschoben. Dennoch leben auch heute noch in allen europaischen Staaten 
nationale Minderheiten. Es kann Frieden zwischen den Staaten geben, doch 
es wird nicht so leicht Frieden in den Dorfern, an den Schulen geben. Es 
scheint, dass die Schweiz den Schliissel zur Losung des 
Nationalitatenproblems gefunden hat. Hoffen wir also auf eine Losung in 
der Europaischen Union. 
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Destinul minorităţii şvabilor sătmăreni 
Rezumat 

Contele Alexandru Karolyi a întemeiat şapte comune exclusiv cu colonişti 
germani, deoarece aşezările mixte promiteau mai puţin succes economic. Or 
prin colonizările ulterioare secundare şvabii sătmăreni s-au amestecat cu 
alte naţionalităţi în 2 7 de comune. În această regiune, diferitele 
naţionalităţi au trăit timp de două secole mai mult laolaltă decât au 
convieţuit. Legăturile lor s-au restrâns la activităţile comunale şi pajiştile 
comune. Românii, evreii şi ţiganii au învăţat de la şvabi limba acestora, mai 
puţin maghiarii. Şi şvabii s-au străduit să-şi însuşească limbiile celorlalte 
etnii, dar s-au separat de ei în privinţa obiceiurilor şi al vieţii economice. 

Toleranţa românilor şi biserica lor greco-catolică a favorizat 
convieţuirea cu şvabii. În decursul secolului al XX-iea s-au încheiat de trei 
ori mai multe căsătorii mixte între şvabi şi români decît între şvabi şi 
maghiari. Aceştia au deţinut majoritatea doar la Hodod. Cu toate acestea 
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svabii de aici nu s-au maghiarizat din cauza ritului lor evanghelic, pe când 
toţi şvabii romano-catolici au fost asimilaţi. Limba maghiară le-a fost 
impusă de propria lor biserica şi de şcolile lor, cu toate că până astăzi şi-au 
păstrat propriile obiceiuri şi datini, diferite, de modul de viaţă al 
maghiarilor. 

Monarhia română a sprijinit regermanizarea şvabilor pentru a slăbi 
elementul maghiar, în timp c~ episcopatul catolic din Satu Mare, fiind şi 
forul superior scalar, şi clerul romano-catolic a continuat maghiarizarea 
svabilor. Şi pe timpul comunismului au existat elemente maghiarofile care 
după I 945 au combătut graiurile şvăbeşti din judeţul Satu Mare. Şvabii 
intimidaţi au fost discriminaţi de către conducerile locale care au oferit 
avantaje politice, economice şi sociale acelora care s-au ataşat de partea 
maghiară. Dacă şvabii sătmăreni ar afla valoarea identităţii lor germane 
tabuizate, mulţi dintre ei şi-ar învăţa din nou limba maternă şi şi-ar declara 
identitatea germană. 

Odată cu destrămarea Austro-Ungariei, stat multinaţional, au 
apărut probleme noi în partea de sud-est a Europei. În anul I 9 I 9 marile 
puteri ale lumii au încercat să rezolve problemele naţionale, înfiinţând 
graniţe noi, iar după I 945 s-au dislocat grupuri etnice întregi. Astăzi, 

statele multietnice din această regiune convieţuiesc paşnic, dar locuitorii 
multor comune se hărţuiesc. De aceea cercetăm istoria relaţiilor interetnice 
în zona de contact româno-maghiaro-ucraineană, cu scopul de a găsi o cale 
de convieţuire paşnică pentru popoarele acestei regiuni. 

A szatmari svabok kisebbsigi sorsa 
6sszefoglalas 

Karolyi Sandor grof het helyseget alapitott kizar6lag svab telepesek 
betelepitesevel, mivel a vegyes etnikumu telepiilesek kisebb gazdasagi 
sikerrel kecsegtettek. A kesâbbi belsâ vandorlasok eredmenyekepp azonban 
a szatmari svabok 2 7 telepiilesen is mas nemzetisegekkel vegyesen eltek. 
Ket evszazadon keresztiil azonban a nemzetisegek inktibb csak egymas 
mellett, mint egyiitt eltek, erintkezesiik a kommunalis iigyekre es a kăzăs 
lege! âkre korlatoz6dott. Mig a romanok, zsid6k es ciganyok megtanultak 
svabul, a magyarokr6l ez aligha volt elmondhat6. A svabok is tărekedtek 
szomszedaik nyelvenek elsajatitasara, szokasaikban es gazdasagi tevekeny
segiikben azonban elkiilăniiltek az ăsszes tăbbi nemzetisegtâl. 

A roman lakossag toleranciaja es R6maval kăzăs egyhaza 
megkănnyitette egyiittelesiiket a svabokkal. A 20. szazad soran peldaul 
haromszor annyi hazassagot kătăttek svabok romanokkal, mint 
magyarokkal. A magyarok egyediil H6dod kăzsegben alkottak a lakossag 
tăbbseget. Ezen a telepiilesen az evangelikus svabok nem asszimilal6dtak, a 
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ramai katolikus svabok azonban beolvadtak a magyar tăbbsegi 
tarsadalomba. A magyar nyelvet az iskolai oktatason es a vallasi tevekeny
segeken keresztul szuksegszeruen elsajatitottak, szokasaikban azonban a 
mai napig elkulănulnek a magyaroktal. 

Bar a Roman Kiralysag a svabok regermanizaciajat tamogatta, hogy 
a magyar befolyast gyengitsek, a szatmari katolikus puspăkseg mint a legf 6 
bb tanugyi szerv valamint az egyhaz folytattak magyarosita tev.ekenysegiiket. 
A kommunizmus ideje alatt magyarbarat er6k kiszoritottak a svab 
nyelvjarast a szatmari kărzetb6l. A megfelemlitett nemeteket a helyi hatal
massagok hatranyos megkulănbăztetesben reszesitettek, aki azonban 
kăzu!Uk magyarnak vallotta magat, politikai, gazdasagi es szocialis el6 
nyăket elvezhetett. Ha a szatmari svabokban tudatosodna eddig tabukent 
kezelt nemet eredetuknek erteke, talan ujra megtanulhatnak nyelvuket es 
ismet vallalhatnak szarmazasukat. 

A soknemzetisegu Osztrak-Magyar Monarchia ăsszeomlasa ata 
ujabb problemak leptek fel Del-Eurapaban. A nagyhatalmak 1919-ben a 
hatarok ujrarajzolasaval kisereltek meg a nemzetisegi kerdest megoldani, 
1945 utan pedig egesz nepcsoportokat telepitettek at. A regia tăbbnem
zetisegu allamai ma bekeben elnek egymassal, afalvak lak6i kăzătt azonban 
gyakran keriil sor ellentetekre. Ma a roman-magyar-ukran ta!alkozasi 
teruleten el6 nepek egyuttelesenek tărtenetet vizsgaljuk, hogy ezzel is el6 
segitsuk a regia lakainak bekes egymas mellett eleset. 
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A NEPEK ES FELEKEZETEK K0Z0TTI VISZONYOK AZ UKRĂN-MAGYAR

ROMÂN ERINTKEZESI 0VEZETBEN A XVI-XVIII. SZÂZADBAN 

VOLODIMIR FENIC/ (UKRAINA) 

A totalitârius rendszerek bukâsa Kelet- es Kăzepeur6pa orszâgaiban a 80-as 
evek vegen a 90-es evek elejen mely vâlsâgot vâltott ki a 
tOrtenelemtudomânyban. A totalitârius "egyhitii" marxista-leninista 
m6dszertana helyebe az uj pluralista gondolkodâs lepett. A regi elvek 
eldobâsa megerz6dik a nep- es vallâskăzi kapcsolatok problematikâjânak 
âtdolgozâsâban, amely kiilănăs aktualitâst szerzett az uj fiiggetlen 
posztkomunista âllamok kăzegeben. A sokvallâsu es soknemzetisegii 
Ukrajna sem lett kivetel ez al6l. A jelen feltârâsban megpr6bâljuk 
kărvonalazni a nep- es vallâskăzi kapcsolatokat Ukrajna egyik kiilăn vett 
regi6jânak ukrân-magyar-român erintkezesi ăvezetenek azaz 
Kârpâtaljanak peldâjân. 

Ma megâllapithajuk, hogy tortentek elmozdulâsok a nep- es 
vallâskozi kapcsolatok tanulmânyozâsânak teren, elsosorban az Ungvâri 
Egyetem tud6sainak - Ivan Mihovics es Mikola Makara docens -
kutatâsainak kăszănhet6en. 1 Ugyancsak ennek a temakărnek volt szentelve 
az a speciâlis tudomânyos-gyakorlati konferencia, amelyet 1997.junius 17-
en tartottak Ungvâron.2 Ugyanakkor meg kell jegyezni, hogy a most 

1 JlABEP O., MAKAPA M. Erno-.ueMorpa<f>i"IHHH poJBHTOK nicm1eornHoro 3aKapnarrJ1 // 
KapnaTCbKHH Kpait Y)!(ropo.u, 1993. N21. C. 7-9; Jlaeep O., MaKapa M. Ceoi' "qy)!(i" i qy)!(i 

"ceoi'": ETHiqHi npouecH Ha 3aKapnarri B pa.uHHCbKHH qac Ta B nepwi pOKH CTaHOBJJeHHJI 
YKpai'HCbKoi' .uep)!(aBH // KapnaTCbKHH Kpaw: Y)!(ropo.u, I 996. N21-4. C. 7-9; MaKapa M. 
fHaHi .uo11eJO (Erno-couiaJJbHHH HapHc icTOpii' €Bpei1cTBa Ha 3aKapnarri) // KapnaTCbKHH 
Kpai1. Y)!(ropo.u, 1995. N29-12. C. 12-18; MHroBH"I I., ne11ÎH O. Ke.ub € POJYM - Ja 
uHraHCbKHM He H.UH eoJOM (06€KT .uoc11i.u)!(eHHJ1 - MÎ)!(eTHi"IHÎ CTOCYHKH) // KapnaTCbKHH 
Kpai1. Y)!(ropo.u, I 996. N25-7. C. 24-27; MHroBH"I I. ni.a 6oKOM y npaMaTepi (JIK )!(HBYTb 
Cboro.uHi yropui 3aKapnarrH?) // KapnaTCbKHH Kpai1. Y)i(ropo.u, I 995. N25-8. C. 28-29; 
MHroBH"I I. JIK .uo JeM11i npe.uKie: C11oeaKH e no11ierniqH0My couiyMi 3aKapnarrJ1 // 
KapnaTChKHi1 Kpai1. Y)!(ropo.u, 1996. N28-IO. C. 3-5; MaKapa M.n. L{eHKi nHTaHHJI icTOpii' 
i1 cyqacHoi' ernono11irnqHoi· cHryauii" e 3aKapnarri // MaT. HayK.-npaKT. KoH<f>. "L{ep)!(aBHe 
pery11JOeaHHJ1 MÎ)!(eTHÎ"IHHX ei.uHoCHH e 3aKapnarri". Y)!(ropo.u, I 997. C. 32-45. Horo )!(: 
L{oc11i.u)!(eHHJI ernono11ÎrnqHHX BÎ.UHOCHH B 3aKapnarri // L{oc11i.u)!(eHHJI icTOpii' COUÎaJJbHO

eKOHOMÎqHoro poJBHTKY Kpai'H UeHTpaJJbHOi' Ta nie.ueHHo-Cxi.uHoi' €eponH: cyqacHHH 
CTaH, npo611eMH, nepcneKTHBH (L{onoei.ui Ta noBÎ.UOMJJeHHJI HayK. KOH<f>., npHCBJl"I. 70-
pjqqJO .UOKTopa icTOpH"IHHX HayK, npo<f>ecopa, JaCny)!(eHoro npauieHHKa oceirn YKpai'HH 
fpaH"taKa IeaHa MHXai111oeH"!a 7 )!(OBTHJI 1997 POKY). Y)!(ropo.u, 1997. C. 271-277. 
2 MaTepianH HayKoeo-npaKTH"!Hoi' KoH<f>epeHuii' "L{ep)!(aeHe pery11JOeaHHJ1 Mi)!(eTHÎ"IHHX 
ei.uttocHH e 3aKapnarri". Y)!(ropo.u, 1997. 213 c. 
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el6adasra keriil6 tema gyakorlatilag szinte nincs feltarva. Jelentektelen 
kivetelt kepeznek Ivan Mihovics professzor tudomanyos munkai3 es a "A 
vallasok kozti bekessegert" c. tudomanyos-gyakorlati konferencia anyagai.4 

Ma Karparpătaljan kozel 75 nemzetiseg kepvisel6je el, akik nem csak 
etnikai hovatartozasuk szemszogen keresztill, de a sajat vallasi nezeteikb61 
kifoly6lag kiilonboz6 vallasi felekezetekhez tartoznak, amelyek gyokerei a 
tavolabbi (pravoszlav, r6mai katolikus), kozelebbi (protestans, gorog 
katolikus) es egeszen kozeli (neoprotestans es legujabb vallasi mozgalmak) 
multba nyillnak vissza. 

1999. januar 1-jei adatok szerint Karpataljan 23 kill0nboz6 vallasi 
felekezet kepviseletet, iranyzatăt, kozpontjat, osszessegeben 1224 bejegyzett 
es 180 nem bejegyzett vallasi kozosseget tartjak szamon (osszesen 1404), 
melyek koziil a "tradicionalis" (ortodox, r6mai katolikus, reformatus es 
gorog katolikus) egyhazakhoz 1017, a "nemtradicionalis" (evangelistak, 
pilnkosdistak, baptistak, szombatistak, adventistak, jehovistak, metodistak) 
es mas ujonnan letrejott szektakhoz 387 sorolnak.5 

A teriilet lakossaganak vallasi alapon vett etnikai osszetetele nem 
kevesbe sokszimi: az ukrănok (78,4 %) az ortodox, gorog katolikus 
egyhazhoz, az oroszok (4 %) az ortodox, a magyarok (12,5 %) a reformatus 
(kalvinista iranyzaru), a romanok (2,3 %) az orthodox, ciganyok (1 %) 
szinten az ortodox egyhazhoz tartoznak. Azonban, ugy az itt felsorolt, mint 
a teriilet tobbi nemzeti kisebbsegeinek kepvisel6i kozott nem keves a 
neoprotestans es uj vallasi mozgalmak (kultusz, szekta) partol6ja. A 
vallaskozi kapcsolatok jelen helyzete visszatekint6 elemzest igenyel. 

A nep- es vallaskozi viszonyulasok tortenete Karpataljan atOleli az 
egesz Krisztus utani masodik evezredet, ezert a kerdesek teljes elemzese 
rultesz egy cikk terjedelmenek lehet6segein. Ezert forditsuk szereny 
figyelmilnket csak a nep- es vallaskozi viszonyokra az ukran-magyar-roman 
kapcsolati ăvezetben a kăzepkor eveiben. 

3 MHroBHl! I. PeniriH i uepKeH y HallloMy Kpaî. Y)!(ropo.n, 1993. 110 c. Horo )!(: 
KomflniKTHiCTb e JaKapnaTCbKOMY couiyMi: ernoKoH<t>eciHHHif acneKT li CouianbHO
eKoHoMi'IHi Ta ernononiTwrni JMiHH e Kpai'Hax UeHTPanbHOi' i Ilie.neHHo-Cxi.nHoi' €epontt 
(.npyra nonoettHa 80-x - nepllla nonoettHa 90-x poKie XX cT.): MaT. Mi)!(H. HayK. KoHqi. (26-
27 eepecHH 1996 POKY). Y)!(ropo.n. 1997. C. 29-38; Penirii1HiCTb e nonierni'IHOMY 
cepe.noemui li KapnaTCbKHif Kpaif. Y)!(ropo.n, 1999. N21-3. C. 60-65. 
4 MaTepiantt HayKoeo-npaKTH'IHOi" KoH<t>epeHuii' "3a Mi)!(KOH<i>eciiftty 3naro.ny". Y)!(ropo.n, 
1996. 60 c. 
5 Penirii1Hi opraHiJauii' e YKpai'Hi CTaHOM Ha 1 ci'-1"" 1999 poKy li Jhomrna i ceiT. 1999. 
N21. C. 24-31; )l,aHi npo KinbKiCTb peniriHHHX opraHiJauiH, mo .niJOTb y 3aKapnaTCbKii1 
o6naCTi CTaHOM Ha 1 ci'IHH 1999 poKy li OoTO'IHHH apxie YnpaeniH"" y cnpaeax peniriif 
3aKapnaTCbKoi' o6nacHoi' .nep)!(aBHoi' a.nMiHicTPauiî. Y)!(ropo.n, 1999. C. 1-4. 
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Abban az id6ben, mikor a magyar tOrzsek a Tisza-Duna volgyebe 
erkeztek (896), az itt el6 kisletszamu szlâv lakossâg măr felvette a 
keresztenyseget es gorog keleti szertartâs (graeci ritus) szerint gyakorolta 
hitet. A magyar foldesurak els6 kapcsolatai a ruszinokkal (majdnem egeszen 
az 1241-1242 mongol-tatâr tâmadâsig) ritkâk (mondhatni passzivak) voltak, 
s azokat vallâsi megtures jellemzet. Am nemsokâra, az uralkod6 dinasztia 
vâltozâsâval 1308-ban, ezek a kapcsolatok fokozatosan elvesztettek kezdeti 
jellegiiket, amit a magyar katolikus el6kel6seg reszer6l tolerancia jellemzett. 
A XIII-XIV. szâzadokban a mai Karpâtaljân megjelennek az els6 katolikus 
kozossegek (Beregszâsz, Nagysz616s, Huszt, Visk, Tecs6, Bed6hâza, 
Szaszivka, Szerednye ). 6 

Azonban a XIV-XV. szâzadokban a helyi ruszinok es românok 
kozott tovâbbra is megmaradt a keleti (gorog) szertartâs, amit a munkâcsi 
Szent Mikl6s es a Kortvelyesi Szent Mihâly Arkangyal monostorok 
tevekenysege erosftett alkottâk meg a Munkâcsi orthodox egyhâzmegye 
magvât. Bar a magyar kirâlyok, elve "patr6nusi jogaikkal", a XV. szâzad 
vegen elismertek a munkâcsi pilspok făpapi hatalmânak kiterjedeset minden 
ruszinokkal es românokkal benepesedett teriiletre, ahol gorog szertartâs 
szerint gyakoroltâk a vallâst, a Mâramorosi kolostor nem ismerte el a 
munkâcsi piispokot mint feljebbval6jât. A teriilet ket vallâsi kozpontjânak 
szembehelyezkedese folytat6dott a 

1

k6vetkez6 hârom evszâzad sorân es 
1733.-ban ert vegett a munkâcsi pilspokok gyozelmevel.7 

Ez ido alatt a XVI. szâzadban Magyarorszâgon eles politikai es 
vallâsi vâltozâsok mentek vegbe, amelyek hatâsa nem keriilhette el az 
ukran-magyar-român kapcsolati ovezet nep- es vallâskozi kapcsolatait. A 
magyar seregek veresege Mohâcsnâl ( 1526), Buda t6r6k megszâllâsa ( 1541) 
es az âllami fiiggetlenseg elvesztese meg jobban katalizâlta a târsadalmat a 
protestantizmus beszivârgâsa âltal. A reformâci6 legradikâlisabb formâja Î 
kâlvinizmus î a XVI. szâzad kozepen jutott el Kârprâtaljâra. 1552. december 
1. Beregszaszban megtartottâk a kâlvinistâk elso gylileset, ahol 

6 nan C. nolJaTKH XpHCTHRHCTBa Ha 3aKapnarri: Ha OCHOBi HOBHX HayKOBHX .!lOCJii.!liB. 
<t>ina.neJib<fliR, 1983. C. 76-86; oyKOBHlJ ,n:.M. npoTHCTORHHR: KaTOJIHUH3M j KHpHJIH'IHe 
npaeocnae11 Ha 3aKapnarri // HoeHHH 3aKapnarr11. 1992. 8 eepecH11; Patacsi G. Die 
Ungarischen Ostchristen li Ostkirchliche Studien. Wbrzburg, 1962. N24. P. 274-284. 
7 Hodinka A. A munk6csi gurug szertart6sb pbspuksJ:ig okm6nyt6ra. I kut. 1458-1715. 
Ungv6r, 1911. P. 5-42; ?eTPOBb A.Jl. ,n:peeHeJ:iurne rpaMOTbI no HCTopiH KapnaTOpyccKoJ:i 
uepKBH H iepapxiH 1391-1498 rr. npara, 1930. C. 102-155; JlyqKaJ:i M. lcTOpiR 
KapnaTCbKHX pycHHie, uepKOBHa i ceiTCbKa e YropIUHHi, .naaHR i ttoea a>K no Haw qac„. I 
nepeKJI. 3 JiaTHH. T. II. q_ 2 // HayKOBHJ:i 36ipHHK MyJelO yKpaîHCbKOÎ KYJibTYPH y 
CBH.!lHHKy. np11wie, 1986. T. 14. C. 97-130. 
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val6sâgosnak hirdettek ki a Szentsegekrol es Keresztsegrol sz616 tanitâst. A 
kâlvinizmus lett az erdelyi fejedelmek hivatalos doktrinâja, akiknek 
teriiletehez tartozott a munkâcsi piispokokkel szembeszâll6 Mâramoros.8 

U gyanakkor ki kell emelni, hogy a magyarorszâgi protestâns
katolikus konfliktus ha kozvetleniil nem is erintette a ruszinok es românok 
vallâsi eletet, akik M. Lucskâj szerint, a 17. szâzad elejen "a regi hitben 
megoriztek az anyanyelven folytatott istentiszteletet, a szigoru bojtOlest, a 
papok hâzasodâsât, s akikst nem vonzott a hâzassâg szabadsâga" 9

, viszont 
jelentos hatâssal volt a teriilet nH:p- H:s val16skuzi kapcsolatainak tovâbbi 
alakulâsâra. 

A XVI. sz. vegen - XVII. sz. elejen kialakult helyzet rendkiviil 
elonytelen volt a gorog szertartâs szerint elo kârpâtaljai ruszin es român 
hivek szâmâra. A reformâtus-katolikus harc a munkâcsi egyhâzmegye hiveit 
kâlvinizâl6dâssal vagy latinizâl6dâssal fenyegette. Megerezven a veszelyt, a 
helyi ruszinok es românok mind szorosabban kotodtek a sajât 
szertartâsukhoz, hagyomânyaikhoz, abban a remenyben, hogy igy 
megorizhetik vallâsi es etnikai identitâsukat. A ruszinok es românok 
szâmâra a szertartâs nem csupân "hitiik kiilso kifejezeseve", hanem az ok 
nemzeti "en"-jiik hordoz6jâvâ lesz, vedelmezve kulturâlis-vallâsi ertekeiket 
a magyar kâlvinista-katolikus ellenâllâsban. Szertartâsuknak hittiikkel, 
hitiiknek pedig nemzetisegiikkel val6 azonositâsa vegig kiserte a ruszinok es 
românok tOrtenelmi mivoltât a legtijabb kor kezdeteig, mikor az egyhâz 
uralkod6 helye a politikai pârtok es târsadalmi mozgalmak âltal mâsodrangti 
helyre szorult. Ezert elegge huzamos idon keresztiil az ukrân-magyar-român 
kapcsolati ovezet oslakossâga egyhâzukat es hitiiket "ruszka" -nak 
neveztek. 10 

A XVII. szâzad kozepen teriiletiinkon olyan esemeny zajlott le, 
amely, a legtObb egyhâztortenelem kutat6 szerint nem egyertelmii szerepet 
jâtszott a kârpâtaljai ruszinok, românok es magyarok eleteben. Az egyhâzi 

8 TieKap A. HapHCH icrnpii' uepKBH 3aKapnarr11. T. I: €papxi<tHe oq,opMJJeHHll. PHM, 1967. 
C. 19-23; Basilovits J. Brevis notitia fundationis Theodori Coriatovits„. Cassoviae, 1799. 
Voi. I. Pars I. P. 28-56; Tiepq,euKiH: E. PenHrioJttoH: .llBH:lKettie Bb YropcKoH: PycH Bb XVI
XVII BB. // l1JaecTi11 0T.n;enetti11 pyccKaro llJbIKa H cnoaecttocTH l1MneparnpcKoH: AKa.n;eMiH 
HayKb. CTI6„ 1915. T. XX. C. 39-40; TieTPOBb A.JI. 0TIBYKb Peq,opMauiH Bb pyccKOMb 
3aKapnaTbe XVI B. // Vestnik KralovskH: HeskH: spoleHnosti nauk. Praha, 1923. S. 77-78, 
85-87. 
9 Jl)"!KaH: M. BKaJ npaUll. T. 14. C. 140. 
10 TieKap A. BKaJ npaUff. C. 23; Lacko M. Unio Uhhorodensis Ruthenorum Karpatinorum 
cum Ecclesia Catholica // Orienta1ia Christiana Analecta. Voi. CXXXXIII. Romae, 1955. P. 
34-40; Baran A. Metropolia Kioviensis et Eparchia MukaHoviensis. Ed. 2. Romae, 1960. P. 
48-52. 

https://biblioteca-digitala.ro



266 VOLODIMIR FENIC/ 

unio kihirdetese 1646. ăprilis 24 en az ungvări vărban, amely a szetszakadt 
munkăcsi egyhăzmegye ortodox papjainak egy resze es az egri romai 
katolikus pilspokseg kozott kottetett, tobb kerdest vont maga utăn, mint 
vălaszt. Figyelembe veve az Ungvări mind unio egyhăzi, 111ind laikus hazai 
es killf6ldi kutatok ăltal tett kiilonboz6 ertekeleset es ertelmezeset, 
egyetertilnk az ismert magyar tărtenesz Hodinka Antal velemenyevel, amit 
szăzadunk elejen fejtett ki: "a ruszinok szămăra az unio nem cel (oncel) volt, 
hanem csak a szabadsăg eleresenek eszkoze" .~ Ezt a "szabadsăgot" I. 
Leopold osztrăk csăszăr Diplomăja (1692) tărvenyesitette es XIV. Kelemen 
romai păpa 1771. szeptember 19.-i "Eximia Regalium Principum" bullăja 
ăllapitotta meg "de jure", amely elismerte a munkăcsi gorog katolikus 
egyhăzmegye kanonikus fiiggetlenseget. 12 

A nepi es felekezeti sajătossăgok nem utolso szerepet jătszottak az 
unio kiterjedesenek folyamatăban az ukrăn-magyar-romăn kapcsolati 
ovezetben es a munkăcsi egyhăzmegye kanonizălodăsăban. Amikor a romai 
katolikus magyaroknak az egri pilspokok szemelyeben a prozelitizmus e 
cselekedete magătol erthet6d6 volt, akkor a măramorosi, kortvelyesi es 
uglyai monostorok ortodox lakossăgănak, amely 1733-ig az Erdelyi 
fejedelemseg resze volt, ez a helyzet nagyon kedvez6tlenne vălt. 13 Tovăbbă 
a kărpătaljai ruszinok es romănok kozos gorog katolikus egyhăzhoz valo 
tartozăsa a XVIII. szăzad măsodik feleben tărtenelmi valosăggă vălt. 

A nep- es vallăskozi viszonyok Munkăcs es Măramaros kozott 
mindig is a kozos szertartăson es vallăsi hagyomănyokon alapultak, amelyek 
egyesitettek es nem szetvălasztottăk az ukrănokat es romănokat. Azt, ami 
1646 utăn tortent kozottilk nem măskent kell ertelmezni, mint az Osztrăk 
csăszărsăg az Erdelyi fejedelemsegnek adott revansăt, mikozben a 

11 Hodinka A. A munkacsi gun~-katolikus pbspuksJ:ig turtJ:inete. Budapest, 1909. P. 255, 
258. 
12 IleKap A. BKaJ. npaUJI. C. 30-71. Moro >1<: Y>1<ropo.ncbKa ytti.11 Ta i"i Teopui ( 1646-1996) li 
Bi.n6HTKa iJ "3anwcoK qcBB". T. XV. PHM, 1996. C. 261-300; De erectione canonica 
Eparchiae Mukawoviensis (an. 1771). Romae, 1956. P. 25-124; Baran A. Op. cit. P. 60-111; 
Udvari I. Ruszinok a XVIII. sz6zadban. TurtJ:inelmi ifs mb1velxdJ:isturtJ:ineti tanulm6nyok. 
M6sodik kiad6s. Nymegyh6za, 1994. P. 115-190; Botlik J. H6rmas kereszt alatt. Gurug 
katolikusok K6rp6talj6n az ungv6ri uniytyl napjainkig (1646-1997). Budapest, 1997. P. 16-
42. 
13 IleKap A. HapHCH.„ C. 74-80; EapaH O. QepKea Ha 3aKapnarri e poKax 1665-1691 li 
Eorocnoeii'. PHM, 1968. T. XXXII. q, 36. C. 11-67; IleTPOB'b A.fl. "CTapa.11 eepa" H ytti.11 e'b 
XVII-XVIII ee. Ilo.11cHHTeJ1bHa.R JanwcKa li MaTepianb1 .llJl.11 HCTopiH YropcKoil Pycw. CI16., 
1906. T. II. C. 28-41; MONDOK I. Brevis historica notitia diocesis Munk6csiensis. De 
episcopatum et episcopis Maramorosiensibus li Shematismus dioecesis Munk6csiensis anno 
1878. Ungvarini, 1878. P. 146-162; Baran A. Eparchia Maramorosiensis eisque Unio li 
Analecta OSBM. Romae, 1962. Voi. XIII. P. 65-80. 
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munkacsi egyhazmegye del-keleti varmegyeinek elcsabitasa a "Szentseges 
Unio" er6lteteseve lett. V egeredmenyben aldozatul estek mind a partol6i, 
mind az ellenz6i. A munkacsi papsag es maramarosi hivek, az egri r6mai 
katolikus pilspokok vallasi fiigg6segebe keriilven, a XVIII. szazad 40-60- as 
eveiben aktiv harcba kezdenek elleniik. Mikozben M. Olsavskij es 
I. Bradacs uniatus pilspokok elmeleti uton harcoltak, bebizonyitva az 
egyhazmegyejilk fiiggetlensegere jogosit6 fortenelmi es jogi hatteret, masok 
fomeges vallasi mozgalmakat szerveztek az ortodox vallas visszaallitasaert. 
Tartvan az "orosz intrikak" elterjedeset61 es felven a ruszinok es a romanok 
feletti hatalom elveszteset61, Maria Terezia osztrak csaszam6 kenyszeriti az 
apostoli f6varost a munkacsi egyhazmegye kanonizalasara, ily m6don 
felszabaditva piispokeit a katolikus Eger "oltalma" al61, bar formalisan 6k az 
esztergomi ersek, mint metropolita alarendeltjei voltak. 14 

A nep- es vallaskozi viszonyok elrendezese az ukran-magyar-roman 
kapcsolati ovezetben a XVIII-XIX. szazad fordul6jan jott letre. A 
felvilagosult abszolutizmus reformjai pozitiv hatassal voltak a ruszinok es 
romanok vallasi eletere, akiknek els6 nemzeti ebredese feltetleniil 
osszefiiggesbe hozhat6 Andrij Bacsinskij (1772-1809) munkacsi pilspok 
"aranykoraval". Udvari Istvan mai magyar ruszinol6gus szavai szerint, 
"kell6 helyen es a kell6 id6ben" sziiletven A. Bacsinskij pilspoknel es 
kortarsainal a "ruska nepi onerzet es a keleti szlav nepekhez val6 tartozas a 
soknemzetisegu Magyarorszag irant taplalt hazafias erzelmekkel parosult." 15 

A nep- es vallaskozi viszonyok jellege nagy mertekben fiiggott a 
munkacsi gorog katolikus egyhazmegye hivei nyelvi sokszinuseget6l. Az itt 
el6 ruszinok, magyarok es romanok nyelvi-vallasi azonosulasat ragyog6an 
mutatjak az Osztrak monarchia magyar teriiletein vegzett 1773- 1792- es 

14 fleTpoeb A.Jl Kb HCTopiH "pyccKHX HHTPHID" Bb YrpiH Bb XVIII e. li KapnaTOpyccKii1 
c6opHHKb. Y)l(ropo.nb, 1931. C. 123-133; fleKap A. HapHCH... C. 58-71. Horo )!(; 

Y)l(ropo.ncbKa yHi.11 ... C. 285-300; EapaH O. €nHCKon AH.npei1 Ea<tHHCbKHH i uepKOBHe 
ei.npo.n)l(eHH.11 Ha 3aKapnarri. HopKToH, 1963. C. 7-14; Pekar A. De erectione ... P. 57-116. 
A munk6csi egyh6zmegye kanoniz6lyd6s6i1rt 1743 iis 1771 kuzutt folyy mozgalmakryl 
szyly dokumentumok az al6bbi helyen vannak bsszegybljtve: De processibus canonicis 
ecclesiae catholicae Ucrainorum in Transcarpathia I Collegit dr. A. Baran li Monumenta 
Ucrainae Historica. Voi. XIII. Romae, 1973. P. 1-269. 
15 UDVARI ISTVoN Adatok a k6rp6tukr6n (ruszin) felvil6gosod6sryl (A felvil6gosod6s 
hat6sa a B6csinszky Andr6s kurleveleiben) li Szabolcs-Szatm6ri Szemle. Nyttregyh6za, 
1989. N23. P. 281-283. Bxvebben A. Bacsinszkij korszak6ryl 16sd: EapaH O. €nHcKon 
Att.npeii Ea4HHCbKHH ... C. 14-62; ll>eHH'I B. flpaeHH crnryc H CTPYKrypa MyKa<teecKeii 
enapxH'i" y ocrnrneii wrnapUHHH XVIII BHKa li Weernocu. HoeH Ca.n, 1995. N23-4. C. 277-
285; 1996. N21. C. 41-51; Udvari I. Ruszinok ... P. 196-2 I 5; Botlik J. Op. cit. P. 39-58. 
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1806-os nepszâmlâlâsok adatai. 16 Ezekbol az adatokb6l kiindulva, a XIX, 
szâzad elejen a munkâcsi gorog katolikus egyhâzmegye 724 par6kiajâban es 
1660 filiâjâban, amely 11 vârmegyet erintett (Abauj-Toma, Bereg, Borsod, 
Mâramoros, Saros, Szabolcs, Szatmâr, Szepes es Temes, Ugocsa, Ung es 
Zemplen), 541 963 hiv6 elt. Az egyhâzi el6ljâr6k szâma mindossze 1O11 
volt. A nepszâmlâlâsok adatai alkalmat adnak arra, hogy megismerkedjiink 
az egyhâzmegye nepi es nyelvi viszonyainak sokszimi kepevel. 

Az egyhâzmegye hiveinek zornet 345 786 fovel (63,8 %) ruszinok 
alkottâk. Megis a ruszinok egyetlen vârmegyeben sem tettek ki a gorog 
katolikus lakossâg 100 %-ât. A legnagyobb letszâmban Saros (98,6 %), 
Bereg (96,7 %), Ung (95,1 %) es Ugocsa (91,0 %) vârmegyekben 
kepviseltettek magukat. Ket vârmegyeben viszont a gorog katolikus hivek 
szâma nem haladta meg a 10 % (Szatmâr - 5,6 %, Szabolcs - 7,5 %). A 
mâsodik legnagyobb etnikai csoportot a gorog katolikusok kozott a român 
ajku hivek alkottâk, kiknek letszâma 113 255 f6 volt'(20,8 %). A român 
nyelvii istentiszteletet hallgat6 hivek negy vârmegyeben eltek: Szatmâr 
(74,6 %), Mâramoros (35,7 %), Szabolcs (15,5 %) es Ugocsa (13,4 %). A 
magyar gorog katolikusok letszâma 33 786 f6 (6,2 %) volt, akik het 
varmegyeben eltek: Szabolcs ( 40,0 % ), Borsod (31, 1 % ), Abauj-Toma 
(24,3 %), Szatmar (8,6 %), Zempln (5,7 %), Ugocsa (3,4 %) es Ung (0,5 %). 
A magyar unitusok 100 %-os ltszamban csak a Tokaj-hegyaljai 
helyhatsgban voltak jelen (a Munkcsi egyhzmegye 60 helyhatsgbl llt). A 
szlovak ajkU gorog katolikusok nem egesz 1 %-ok tettek ki (5 146 ro Î 
0,9 %), akik kisebbsegben eltek osszesen hârom vârmegyeben: Szepes 
(14,5 %), Abauj-Toma (8,2 %) es Zemplen (0,3 %). 

Egynyelvii hiveken kiviil a munkâcsi egyhâzmegye teriileten 42 888 
(7,9 %) ketnyelvii hivot is szâmon tartottak. Leggyakrabban ruszin-magyar 
ketnyelviiseggel talâlkozunk, akik ezen ketnyelvii hivok 53,6 %-ât (az 
egyhâzmegye osszes hiveinek 5,3 %-ât) alkottâk, akik kilenc vârmegyeben 
eltek: Abauj-Toma, Bereg, Borsod, Mâramaros, Szabolcs, Szatmâr, Ugocsa, 
Ung es Zemplen. Mâsodik helyen a ketnyelvii ruszin-szlovâkok âllnak 
(8 944 f6 - 1,6 %), akik a Bargyijev6i es Als6-Szepesi helytart6sâgok 
hatârân eltek. Lenyegesen kevesebb ketnyelvii ruszin-românnal talâlkozunk 
( 4 615 f6 - 0,8 % ), helyileg Mâramaros, Szatmâr es U gocsa vârmegyekben, 
tovâbbâ magyar-român ketnyelvii hivovel (6 113 - 1,1 %), akik a 

16 Bxvebben 16sd: ne-rpOBb A. Ilpe.o.eJibl yrpo-pyccKoA pequ Bb 1773 r. no o<frnuianbHblMb 
.o.aHHbIMb. 1-facne.o.oeauie " KapTbl // MaTepiaJibl Jl.JlR UCTOpiu YropcKoA Pycu. cn6., 191 l. 
335 c.; Bend6sz I., Koi I. A Munk6csi Gurugkatolikus Egyh6zmegye lelkAszsAgeinek 1792. 
Avi katalygusa. Nyuregyh6za, 1994. 147 p.; A munk6csi gurug katoli.kus pbspuksiig 
lelkAszsAgeinek 1806. iivi usszeur6sa I Szerkesztette: Udvari I. Nyuregyh6za, 1990. 189 p. 
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Fels6banya (16,0 %), Nagybanya (17,5 %), Nagykaroly (14,3 %), Sziget 
(11,2 %), Szatmar varmegyek helyhatosagaiban eltek. 17 

A fent felsorolt tenyadatok lehet6ve teszik bizonyos osszegzes 
elvegzeset. El6szor is, az egyhaz es intezmenyei nem absztrakt es id6nkivilli 
terben miikodnek es fejl6dnek, hanem konkret etnikai komyezetben, veliik 
szoios kapcsolatban vannak, hatassal vannak rajuk es ennek megfele16en 
alkalmazkodnak a valtozo feltetelekhez. Masodsorban, az etnikummal 
kapcsolatban a vallas integracios, kulturalkoto, megkil10nboztet6, ved6, 
reprezentalo es mas szerepet foit be, hatassal van az etnikai tudat 
kikristalyosodasara, a "mi" es az "ok" szocial-pszichikai sztereotipiak 
kialakulasara, mint az emberek egy bizonyos (vallasi, nepi, felekezeti, 
teriileti stb.) kozossegenek kepvise16je. Valamely vallashoz vaio tartozas 
lehet6seget ad az etnikumnak arra, hogy mas nepek reszer61 elerje az 
elismerest, fejlessze sajat etnikai mivoltat, ellenalljon az asszimilacionak, 
vagy pedig ellenkez61eg, ne kapjon elismerest es denacionalizalodjek. 18 

igy tehat az etno-felekezeti kapcsolatok tOrtenete az ukran-magyar
roman erintkezesi ovezetben a (jelen cikkben) tărgyalt periodus keretei 
kozott kifejezett modszertani jelleget oltOtt, melyre f6kepp ket vallas 
tenyez6i voltak hatassal - a reformacio es az Egyhăzi Unio. A XVI-XVII. 
szazadok jelentettek a mai etnikai kozossegek kezdetet, amelyek els6dleges 
megszilardulasa a szertartasokon, szokasokon es hagyomanyokon alapult. A 
XVIII. szazad vegere a karpataljai gorog katolikus ruszinok, magyarok es 
romanok a Munkacsi egyhazmegye keretein beliil egyseges etno-felekezeti 
ovezetbe keriiltek, amely a XIX-XX. szazad folyaman jelent6s valtozasokon 
esett at. 

Relaţii interetnice şi confesionale în zona de contact ucraineano
maghiaro-română în secolele XVI-XVIII. 

Rezumat 

Prăbuşirea sistemelor comuniste a dus la criza istoriografiilor 
marxisto-leniniste, monocolore din statele Europei Centrale şi de Est. Acest 
fapt se simte şi prin tratarea problemelor interetnice şi confesionale în 
ţările de zonă, printre care şi Ucraina multietnică şi pluriconfesională. 
Demersul de faţă vrea să prezinte această problematică pe exemplul concret 
al teritoriului ucrainean al zonei de contact ucraineana-maghiaro-română. 

17 TIETPOB'b A. TIPEJJ,EJibl. .. c. 185-237; BENDl>SZ I., Koi I. Op. cit. P. 29-31, 36-111; A 
munk6csi gurQg katolikus pbspuksug lelkuszsugeinek 1806. itvi usszemi5sa.„ P. 57-154, 
186-187. 
18 Bxvebben l6sd: Muroeuq I. PeniriHHicTb e nonierniqHoM)' cepe.noemui... C. 60-65. 
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În Ucraina subcarpatică sunt prezente 75 de naţionalităţi şi 23 de 
confesiuni. Împărţirea religiilor poate fi făcută potrivit vechimii acestora, 
fiind identificate trei categorii: cele tradiţionale vechi (ortodox, romano
catolic), cele tradiţionale mai noi (protestanţi, greco-catolici) şi cele noi 
(cultele neoprotestante şi sectele religioase). La confesiunile tradiţionale 
(cele vechi şi noi) aparţin majoritatea comunităţilor religioase cu 
personalitate juridică (1O17 din cele 1404 înregistrate) şi cei mai mulţi 
credincioşi. 

Configuraţia confesională actuală are rădăcini în evul mediu, atunci 
când primele comunităţi slave s-au convertit la creştinismul de rit oriental 
înaintea venirii ungurilor (896). Primele comunităţi catolice apar în cursul 
secolelor XIII-XIV, iar creştinismul oriental supravieţuieşte îndeobşte prin 
două centre importante: mănăstirile din Munkacevo şi Hruşevo (Perii 
Maramureşului). Odată cu constituirea episcopiei de rit oriental de la 
Munkacevo, de către regalitatea maghiară, încep conflictele asupra 
jurisdicţiei şi ierarhiei ecclesiastice între cele două centre, care se vor 
termina doar în 1733. Între timp derularea Reformei şi apariţia 
comunităţilor calvine aduce cu sine pericolul de reformare a comunităţilor 
ortodoxe rutene şi române. Însă păstrarea strictă a obiceiurilor a adus 
menţinerea tradiţiilor bisericeşti, devenind elementele de bază ale identităţii 
naţionale. 

Unirea de la Ujgorod a adus cu ea mai multe controverse şi a jucat 
un rol ambigu. Este acceptat de majoritatea cercetătorilor că unirea 
respectivă nu a fost un scop în sine ci un nou mod de luptă penru libertate. 
Între problemele iscate se numără relaţia greco-catolicilor cu romano
catolicii, problema fiind rezolvată de constituirea episcopiei de rit oriental 
de Munkacevo, precum şi relaţia cu comunităţile româneşti, unite până 
acum cu cele rutene într-o comuniune bisericească. Problema devine 
rezolvată parţial prin realizarea unirii românilor iar definitiv prin 
reformele absolutismului luminat de la sfârşitul secolului XVIII, începutul 
secolului XIX şi prin activitatea episcopului Bacinschii. 

Autorul în continuare prelucrează datele referitoare la teritoriul 
episcopiei de Muncaci, ale recensămintelor din 1773, 1792 şi 1806. Astfel 
ajunge la concluzia că identitatea etnică şi confesională era în strânsă 
relaţie una cu alta, conducând la elaborarea imaginilor de sine şi despre 
alţii. Pe relaţiile interconfesionale şi interetnice în zona de contact 
ucraineana-maghiaro-română a Ucrainei, a avut aşadar efect hotărâtor, 
Reforma şi Uniunea bisericească, comunităţile etnice şi religioase actuale 
formându-se în mare parte în secolele XVI-XVII. 
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Die interethnischen und konfessionellen Beziehungen im 16.-18. Jh. im 
ukrainisch-ungarisch-rumanischen Kontaktraum 

Zusammenfassung 

Der Zerfall der kommunistischen Systeme fahrte zu einer Krise der 
marxistisch-leninistischen, linientreuen Historiker in den mittel-und 
osteuropăischen Staaten. Diese Tatsache ist auch in der Art und Weise 
bemerkbar, wie in den Staaten dieser Region, und unter ihnen auch in der 
multiethnischen und plurikonfessionellen Ukraine die interethnischen und 
konfssionellen Probleme behandelt werden. 

In der Karpato-Ukraine gibt es 75 Ethnien und 23 Konfessionen. Die 
Religionen kănnen hinsichtlich ihres Alters klassifiziert werden, so dass sich 
drei Gruppen ergeben: die alten traditionellen Religionen ( die orthodoxe 
und die rămisch-katholische ), die neuen traditionellen Religionen ( die 
protestantische und die unierte) und die neuen (die neoprotestantischen 
Glauben und die religiăsen Sekten). Die Mehrheit der 
Glaubensgemeinschaften, mit dem Rechtsstatus einer juristischen Persan 
(1017 von den 1404 registrierten) und die meisten Glăubigern gehăren zu 
den traditionellen ( alten und neuen) Konfessionen. 

Die aktuelle konfessionelle Situation wurzelt im Mittelalter, wo die 
ersten slawischen Gemeinschaften zum · orientalischen Christentum 
i.ibertraten, noch vor der Hereinkunft der Ungarn (896). Die ersten 
katholischen Gemeinden erscheinen im La.ufe des 13.-14. Jh., wăhrend die 
orthodoxe Religion vor aliem in zwei wichtigen Zentren, in den Klostern von 
Munkatsch und Hrusevo bewahrt wurde. Gleichzeitig mit der Einrichtung 
des orthodoxen Bistums von Munkatsch durch das ungarische Kănigtum 
beginnen die Konflikte bezuglich der Jurisprudenz und der kirchlichen 
Hierarchie zwischen den zwei Zentren, die bis 1733 andauern. Die sich 
inzwischen vollziehende Refonnation und das Aufkommen der 
kalvinistischen Gemeinden bringen das Gehfahr der Refonnierung der 
slawischen und rumănischen orthodoxen Gemeinden mit sich. Die strenge 
Bewahrung der Brauchtum fahrte aber zur Konservierung der kirchlichen 
Traditionen, die zu Grundsteine der ethnischen ldentităt wurden. 

Die U• horoder Vereinigung fahrte zu mehreren Kontroversen und 
spielte eine zweideutige Rolle. 
Es wird von den meisten Geschichtsforschern anerkannt, dass die 
Vereinigung weniger als Ziel, eher als eine neue Fonn des Freiheitskampfes 
betrachtet werden soli. Zu den auftretenden Problemen gehărte die 
Beziehung zwischen den Griechisch- und Rămisch-Katholiken. Diese Frage 
wurde durch die Einrichtung des ostkirchlichen Bistums von Munkatsch 
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gelăst. Ein anderes Problem bestand in der Beziehung zu den rumănischen 
Gemeinden, die bis zu dieser Zeit gemeinsam mit den Slawisch-Orthodoxen 
zu einer Kirchgemeinschaft gehorten. Diese Situation wurde teilweise durch 
die Vereinigung der Rumănen gelăst, letztendlich aber durch die Refonnen 
der aufgeklărten Absolutismus am Ende des 18. Jh. und durch die Tătigkeit 
des Bischofs Bacinski:. 

Im folgenden werden die den Volkszăhlungen aus den Jahren 1773, 
1792 und 1806 entnommenen Daten bezuglich des Gebietes des Bistums von 
Munkatsch bearbeitet. Die Schluj3folgerung ist, dass die ethnische und die 
kulturelle Identităt stark miteinander verbunden waren und sowohl die 
Herausbildung des Selbstbildes, als auch das Bild des Anderen prăgten. Die 
ethnischen und konfessionellen Gemeinschaften entstanden groj3tenteils in 
den 16.-17. Jh., so dass die interkonfessionellen und interethnischen 
Beziehungen auf dem ukrainisch-ungarisch-rumănischen Kontaktgebiet der 
Ukraine von der Refonnation und von der kirchlichen Union wesentlich 
beeinfluj3t wurden. 
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GRUNDZÎJGE DER GESCHICHTE DER KARPATOUKRAINE ALS POLITISCH

ADMINISTRA TIVE UND ETHNOGRAPFISCHE REGION 

MEINOLF ARENS (DEUTSCHLAND) 

1. Vorbemerkungen 

Unter dem Begriff der Karpatoukraine (Transkarpatien, Karpatenrussland, 
Ruthenien, ukr.: Zakarpattia, Uhorska Rus'= Ungarisch Ruthenien, tsch.: 
Pidkarpatska Rus' = Subkarpathisches Ruthenien, ung.: Karpatalja und 
andere Bezeichnungen mehr) versteht man im politisch-administrativen Sinn 
den ehemaligen Teil des Konigreiches Ungam, der von 1918-20 bis 193 8-39 
innerhalb der Tschechoslowakei, nach 1944-45 mit geringfiigigen 
territorialen Ănderungen, innerhalb der Ukrainischen SSR und ab 1991 in 
der souveranen Republik Ukraine eine separate administrative Einheit von 
gegenwartig ca. 12.800 km2 mit (Volkszăhlung von 1989) rund 1,24. 
Millionen Einwohnem bildet. 

Aus ethnographischer Sicht gibt es unterschiedliche Vorstellungen vom 
Umfang der Karpatoukraine. Weit verbreitet ist die Vorstellung von der 
Zusammensetzung der Karpatoukraine aus 7 ehemaligen nordostlichen 
Komitaten des Konigreiches Ungam (ein Teil des Oberlandes ung.: 
Felvidek) wo sich eine ethnienilbergreifende spezifische Siedlungsland
schaft, trotz zahlreicher kulturgeographisch bedingter lokaler Varianten 
zwischen dem 12. und 20. Jahrhundert entwickelte. Bei den erwahnten 7. 
Komitaten handelt es sich um Szepes, Saros (heute Slowakei), Zemplen 
(heute geteilt zwischen Slowakei und Ungam), Ung (heute Slowakei, 
Ukraine), Bereg (heute Ukraine, Ungam), Ugocsa (heute Ukraine, 
Rumanien) und Maramaros (heute Ukraine, Rumanien). Umstritten ist die 
ethnographische Zugehorigkeit der Maramaros, die oft als eigenstăndige 

Siedlungslandschaft betrachtet wird und in Rumanien als administrative und 
ethnographische Einheit bis in den Raum um Baia Mare (dt. Neustadt, ung. 
Nagybanya) und Târgu Lăpuş (dt. Laposch, ung. Magyarlapos) reicht, 
wahrend Teile der Zips, der siidliche Teii des alten Komitates Zemplen, 
sowie der etwa 1 OOO km2 groBe, zur Ukraine gehorende Streifen der 
ungarischen Tiefebene (Bestandteil des transkarpatischen Oblast) haufig 
nicht zur ethnographischen Karpatoukraine gezăhlt werden. In einigen 
Teilen der sildwestlich an die sieben ehemaligen oberungarischen Komitate 
angrenzenden Siedlungslandschaften (Komitate Szabolcs, Szatmar u.a), 
finden sich seit dem spaten 17. Jahrhundert Ruthenische Bevolkerungs
gruppen, die aus den Nordostkarpaten auswanderten bzw. von ungarischen 

https://biblioteca-digitala.ro



274 MEINOLF ARENS 

Adeligen zur Erhohung der Bevolkerungszahl angesiedelt wurden. In ihren 
neuen Siedlungsgebieten wurden sie zum groBten Teii von der 
Mehrheitsbevolkerung bzw. nach 1867 von den staatlichen Organen 
assimiliert. 

2. Grundziige der Geschichte des Gebietes der spăteren 

Karpatoukraine zwischen dem Friihmittelalter und 1918 

Fast ausschlieBlich archăologische Funde stehen fiir die Zeit bis ins 12. 
Jahrhundert fiir Aussagen iiber die dort wohnenden Menschen zur Verfii
gung. Aufgrund der ungiinstigen kulturgeographischen Vorraussetzungen im 
Gebiet der spăteren Karpatoukraine - dichte Bewaldung, ungiinstige 
klimatische Bedingungen, unzureichende technische Kenntnisse potentieller 
Bewohner - ist von einer sehr geringen Bevolkerungsdichte (zwischen dem 
6. und 12. Jahrhundert vorwiegend Slaven) und groBen unbewohnten 
Landschaften auszugehen. Dieser Zustand ănderte sich erst im Zuge der in 
ganz Europa seit dem 11. Jahrhundert auszumachenden Landnahme bzw. 
mittelalterlichen Ostkolonisation, ein Phănomen, das zwischen dem 12. und 
16. Jahrhundert allmăhlich die nordostlichen Berggebiete und Hochebenen 
des mittelalterlichen Konigreiches Ungarn erfaBte, in dessen Reichsverband 
diese Regionen seit der Landnahmezeit des ungarischen Stammesverbandes 
im spăten 9. Jahrhundert bis zum 13. Jahrhundert stufenweise herrschaftlich 
integriert und besiedelt wurden. Neben Ostslaven aus dem Konigreich 
Halicz, als Bauern und Viehziichter, Ungarn als Grenzwăchter in der Zips, 
im Komitat Saros, in Festungen wie Munkăcs, Ung und Huszt sowie als 
Kolonisten in den Ebenen und Tăiem entlang der oberen TheiB und ihrer 
Nebenfliisse, siedelten deutschsprachige Hospites als Spezialisten fiir 
Bergbau, bestimmte Handwerkstechniken sowie als Bauern und Kaufleute 
meist in neugegriindeten Siedlungen wie Visk, Tecso oder Beregszăz nach 
Magdeburger u. a. mitteleuropăischen Stadtrechten auf Konigsboden vor 
allem in der Zips und in den Komitaten Saros und Măramaros. 

Im 13. Jahrhundert kam es ferner zum Beginn einer Besiedlung 
schwerpunktmăBig der Hiigel- Wald- und Gebirgslandschaft der siidlichen 
und mittleren Măramaros durch vulgărlateinischsprachige walachische 
Viehziichter. Sie lebten nach einem ăhnlichen aber lokal-punktuell 
unterschiedlichen Eigenrecht, das von seiten des Konigs bzw. seiner 
Amtstrăger in den Komitaten fiir die einzelnen Familienverbănde bestătigt, 
bewilligt oder gegebenenfalls ergănzt wurde. In der Mitte des 14. 
Jahrhunderts, spielten einige dieser Familienverbănde eine entscheidende 
Rolle bei der Entstehung des Fiirstentums Moldau. Sie bekannten sich wie 
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die ostslawischen ethnographischen Gruppen bis zur Union von Munkăcs im 
Jahre 1646 nahezu ausschliel3lich zur Ostkirche, wenngleich mehrere 
adelige Geschlechter im 14.-15. Jahrhundert zwecks Eingliederung in die 
unterschiedlichen Adelsschichten der Natio Hungarica einen Konfessions
wechsel hin zum lateinischen Christentum und teilweise emen 
Sprachwechsel zum Ungarischen vollzogen. 

Zwischen dem 11. und 14. Jahrhundert wurde das Komitatssystem auch 
in die nordăstlichen Teile Ungarns eingefiihrt, wobei die Gebirgsregionen 
durch die Kănigreiche Polen und Ungarn von beiden Seiten der Karpaten 
nur sehr langsam herrschaftlich erfaBt werden konnten. GroBe ausgedehnte 
Waldflăchen dienten den ungarischen Kănigen und ihrem Hof mehrere 
Jahrhunderte als beliebtes Jagdgebiet. Den bis heute dominierenden Charak
ter einer Grenzregion erhielten die Siedlungslandschaften der nordăstlichen 
Karpaten in diesen Jahrhunderten. Thronfolge- und Tiirkenkriege, Kămpfe 
zwischen Habsburgern und den Fiirsten Siebenbiirgens, Bauern- und 
Adelsaufstănde, sowie eine Reihe von Epidemien dezimierten in mehreren 
Wellen zwischen 1526 und 1720 auch die Bevălkerung Oberungarns und 
verschoben die ethnische Zusammensetzung zu ungunsten der ostslawischen 
Ruthenen, Zipser Sachsen und Ungarn gegeniiber den westslawische Idiome 
sprechenden spăteren Slowaken, wobei die sprachlichen und konfessionellen 
Grenzen zwischen den ost- und westslawischen Bevălkerungsgruppen in 
diesem Raum zum Teil bis in die Gegenwart flieBend sind. Prăgend fiir die 
ruthenischen Bevălkerungsgruppen Ungarns wirkte sich die Union des seit 
dem 15. Jahrhundert nachweisbaren Bistum von Munkăcs (ukr. Mukaeeve) 
mit der katholischen Kirche 1646 bzw. 1771 aus, der sie sich neben einigen 
slowakischen und ungarischen Gemeinden und der Gesamtheit der 
rumănischen Bewohner in der Măramaros bis zum Ende des 18. 
Jahrhunderts komplett anschlossen. Identitătsstiftend, (bei e1mgen 
ruthenischen dărflichen Gemeinschaften bis in die Gegenwart), war die 
Erinnerung an die Kuruzzenkriege des spăten 17. und friihen 18. 
Jahrhunderts und die Herrschaft der zunăchst kalvinistischen, dann zum 
Katholizismus konvertierten ungarischen Magnatenfamilie Răk6czi, die 
mehrere siebenbiirgische Fiirsten und Gespane in oberungarischen 
Komitaten stellte wo sie u. a. durch Erbschaften zum reichsten Adelsge
schlecht aufstieg. Die groBe antihabsburgische stăndisch geprăgte, auch von 
groBen Teilen der băuerlichen Schichten aller Sprachgruppen mitgetragener 
Aufstand unter Fiihrung Ferenc II. Răk6czis ( 1703-1711 ), die in Oberungam 
ihre Zentren hatte, scheiterte unter groBen Verlusten. Sie prăgte aber das 
kollektive BewuBtsein der Bauern und Hirten ethnieniibergreifend bis ins 
20. Jahrhundert Und fiihrte zu einer vormodernen Form von regionalen 
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ldentitătsbewuBtsein in Oberungarn als Rak6czis Land. Das durch Kriege, 
Einquartierungen, Seuchen, Steuerforderungen Wiens, sowie aufgrund der 
fiir Leibeigene driickender werdenen Verpflichtungen gegenilber Guts- und 
Grundherrn (der sie sich z. T. durch Abwanderung entzogen), erheblich 
entvolkerte Oberungarn, wurde durch die Wiener Zentralbehorden und 
adelige Latifundienbesitzer in den sogenannten Einrichtungswerken ab 
1687-1711 unter merkantilistischen Prinzipien planmăBig besiedelt, wobei 
Sprache und ethnische Zugehorigkeit der Kolonisten im Gegensatz zu 
beruflicher Qualifikation und Konfessionszugehorigkeit (Katholiken und 
Unierte deutlich bevorzugt) keine besondere Rolle spielten: 

1. Pfalzer, Wilrtenberger, Franken und Zipser Sachsen lieBen sich als 
Waldbauern Bauern, Bergleute, Holzfaller und FloBer vor allen in den 
Komitaten Szepes, Bereg und Maramaros (z. B. Oberwischau, rum. 
Vişeu de Sus) nieder. 

2. Einwanderung und Flucht von ruthenischen Bauem aus RotreuBen in die 
nordostlichen Karpaten vor den fiir sie zunnehmend ungilnstigeren 
Agrarstrukturen und den verheerenden Kriegen und Kriegsfolgen in 
Polennach 1648. Bis in die Gegenwart leben die Stammesverwandten der 
ethnographischen ostslawischen Gruppen der Bojken und Lemken in den 
galizischen Karpaten (Subkarpaten). 

3. Im Nordosten des Komitates Maramaros kam es im Verlauf des 17. Und 
18. Jahrhundert zur Einwandemg, z. T. Erstbesiedlung, der gebirgigen 
Wald- und Weidelandschaft durch die ostslawischen Huzulen, die sich 
etwa im Bezug auf ihr Lebensmodell als fast ausschlieBlich Gebirgsno
madismus (Grofi- und Kleinviehzilchter) in Form von Transhumanz 
ausilbende ethnographische Gruppe, erheblich von ihrem Umfeld 
unterscheiden. Bemerkenswert sind deutlich reiternomadisch geprăgte 
Verhaltensmuster der Huzulen in all ihren Siedlungsgebieten (Pokutien, 
Westbukowina), was auf eine Beeinflussung bzw. urspriingliche Herkunft 
aus der eurasischen Steppenzone schlieBen lăsst (ins Gebirge abgedrăngte 
friihe Form von Kosaken oder im S'pătmittelalter/Friihneuzeit aus der 
Vermischung von slawischen und kumanischen Gruppen 
hervorgegangene ethnograhische Gruppe ). 

4. In der zweiten Hălfte des 18. Jahrhundert begann die Einwanderung von 
groBen Gruppen von Juden aus Galizien. Nicht nur in ihrer klassischen 
Rolle als Handwerker und Kaufleute in Stădten, sondern auch als Bauem in 
der Maramaros verdienten sie ihren Unterhalt, eine im ilbrigen Europa fiir 
sie vollig unilbliche Tatigkeit. In den Stadten Oberungarns stellten sie um 
1930 oft mehr als ein Drittel der Bevolkerung. Neben handwerklichen und 
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kaufmannischen Berufen traten Juden als Untemehmer (insbesondere in der 
Holzverarbeitung) und Gutsverwalter auf. Die wohlhabende Oberschicht 
wurde im 19. Jahrhundert von Sakularisierung und Sprachassimilation zum 
Ungarischen gepragt, die Mehrzahl lebte innerhalb der religiOsen und 
kulturellen ostjiidischen Stromungen, die sich z. T. in Galizien entfalteten 
und ilbemahm groBtenteils gleichfalls Ungarisch als Verkehrs- und 
Muttersprache. 

Die Epoche der Habsburger Herrschaft liber Oberungam 1685-1703 und 
1711-1918 war in ihrer Anfangszeit von vielen GewaltmaBnahmen gegen 

· die Privilegien der Stande, und die Protestanten dominiert. Intensive 
Rekatholisierungsbemilhungen unter den fast ausschlieBlich kalvinistischen 
Ungam in Oberungam hatten nur innerhalb des Adels groBere Erfolge. In 
den ethnisch/sprachlichen Kontaktzonen kam es bis ins 19. Jahrhundert zu 
nicht nur fiir Europa typischen, staatlicherseits nicht initiierten Sprachwech
selprozessen. Es dominierte neben dem Wechsel von ruthenischen zu 
slowakischen ldiomen, der Wechsel aus dem Slowakischen und 
Ruthenischen zum Ungarischen. So erklart sich u. a. die Existenz von 
einigen hunderttausend unierten (griechisch katholischen) Ungam und 
Slowaken bis in die Gegenwart. Ihre Vorfahren vollzogen im 19. und in der 
ersten Hălfte des 20. Jahrhunderts nun schon unter dem EinfluB durch die 
ersten Vertreter der neuzeitlichen Nationswerdungsprozesse im landlichen 
Raum (Lehrer, Klerus, untergeordnete Biirokratie) einen sehr allmăhlichen 
ldentitatswandel hin zu einer der sie zu assimilieren versuchenden 
Nationalbewegungen (Ungam, Slowaken, Russen, Ukrainer). Die von 
nationalstaatlichen Vorstellungen gepragten politischen und geistigen Eliten 
des Konigreichs Ungam im Zeitalter des Dualismus, die nicht ungarisch
sprachige Gruppen zu madjarisieren versuchten, hatten damit bei den 
Ruthenen bis zur Auflosung der Doppelmonarchie nur măBigen Erfolg. 

Nach der Bauembefreiung von 1848 trat die Agrarfrage in den 
Mittelpunkt der okonomischen, gesellschaftlichen und politischen Probleme 
im nordostlichen Ungam. Ein massiver Bevolkerungszuwachs vor altern 
unter den Ruthenen, der zur Parzellierung der ohnehin kleinen Eigenland
flachen fiihrte, die auf das Zinssystem abgestellte auf die abhangigen Bauem 
sehr belastend wirkende Gutswirtschaft und die durch die Behorden 
okroyierte Umformung der Besitz- und Wirschaftsweise innerhalb der nach 
gewachsenen lokalspezifischen Eigenrecht lebenden dorflichen Gemein
schaften, besonders der Huzulen die gezwungen wurden einen groBeren Teil 
ihrer Viehweiden in meist karge Ackerflachen zu verwandeln, was in den 
Augen der Betroffenen auch als Statusverringerung angesehen wurde, fiihrte 
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zu emer mass1ven Pauperisierung der Landbevălkerung. Trotz em1ger 
Musteragrarbetriebe aufgebaut von innovationsfreudigen ungarischen 
Magnaten, blieben in der Mehrzahl die Produktionsmethoden auf den 
Adelsgiltem und băuerlichen Kleinwirtschaften rilckstăndig und wenig 
effektiv. Folge war eine massive Auswanderungswelle in die Zentren der 
Doppelmonarchie und nach Amerika die zwischen ca. 1880 und ca. 1930 
ihren Hăhepunkt erreichte. Charakteristisch fiir die Region seit dem 18. 
Jahrhundert war ein ausgeprăgtes Sozialbanditentum. 

3. Die Karpatoukraine seit 1918 

Nach dem ersten Weltkrieg, in dem die Masse der Ruthenen bis zum 
Ende loyal in den Verbănden der Doppelmonarchie kămpfte, wurde der 
GroBteil der oberungarischen Komitate nach langen Streitigkeiten und 
kriegerischen Auseinandersetzungen in den umstrittenen Gebieten, als 
autonome Region durch die Pariser Vorortvertrăge nach 1919/20 Teil der 
Tschechoslowakei. Ungarische Beamte wurden vielfach durch tschechische 
ersetzt, da es nur einen geringen Teil an entsprechend ausgebildeten 
einheimischen Krăften gab. Eine Agrarreform verbesserte die Situation 
vieler ruthenischer Kleinbauem. 1938 musste der sildliche Teil der 
Karpatoukraine mit iiberwiegend ungarischer Bevălkerung an Ungam 
abgetreten werden, das 1939 das Gesamtgebiet annektierte und bis 1944 dort 
eine repressive Politik besonders gegenilber ruthenischen Intellektuellen und 
politischen Organisationen ausilbte. Aktiv wirkten die staatlichen Organe 
Ungams an der Plilnderung und Ermordung nahezu der gesamten 
zahlenmăBig starken grăBtenteils ungarischsprachigen und sich als Ungam 
deklarierenden jildischen Bevălkerung mit, die den Stădten dieser Region 
seit dem 19. Jahrhundert einen wirtschaftlichen Aufschwung und kulturell 
prăgenden Stempel beschert hatten. Hauptverantwortlich fiir diese 
groBangelegte Pliinderungs- und Vemichtungsaktion waren im seit Mărz 
1944 von der deutschen Wehrmacht besetzten Ungam, die dort eingesetzten 
Verbănde von SS, SD und Wehrmacht. Im Oktober 1944 eroberten 
sowjetische Truppen die Karpatoukraine, die 1945 von der Tschechoslo
wakei an die Sowjetunion abgetreten und einem brutalen Sowjetisierungs
prozess (Kollektivierungen, Deportationen von bilrgerlichen und national zu 
marginalisierenden Bevălkerungsgruppen, zahlreiche Liquidierungen) 
unterworfen wurde. 

Die ruthenische Bevălkerung hatte sich ausschliel3lich zur ukrainischen 
Volkszugehărigkeit zu bekennen, die unierte Kirche als stărkste die 
regionale ldentităt betonende Kraft zwischen 1948 und 1989 wurde verboten 
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und ihre standhaften Glăubigen massiv verfolgt. Das kulturelle Erbe der 
Ruthenen und Ungarn aus der Zeit bis 1918 wurde zum groBten Teil im 
Zuge der Sowjetisierung systematisch gepliindert oder zerstOrt (SchlOsser, 
Palais, Kirchen, KlOster, Bibliotheken, Museen, Privatsammlungen und 
privater Besitz). Kultur und Geschichte der Region wurden ideologisch 
umgedeutet und verzerrt den heranwachsenden Generationen vermittelt. 
Weiterhin nicht entschieden ist der Streit um die Nationszugehorigkeit der 
ostslawischen Bewohner der Karpatoukraine (1989: ca. 75% der 
Bevolkerung), der mit der Herausbildung ihrer ersten intellektuellen von 
westlich geprăgten Staats- und Nationsvorstellungen geprăgten Schicht im 
19. Jahrhundert einsetzte. Es existieren mehrere Varianten innerhalb der 
Bevolkerung: 

1. Zu Beginn des 20. Jahrhundert entstand die Idee von der Zugehorigkeit 
der ungarlăndischen Ostslawen zur ukrainischen Nation als deren 
integraler Bestandteil. Diese Variante wird von Seiten des ukrainischen 
Staates propagiert. 

2. Die national - russische (Kleinrussen) Variante. entstand im 19. Jahrhun
dert und hatte besonders in der Zwischenkriegszeit viele Anhanger. Sie 
auBerte sich u. a. im Obertritt etwa eines Viertels der unierten Kirchenan
gehorigen zur Orthodoxie. 

3. Die national-ruthenische (rusynische) Variante entfaltete sich im 19. 
Jahrhundert und tritt in ihrer politischen und kulturellen Ausrichtung fiir 
eine moglichst weitgehende Autonomie z. T. sogar fiir eine staatliche 
Unabhangigkeit der Karpatoukraine ein und betrachtet die ostslawische 
Bevolkerung der Karpatoukraine als eigensfandige ostslawische Nation. 

Diese Variante ist in der Ukraine nicht offiziell als nationale oder kulturelle 
Zugehorigkeitsmăglichkeit anerkannt. Es gibt aber Verhandlungen zwischen 
den Vertretern beider Seiten bei der fiir 2001 geplanten Volkszahlung die 
Măglichkeit sich als Rusyne (Ruthene) bezeichnen zu kănnen. Daneben gibt 
es ruthenische Gruppen, die sich weiterhin kulturell und geistig an Ungarn 
orientieren (ungarlandische Ruthenen). 

Die dritte Variante kann als die innerhalb der Bevolkerung am 
starksten verbreitet angesehenen werden. Im Jahre 1991 wiinschten in einem 
Referendum unter der Bevălkerung der Karpatoukraine 78% der Teilnehmer 
eine Autonomieregelung fiir den Transkarpatischen Oblast. Gegenwartig 
kann am Beispiel der Karpatoukraine ein verspăteter 

NationswerdungsprozeB beobachtet werden. Scharfe Nationalitătenkămpfe 
blieben bislang aus. Im Vergleich zur benachbarten Bukowina, die als 
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spezifische Kulturlandschaft nach 1940-41 und besonders nach 1944 
ausgelOscht wurde, ist in der Karpatoukraine die neuerliche Etablierung und 
Stărkung einer kleinrăumigen von lokalen Eliten getragenen, okonomisch 
aber ăuBerst unterentwickelten Region auszumachen. Ein zentrales Problem 
ist bereits seit ca. l O Jahren die Abwanderungsbewegung groBer Teile der 
jungen, besser ausgebildeten und motivierten Bevolkerungsgruppen, die sich 
am west- und mitteleuropăischen Lebensmodell orientieren und in der 
Karpatoukraine kaum eine Perspektive fiir eine mittelfristige Verbesserung 
der Gesamtsituation sehen. 

Als Vorbilder fiir Autonomie- oder eigenstaatliche Modelle dienen 
einige unterschiedlich ausgerichtete z. T. kurzzeitig erfolgreiche Projekte: 

1. 1918-1920 Lemko Republik 
2. 1918-1920 z. T. sozialistisch ausgerichtete Autonomiemodelle innerhalb 

Ungams 
3. 1918-1919 ruthenische Unabhăngigkeitsbewegung 
4. 1919 Huzulische Republik in der Maramuresch 
5. (1938)-1939 Nach freien Wahlen existierte fiir einige Tage nach ihrer 

Souverănitătserklărung die Karpatoukrainische Republik mit der 
Hauptstadt Huszt, die von Ungam zerschlagen wurde. 

6. national ruthenisch und antikommunistisch ausgerichtete Partisanen
gruppen um 1944/45. 
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Scurt istoric al Transcarpatiei ca regiune politico-administrativă 
şi etnografică 

Rezumat 

Graniţele politico-administrative ale Transcarpatiei nu se suprapun cu cele 
etnografice. Cele politico-administrative rezultă din schimbările politice ale 
graniţelor de state şi de provincii începând cu anul 1918, iar cele etnogra
fice reflectă delimitarea mai puţin precisă a proceselor de evoluţie în toate 
domeniile vieţii din ultimele secole. Teritoriul politico-administrativ al 
Transcarpatiei a constituit până în anul 1919 parte integrantă a fostului 
Regat al Ungariei, a cărei istorie şi mod de viaţă a influenţat populaţia 
colonizată în mod hotărâtor. Pe de altă parte evreii şi populaţiile slave de 
răsărit, cum ar fi huţulii ortodocşi sau uniţi şi-au păstrat modul de viaţă din 
regiunea de provenienţă din Galiţia. 

Transcarpatia a rămas până în prezent o regiune culturală de 
tranziţie între Europa central-estică şi de răsărit. Deoarece regiunile de 
frontieră au reprezentat din mai multe motive o ameninţare cronică pentru 
ideologiile şi sistemele de stăpânire totalitare, acestea au încercat în 
Europa secolului al XX-iea să le omogenizeze. Aşa s-a întâmplat şi cu 
Transcarpatia. Or nimicirea populaţiei evreieşti din această regiune, 
lichidarea clasei burgheze, marginalizarea şi subjugarea populaţiei 

autohtone nu a reuşit să nimicească specificul etnografic şi politic al 
regiunii Transcarpatia şi al identităţii locale a locuitorilor ei. 

Moştenirea cea mai dificilă a stăpânirii totalitare comuniste o 
reprezintă situaţia economică aproape fără perspective a regiunii şi ca 
urmare emigrarea masivă a tinerei generaţii. Atest factor ar putea să ducă 
- după distrugerea şi jefuirea majorităţii moştenirii culturale a 
Transcarpatiei (între 1944 şi ca. 1980) - la desfiinţarea unei întregi regiuni 
culturale europene. 
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A karpataljai politikai-kozigazgatasi es etnograjiai regi6 
tortenetenek alapvonasai 

Osszefoglalas 

Karpatalja politikai-kăzigazgatasi es etnografiai hatarai nem fedik 
egymast. Az elobbiek 1918 6ta az aliam- es tartomanyhatarok politikai 
hatteru valtozasanak eredmenyei, az ut6bbiak a jelenlegi helyzetet mozg6 
hatarokkal abrazoljak; ezek az ut6bbi szazadoknak az elet minden teriileten 
megnyilvanu/6, reszben ellentetes iranyu fejlodesi folyamatainak kăvet

kezmenyei. Karpatalja politikai-kăzigazgatasi teriilete a regi Magyar 
Kiralysag reszet kepezte, igy ennek tărtenete a bevandorf 6 illetve betele
pitett /akossag nâgy reszenek elet model/jet jelentos mertekben befolyasolta. 
Masreszt a bevandor/6 zsid6k, az ortodox illetve gărăgkatlikus szldvok es a 
huculok is magukkal hoztak sajat vilagukat galiciai szarmazasi teriileteikrol. 

Elsosorban kulturalis szempontb6l Karpatalja ma is hatarteriiletnek 
tekintheto Kăzepkelet- es Keleteur6pa kăzătt. A hatarteriiletek, amelyek a 
totalitarius rendszerek es ideol6giak szamara tăbb okb6l is kr6nikus veszelyt 
jelentenek, a 20. szazadi Eur6paban altalaban homogenizaldsi kiserleteknek 
voltak kiteve. Ez Karpataljara is ervenyes. A zsid6 lakossag megsemmisi
tese, a polgari lakossag csoportjainak likvidalasa, az evtizedes marginali
zalds valamint az oshonos lakossag szamara idegen iranyitas ellenere 
Karpatalja sajatos etnografiai regia marad, lakosainak egyertelmuen 
lokdlis alapu identitastudataval, amelyhez a jăvoben talan politikai 
autonomia is tarsul majd. 

A mult legterhesebb ărăksege a totalitarius kommunista rendszerrel 
ăsszefaggesben a flatai generaci6 tămeges kivandorlasanak eredmenyekent 
a regia szinte kilatastalan gazdasagi helyzete. Ez a kdrpataljai kulturalis 
ărăkseg Java reszenak tănkretetelevel, elrablasaval egyiitt (1914-tol kb. 
1980-ig) egy eur6pai kulturalis regia megsemmisiilesehez vezethet. 
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THE CARPATHO-RUSYN PARTICULARITY AS A MODEL OF BORDERLAND 
IDENTITY: SOME REFLECTIONS FOR GOING BEYOND THE NATIONS AND 

LOOKING FOR REGIONS IN FUTURE CENTRAL EUROPE 

LUCA CALVI (ITALY) 

The events that followed the "velvet revolution" and the fall of the Wali 
in the Berlin led to a lot of changes in what up to that moment has been 
called Eastem Europe and that now we consider again, more precisely from 
a geographical and historical point of view, Central Europe (CROMPTON 
1996). The map of Europe and of its different blocs changed, as well as the 
division of Europe, which is now determined not by ideological differences 
or juxtapositions, but rather by economical reasons. 

This changes brought, as an heritage, the need of re-writing the history 
from new perspectives, sometimes free from censorship, but often submitted 
to a new, more dangerous control, i.e. the need of and the quest for a new 
ideologized re-writing of history following the needs of the nationalistic and 
ethnonational utopia of the past century, which burst out with tragic effects 
in the Balkan area and with less practicai but not less evident sociological 
effects in Central Europe (BROWN 1993). 

The Central European States of the former Warsaw Pact, after the 
withdrawal of the Soviet influence from the political map of Europe and the 
consequent very first moment of enthusiastic slogans for the re-gained 
freedom, looked for a completely new reorganization of their Statehood, as 
it happened with Poland, Czechia, Romania and Hungary, or had to face all 
the problems connected with the creation of a new State, which had to be 
"national", as it happened with Slovakia and Ukraine (CONNOR 1994). 

The way to get this statehood in the different above-mentioned new 
Central European States look very similar to each other, but we want to 
stress a particular that is, in our opinion, basical to understand the future 
development of the questions related to nationality, statehood and 
regionalism in these Countries: the approach to their history must be at the 
same time synchronical and diachronical, i. e. we must take into account the 
single developments of each particularity in the different historical periods 
and in their common historical perspective as well. 

From this point of view, we shall also point out that the State- and Nation 
inheritances of this countries are substantially different, and we can divide 
them into three groups: the imperial, the national and the neo-national one. 

To the first one belong Hungary and Poland, which have an inheritance 
that can trace its origins thanks to a particular tradition of statehood due to 
their past of the Empire or of the Kingdom; to the second one belong 
Czechia and Romania, which gained their statehood thanks to the 
nationalistic utopia of XIXth century with the beginning of XXth century; to 
the third one belong Slovakia and Ukraine, which gained a statehood, after a 
difficult history of different attempts, only in the last decade of this century, 
and are now experiencing, with doubtful results, the process of State
building and Nation-building at the same time. 
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Along with this process of Nation-building, helped and supported for the 
majority of the nations by the States themselves, we can assist now also to 
the flourishing, the birth of the rebirth of the so-called submerged nations, or 
nations without a State (DEVETAK-FLERE-SEEWANN 1993; FREE
MAN, PANTIC, JANJIC 1995; GIRASOLI 1995; HORAK 1985), i.e. all 
this ethnic groups which never succeeded in getting, or simply never felt the 
need ofhaving an own State, since their history is the one of particular 
linguistic or ethnic groups loyally living within the borders of a State, as it 
can be the Sorbian case-study, or of different States, as the Carpatho
Rusyns, which shall be now the object of our attention. 

The terminology, for historians as well as for linguists, ethnographers, 
sociologues and so on is matter of the utmost importance: we should use, in 
our opinion, the term "regional identity" for the Sorbians and "borderland 
identity" for the Carpatho-Rusyns, since there is no need to use the term 
"Nation" for social groups which up to now had no need to organize 
themselves as an own State: once again, we can see that the term "Nation", 
as already shown and demonstrated by many a researcher, has no more 
reason to exist or tobe used. It is only the bad relict of the XIXth century's 
utopia of "National States" (ALTER 1994; AUGUSTINOS 1996; CHABOT 
1986; FRANZINETTI 1991, 1993, 1995, 1996; GELLNER 1983; GRITTI 
1997; HOBSBAWM 1990; KELLAS 1991; MUREŞANU 1996; ROMSICS 
1998; SMITH 1991; WOOLF 1996), which brought Europe to the two 
W orld Wars and, in this last decade of the century, to what happened in 
Bosnia or Kosovo, just to forget what is happening now in the Caucasus, or 
in Transnistrovia, problems absolutely forgotten by the mass-media since in 
those lands there are not the same interests the western investors could find 
in the dissolution of former Yugoslavia. 

Anyhow, to a State can belong many "Nations'', andin Europe we see no 
State nationally homo~eneous: for this reason we should avoid to use the 
terms "National State' or "State-Nation" or "Nation-State" if not only for 
historiographical purpose. The same can be told while dealing with the 
concept of "nationality", a bad, although often used, english translation of 
the slavic words narodnost ', narodnist ', narodnost or narodowocece, whose 
meaning refers to the belonging to an ethno-cultural system, not to an ethno
political one. And we should not forget that, until the French revolution for 
the Western Europe and the Congress of Vienna for the Central Europe, the 
ethno-cultural identity was shaped only on ethno-sacral basis and not on 
ethno-linguistic ones (HEUBERGER-KOLAR-SUPPAN 1994; 
LATAWSKI 1995; SUGAR 1995). 

An Italian writer, Morandi, already observed that the principie of 
nationality is the one who wants to see the same borders for States and 
Nations and that this principie, as well as the right of there to self
determination, are based on the supposal that first of all exist the peoples, 
which, at a certain moment of their lives, decide to constitute themselves in 
Nations asking for an own State. 
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"Solo che la storia ha sempre proceduto in senso esattamente 
opposto. Sono gli Stati che hanno costituito le nazioni, ingrandendosi 
e conglobando etnie diverse; e hanno poi elaborato l'immagine di un 
unico "popoto", con grandi sforzi per fondarla su una comunanza di 
lingua, religione, tradizioni culturali o "razza". 

("But the history proceeded in an absolutely opposite way. It was 
the States which created the Nations, becoming greater and absorbing 
different ethnic groups. They then elaborated the image of a unique 
people, with great efforts to shape it on the basis of common language, 
religion, cultural traditions or "race"» ). (MORANDI 1991: 17) 

The conclusion of the Italian writer is quite consequential: the quest for 
such a Nation-State needs a large amount of falsifications, beginning from 
the history, which needs on its turn to be written and re-written at each 
change of statehood, ad usum delphini. For this reason we completely agree 
with the perplexities shown by Von Hagen about Ukrainian history, 
supported by the observations of Andreas Kappeler from a German 
perspective or from Gianfranco Giraudo from the Italian one: the <l;nswers, 
given by eminent historian such as Jaroslav Isajevye (ISAJEVYE 1996: 
298-307), just to forget the reactions of the little regime-writers, sound no 
more like an at attempt, lost at its own beginning, to support their own State, 
with no perspective for forecoming researches. 

In our opinion, the future of such researches is to be traced in going 
beyond the idea of "Nations" and looking for the new, although very often 
old, regions, and moreover for the regional identities. A particular aid can be 
given, even if the beginning can be somehow difficult, by the analysis of the 
particularity given by what we call, following the words of one of the best 
Ukrainian writes of Northern American Diaspora, Ivan Lysiak-Rudnyc'kyj, 
the "borderland identities", one of whose best representatives are the already 
mentioned Carpatho-Rusyns: 

«The interest of Carpatho-Ukrainian history consists in its being a 
typical borderland or transitional territory, where for centuries various 
political, social, and cultural forces have met and clashed. Thus is 
possible to study there, in an almost laboratory-like fashion, the 
interaction of factors which have shaped the evolution of that part of 
the world as a whole». (LYSIAK-RUDNYC'KYJ 1987: 353) 

Nowadays, the Carpatho-Rusyns live, with the different names and 
ethnonyms which they used for themselves or by which the neighbous 
referred to them - Rusyn, Rusnak, Lemko, Bojko, Hucul, Dolyfojan, 
Uhroruss, Karpatoross, Karpats 'kyj Ukrai"13ec ', Rusyn-Ukrainec' -
(BARVINS'KYJ 1925; BINDAS 1929; BORSCAK 1948; DOROSENKO 
1931; GIRAUDO 12992; KOSTELNYK 1922; MARTEL 1937; SELU
CHYN 1951; SIMPSON 1951; UDVARI 1994) divided among Ukraine, 
Poland, Slovakia, Hungary, Romania and former Yugoslavia, apart from the 
huge communities of the Diaspora in the United States, in Canada and in 
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Australia (MAGOCSI 1994; MARUNCAK 1969). Their history, anyhow, is 
quite homogeneous until the XX:th century, since, th~y lived within the 
boundaries of the Crown of St. Stephan (BONKALO 1940; MAGOCSI 
1974, 1988, 1992b; UDV ARI 1992), except the Lemko of Poland, which 
lived within the borders of Poland and followed the fate of the Crown before 
and after the partitions (CAL VI 1997b ). Therefore, from a socio-political 
point of view, the Rusyns are strictly link ed with the history of Hungary and 
Austria-Hungary, but it is from their ethnonym that we can trace their real 
peculiarity: they belonged to the ethno-sacral system of Rus ', which meant 
being part of the Eastern Rite Christianity, which acknowledged the primacy 
of Constantinople and then of its legitime heir, the Car' of Moscow and then 
of Russia. In this sense, being Rusyn meant being part ofthe Orthodoxy, not 
being part of an ethnoli,nguistic group (KUTEL'MACH 1993; 
PACHL'OVS'KA 1994; ~EVCENKO 1984;). As an example, the famous 
polemist M. Andrella wrote that a Rusnak has "duch i dusja Rusyn, toeiju 
jazyk ugorskij", and to express this used Old Church Slavonic mixed with 
local prosta mova, Hungarian, and often Romanian, Polish, Slovak, Greek 
and Latin words (CALVI 1999c). 

As a resuit, the Carpatho-Rusyns can be considered the synthesis of the 
meeting of two imperial and sacral inheritances, the Slavia Romana and 
Slavia Orthodoxa, at the border between the Habsburg and the Russian 
Empires. This encounter, and the attempts to override it from outside can be 
traced in what has been perhaps the most important identity factor of the 
Rusyns, within the Hungarian varmegyek as well as in Poland, i.e. th~ forced 
introduction of the Greek Catholic Church with the Union of UChorod
Ungvâr (BARAN 1968; BOYSAK 1963; LACKO 1975, 1976; PEKAR 
1967). There is no doubt that the birth of the Uniate Church founds its 
origins in politics and not in theology, but nowadays, as already expresses 
some decades ago by Frantisek Dvornik: 

«There is a growing conviction that we have far too often neglected 
the historical method and insisted too heavily on the dogmatic and 
theological side of the many problems that keep the Churches apart» 
(DVORNIK 1944: 5-6) 

We unconditionately subscribe this expression of the Czech historian, 
since the factors that led Hungary to introduce the Union among the 
Orthodox Slavs of their Crown are quite clear and refer to the need of 
stopping the increasing JJOWer of the Râk6czi, and the evenements that 
followed the Union ofUChorod cannot but confirm our opinion. 

Anyhow, the belonging to the Eastern Rite, even if united with Rome, is 
one of the most important features od this identity, the one which preserved 
them from all the assimilation attempts made regularly during the history by 
Hungarians and Poles first, then by Romanians and Czech-Slovaks, and 
nowadays, since 1946, by all of them and the Ukrainians. This identity 
found its factor in the juxtaposition to the Others, for instance, using their 
belonging to the Eastern Rite to distinct themselves from Catholic or 
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Protestants in Poland and Hungary, or using later their Uniate particularity 
to distinct themselves from the other Orthodoxes when in contact with 
Romanians and Ukrainians. Today, the juxtaposition goes on, getting even 
much more complicated aspects: in Ukraine the former Uniates, after having 
been acknowledged by the new indipendent Ukraine, due to the politics of 
this one against Rusyn peculiarity, are going back to Orthodoxy, 
acknowledging anyhow the primacy of Moscow Metropolitan, as a revenge 
against the nationalistic politics of Ukraine; the same happens in Slovakia, 
were the Greek Catholic Church, almost slovakized, is losing most of the 
Rusyns in favour of the Orthodoxy, or in Poland, where the Lemkos, 
divided in pro-Ukrainians and pro-Rusyns are dividing themselves in 
Uniates anµ Orthodoxes (HANN 1995; HARAKSIM 1992; MAGOCSI 
1993; RUSINI 1994). 

The ethno-sacral factors gained new force, anyhow, with the birth of 
nationalistic movements in these lands after the second half of the XIXth 
century and burst out after the 1 st World War: the Rusyn intelligencija 
became to be divided in Russophiles, Ukrainophiles and Old-Rutheniano
philes, later Rusynophiles, i.e. in three different options of nationality. After 
the lst World War, most of the Rusyn lands fell UJlder the domination of 
Czecho-Slovakia, in the Eastem part of which (UChorod and Mukaeeve) 
prevailed the ukrainophile options, while in: the Western part it was the 
Rusynophile option which played the most important role. In Poland also we 
can assist to a division between Ukrainophiles and Rusynophiles, which 
brought to a double "national" consciousness of these lands. Anyhow, we 
must remember that a good number of Rusyns, even if "nationally" 
conscious, politically aimed to unite with Hungary again or with Russia, or 
simply changed positjon almost every year (MAGOCSI 1978, 1983, 1991, 
1992a, 1992c, 1995; ZEGUC 1965). 

The evenements of the 2nd World War, together with the attempt to 
create an independent State called Karpats 'ka Ukrai'na more or less at the 
same time with the Slovakia of Msgr. Tiso, the Hungarian annexation and, 
definitely, with the Soviet incorporation of most of the Rusyn lands in the 
boundaries of the Soviet Union let the Ukrainian national option prevail 
above the almost disappeared Russophile and the Rusynophile one. Some 
groups of Lemkos remaines in Poland, deported and persecuted by the 
regime as well as the other Ukrainians during the Akcja Wisja; other groups 
remained in the Prefov region of Czecho-Slovakia, nowadays Slovakia, 
where they were simply identified as Ukrainians thanks to the politics of the 
Soviet govemment and of part of the local intelligencija. In Romania and 
Hungary, the very few Rusyns that remained there underwent a politics of 
denationalization and assimilation, while in Yugoslavia the small but well 
conscious group of the Baeka Rusyns could develop its own particularity 
maintaining an Ukrainian, Russian or Rusyn particularity depending on the 
needs of Tito's regime until the dissolution of the Federation (CALVI 
1997b). 

Acknowledged, when taken into account, by historians, ethnographers 
and linguists as a part of Ukrainians until the 90's of this century, the 
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Rusyns came again on the scene with the question of their own national 
orientation after the fall of the Wali and the Velvet Revolution. The quest 
for the status of national minority has· been advanced in more or less all the 
countries where they live, with different reactions: in Poland, after a period 
of doubts, the govemment seems to be on the way to the acknowledgment, 
as well as it already happened in Hungary, where the minority is so small 
and harmless. In Slovakia the govemment of Meeiar and of his followers, 
already known for their politics against the Hungarian minority, 
acknowledged the Rusyns almost at once, perhaps in order to avoid the 
problems of an Ukrainian minority within the boundaries of the new State 
rather than for sympathy or comprehension of the Rusyn quest. The 
reactions to this acknowledgment are anyhow harder among the different 
orientations of the Rusyns, divided in Rusyn-Ukrainians and Carpatho
Rusyp.s than against the govemment (HARAKSIM 1992; MAGOCSI 1993; 
RUSINI 1994). 

lt is anyhow in Seveenko's homeland that the Rusyn movement met the 
fiercest opposition: all the Rusyn activists have been accused of betrayal 
against Ukraine or, as usual, of working for a new Russian - or Hungarian -
aggression against the new-born Ukrainian State. The problem is that now, 
having already made the Ukraine, Kiev is trying to make the Ukrainians, 
but, instead of understanding the value and the richness of a multiethnic 
State, despite the Constitution, they are repeating against the Rusyns, an 
ethnic group that in other circumstances would identify itself with no 
problems with the Ukrainian State, the same errors and vexations made by 
Russian and Soviet Empires against the Ukrainians up to now (CAL VI 
1993, 1997a, 1998a, 1998b, 1999b). Repetita iuvant, but not always„. 

lt is difficult to say something about the Rusyn question in Romania: 
there should be much more to say about Romanians in Ukraine, but we must 
point out that we still receive messages from Rusyns living in Romania in 
which we can read about the difficulties and the probleme of the Rusyn in 
being accepted by the authorities. 

In Slovakia, Hungary, Poland and Ukraine, anyhow, we can assist to the 
flourishing of attempts to create new grammars of the different redactions of 
the carpathian dialects spoken by the B.usyns, in order to create a perhaps 
future koine for all the Rusyns (DULICENKO 1981; STEC' 1996; CALVI 
l 997c; MAGOCSI 1996; UDV ARI 1996), looking at the successful 
experience ofBacka Rusyns in former Yugoslavia (WITKOWSKI 1984), an 
action about which we already expressed our doubts, because, if it is true 
that eyery dialect can be a language, it is also true that the different 
redactions of Rusyns are worth while preserving their own local 
particularity: creating a new language for people that already have mutual 
intercomprehension without a specific statal or administrative need can be 
no more than a sterile attempt made by linguists and sociolinguists. 
Anyhow, we agree with the definition, given for the Rusyn by Dulicenko, of 
"literary microlanguage'', and with his considerations: 
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«. „ a literary language is a type of "roof' intended to cover a 
particular ethno-linguistic territory and to unify it into a single whole 
for which more or less one linguistic norm is essential [ ... ]. Often, a 
literary language appears to be super-dialectal, although it is based on 
one or two (very rarely, three) concrete dialects of the ethnic language 
[ ... ]. We cannot lose sight of the fact, however, that alongside a 
literary language there often continue to function older forms of the 
ethnic language [ ... ] dialects or territorial subdialects, the speakers of 
which stand at various distances from the common literary language. 
Most speakers of dialects on which the literary languaqe is based 
generally perceive the common literary standard as "theirs '. Speakers 
of peripheral dialects, however, are not only aware of their distance 
from such a standard, they perhaps feel somewhat alienated from it 
[ ... ]. Thus [ ... ] for one dialectical territory this "roof' is close-fitting"; 
for another it is weak and "leaks" [ ... ]. It appears that Europe, includng 
the Slavic world, is gradually moving toward a new literary-linguistic 
environment. Along with the common literary language which unites 
the nation anf the whole ethnic group, local phenomena in the form of 
regional literary languages are being permitted where the need and 
conditions arise. Hence, it is not necessary to juxtapose these two 
literary-linguistic phenomena [ .. ]. On the contrary, the local literary 
language may complement ~ell the literary-linguistic life of a 
particular ethnic group» (DULICENKO 1996: 3-4). 

This situation of the Rusyn question, simplified due to the limits of this 
paper, is anyhow very useful to find out some general consideration about 
the borderland identities, confirming the fact that it is from the particular 
that we can trace the explications for the whole, and not always vice-versa. 

Nowadays the Rusyn question is a typical example of coexistence of the 
double kind of "submerged" nationality, i. e; nationality from above and 
nationality from below. Under the term "nationality from above" we mean 
the status of nationality or of national minority given by a State authority for 
some purpose, perhaps cultural, or, often, political, as we can understand the 
politics of Poland, Slovakia, Hungary or Yugoslavia. A "nationality from 
below" is the resuit of the efforts of a given intelligencija, which, at a 
certain moment of its cultural development, feels the need or simply wants 
to express itself as a particular of the whole an not as a part of another 
particularity. 

The borderland identity has in itself both the identity factors we pointed 
out above and traces its own particularity in its being, at the same time, itself 
and the part of the whole from which it wants tobe distincted, depending on 
the needs. We only want to point out that being a minority means often 
being an elite, but, in order to be a minority, a majority is needed, an this 
last one must not always be opposite to the minority. For this reason we 
don 't understand the need and the quest for the status of national minorities, 
as if the definition of ethnic minorities could decrease the importance of the 
social group: a borderland identity is itself, the Other and the Neighbour, i. 
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e. the opposite of that Other in which the minority traces the reasons of its 
particularity. Such horderland identities can he traced, following the Rusyn 
model, almost everywhere: we shall rememher the Istrovenetians in 
Slovenia and Croatia or the Ladin Dolomitans and the Romansch hetween 
ltaly and Switzerland (CAL VI 1999a). 

However, the analysis of these horderland identities foresees a new 
approach hoth from the researchers and the politicians, since in our opinion 
the future will he shown hy the capahility of going heyond the concept of 
nation and national culture, looking for all those particular cultures that 
coexist in a region and that together with other particularities and regions 
can give new forces to the Academy.and to Politics. In order to do that, we 
shall he compelled to forget the old fashioned studies, limited hy the State 
horders and hy already old disciplines, and look for new areal studies in 
which interdisciplinariety and transdisciplinariety will go along with the 
need of the Europe to reach a supranational character, ahle to gather the 
imperial, the national and the international inheritances the history of 
Europe showed us up to now. 

Only this way, going heyond the utopia of nations and looking for the 
regions, rememhering that the horders are a point of union and not 
necessarily of division, we shall he ahle to avoid a new cultural and, much 
more dangerous, political halcanization of Central Europe, whose effects 
could he impossihle to foresee not only for the region, hut for the whole 
Europe of the future. 
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Particularitatea carpato-rusynă văzută ca un model de identitate 
frontalieră: câteva reflecţii pentru cercetarea regiunilor 

în viitoarea Europă centrală 
Rezumat 

Situaţia chestiunii rusyne simplificată datorită limitelor acestei 
lucrări, este totuşi foarte utilă pentru a evidenţia anumite consideraţii 
generale referitoare la identitatea graniţelor, confirmând faptul că putem 
obţine explicaţii pentru întreg pornind de la particular şi nu întotdeauna 
vice-versa. 

În zilele noastre chestiunea rusynă este un exemplu tipic de 
coexistenţă a unui dublu tip de naţionalitate "ascunsă": naţionalitatea de 
deasupra şi naţionalitatea de dedesupt. Sub termenul de "naţionalitate de 
deasupra" înţelegem statutul naţionalităţii sau a minorităţilor naţionale 
conferite de autoritatea de stat într-un anume scop, poate cultural ori, 
adesea politic, aşa cum se poate deduce din politica Poloniei, Slovaciei, 
Ungariei sau a Iugoslaviei. "Naţionalitatea de dedesubt" este rezultatul 
eforturilor unei inteligenţe date, care într-un anumit moment al dezvoltării 
sale culturale simte nevoia sau pur şi simplu doreşte să se exprime ca o 
particularitate a întregului şi nu ca parte a altei particularităţi. 

Noi dorim să evidenţiem că a fi o minoritate înseamnă adesea a fi o 
elită, dar petnru ca o minoritate să existe e nevoie de o majoritate, însă 
aceasta din urmă nu trebuie întotdeauna să fie opusă minorităţii. Din acest 
motiv nu înţelegem nevoia şi dorinţa de statut a minorităţilor naţionale, ca 
şi cum definirea minorităţii etnice ar putea diminua importanţa grupului 
social. Asemenea identităţi de frontieră pot fi depăşite, urmând modelul 
rusyn, aproape pretutindeni: instroveneţienii în Slovacia şi Croaţia şi 

ladinii dolomitani şi romanşii între Italia şi Elveţia (Ca/vi 1999a) 
Analiza acestor identităţi frontaliere prevede o nouă abordare atât 

pentru istorici, cât şi pentru politicieni, de vreme ce, în opinia noastră, 
viitorul va fi ilustrat de capacitatea de a trece peste conceptul de naţiune şi 
cultură naţională, căutând toate acele culturi ce coexistă într-o regiune şi 
care împreună cu alte particularităţi şi regiuni pot oferi noi forţe 
academismului şi politicii. În acest scop, vom fi nevoiţi să uităm studiile 
demodate, limitate la frontierele de stat şi să căutăm noi zone de cercetare 
în care interdisciplinaritatea şi transdisciplinaritatea vor merge alături de 
nevoia Europei de a obţine un caracter supranaţional, capabil să înglobeze 
moştenirile imperiale, naţionale şi internaţionale pe care istoria Europei /e
a etalat până acum. 
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Doar în acest fel, depăşind utopia naţiunilor şi cercetând regiunile, 
amintindu-ne că frontierele sunt un punct de unire şi nu neapărat de 
separare, vom putea evita o nouă balcanizare culturală sau, mult mai 
periculos, politică a Europei centrale, ale cărei efecte ar putea fi imposibil 
de prevăzut, nu doar pentru o regiune ci pentru întreaga Europă a 
viitorului. 

A karpat-ruszin sajatossag, mint hatar helyzeti identitas modellje: nehany 
gondolat a jovo kozep europa regioinak kutatasahoz 

Osszefoglalds 

A ruszin kerdes elemzese, ha a dolgozat keretei miatt egyszerusitett 
formaban is, igen hasznos a hatarhelyzet tisztazasa, mivel a sajatost6l az 
alltalanos Jele elindulva valaszt kapunk e kerdesre. 

Napjainkban a ruszin kereds egy tipikus esete a kettos, "rejtett" 
nemzetiseg egyiitt letenek: a kiilso nemzetiseg es a belso nemzetiseg. A 
"kiilso nemzetiseg "fogalman a nemzetisegek, illetve az etnikai kissebsegek, 
az allamhatalom alta! hasznalt megnevezeset ertjiik, amil egy bizonyos cel 
(kulturalis vagy politikai) erdekeben rendszeresitettek. I/yen pe/dau! 
Lengyelorszag, Szlovakia, Magyarorszag vagy Jugoszlavia gyakorlata. A 
"belso nemzetiseg" fogalma egy adott inteligencia erofesziteseinek 
kăvetkezmenye, amely fejlodesenek bizonyos fokan egyszeruen erzi a sajat 
partikularitasa kifejezesenek kenyszeret, ezt az egeszhez viszonyitott 
sajatossagkent kivanja meghatarozni es nem pedig a nagyobb partikularitas 
reszekent. 

Ki szeretnenk mutatni, hogy a kissebseg sokszor az elithez tartozast 
jelenti es mivel a kissebseg feltetelezi a tăbbseget ez ut6bbinak nem 
feltetleniil keU ellentetben lennic az elobbivel. Ezert nem fogadhatjuk el 
nemzeti kissebseg statussa emelesenek sziikseget, mivel az etnikai kissebseg 
definialasa nem csăkkentheti egy tarsadalmi csoport fontossagat. Jlyen 
hatar-identitasok tullephetoek szinte mindeniitt a ruszin pe/dat kăvetve: 
isztro-venetanok Szlovakiaban es Horvatorszagban, a ladinok es a reto
romanok Olaszorszagban es Svajcban (Ca/vi 1999). . 

Ezen hataridentitas elemzese egy uj megkăzelitest feltetelez mind a 
tărteneszek, mind a politikusok reszerol mivel, velemenyiink szerint, a jăvot 
az fogja meghatarozni, hogy mennyire kepesek a nemzeti elven es a nemzeti 
kultura fogalman tullepni es ăsszegyujteni egy regia egyiitt letezo kulturait 
amelyek mas letezo regionalizmusokkal es sajatossagokkal egyiitt uj 
energiat adhatnak a politiktinak es a tudomanyos kutatasnak. Ezert 
kenytelenek lesziink elfeledni a divatja mult, allamhatarokra korlatoz6d6 
kutatast es uj tanulmanyozand6 teriiletet definialni, valamint az 
interdiszciplinaritast es a transzdiszciplinaritast kiegesziteni egy Europa 
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vagyaval, amely kepes a birodalmi, a nemzeti es a nemzetek feletti ărăkseget 
egybehangolni. 

Csak a nemzeti ut6piar6l va/6 lemondassal, a regionalizmusok 
felismeresevel es a hatarok ăsszekăto szerepenek hangsulyozasaval lesziink 
kepesek elkeriilni Kăzep Europa kulturalis vagy, ami meg sulyosabb, 
politikai balkanizal6dasat, amelynek belathatatlan kăvekezmenyei lennenek 
a regia, de Europa jăvoje szamara is. 
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EUROREGIUNEA DUNĂRE-CRIŞ-MUREŞ-TISA - UN NOU TIP DE COOPERARE 

TRANSFRONTALIERĂ 

MARJANA CERN/CO VA-BUCĂ (ROMÂNIA) 

1. Preambul 

La ora actuală sunt cunoscute peste 70 de regiuni transfrontaliere (între cele 
235 înregistrate la Consiliul Europei), la care participă 38 de state. 
Fenomenul, a cărui origine se găseşte în 1952, când s-au semnat primele 
convenţii de acest tip în Europa occidentală, cunoaşte o deosebită amploare 
după 1980 când, la Madrid, se încheie Convenţia-cadru de cooperare 
transfrontalieră între colectivităţi sau autorităţi locale, semnată de 19 state 
ale Consiliului Europei 1• Un Acord adiţional, adăugat în 1989, a impulsionat 
şi mai mult acest tip de cooperare, întrucât colaborările transfrontaliere au 
demonstrat, în nu foarte lunga lor existenţă, că reuşesc să transforme 
graniţele din bariere între state în porţi de comunicare, care reduc tensiunea 
ce s-ar putea aglomera în jurul obstacolelor şi pot conduce la formule de 
soluţionare a unor probleme regionale de impact pentru colectivităţile care 
adoptă calea cooperării. Evolutia conceptiei europene privind valoarea 
regiunilor a fost marcata însa cel mai pertinent de Tratatul de la Maastricht 
(1992), dupa care s-a si creat un Comitet al Regiunilor, care da sperante ca 
dimensiunea regionala va juca un rol important în procesul de integrare 
europeana, preluând, pe palierul de competente specific nivelului substatal 
acele probleme care nu intra neaparat în diapazonul mult mai larg de care se 
ocupa statele. Folosirea autoritatii regionale în dimensiunea internationala 
pentru realizarea cooperarilor transfron.taliere are, deja, rezultate notabile2

, 

succesul modelului fiind suficient de convingator pentru statele iesite din 
lagarul socialist ca sa-1 preia atât traversând fosta demarcatie Est-Vest, cât si 
între ele. Denumirea de "euroregiune" - pentru a distinge entitatea 
transfrontaliera care include regiuni din doua sau mai multe state de 
regiunile interne ale unui stat, indiferent cum s-ar numi acest nivel situat 
administrativ imediat sub organizarea statala - este acceptata în documentele 
ce codifica tipul de cooperare de acest gen. Pentru analiza de fata, 
cqnsideram definitia data de Marian Sucha drept operationala si suficient de 
generoasa ca sa poata fi extinsa si asupra cazului Euroregiunii Dunăre-Criş
Mureş-Tisa la care ne vom opri în prezenta lucrare : "Euroregiunea este 

1 Manuel de cooperation transfrontaliere a l 'usage des collectivites locales et regionales en 
Europe, Conseil de I 'Europe, Strasbourg, 1996, p. 8. 

2 CLAUDIO SCARPULLA, O Europă a regiunilor: realitate, provocări şi perspective, în 
Altera, nr. II, an V, 1999,p.26. 
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structura formalizată a cooperării în zonele de graniţă, care include 
reprezentanţii autorităţilor locale şi regionale, precum şi partenerii sociali şi 
economici, după caz. Euroregiunea dispune de o structură organizatorică 
specifică, al cărei nivel maxim îl constituie consiliul ales, urmat de comisie, 
grupuri de lucru tematice şi secretariatul permanent"3

• 

2. Istoric 

Ideea colaborării transfrontaliere interjudeţene a fost lansată, în 1992, de 
preşedintele judeţului Csongrâd (Ungaria), Istvan Lehman, cu ocazia 
vizitelor sale în judeţul Timiş. Un prim pas a fost făcut la 1 O septembrie 
1992, când s-a semnat un protocol de colaborare între cele două judeţe, 
document ce conţinea speranţa expresă a conducătorilor aleşi din cele două 
unităţi administrativ-teritoriale că legăturile economice, ştiinţifice, culturale 
vor cunoaşte o evoluţie ascendentă. Doi ani mai târziu, în 1994, după 
modelul deja existentei Euroregiuni "Carpatica" - ce cuprindea judeţe la vest 
de judeţul Timiş, intrate în legături de colaborare cu judeţe din Ungaria, 
Ucraina, Slovacia, oficialii din Timiş şi Csongrâd au finalizat un proiect de 
protocol de constituire a "Cooperării regiunii Dunăre-Mureş-Tisa"4 • Întrucât 
Legea 69/1991 a administraţiei publice locale din România prevedea 
posibilitatea de înfrăţiri şi colaborări directe numai între oraşe şi comune din 
România cu unităţi administrativ-teritoriale din alte ţări, iar autorităţile 

judeţene româneşti erau private de astfel de competenţe, coroborat cu 
dificultăţile pe care judeţul Timiş le-a întâmpinat în raport cu autorităţile 
centrale într-o problemă de colaborare interjudeţeană intranaţională, 

Consiliul Judeţean Timiş a solicitat, în martie 1994, acordul 
Departamentului Administraţiei Publice Locale pentru crearea "Euroregiunii 
DMT". Refuzul guvernamental a vizat două aspecte: 
• cel legal - întrucât Legea 69/1991 a administraţiei publice locale trebuia 

amendată ca să facă posibile colaborările interjudeţene transfrontaliere; 
• de oportunitate, Departamentul Administraţiei Publice Locale din 
Guvernul României invocând dificultăţile de colaborare cu un al treilea 

3 Apud GYORGY EGER, Euroregiunile în Est şi în Vest, în Altera, nr. 11, an V, 1999, p. 58-
59. 

4 Trebuie spus că euroregiunea "Carpatica" a fost blocată - cel puţin pe partea românească, 
până când legislaţia internă a permis funcţionarea judeţelor cu drepturi depline în cadrul 
nou instituit. Totuşi, supradimensionarea euroregiunii - prin cuprinderea unui număr 
mereu crescând de judeţe - face ca rezultatele cooperării să nu fie din cele mai 
satisfăcătoare pentru participanţi. Vezi şi GIUSEPPE VEOOVATO, The Carpathian 
Euroregion: Experiences and Possibilities, în Integration, regionalism, minorities: What 
is the link?, Hungarian Intitute oflnternational Affairs, Budapest, 1997, p. 109. 
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partener, cel din Iugoslavia (care ar fi intrat în DMT), RFJ fiind deja supusă 
sancţiunilor internaţionale ca urmare a războiului din Bosnia. 

Cel dintâi impediment a fost înlăturat după alegerile generale din 
noiembrie 1996 din România, Ordonanţa Guvernului nr. 22/1997 fiind 
documentul care amendează Legea 69/1991 în sensul extinderii 
competenţelor autorităţilor judeţene şi în domeniul relaţiilor internaţionale 
de tipul cooperărilor, asocierilor şi înfrăţirilor. Entuziasmul conducătorilor 
regionali faţă de formula euroregiunii se baza pe descrierea acestei forme de 
cooperare în documentele internaţionale, euroregiunea fiind înţeleasă ca 
element important al integrării statelor central-europene în Uniunea 
Europeană6, obiectiv fundamental al semnatarilor protocolului de înfiinţare a 
DKMT. Cel de-al doilea aspect a cunoscut o atenuare temporară, ceea ce a 
făcut posibilă participarea Voivodinei, ca al treilea partener în DMT, din 
noiembrie 1997, când s-a semnat documentul oficial de înfiinţare a Eurore
giunii DMT, până în 24 martie 1999, când deteriorarea situaţiei internaţi
onale a R.F. Iugoslavia i-a blocat, din nou, accesul la activităţile efective ale 
acestui parteneriat. 

Promotorilor iniţiativei de cooperare, judeţele Csongrâd şi Timiş, li 
s-au alăturat judeţele Bacs-Kiskun, Szolnok şi Bekes din Ungaria, Arad, 
Caraş-Severin şi Hunedoara, din România şi Regiunea Autonomă Voivodina 
din R.F. Iugoslavia. La cererea judeţului Bekes, în titulatura Euroregiunii a 
fost introdusă, ca element definitoriu, şi referirea la bazinul râului Criş, 

denumirea uzuală a euroregiunii fiind "Dunăre-Criş-Mureş-Tisa" sau, 
prescurtat, DKMT. În forma sa definitivată, DKMT se întinde pe o suprafaţă 
de 77.243 km2 şi totalizează o populaţie de 5.968.000 locuitori, scopul 
declarat al euroregiunii constituindu-l "dezvoltarea şi lărgirea relaţiilor 

dintre comunităţile şi administraţiile locale în domeniul economic, al 
învăţământului, al culturii şi al sportului, urmând ca prin această cooperare 
să se înlesnească integrarea în cadrul proceselor europene actuale 
(subl.ns.)". 

Cele mai evidente rezultate ale tratativelor pentru cooperarea DKMT 
au fost, deocamdată, organizarea tradiţională a zilei frontierelor deschise, la 

5 GABOR KOLUMBĂN "România într-o "Europă a regiunilor", în Altera, nr. 9, an IV, 1998, 
p. 91] observă că, după 1996, în România s-a manifestat o voinţă de regionalizare, de 
aplicare a unor politici regionale, numai că tendinţa a rămas slabă. Autorul analizează 
însă regiunile interne ale României, aşa-numitele "macroregiuni de ciezvoltare econo
mică", nu şi regiunile transfrontaliere, care au relevanţă pentru un număr relativ restrâns 
de judeţe româneşti. 

6 Practicai guide to Cross-Border Cooperation. Regional Policy and Cohesion, ediţia a 2-a, 
1997, p. 3. 
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Beba Veche (România) - Kiibekhaza (Ungaria) şi Rabe (Iugoslavia), ziua de 
30 mai, când au loc manifestările culturale comune, a fost declarată "Ziua 
Cooperării Euroregionale DKMT". 

Pe baza protocolului de constituire a Euroregiunii, organul de 
coordonare a activităţilor de cooperare este Forumul Preşedinţilor, a cărui 
conducere este preluată, pe timp de un an, de persoana aleasă de către cei 9 
membri. Primul preşedinte al Forumului DKMT a fost Istvan Lehman, din 
partea judeţului Csongrad (Ungaria). În 1999 preşedinţia i-a revenit lui 
Viorel Coifan, preşedintele Consiliului Judeţean Timiş (România). 

Limba oficială a cooperării DKMT este engleza, iar limbile de lucru 
la reuniuni sunt româna, maghiara şi sârba. 

Cooperarea ar trebui să se desfăşoare ca urmare a activităţii 

comisiilor de specialitate, coordonate de câte un preşedinte (dintre cei 9 
membri ai Forumului Preşedinţilor), în domeniile: 
a) economie, infrastructură, turism; 
b) dezvoltare teritorială, protecţia mediului; 
c) dezvoltare socio-umană; 
d) integrare europeană, relaţii externe, mass-media. 

În afara editării unei reviste, "Eurotrio", în cele trei limbi ale 
partenerilor din DKMT, rezultatele cooperării în această formă sunt destul 
de palide. Mai degrabă se poate vorbi de colaborări bilaterale funcţionale 
(între oraşe sau instituţii, îndeosebi între cele din România şi Ungaria) sau 
de manifestări simbolice (zile economice, zile culturale), cu urmări destul de 
puţin sesizabile în euroregiune. 

Interesant de sesizat este faptul că, deşi cooperări între parteneri din 
România, Ungaria şi Iugoslavia există şi în alte domenii, autorităţile 

judeţene se implică puţin sau deloc în valorificarea rezultatelor acestora. De 
exemplu, între universităţile din Szeged, Timişoara şi Novi-Sad, la nivelul 
facultăţilor de geografie, se derulează o colaborare intensă care a condus la 
organizarea de sesiuni ştiinţifice comune, la editarea unor monografii inedite 
având ca obiect euroregiunea. E drept, geografii au adus şi critici 
proiectului, evidenţiind dimensiunea exagerat de mare a Euroregiunii (care 
are dimensiunea şi populaţia unei ţări europene de mărime mică), ceea ce 
depăşeşte conceptul clasic de "cooperare transfrontalieră'', organizată, de 
regulă, pe făşii de adâncime de 10-15 km. Autorităţile judeţene au fost 
relativ slab interesate de aceste dezbateri, concentrându-se mai mult asupra 
dimensiunii politice şi simbolice a cooperării, chiar dacă, în discursurile 
publice şi în documentele semnate au enunţat dorinţa ca acest cadru al 
euroregiunii să devină unul de stimulare a schimburilor economice şi, deci, 
să pună în valoare potenţialul regional din judeţele implicate. 
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Testul de rezistenţă al Euroregiunii DKMT l-a reprezentat primăvara 
anului 1999, legat de două evenimente: 
a) schimbarea conducerii judeţelor din Ungaria, ca urmare a alegerilor din 

1998 şi modificarea statutului internaţional al judeţelor din Ungaria, dată 
fiind aderarea acestei ţări la NATO şi selectarea ei între candidaţii 

favoriţi în Uniunea Europeană; 
b) deteriorarea poziţiei partenerului iugoslav, ca urmare a conflictului din 

Kosovo. 
Cel dintâi factor s-a făcut simţit la reuniunea de la Timişoara a 

Forumului Preşedinţilor, când s-a pus problema perfectării organelor de 
lucru ale DKMT şi a creării unor pârghii directe de acţiune. Judeţul 

Csongrâd a manifestat mai puţin entuziasm în activităţile organizatorice, 
ezitând să-şi asume preşedinţia vreunui grup de lucru şi lăsând majoritatea 
problemelor deschise. Odată cu anunţarea selecţiei pentru primul val al 
accederii în UE, autorităţile judeţene maghiare sunt mai preocupate de 
cooperarea cu zona vestică a ţării lor, lăsând estul, mai slab dezvoltat 
economic şi rămas în urmă din punctul de vedere al armonizării legislaţiei 
cu cea comunitară, într-o poziţie de rezervă, de "stand-by". 

Cel de-al doilea factor se poate dovedi paralizant pentru întreaga 
colaborare. Fondurile internaţionale pe care - în mod explicit sau subînţeles 
- se bazau conducătorii unităţilor administrativ-teritoriale din cele trei ţări în 
cadrul Euroregiunii DKMT sunt blocate în situaţia în care partenerul 
iugoslav are o poziţie critică pe arena internaţională. Mai mult, preşedintele 
Adunării Generale Voivodina, Boşko Peroşevici, a fost inclus pe lista 
persoanelor non-grata (datorită poziţiei înalte pe care o deţine în ierarhia 
Partidului Socialist Sârb), ceea ce face imposibilă participarea sa la 
reuniunile forumului preşedinţilor sau la orice altă activitate a DKMT. 
Aşadar, principala raţiune de a fi a DKMT - în opinia majorităţii covârşi
toare a semnatarilor protocolului de colaborare -, aceea de a facilita accesul 
la fonduri de dezvoltare regională din UE, este suspendată. Pe de altă parte, 
la apelul lipsit de echivoc al preşedintelui Regiunii Autonome Voivodina ca 
partenerii din DKMT să condamne bombardamentele NA TO în zonă, s-a 
răspuns cu o declaraţie de compasiune semnată de preşedinţii din DKMT 
faţă de drama din Voivodina, dar numai atât. Pe toată perioada conflictului 
din Iugoslavia, cooperarea a fost, practic, "îngheţată". Tradiţionalele "Zile 
DKMT" s-au ţinut doar în regim bilateral, româno-ungar. Cât despre o 
declaraţie a liderilor din DKMT de a solicita Alianţei Atlanticului de Nord 
să scutească Voivodina de bombardamente, proiectul a fost blocat de 
preşedinţii consiliilor judeţene ungare. Singurele declaraţii de simpatie cu 
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sârbii din Voivodina au fost emise, în nume personal, de politicienii locali 
din judeţul Timiş. 

3. Percepţiile elitei politico-administrative româneşti privind valoarea 
cooperării transfrontaliere DKMT 

Într-un studiu privind percepţiile elitei politico-administrative din judeţul 
Timiş despre beneficiile pe care le aduce cooperarea transfrontalieră, pe care 
l-am efectuat cu doi colegi din Timişoara, Bod6 Bama şi Somogyi Attila, 
am constatat, cu oarecare surprindere, că nivelul de cunoştinţe despre 
cooperarea trasnfrontalieră şi avantajele sau dezavantajele pe care aceasta le 
are sunt destul de sumare. 

La nivel declarativ, fără excepţie liderii partidelor politice şi 

conducătorii administraţiei publice locale sunt de acord că politica de 
colaborare transfrontalieră este un factor benefic, ce se poate adăuga 

"punctelor tari" în dezvoltarea economică a regiunii. Gradul de cunoaştere al 
problematicii este diferenţiat, dependent de: 
a) implicarea respondentului în probleme administrative. Conducătorii 

administraţiei- primar, viceprimar, preşedinte de consiliu judeţean, 

prefect (fost şi actual) definesc mai exact specificul cooperării 

transfrontaliere, în timp ce politicienii au o percepţie generalizantă, 

abstractă a problemei. 
b) interesul profesional nemijlocit. În afara preşedintelui CJ Timiş, Viorel 

Coifan, care s-a preocupat constant de cooperarea transfrontalieră şi de 
specificul acesteia (persoană care se află de 7 ani în fruntea 
administraţiei judeţene, perioadă în care a şi fost membru în delegaţia 
română la Congresul Puterilor Locale şi Regionale din Europa, deci în 
contact permanent cu experienţa europeană în domeniu), numai un 
consilier judeţean (Grigore Silaşi) manifestă o cunoaştere în adâncime a 
problematicii, datorită activităţii sale extrapolitice, de profesor dr. în 
ştiinţe economice, profesor asociat la Lille (Franţa) şi director al Centru
lui pentru Înalte Studii Europene de pe lângă Universitatea de Vest. 

Majoritatea liderilor politici intervievaţi demonstrează o cunoaştere 
superficială a problematicii, la nivel de definiţie de maximă generalitate. 
Răspunsurile la întrebarea "Care este părerea dvs. personală despre 
cooperarea regională în general şi despre cea din DKMT în special" se 
rezumă la "bună/benefică" şi "importantă", cu excepţia celor oferite de V. 
Coifan şi Gr. Silaşi, care nuanţează răspunsurile şi demonstrează cunoaşte
rea tipurilor de probleme pe care acest gen de cooperare încearcă să le 
soluţioneze în Europa. Răspunsurile nu trădează diferenţele de opinii 
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politice, cu excepţia Partidului România Mare, care insistă asupra necesităţii 
onestităţii în intenţiile partenerilor (problemă imposibil de cuantificat 
obiectiv) şi asupra principiului primordialităţii cooperării interstatale asupra 
celei regionale. 

Tot la nivelul pregătirii teoretice, elita locală dovedeşte discontinui
tate în aprecierea elementelor dominante în cooperarea transfrontalieră: 7 
respondenţi consideră că aspectul economic este sau ar trebui să fie cel 
dominant (V. Sasca - PNŢCD, V. Coifan - PNL, Gh. Ciuhandu, PNŢCD, D. 
Borza, PD, D. Ganţ - PNŢCD, V. Oancea - PNL, V. Negrea - PUNR), 2 
consideră că dominant este aspectul politic, mai precis, voinţa politică de 
colaborare (Gr. Silaşi - PDSR, Gh. Bogoevici - PNL) şi 1 apreciază că 
prevalent este şi trebuie să fie aspectul (inter)cultural (N. Negoescu - PRM). 
Majoritatea respondenţilor ezită, însă, în stabilirea unei ierarhii, fixând în 
imediata apropiere a primei nominalizări aspectul cultural, ca marcă a 
tradiţiei. O parte a elitei politice se sperie de definirea cooperării în 
elementele sale politice, interpretând-o ca pe o încălcare a prerogativelor 
nivelului statal sau ca pe unul dintre factorii inhibanţi ai cooperării, de 
vreme ce partenerii - ungar, român şi iugoslav - au o raportare evident 
diferită faţă de comunitatea internaţională). 

În ceea ce priveşte evaluarea rolului tradiţiei istorice din spaţiul 
DKMT şi a relevanţei acestei tradiţii pentru cooperarea actuală, de asemenea 
există diferenţe ce nu ţin neapărat de ideologie sau de programele politice 
ale celor implicaţi. Gr. Silaşi evocă tradiţia cooperărilor din perioada 
anterioară anului 1989, când au existat legături directe între instituţii şi 

unităţi din judeţul Timiş, Csongrâd, respectiv Voivodina fără ca acestea să 
depindă de cadrul - mult mai nou - al euroregiunii. Majoritatea 
respondenţilor consideră că tradiţia din Banatul istoric, infrastructura 
moştenită din perioada Imperiului Austro-Ungar şi mentalităţile convergente 
ale populaţiilor din zona de contact a celor trei ţări sunt argumente în 
favoarea bunei colaborări în euroregiune. Prefectul D. Ganţ, în schimb, ca 
jurist, delimitează cu multă precauţie termenul "tradiţie", eliminând explicit 
orice referire la perioada anterioară primului război mondial. 

În fine, la nivelul acţiunii practice, elita locală are puţine elemente de 
prezentat. Interesant este că fostul primar al Timişoarei, Viorel Oancea, 
actualmente secretar de stat în MI, aminteşte doar de cooperări bilaterale 
România-Ungaria în domeniul profesiunii sale (al cooperării pe linie de 
poliţie), iar primarul şi viceprimarul Timişoarei, Gh. Ciuhandu (PNŢCD) şi 
D. Borza (PD) vorbesc fie despre acţiuni simbolice (înfrăţiri între oraşe), fie 
despre preluări de modele din Ungaria şi cooperări bilaterale (preluarea 
sistemului Telpark, funcţional la Szeged). În rest, cu excepţia lui Viorel 
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Coifan şi Grigore Silaşi, care au propuneri concrete, bine argumentate, şi a 
lui Dan Poenaru, fost prefect şi secretar de stat, deci om cu experienţă în 
administraţie, ceilalţi se rezumă la roluri contemplative. Singurele 
experienţe sau intenţii pe linie de colaborare internaţională se subsumează 
activităţilor pe care instituţiile la care lucrează le organizează în domeniu. 

Cunoscătorii problemelor de cooperare transfrontalieră indică 

necesitatea creării unor instituţii care să susţină activităţile DKMT. Se 
remarcă aici câteva precizări: 
a) necesitatea ca aceste instituţii să nu poarte amprenta politicului, şi, mai 

degrabă, să dezvolte servicii specifice, pentru gestionarea programelor 
de impact pentru întreaga euroregiune; 

b) necesitatea ca un cadru instituţional să se extindă dincolo de algoritmul 
elitei administrative în funcţiune, pentru valorificarea potenţialului de 
acţiune din întreaga regiune; 

c) ideea că fără un cadru instituţional intenţiile rămân literă moartă. 
De remarcat că, deşi sesizează necesitatea unor pârghii instituţionale pentru 
implementarea politicilor regionale în DKMT, nici unul din respondenţi nu 
a detaliat ideea şi nu a oferit o proiecţie a acestor instituţii. 

Mulţi politicieni locali români au convingerea că partenerul cel mai 
bine plasat din punct de vedere economic şi politic, cel din Ungaria, este 
beneficiarul cooperării, atât în planul simbolic, al imaginii în lume (faţă de 
Uniunea Europeană în special), cât şi în cel practic, al profitului. Tocmai din 
cauza acestei opinii a lor, elementul etnic - pe care partea maghiară insista să 
îl introducă printre obiectivele-tinţă ale cooperării - nu apare menţionat ca 
atare în documentele oficiale semnate. Scoţând din atenţie cooperarea ca 
mijloc de susţinere a minorităţilor pe care fiecare dintre ţări le are în spaţiul 
DKMT, în discursul public au rămas grijile pentru eventualele dezavantaje 
economice pe care le pot avea partenerii. Pe detaliu, câteva poziţii pot fi 
distinse: 
a) teama că acest avantaj se va întoarce împotriva partenerilor din România 

- PRM, compensată, parţial, de ideea că statutul minorităţii române din 
zonă poate fi îmbunătăţit prin cooperările transfrontaliere în domeniul 
cultural; 

b) ideea că, în condiţiile globalizării, procesul poate fi folosit conştient, 

pentru atenuarea dezavantajelor în care se află românii; 
c) necesitatea ca rămânerile în urmă ale românilor să fie compensate prin 

negocieri; 
d) necesitatea concretizării intenţiilor de cooperare, pentru a nu irosi ideile 

în simpla fază a declaraţiilor. 
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La nivelul prospecţiunii, majoritatea respondenţilor au enunţat ca 
obiective pe care le urmăresc prin cooperarea DKMT proiectele deja 
existente: deschiderea unui nou PTF (la Cenad-Kiszsombor), redeschiderea 
circulaţiei pe canalul Bega, dezvoltarea infrastructurii în zonă. Pentru 
aceasta, s-au depus diligenţe pe lângă autorităţile centrale (din România) şi 
pe lângă potenţialii finanţatori internaţionali (PHARE). 

Pentru finanţarea activităţilor din DKMT, la Forumul Preşedinţilor 
din primăvara anului 1999, la Timişoara, s-a convenit un algoritm de 
participare, pe baza criteriului demografic, dar situaţia specială a Voivodinei 
a blocat colectarea efectivă a fondului minimal pentru DKMT. 

În fine, care elita politică din România conştientizează trei tipuri de 
piedici care împiedică buna funcţionare a euroregiunii DKMT: 
a) diferenţele de legislaţie şi practică instituţională între partenerii din cele 

trei ţări; 
b) discontinuităţile de infrastructură şi absenţa surselor de finanţare pentru 

proiecte; 
c) contextul internaţional în care evoluează partenerii din cele trei ţări (faţă 
de UE şi NATO). 

Susţinătorii acestei forme modeme de cooperare - care nu se 
concentrează neapărat pe regiunile istorice, în cazul de faţă Banatul istoric 
fiind doar "nucleul tare" al euroregiunii, dar căruia i s-au adăugat şi alte 
judeţe din România şi, mai ales, din Ungaria - argumentează că euroregiu
nea este un "atelier al identităţii locale, respectiv regionale, care capătă un 
rol din ce în ce mai însemnat", diferenţele dintre euroregiunile care funcţio
nează în spaţiul estic având şanse reale să se apropie de performanţele celor 
vestice7

• În ce ne priveşte, avem mai puţine motive de optimism privind 
viitorul euroregiunii DKMT, deşi nu entuziasmul sau dorinţa de cooperare 
între actorii regionali ar lipsi dintre condiţiile ca euroregiunea să-şi continue 
existenţa şi să fie utilizată la întregul său potenţial. 

Se poate afirma, atât în urma studiului efectuat pentru punerea în 
evidenţă a intenţiilor şi acţiunilor elitei locale, cât şi analizând rezultatele 
unui an şi jumătate de cooperare că avem de a face, în modul de evoluţie a 
colaborării DKMT, cu un caz caracteristic în materie de obordări şi 

tematizări în domeniul politicului. În cazul unor astfel de cooperări 
regionale, în ţările occidentale factorul determinant în constituie găsirea 
unor soluţii la probleme concrete (cum era, de exemplu, cazul polului de 
dezvoltare la graniţa dintre Luxemburg, Belgia, Franţa de a asana, la 
mijlocul anilor '70, idustria siderurgică intrată într-o criză gravă). În spaţiul 

1 GYORGY EGER, Euroregiunile în Est şi în Vest, în Altera, nr. 11, an V, 1999, p. 72. 
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post-totalitar, marea problemă fiind lipsa de capital, partenerii care se 
asociază speră să identifice împreună mai uşor resurse financiare - eventual, 
din Occidentul care susţine preluarea formulelor pe care le-a testat şi le 
consideră a fi de succes. 

Chiar dacă autorităţile regionale ar dori o cooperare mai intensă, 
chiar dacă ar exista pârghii instituţionale şi fonduri care să fie utilizate în 
acest sens, nivelul naţional şi conjuctura internaţională determină major 
posibilitatea de acţiune. DKMT nu a reuşit, până la ora actuală, să 

depăşească faza de proiect, mai întâi pentru că nu au existat condiţii la nivel 
naţional pentru aceasta, ulterior pentru că politica de stat nu a coincis cu 
interesele regionale8

• 

Un al doilea argument în sprijinul acestei idei îl reprezintă modelul 
euroregiunilor de la estul României, pe care, după modelul DKMT, 
autorităţile centrale l-a inclus în documentele de cooperare cu Ucraina, cu 
ocazia semnării Tratatului de bază din iunie 1997. Cele două euroregiuni 
proiectate, Dunărea de Jos şi Prutul de Sus, există doar pe hârtie, progresele 
în cooperarea de acest tip fiind nesemnificative. 

A Duna - Koros - Maros - Tisza Eur6regi6, mint a hatarmenti 
egyiittmukodes uj modellje 

Osszefoglalas 

Jelen tanulmany megprobalja bemutatani a Duna-Kâros-Maros-Tisza 
(DKMT) Euroregiot, mint a jelenkori tortenelem jelentâs sikeret a nyugati 
mintak alkalmazasaban, kialakitva aztazon a teriileten, amely 
Magyarorszag, Romania es Jugoszlavia egy reszet foglalja magaba. Nyugat 
Europat szerves egessze alakitottak at a regionalis egyuttmukodesek joi 
hangsulyott szovettsegi rendszerei, ezt a modellt szeretnek kovetni a volt 
kommunista orszagok eroi is, remenykedve, hogy a politikai hataroktol 
megszabadult Europaban ugyanolyan eredmenyekre szamithatnak majd. Ez 
a vagy erâsnek tunt ugyan, azonban a val6di eredmenyeket nagyban gatolta 
elsâsorban a roman jogrendszer erre vonatkozo szabalyainak hianyossaga. 
A nemzetkozi arenaban a 90-es evek masodik feleben vegbement valtoza
sokkal egyidejU!eg elmelyult az emlitett regiok kozotti kulonbseg is, minden 
elkepze!es csak a kijelentesek szintjen maradt, igen tavo! a val6di 
egyuttmukodestâl. 

H Booo BARNA, MARIANA CERNICOVA, SOMOGYI ATTILA, Euroregiunea Dunăre-Criş
Mureş-Tisa - între deziderat şi realitate, studiu, p. 6. 
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A tanulmimy szcimos interjura alapoz, amelyekben az adott regi6k 
politikai es kăzigazgatcisi vezetoi kicillnak a hatcirokon citnyu/6 egyiitt
mukădesek mellett. 

A szerzo meglcitcisa szerint a Jo problema abb6/ ad6dik, hogy a 
gărăg pedcib6l indultak ki. Mikăzben a nyugati orszcigokban a regioncilis 
egyiittmukădes konkret prob/emcik mego/dciscira jătt letre, addig a DKMT 
anyagi alapok ăsszegyujteset remelte helyi fej/esztesek celjcira. 

The Euroregion Danube-Kris-Mures-Tisa - desire and achievement 
Summary 

The presen! study is an attempt to present the recent history of implementing 
the Western model in the area comprising regions /rom Hungary, 
Jugos/avia and Romania. The integrative force of the regional cooperation 
has transformed the Western Europe in a continuum with well articulated 
links. ln following the pattern, the former Communist countries hope to 
achieve the same type of effects for their own status in the new Europe, 
undivided by ideologica/ borders. Although the desire of states seemed to be 
strong, the politica/ endorsement for regional cross-border politicies lacked 
in the early '90s. The cooperation in the DKMT area was hidered mainly by 
the lack of clarity in the Romanian legislation. With the changes on the 
international arena, in the second half of the '90 's, the asymmetry of the 
regions belonging to the above mentioned countries has deepened and, 
although on the declarative levei important steps have been taken, the fruits 
of this cooperation are far from being ripe. The study is based on a set of 
interviews which point at the perceptions and activities of Romanian 
regional politica/ and administrative elites regarding the cross-border 
cooperation in the framework of DKMT The authors believe that the main 
problem of DKMT regional cooperation /ies in the fact that it was based on 
the wrong premises. While in Western countries the regional cooperation 
aims at solving concrete problems, DKMT was formed with the hope to 
raise funds which would stimulate local development. 
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ROMÂNII DIN TRANSCARPATIA (UCRAINA) ÎN ULTIMELE TREI DECENII 

VASILE MARINA (UCRAINA} 

Conform ultimului recensământ al populaţiei din 1989 în regiunea Transcar
patică (Ucraina) locuiau 29458 de români. Din ei 14606 bărbaţi şi 14873 
femei. Majoritatea românilor sunt repartizaţi complet în 7 sate: Biserica 
Albă, Apşa de Mijloc, Apşiţa - Plaiuţ, Dibrova, Strâmtura, Topcina şi 

Slatina. Însă aceste cifre nicidecum nu reflectă numărul exact al populaţiei 
de origine română din această regiune. 

În octombrie 1997 Institutul de Cercetări Carpatice de pe lângă 
Universitatea din Ujgorod, în comun cu specialişti ai Muzeului de istorie din 
Satu Mare au întreprins o expediţie etnologică în două raioane din regiunea 
Transcarpatică Perecin (satul Mircea) şi Svleava (satul Paraşcava), unde 
după cum se anticipa locuieşte o populaţie de origine română. . 

În urma cercetărilor s-a confirmat acest lucru. Făcând o paranteză, s
ar cuveni să menţionăm că românii în cauză sunt numiţi de către vecinii lor 
de alte etnii (ucraineni, ţigani, unguri) - volohi. Însă aceştia se autoidentifică 
ca români. Ei comunică în limba română arhaică în "neologisme" de origine 
slavă (!). Dat fiind faptul că "volohii" locuiesc în imediata apropiere cu 
taberele de ţigani aceştia aproape tot timpul au fost confundaţi cu rromii. 
După părerea noastră atât indicii de ordin lingvistic cât şi trăsăturile antro
pologice vin să confirme adevărul că între "volohi" şi "rromi" există 

deosebiri esenţiale iar confundarea lor este în cele mai dese cazuri dictată de 
conjuncturi politico-ideologice. 

Oficial "volohii" sunt clasificaţi ca fiind ucrainieni. Interesant că cei 
peste l OOO de "volohi", locuitori ai satelor sus numite, poartă doar două 
nume de familie: "Voloşin" şi "Canalaş" (în traducere din limba maghiară -
lingurari). Numele de Canalaş provine de la ocupaţia lor de bază - produ
cerea lingurilor şi a altor obiecte de bucătărie, din lemn. Această ocupaţie, 
este unicul mijloc de existenţă a acestor comunităţi. Ca urmare a unei sărăcii 
cumplite, nivelul lor cultural este extrem de redus , copiii practic nu 
frecventează şcoala, majoritatea adulţilor sunt analfabeţi. Durata medie de 
viaţă după spusele lor, ar fi cam la 35-40 de ani. Asemenea sate se mai 
cunosc în raioanele Munkacevo şi Vinogradovo. 

În contrast cu "volohii" restul românilor din regiune se deosebesc 
esenţial prin bunăstarea materială cât şi printr-o conştiinţă naţională bine 
definită. Împreună cu ucrainienii şi ungurii ei constituie masa de bază a 
populaţiei rurale, din zonă. Acest factor are atât consecinţe pozitive cât şi 
negative. Din urmările pozitive putem considera tradiţionalismul, 
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stabilitatea vieţii social-culturale. Din consecinţele negative putem determi
na dificultăţi în obţinerea studiilor şi obţinerea locurilor de muncă, pasivi
tatea în participarea la viaţa social - politică. Din diferite motive românii din 
Transcarpatia se situează astăzi pe penultimul loc între 7 grupuri etnice de 
bază, după nivelul general de învăţământ şi asigurarea cu cadre. Spre 
exemplu, dacă ruşii la 1 OOO de locuitori au 24 de persoane cu studii superi
oare, românii la acest criteriu doar 17, la categoria studiilor începătoare 
ruşii numără 34 persoane, românii - 181. 

Problema socială de bază pentru populaţia românească de aici este şi 
a fost dintotdeauna lipsa locurilor de muncă. Din aceasta cauză românii au 
fost nevoiţi să-şi câştige. mijloacele de existenţă prin toate părţile fostului 
imperiu sovietic. Muncile sezoniere au produs o schimbare radicală în viaţa 
economică şi psihologia românilor nord-maramureşeni. Începând cu anii 60 
satele româneşti din Transcarpatia au început să se deosebească radical de 
restul localităţilor (ucrainene, maghiare) prin bogăţia materială exprimată 
prin construcţia de locuinţe şi procurarea altor diverse obiecte de valoare. 
Însă acest lucru nu putea nicidecum să se împace cu ideologia comunistă. Ca 
urmare, românii au început să fie apreciaţi de către organele de partid şi de 
stat ca un izvor al tuturor relelor. Începe o luptă fără compromis împotriva 
lor. Într-un document aprobat de comitetul de partid raional al raionului 
Teceu se spunea: "De obligat comitetul executiv raional, secţia de interne, 
judecătoria, procuratura ca acestea să acorde organelor săteşti locale ajutor 
practic în lupta cu rămăşiţele "trecutului"'. Hotărârea citată a fost folosită 
drept paravan sau de către organele represive comuniste pentru amestecul 
lor în viaţa personală a românilor. În consecinţă zeci de români sunt arestaţi. 
Pe lângă aceasta faţă de muncitorii sezonieri se mai iau şi alte măsuri: 
limitarea loturilor de pământ, cererea diferitelor adeverinţe şi permise la 
ieşirea din regiune, scrisori şi ordonanţe adresate conducătorilor de 
întreprinderi în vederea interzicerii angajării la lucru a muncitorilor 
sezonieri2

. 

Astfel, s-a creat o situaţie total contradictorie. Pe de o parte, toate 
succesele obţinute de către români în viaţa materială erau considerate de 
către comunişti ca succese ale Puterii Sovietice, pe de alta, această putere 
făcea totul pentru a-i împiedica în alegerea liberă a formelor şi metodelor de 
existenţă. În consecinţă românii opun o rezistenţă îndârjită sistemului ideo
logic sovietic. Încep intrările în masă în diferite secte, în special a "marto
rilor lui Iehova". Acest proces s-a răspândit şi asupra instituţiilor de învăţă-

1 Arhiva de stat a regiunii Transcarpatia, Fond M-28, op. 19, dosar 9, p.16. 
2 lbidem, Fond M-1 - op. 19, dosar 8, p.71. 
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mânt. Într-un document emis de comitetul de partid al raionului Rahău se 
spune că la şcoala din Biserica Albă" ... elevii-iehovişti refuzau categoric să 
interpreteze imnul Uniunii Sovietice, să recite poezii şi povestiri dedicate 
conducătorilor puterii şi Armatei Sovietice"3

• În alt document se afirma că 
de "iehovism sunt afectate deasemenea satele Apşa de Mijloc, Peri, Dibrova 
(Apşa de jos -B.M.)"4 

• Însă şi aici organele de partid n-au întârziat cu 
hotărârile şi măsurile respective. Iehoviştii sunt declaraţi în afara legii. În 
satele Apşa de Mijloc şi Apşa de Jos sunt închise două biserici. Prima este 
transformată în casă de cultură (club), a doua, monument arhitectural din sec 
XVIII, a fost închisă sub motiv că va fi reconstruită în muzeu5

, însă de fapt, 
această capodoperă de artă la început a fost jefuită de către activiştii de 
partid, iar apoi lăsată în voia soartei. O altă direcţie de activitate a organelor 
de conducere a fost "munca de educaţie patriotică". Ea se intensifică în 
special începând cu anii 70. Necontând de faptul că diferite judeţe din 
România în baza hotărârilor Comitetului Central al Partidului Comunist din 
URSS aveau legături frăţeşti cu regiunile sovietice învecinate, relaţiile între 
cele două părţi erau extrem de suspecte. Regiunea Transcarpatică întreţi
nea"... legături strânse cu judeţul Satu Mare"6

• Însă după cum e bine 
cunoscut aceste "legături" se răsfrângeau numai asupra activiştilor de partid 
sovietici, sindicali şi comsomolo- UTC-işti. Dar şi aceste erau strecurate 
prin instrumentele KGB-iste sovietice. Ca argument aducem extrase din 
Hotărârea Comitetului Central al Partidului Comunist din URSS cu titlul: 
"Despre măsurile suplimentare .în sfera activităţii ideologice legate de 
activizarea propagandei naţionaliste române, care subminează interesele 
URSS". În condiţiile regiunii Transcarpatice, această Hotărâre însemna 
adoptarea unor măsuri drastice în vederea lichidării oricărei influenţe 

române asupra românilor din Transcarpatia. Aici se dădeau indicaţii directe 
organelor de control (KGB, miliţie, vamale, procuratură, etc.), în funcţia 
cărora intra obligaţia de a întrerupe orice încercare a părţii române, 
îndreptate spre propaganda "ideilor naţionaliste". Faţă de organizaţiile de 
partid şi comsomol se punea sarcina îmbunătăţirii componenţei grupurilor 
turistice ale autocarelor "Drujba"7 

• De fapt războiul rece s-a răspândit şi 
asupra relaţiilor sovieto-române. În aşa mod diferite colective artistice, 
venite din România "pe linia legăturilor frăţeşti", concertau în faţa spectato
rilor unguri, ucraineni, dar nici într-un caz români. 

3 Ibidem, Fond M-1, op.3, dosar 838, p. 197. 
4 Ibidem, Fond M-1, op.6, dosar 596, p.19. 
5 Ibidem. 
6 Ibidem, Fond M-1, op. 7, dosar l, p. 44. 
7 Ibidem, Fond M-1, op. 9, dosar 10, p. 11; Fond M-28, op. 8, dosar 4, p.67. 
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Desigur că necăutând la aceste limitări contactele fizice, (deşi 

limitate) între populaţia de origine română de pe malul drept al Tisei 
(Ucraina) şi cel stâng (România) au continuat. De altfel şi legăturile cultu
rale n-au putut fi întrerupte. Spre exemplu, toate satele româneşti continuau 
să vizioneze şi să audieze emisiunile teleradiodifuziunii române. Pe cale de 
contrabandă se făcea trafic de discuri-audio, literatură religioasă etc. Sub 
aspect demografic populaţia românească din zonă se află într-o continuă 
creştere. Pentru a demonstra acest lucru vom aduce următoarele cifre: 

Dinamica cresterii numărului populaţiei române din 
. T. rel!tunea ranscarpatica 

Numărul Anul Numărul românilor În% faţă de 
populaţiei din recensământului numărul 

regiune TOTAL 
920.173 1959 18.346 1.99 

1.056.799 1970 23.454 2.22 
1.155.759 1979 27.155 2.35 
1.245.618 1989 29.485 2.37 

Astfel dinamica creşterii numărului populaţiei de origine română din 
regiunea Transcarpatica este destul de înaltă şi stabilă. Din restul etniilor 
transcarpatice, românii la acest aspect sunt depăşiţi doar de ţigani. Numărul 
acestora a crescut între anii 1989-1989 de la 5886 până la 12303, adică s-a 
dublat. 

În pofida politicii de deznaţionalizare promovată de sistemul comu
nist, românii din zonă au reuşit să-şi păstreze destul de intactă identitatea 
naţională. În primul rând ne referim aici la păstrarea limbii materne. Vom 
argumenta acest lucru prin următoarele cifre: 

Limbile vorbite de românii din Transcarpatia (după materialele 
recensămintelor sovietice din 1959, 1970, 1979, 1989) 

Anul 
recensămân- Limba maternă 

tului 
româna ucraineană 

I-

alte limbi rusă 

1959 18.165 65 17 99 
1970 22.691 90· 19 654 
1979 25.990 127 76 962 
1989 28.964 198 153 170 
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Ţinem să atragem atenţia la ultimul compartiment al tabelului. Din el 
se observă consecinţele divizării artificiale a românilor în moldoveni şi 

români. Derutaţi, oamenii declarau drept limbă maternă fie "moldoveneas
ca" fie româna. Cifra de 170 care după cum bine se vede e mult mai scăzută 
decât cea anterioară înseamnă că 73 de români considerau drept limbă 
maternă - maghiara, 66 moldoveneasca, restul - alte limbi. Despre faptul 
conservării spiritualităţii româneşti din Transcarpatia ne vorbeşte şi 

componenţa etnică a satului Apşa de mijloc (raionul Rahău). Astfel la 
O 1.01.1998 numărul total al populaţiei era de 6245, din care români - 6199 
sau 99,2%, ruşi - 5, ucraineni - 27, moldoveni-9, unguri-4, nemţi- 1. Intere
santă este şi componenţa naţională a familiilor din acest sat. La această dată 
la Apşa de Mijloc se numărau doar câteva casătorii mixte: româno-ucrainene 
-14 cazuri, româno-ruse - 5 cazuri, româno- moldoveneşti - 6 cazuri, 
româno-maghiare - 2 cazuri, româno-germane - 1 caz, moldovo-ucrainene -
1 caz. Aceaşi situaţie persistă la Apşa de jos, Biserica Alba, Topcina şi 

Strâmtura. 
Sub acest aspect românii din Transcarpatia diferă foarte mult de cei 

din alte zone din Ucraina. Pentru a ne convinge mai uşor de acest lucru vom 
prezenta următoarele cifre. 

Rexiunile ucrainene în care locuiesc românii(moldoveni) 
Denumirea Numărul total (mii persoane) 
regmnu % 

Români 131,8 100,0 
1. Cernăuţi 00,3 74,4 

2. Transcarpatia 29,5 21,0 
Moldoveni 324,5 100,0 

Odesa 144,5 44,5 
Cernăuţi 84,5 26,0 
Nicolaev 16,7 5,1 
Do nete 13,3 4,1 

Kirovograd 10,7 3,3 
Dnepropetrovsc 6,6 2,0 

RA Crimeia 6,6 2,0 
Lugansc 5,8 1,8 
Herson 5,6 1,7 
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Vom încerca în cele ce urmează să urmărim evoluţia procesului de 
asimilare a moldo-românilor din Ucraina: 

Evoluţia procesului de asimilare a românilor (moldovenilor) din Ucraina 
în lumina recensămintelor sovietice din anii 1959, 1970, 1979, 1989 

Naţionalitatea Recunosc în calitate de limbă maternă limba naţională 
(%) 

1959 1970 1979 1989 
Românii 84,3 64,5 41,0 62,3 
Moldo- 83,0 83,3 80,0 78,0 

venn 

Reeşind din aceste cifre se pare că moldovenii sunt supuşi unei 
asimilări mai reduse decât românii, ceea ce nu corespunde adevărului. 

Asimilarea s-a produs în special în regiunile îndepărtate de România, în 
timp ce românii locuiesc, conform aceloraşi date, la Cernăuţi şi Transcar
patia. Se naşte întrebarea: În ce mod autorităţile comuniste au reuşit să 
păstreze un număr atât de înalt de moldoveni? După părerea noastră scăde
rea aparentă a numărului românilor şi stabilitatea procentajului moldove
nilor s-a produs artificial prin transformarea mecanică a românilor în 
moldoveni. Despre acest joc comunist ne putem convinge uşor privind 
cifrele referitoare la reducerea numărului românilor din 1970 până la 1979 
cu 23,5% şi creşterea numărului lor în următorii 10 ani cu 21 %. 
Deznaţionalizarea formală a românilor din Ucraina a atins apogeul său în 
perioada din 1959-1979, adică perioada "terminării" construcţiei socialis
mului dezvoltat şi al victoriei lui definitive. Începând cu anul 1989 se poate 
observa un proces invers. 

În concluzie vom sublinia că românii din Transcarpatia - Ucraina în 
pofida încercărilor la care au fost supuşi pe parcursul ultimelor treizeci de 
am ş1-au păstrat atributele etnice esenţiale; limba, teritoriul, obiceiurile, 
religia. 

Die Rumănen in Transkarpatien in den letzten drei Jahrzehnten 
Zusammenfassung 

Die Arbeit zeigt die ersten Ergebnisse einer ethnologischen Feldforschung 
des Transkarpatien-Instituts der Universitiit UCgorod, Ukraine, und des 
Kreismuseums Satu Mare (Sathmar), Rumanien, im Kreis Pereein, in den 
Gemeinden Paraskova und Veliki Berezni, im Dorf Niseea. Jn diesen 
Dorfern wurde eine Bevolkerung angetroffen, die eine archaische rumiini-
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sche Sprache spricht und von den anderssprachigen Nachbarn "Walachen" 
genannt wird. Die Sprecher selbst bezeichnen sich als Rumiinen. In den 
offiziellen Akten werden die Walachen als Ukrainer gefii.hrt und tragen bloj3 
zwei ungarische Familiennamen: Volasin und KanaloS. 

Anschliej3end wird das ethno-soziale Leben der Rumănen in 
Transkarpatien untersucht, die in den Dorfern: Apşa de Mijloc, Dibavna 
(Apşa de jos), Biserica Albă, Slatina, Strâmtura und Topcina !eben. Obwohl 
sie eine entwickelte materielle Kultur besitzen, ist der Bildungsstand der 
Rumănen auf dem vorletzten Platz in dieser Region. Zu den gravierendsten 
sozialen Problemen ziihlen: fehlende Arbeitsplătze im dorflichen Bereich, 
schwach entwickelte lnfrastruktur, kaum bestehende Sozialversicherung. 
Die untersuchten Archivalien beweisen die Auswirkungen der kommunis
tischen Politik auf die Dorfer mit rumănischer Bevolkerung und die Verhin
derung jedwelchen nationalen Einflusses durch Rumănien. 

Der Beitrag kommt zum Schluss, dass die Rumiinen in Transkar
patien trotz vielseitiger Assimilierungstendenzen ihre wichtigsten ethnischen 
Merkmale wie: Sprache, angestammtes Wohngebiet, Briiuche und Religion 
bewahrt haben. 

A k/JrpNaljai romanok az utdbbi harom evtizedben 
Osszefoglalas 

Jelen dolgozat azokat a kezdeti eredmenyeket mutatja be, amelyekkel az 
ukrajnai U2gorodi Âllami Egyetem mellett mukodâ Karpataljai Kutatointe
zet es a Szatmari Tortenelmi MUz.eum alta/ a PereCin korzetbeli Para5cova 
faluba illetve Veliki Berezniiben, Ni5eea faluba szervezett neprajzi kutat6 
utak jartak. Megallapithat6, hogy ezen falvak lakossaga egy archaikus 
roman nyelvet beszel. Mas nemzetiseg u szamszedaik „ olahoknak" nevezik 
oket. âk romanoknak tekintik magukat. A hivatalos iratok ukranokkent 
tiintetik fel âket es mindossze ket csaladnevet viselnek „ Volasin" es 
„ Kanalos ". 

A tovabbiakban a karpataljai (ukrajnai) romanok eletenek nemzetise 
gi es szocialis aspektusaira vilagitunk ra. âk a kovetkezâ falvakban laknak: 
Apşa de Mijloc, Dibnava (Apşa de Jos), Biserica Alba, Slatina, Stramtura, 
Topcina. E teriilet roman lakossaga viszonylag fejlett anyagi kulturaval 
rendelkezik, kepzettsegiik szerint viszant az utols6 elâtti helyen szerepelnek. 
Alapvetâ szacialis problemaik kăze tartozik a munkahelyek hianya a falvak
ban, afejletlen infrastruktura, a szinte nem is letezâ szacialis vedoha/6. 
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A )elen dolgoztban kozzetett leveltari anyag bemutatja a roman 
lakossagu falvakkal szemben alkalmazott kommunista politikat es minden 
nemzetijellegu rahatas lehetoseget Romania reszerol. Vegeredmenyben meg 
allapithatjuk, hogy a karpataljai romanok a kulOnbozo elnemzetietlenitesi 
kkfserletek ellenere megoriztek alapveto etnikai jegyeiket: nyelvuket, torte 
nelmi teriiletuket, szokasaikat es vallasukat. 
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BILINGVISMUL ÎNTRE TEORIE ŞI PRACTICĂ 

(UNELE OBSERV AŢll ASUPRA BILINGVISMULUI ÎN ZONA 

SUD-VESTICĂ A ROMÂNIEI) 

MARIA KIRÂLY, VALERIA NISTOR (ROMÂNIA) 

Practica de a folosi alternativ două limbi este numită de U. Weinreich1 

bilingvism, iar cei care comunică astfel sunt bilingvi. După definiţia dată în 
Tratatul de lingvistică generală2: „Prin bilingvism (numit de unii cercetători 
şi dualism lingvistic) se înţelege capacitatea unui individ sau a unei populaţii 
de a utiliza în comunicare două sisteme lingvistice diferite". 

Noţiunea de bilingvism este inseparabilă de noţiunea de contacte 
lingvistice, despre care U. Weinreich susţine că: „două sau mai multe limbi 
se află în contact, dacă sunt folosite alternativ de una şi aceeaşi persoană"3 • 
O consecinţă importantă a contactelor lingvistice o reprezintă interferenţa 
care constituie o influenţă negativă a limbii materne asupra limbii străine, 
deci - o încălcare a normei limbii străine sub influenţa limbii materne. 

Literatura de specialitate cunoaşte mai multe criterii de clasificare a 
bilingvismului, dintre care amintim: a) criteriul psihologic; b) criteriul 
lingvistic; c) criteriul psiholingvistic; d) criteriul sociologic. 

După criteriul psihologic se delimitează trei tipuri de bilingvism: 
-1) Bilingvismul receptiv, care presupune înţelegerea unui text într-o limbă 
dată, nu şi producerea actului de vorbire în acea limbă; în acest caz bilingvul 
poate fi un bun ascultător, dar nu şi vorbitor al limbii respective. 
2) Bilingvismul reproductiv: cuprinde acele deprinderi, care permit 

bilingvului reproducerea orală sau mentală a celor auzite sau citite. 
3) Bilingvismul productiv: include deprinderi care dau posibilitatea 
bilingvului nu numai să înţeleagă şi să reproducă un act de vorbire din cel de 
al doilea sistem lingvistic, dar şi să-l producă. Aceste acte de vorbire trebuie 
să asigure funcţia comunicativă a limbii. 

Clasificarea prezentată se suprapune parţial cu cea dată în Tratatul 
de lingvistică generala....i, care distinge bilingvismul (sau diglotismul) pasiv 
(când cunoştinţele vorbitorului se rezumă doar la înţelegerea celei dea doua 
limbi, nu şi la folosirea ei în comunicare) şi bilingvismul activ (când 
vorbitorul bilingv foloseşte ambele idiomuri în procesul de comunicare). 

1 U.WEINREICH, Jazykovye kontakty. Sostojanie i problemy issledovanija. Perevod s 
anglijskogo I. A. Zluktenko, Kiev, 1979, p. 22. 
2 Sub red. acad. AL. GRAUR, S. STATI, LUCIA WALD, Bucureşti, 1971, p. 526. 
3 U. WEINREICH, Op. cit, p. 22. 
4 Ibidem p. 527 
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Aceste clasificări presupun grade şi tipuri diferite de cunoaştere a sistemului 
celei de a doua limbi. 

După criteriul lingvistic bilingvismul productiv poate fi: 
1. Bilingvism subordinativ: dacă în actele de vorbire se observă încălcări ale 

sistemului limbii, adică apar greşeli în exprimare datorită influenţei 

primei limbi. Aceste cazuri se explică prin interferenţa deprinderilor de 
vorbire în două limbi. 

2. Bilingvism coordinativ care asigură realizarea vorbirii corecte în cel de al 
doilea sistem lingvistic. 

Conform criteriului psiholingvistic se delimitează două tipuri de 
bilingvism: 
1. Bilingvismul pur - care presupune că cel care învaţă a doua limbă, în 

anumite situaţii de vorbire (de exemplu, la locul de muncă sau la şcoală) 
foloseşte una dintre limbi, iar în altă conjunctură (de exemplu,. acasă) -
prima dintre limbile însuşite. Aceste persoane - consideră Erwin şi 

Osgood sunt de fapt, monolingve, deoarece în fiecare situaţie ele 
folosesc o singură limbă. 

2. Bilingvismul combinat: apare atunci când cel care învaţă al doilea sistem 
lingvistic cu scopuri comunicative, în una şi aceeaşi situaţie, se poate 
folosi de ambele limbi. Aceşti vorbitori trec uşor de la o limbă la cealaltă. 

În Tratatul de lingvistică generală5 autorii delimitează încă trei tipuri 
de bilingvism: 
1. Bilingvismul colectiv - care are drept consecinţă modificarea fizionomiei 

unei limbi şi nu a structurii ei; 
2. Bilingvismul în cazul enclavelor lingvistice, când limba maternă este de 

multe ori abandonată sau pe cale de dispariţie, cedând teren în favoarea 
limbii majorităţii înconjurătoare; 

3. Bilingvismul individual - în acest caz pot apărea mai multe situaţii: 
a) indivizii bilingvi stăpânesc la fel de bine ambele limbi, structurile 

sistemelor lingvistice utilizate în comunicare nu se alterează reciproc; 
b) limba maternă, mai bine cunoscută duce la modificări în folosirea celei 

de-a doua limbi. Uneori individul bilingv foloseşte mai des, în cele mai 
optime ocazii, ca idiom „principal", altă limbă decât cea maternă. 

Încă o noţiune se cere amintită pentru o mai uşoară urmărire a celor 
prezentate în lucrare. Este vorba despre mecanismul dominant de vorbire, 
acel mecanism, care deserveşte majoritatea situaţiilor de comunicare. 
Actualizarea acestui mecanism de vorbire prezintă pentru vorbitor mai 
puţine dificultăţi subiective în exprimare. El se stabileşte în urma măsurării 

'Ibidem p. 529-535. 
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reacţiilor verbale ale bilingvului la diferiţi stimuli din limbile în discuţie. 
Bilingvului i se solicită să reacţioneze verbal la o imagine sau la un cuvânt 
din aceeaşi limbă sau dintr-o altă limbă, să facă asociaţii verbale, să traducă 
etc. În unele cazuri reacţiile vorbitorului la stimulii dintr-o limbă sunt mai 
lente, în acest caz se consideră că unul dintre mecanismele de vorbire este 
dominant. După părerea lui W. Lambert6

, bilingvul, pentru care unul dintre 
mecanismele de vorbire este dominant, vorbeşte şi citeşte mai încet într-una 
dintre limbi, dar, în acelaşi timp, el traduce mai bine şi mai uşor în limba 
dominantă, decât cel care nu posedă acest mecanism. La alţi indivizi nu se 
observă încetinirea reacţiilor într-una din limbile cunoscute, caz în care se 
consideră că mecanismele de vorbire sunt echilibrate. Mecanismul dominant 
nu se identifică în mod obligatoriu cu limba maternă a bilingvului. 

Varietatea clasificărilor amintite mai sus, precum şi convergenţele şi 
divergenţele care rezultă din ele, au dus la fommlarea unor întrebări privind 
aspectul practic al problemei în condiţiile noastre concrete. Iată câteva dintre 
ele: 

care este tipul de clasificare care reflectă cel mai fidel situaţia reală a 
bilingvilor şi bilingvismului din zona (sud-)vestică a ţării noastre; 
care sunt condiţiile în care apare fenomenul de bilingvism în ţara noastră 
şi concret în zona sus-menţionată; 
care este tipul de bilingvism cel mai răspândit la noi; 
care este limba dominantă la bilingvii de la noi; 
care este rolul elementului subiectiv în formarea bilingvilor? 

În speranţa de a găsi răspuns la întrebările noastre, am efectuat o 
anchetă în rândul vorbitorilor bilingvi7 şi pe baza răspunsurilor primite la 
întrebările din chestionar,· am încercat să formulăm câteva concluzii. 

1. Cercetarea fenomenului de bilingvism prezintă un interes 
deosebit în zonele (sud-)vestice ale ţării noastre, unde convieţuiesc de timp 
îndelungat diferite naţionalităţi: români, maghiari, germani, sârbi, ucraineni, 

6 Vezi despre mecanismul dominant de vorbire, W. E. LAMBERT, Psychological 
Approaches to tize St11dv of Language. „The Modern Language Journal'', 1963, v. 47, Nr. 2-
3; Idem, Judging Personali~v. through Spreech. A French-Canadian Example, „Journal of 
Communication", 1966, v. 16, Nr. 4. 
7 În selectarea subiecţilor bilingvi pentru ancheta din cadrul naţionalităţilor ce trăiesc în 
zona sud-vestică a României, precum şi în interpretarea rezultatelor obţinute, ne-am bazat 
pe datele statistice ce ne-au fost puse la dispoziţie de organizaţiile locale ale minorităţilor; 
acestea sunt următoarele: alături de români, trăiesc în această zonă: - 130.000 de maghiari, 
- 30.000 de sârbi; - 30.000 de nemţi, - 6.000 de ucraineni şi ruşi-lipoveni, bulgari, cehi. 
slovaci şi alte naţionalităţi. 
" Anexăm la lucrare un model al chestionarului folosit la adunarea datelor. 
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bulgari, cehi, slovaci şi altele. Această convieţuire a dus, în mod firesc, la 
apariţia bi-(tri-, pluri-) lingvismului: fiind în relaţii economice, culturale şi 
sociale, vorbitorii diverselor limbi în multe cazuri au învăţat limba vecinilor 
sau a prietenilor, partenerilor. 

2. Ancheta am efectuat-o, discutând cu 78 de subiecţi de vârstă 
diferită: între 20-30 ani ( 46 subiecţi); între 30-40 ani ( 6 subiecţi); între 40-60 
ani (26 subiecţi)8 • 

În condiţiile noastre, bilingvismul - în funcţie de compoziţia 
naţională a locuitorilor din această zonă - se conturează în felul următor: 
maghiar-român, german-român, sârbo-român, ucrainean/rus-român, bulgar/ 
ceh/ slovac-român şi invers. 

La aceste situaţii în ultimii ani se adaugă, ca a treia limbă, engleza, 
care se vorbeşte cu uşurinţă de tânăra generaţie; acest fapt se datorează 
pătrunderii ei în toate domeniile de activitate, influenţei emisiunilor de 
televiziune, precum şi interesului manifestat de tineret pentru tot ce este de 
provenienţă anglo-americană. Astfel, în numeroase cazuri se ajunge la 
rezultate semnificative, la un asemenea nivel de cunoaştere a limbii engleze 
(învăţate doar la şcoală şi, eventual, la meditaţii), încât vorbitorul gândeşte 
în engleză şi redactează lucrări cu uşurinţă în această limbă (vezi în ancheta 
noastră 7,71%). 

La copiii proveniţi din familii mixte se conturează mai multe situaţii: 
a) ambele limbi sunt cunoscute în egală măsură (copiii au şi declarat în 
chestionar că au „două limbi materne" - 7 ,40% ); b) una din limbile 
părinţilor se cunoaşte foarte bine - la nivel de „citit, scris, vorbit", iar 
cealaltă doar la nivel de „conversaţie cotidiană"; c) copilul ştie doar una din 
limbile părinţilor, aceea care, de obicei, se vorbeşte acasă, iar cunoştinţele 
din a doua limbă (însuşită de multe ori de la bunici) nu sunt solide. 

Cea de-a doua limbă, de regulă, se însuşeşte: 1. în familie (3,70%); 
2. la şcoală (14,81%); 3. la facultate (11,11%); 4. la şcoală şi la meditaţii 
(uneori şi la TV) (22,22% ); 5. la şcoală şi la facultate ( 11, 11 % ); 6. la şcoală, 
facultate şi în familie (81,48%)9

; 7. la studii sau la specializări în altă ţară 
(11,11%). 

K Constatările noastre se referă la categoria vorbitorilor bilingvi culţi, de regulă filologi, 
medici, psihologi. Vezi delimitarea bilingvismului în bilingvismul vorbitorilor culţi şi· 

bilingvismul vorbitorilor obişnuiţi, în Tratat de lingvistica generala, p. 527. Primul aspect 
este denumit şi dig/osie (diglotism) în special de către profesorul belgian Van Locy şi de 
către sociolingviştii americani (Vezi ARMAND BOILEAU, L 'acte de language chez /'individu 
bilingue, în Melanges Fohalle, Gemblaux [1969], p. 53, apud Tratat..„ p. 527. 
9 Acest procent include şi pe cei care au indicat separat familia, separat şcoala, respectiv 
facultatea pentru precizarea împrejurărilor în care au învăţat cea de-a doua limbă. 
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3. Un rol determinant în stabilirea nivelului de cunoştinţe lingvistice 
(teoretice şi practice) îl au studiile: ele pot influenţa hotărâtor gradul de 
cunoaştere a unei limbi şi, implicit, stabilesc care este limba dominantă 
pentru un vorbitor bilingv. În acest caz s-a impus delimitarea mai multor 
situaţii: 

a) Dacă vorbitorul a efectuat studiile în altă limbă decât cea maternă, 
această limbă în majoritatea cazurilor, pentru el va deveni dominantă (la 
24 subiecţi din 36); chiar dacă vorbitorul are limba maternă sârbă, 
maghiară, germană sau rusă, el se va exprima mai uşor în limba română 
(dacă a făcut studiile în română), în special în limbajul oficial şi 

ştiinţific 10
• 

b) Sunt puţine cazurile, când vorbitorul bilingv a studiat în limba română, 
dar se exprimă mai uşor în limba maternă (vezi 18 cazuri - 23,07% din 
totalul de 78 studiate). 

c) Dacă studiile au fost făcute în limba maternă şi acasă se vorbeşte 

preponderent această limbă, vorbitorul se exprimă mai uşor în limba 
maternă. 

d) Dacă subiectul a făc_;ut studiile preuniversitare în limba maternă, iar la 
facultate a studiat în limba română, el se exprimă cu mai multă uşurinţă 
în limba română. 

e) Chiar dacă vorbitorul bilingv susţine că se exprimă cu aceeaşi uşurinţă în 
ambele limbi, atât în limbajul cotidian, cât şi în cel oficial, el recunoaşte 
că la întocmirea, de pildă, a unui act oficial gândeşte în limba română 
(dacă a făcut studiile în română); 

f) Cei care au urmat studiile în ambele limbi (inclusiv cele preuniversitare) 
sunt familiarizaţi în egală măsură cu ambele sisteme lingvistice şi se 
exprimă cu aceeaşi uşurinţă în cele două limbi, în toate domeniile de 
activitate. 

g) Dacă profesia cere folosirea unei anumite limbi străine în redactarea 
lucrărilor ştiinţifice, bilingvul (sau plurilingvul) ajunge să gândească şi 
să redacteze în limba străină respectivă (de regulă, limba engleză), chiar 
dacă aceasta a fost studiată doar la şcoală şi la meditaţii. Cunoştinţele de 
limbă în astfel de situaţii se îmbogăţesc cu ocazia specializărilor în 
străinătate. 

10 Vezi despre situaţii similare în Tratat „ „ p. 536. 
11 Vezi despre aceste probleme TA TIANA SLAMA-CAZACU, Psiholingvistică. Ştiintă a 
comunicării, Bucureşti, 1999, p. 408-412. 
12 Aici intervine „legea minimului efort". Vezi MARIA ILIESCU, Pe marginea unor lucrări 
recente despre bilingvism, SCL, XV, 1964, nr. 2, p. 249. 
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h) Din „două limbi materne'', de obicei rămâne dominantă cea în care 
subiectul a făcut studiile. Şi în acest caz am întâlnit excepţii, când 
vorbitorul bilingv a făcut studiile în germană şi engleză, totuşi gândeşte 
şi redactează mai uşor în limba română (una din „limbile materne" este 
româna). 

4. Subiecţii intervievaţi au menţionat unele dificultăţi pe care le 
întâmpină în procesul de comunicare (orală sau scrisă). Ne oprim asupra 
câtorva dintre ele: 
- Dacă limba maternă se foloseşte foarte puţin de vorbitor, ţl se exprimă 

mai uşor în toate situaţiile în cea de-a doua limbă, care pentru el devine 
dominantă (vezi subiecţii cu limba maternă maghiară, germană, sârbă, 
rusă, care se exprimă mai uşor în limba română - 29,62%). 

- Dificultăţile variază în funcţie de limbajul folosit de vorbitorul bilingv: 
în anumite domenii se exprimă mai uşor în limba maternă, în altele - în 
cea de-a doua limbă, învăţată în diferite împrejurări. 

- La cei care posedă aproximativ în egală măsură cele două limbi, se 
observă că uneori cuvintele din cele două idiomuri se interferează: 

vorbitorul îşi aminteşte într-un moment dat doar termenul dintr-una din 
limbile cunoscute. 

- Alte dificultăţi care apar la vorbitorii bilingvi pot fi: 
• în domeniul ortoepiei, al accentului, mai ales la cei care au limba 

maternă maghiară, în care accentul este fix (pe prima silabă); 
• în folosirea limbajului uzual (în susţinerea unei conversaţii); 
• în folosirea corectă a unor îmbinări de cuvinte datorită calchierii; 
• în alcătuirea unei compuneri (din cauza vocabularului mai limitat în a 

doua limbă); 
• în traducerile din limba maternă în limba străină; 
• la folosirea limbajelor specializate în cea de-a doua limbă. 

5. Din cele constatate de noi cu ocazia anchetei am putut stabili că 
printre bilingvii individuali (chiar şi printre plurilingvi) din această parte a 
ţării predomină bilingvismul productiv (activ) şi cel pur, însă în foarte multe 
cazuri întâlnim şi bilingvismul combinat. Bilingvismul receptiv (pasiv) 
apare pe lângă cel productiv - ca o completare la acesta - la aproximativ 
44% dintre cei anchetaţi (34 din 78). Se observă la mulţi vorbitori bilingvi 
un bilingvism coordinativ, în special, la cei cu altă limbă maternă decât 
româna, dar care au făcut studiile în limba română. 

6. Dacă delimitarea bilingvismului activ de cel pasiv nu ridică 

probleme (datele anchetei dovedesc acest lucru), în schimb în cazul 
bilingvismului coordinativ apar elemente specifice unui grup restrâns de 
vorbitori care, după părerea noastră, ar necesita departajarea şi altor 
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subgrupe de bilingvism (în funcţie de domeniu de activitate, de vârstă, de 
studii, de conjunctură etc.). 11 

În continuare ne vom opri pe scurt asupra acestor probleme: 
a) Există vorbitori bilingvi care intră în categoria bilingvilor coordinativi 

într-un anumit domeniu de activitate, de exemplu: domeniul juridic, 
medical, tehnic, cel al ştiinţelor exacte etc. În discuţiile pe teme de 
specialitate ei dovedesc un bilingvism coordinativ perfect, fără 

interferenţe, în schimb, când discuţia se axează pe probleme cotidiene (şi 
nu un limbaj de specialitate!), bilingvismul lor se transformă în unul 
subordinativ, care trădează influenţa evidentă a sistemului limbii 
materne. Despre ce tip de bilingvism putem vorbi în astfel de situaţii? 

b) Unul şi acelaşi vorbitor bilingv în anumite situaţii poate fi caracterizat 
prin bilingvism pur, dacă la locul de muncă foloseşte perfect un alt 
sistem lingvistic, nu pe cel al limbii materne, iar acasă întrebuinţează 
exclusiv limba maternă; acelaşi vorbitor bilingv însă într-o anumită 
conjunctivă (de exemplu, într-un cerc de prieteni sau chiar la o întâlnire 
neoficială între specialişti) trece cu uşurinţă de la un sistem lingvistic la 
celălalt sau, uneori, chiar le amestecă. Acest ultim fenomen l-am putea 
numi „comoditate lingvistică": vorbitorul apelează la unităţi lexicale 
care îi vin spontan în minte în momentul vorbirii, şi nu pentru că nu ar 
cunoaşte cuvântul dat în celălalt sistem lexical. Cuvântul nu este şi nu 
trebuie să fie neapărat din sistemul limbii materne. De exemplu: 
vorbitorul bilingv maghiar-român, care a pronunţat propoziţia: „Nezd, 
mennyi pălărie'', nu a spus-o pentru că nu ştia echivalentul cuvântului 
pălărie (în maghiară „kalap"), ci pentru că acest cuvânt „i-a venit în 
minte" în acel moment. Acest fenomen se observă şi la vorbitorii cu 
„două limbi materne'', şi ei apelează cu aceeaşi uşurinţă la sistemul 
ambelor limbi 12

• 

c) Dificultăţile întâmpinate de bilingvi sunt legate în multe cazuri de 
încadrarea adecvată a enunţului într-unul dintre stilurile funcţionale 

(limbaje). Acestea se însuşesc în mod diferenţiat în funcţie de 
conjunctura în care se învaţă cel de-al doilea sistem lexical. 

- Dacă cea de-a doua limbă se învaţă în afara şcolii (acasă, în cercul 
de prieteni etc.) se însuşeşte cel mai bine limbajul cotidian. 
- Dacă a doua limbă se însuşeşte în şcoală, vorbitorii capătă o bază 

generală solidă pentru fiecare stil funcţional, ele însă necesită o 
perfecţionare, o îmbogăţire a cunoştinţelor într-un domeniu sau celălalt 
(prin cursuri de perfecţionare a limbii, prin studiu la facultate, prin 
studiu individual etc.). 
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- Dacă a doua limbă se învaţă (în majoritatea cazurilor, se 
aprofundează) la facultate, acest proces, de regulă, se orientează în 
direcţia unui anumit stil funcţional, (o anumită specialitate) sau a câtorva 
dintre ele. Mulţi bilingvi pot cunoaşte la perfecţie doar anumite limbaje 
în cel de-al doilea sistem lingvistic. Acest lucru nu înseamnă că ei nu 
intră în categoria bilingvilor coordinativi, doar că nu sunt acoperite toate 
domeniile. Sunt însă foarte puţini şi acei vorbitori care cunosc la 
perfecţie toate limbajele (stilurile funcţionale) în limba lor maternă (în 
funcţie de domeniul de activitate în care lucrează) în acest caz nu se 
poate afirma că aceşti vorbitori nu-şi cunosc bine limba maternă. De 
aceea fiecare individ bilingv trebuie privit diferenţiat, în funcţie de 
domeniul de activitate, de pregătire profesională, de vârstă etc. Numai 
ţinând cont de toţi aceşti factori, putem defini locul lui în categoria 
vorbitorilor bilingvi. 

7. În apariţia bilingvismului şi a bilingvilor un rol important revine şi 
factorului subiectiv: aptitudinilor, înclinaţiilor spre învăţarea unei limbi 
străine. Acest factor nu trebuie neglijat, deoarece, de exemplu, însuşirea 
unor probleme de către anumiţi vorbitori, în special, copii, se face cu 
multă uşurinţă, iar în cazul altora pentru obţinerea aceloraşi performanţe 
se cere o muncă perseverentă şi sistematică. Roadele acestei munci 
depind în mare măsură de cei care predau o limbă străină în 
învăţământul preuniversitar sau universitar, de pregătirea lor 
profesională şi, desigur, de măiestria pedagogică şi stilul lor de muncă. 

Câţi ani aveţi? 

Studii: 

CHESTIONAR 

- Limba maternă: 

Limbi străine cunoscute (la ce nivel): 

- scris, citit, vorbit: 

- vorbit: 

- scris, citit: 

- În ce împrejurări le-aţi învăţat (aproximativ la ce vârstă): 
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În ce limbă an făcut studiile (şcoala generală, liceul, facultatea): 

În ce limbă vorbiţi în familie: 

•!• în cazul problemelor cotidiene: 

•!• în cazul problemelor oficiale, de serviciu etc.: 

În ce limbă gândiţi? 

•!• în situaţii cotidiene: 

•!• în cazul întocmirii unui act sau a unei lucrări: 

În ce limbă redactaţi de regulă (sau mai uşor) o lucrare ştiinţifică? 

În ce limbă vă exprimaţi cu mai multă uşurinţă (sau în egală 
măsură)? 

Ce dificultăţi întâmpinaţi în exprimare şi în ce limbă? (Exemple 
concrete; în ce situaţii?) 

Aproximativ câte procente din timpul dvs. folosiţi fiecare din limbile 
cunoscute şi în ce formă (dacă le folosiţi permanent sau ocazional)? 

Bilingualismus zwisclien Theorie und Praxis. Einige Bemerkungen 
zum Bilingualismus im Siidwesten Rumăniens 

Zusa111menfassw1g 

Der erste Teii des Beitrags zăhlt die nach psyclzologiscl1e11, 
linguistischen, psyclzo- und soziolinguistischen Kriterien festgelegte11 Arten 
ron Bili11gualis11111s auf Auf dieser theoretischen Gnmdlage baut die 
Analyse der Untersuchungsergebnisse auf, die bei zwei.\prachiger 
Bevălkerung in Siidwestrwnănien erzielt wurden. Es handelt sieli lzier w11 
ca. 130.000 Unganz, 30.000 Serben, 30.000 Deutschen, 6000 Ukrainem, 
Russen 1111d Lipowenenz sowie anderen Ethnien ( Bulgaren, Tschechen, 
Slowake11 u.a.). 

Die Befragung erbrachte als wichtigste Erkenntnis, dass 1111ter den 
einzel11e11 Zweisprachigen die aktive (produktive) 1111d die rei11e 
L1veisprachigkeit vorherrscht. /11 vielen Făllen wurde auch ein kombinierter 
Bilingualismusfestgestellt. 

Die entscheidende Rolle fiir den linguistischen Kenntnisstcmd der 
Zweisprachigen spielen die Sclzulbildung und die Sprache, in der sie 
envorben wurde. Die Schulbildwzg bestimmt wesentliclz den Grad der 
Sprachkenntnis und entscheidet den dominierenden Sprachgebrauclz. Bei 
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rumănischem Schulbesuch dominiert in der Rege[ das Rumănische. Falls die 
Sclzulbildwzg in einer anderen Spraclze als der Mutterspraclze (in wzserem 
Fall rwnănisclz) erfolgte, bleibt diese Sprache dominant, selbst wenn in der 
Familie die Muttersprache ge,<;prochen wird. 

Ketnyelvoseg elmeletben es gyakorlatban. Nehany megjegyzes a 
ketnyelvosegrol Delnyugat-Romaniaban. 

Osszefoglalas 

Az elăadas elsă resze a ketnyelvăseg psziclzol6giai, nyelveszeti, 
psziclzo- es szociolingvisztikai szempomok a/apjan megkiilănbăztetett 

tfpusait rendszerezi. Ezen elmeleti alapokra helyezve elemzi azutan azokat a 
kutatasi eredmenyeket, amelyeket Delnyugat-Romaniaban elă ketnyelvăek 
kăreben gyăjtăttek .. Ezen lakossag ()sszetetele a kăvetkeză: milllegy 130.000 
magyar, 30.000 szerb, 30.000 nemet, 6000 ukran, orosz, lipovenek es egyeb 
ăbolgar, cselz, szlovak stb.) nemzetiseg el ebben a regi6ban. 

A vizsgalat legfăbb eredmenyenek az a felismeres tekimhetă, lzogy a 
beszelăk kăreben az aktfv iiproduktfv) es a "tiszta „ ketnyelvăseg dominai. 
Szamos esetben mutatkozott azo11ba11 kombinalt ketnyelvăseg is. 

A ketnyelvăek nyelvi kompetenciajat diinW mertekben az iskola, 
illetve az ott elsajatftott nyelv befolyasolja. Az iskolai oktatas lzatarozza meg 
a 11yelvis111eret fokat es a nyelvlzasznalati szokasokat. Roman nyelvă iskola 
!atogatasa eseten rendszerint a roman nyelv dominai. Amemzyiben az iskolai 
kepzes nyelve nem a beszelăk anyanyelve ălzanem ez esetben roman). ez a 
kesăbbiekben is uralkod6 marad, meg abban az esetben is, ha a csaladban 
meg beszelik az anymzyelvet. 
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RECURENŢA SINONIMICĂ LA VORBITORII BILINGVI 

RICHARD SÂRBU (ROMÂN!rl) 

1. Într-o abordare dintr-o perspectivă preponderent psiholingvistică, pe baza 
modelului "dinamic-contextual" 1

, aplicat nivelului lexical, bilingvismul este 
definit, în versiunea lui ideală, ca un fenomen de "echilingvism" 
("ambilingvism"). Această noţiune presupune existenţa următoarelor 
premise: 

a) utilizarea alternată, în egală măsură, a două limbi, chiar dacă nu şi 
cu aceeaşi competenţă, având în plan subiectiv o pondere egală 
(cel puţin afectivă); 

b) gândirea ("ideaţia") în ambele limbi şi, în general, capacitatea 
neuropsihică de a produce şi înţelege mesaje în ambele limbi; 

c) învăţarea timpurie şi utilizarea îndelungată a celor două sisteme 
lingvistice; 

d) corelarea "pragmatică" cu necesităţile de comunicare ale 
individului şi ale grupului social; 

e) stăpânirea (nu neaparat absolută şi integrală) a elementelor şi 

registrelor ambelor limbi; 
f) conştiinţa lingvistică a (înţelegerii) existenţei (în individ) a celor 

două sisteme, ca două modalităţi diferite de comunicare. 
2. Modelul "contextual-dinamic" de abordare a bilingvismului are ca 

punct central de referinţă individul, antrenat în actul comunicării în 
totalitatea sa, ca persoană umană complex determinată în plan psiho-social, 
şi vizează cu precădere adaptarea acestuia la partener, la situaţia de 
comunicare, la contextul "total" în continua sa schimbare. 

2.1. Într-o accepţiune globală, contextul "total" include o 
mare varietate de elemente variabile detenninante, în funcţie de care 
se schimbă preponderenţa codurilor lingvistice utilizate de bilingvi în 
discurs. 
Dintre aceste variabile, mai importante ni se par următoarele: 

• contextul socio-economic cultural şi istoric dat; 
• statutul socio-profesional al partenerilor participanţi la actul de 

comumcare; 
• vîrsta şi stările psihice, interesele, atitudinea, personalitatea şi 

inter~sele acestora; 
• cadrul situaţional comun (circumstanţe: ambient, moment, loc etc.) 

1 Cf. TATIANA SLAMA-CAZACU, Psiholingvistica o Ştiin(ă a comunicării, Bucureşti, 1999, 
p. 232-240. 
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• microcontextul familial (căsătorii mixte sau omogL'lle d.p.d.\. etnic): 
• tema abordată, gradul de cunoaştere a interlocutorilor; 
• calitatea stimulilor verbali şi nonverbali folosiţi de cercetător pentru 

declanşarea unor reacţii spontane, cu un mare debit lexical, din 
partea bilingvilor; 

• alte subcontexte specifice, individuale sau comune grupului etnic 
respectiv. 
3. Bilingvismul, în general, se manifestă într-o diversitate de fo1me~, 

care se înscriu tipologic în două varietăţi de bază, diferenţiate în funcţie de 
caracterul lor simetric sau asimetric. 

3 . 1 . În bilingvismul de tip simetric, varianta ideală de diglosie, 
utilizarea celor două coduri lingvistice în contact se face în mod egal, 
paralel şi constant. 

Este cazul bilingvismului perfect sau ideal, aşa cum a fost definit 
mai sus. 

3 . 2 . Unele comunităţi etnice de la noi şi din alte părţi se confruntă, 
însă, cu bilingvismul de tip asimetric. Avem de a face în acest caz cu o 
disproporţie în utilizarea de către vorbitorii bilingvi a propriului lor idiom 
(limba A, maternă) şi a limbii oficiale (B), în sensul că împrejurările în care 
se apelează la limba oficială sunt mult mai numeroase şi mai frecvente. 

Cercetările dialectale pe care le-am întrepins în ultimii 15 ani asupra 
dialectului istroromân vorbit de un număr redus de persoane (urmaşi ai 
vlahilor balcanici de odinioară) în două localităţi din Peninsula Istria 
(Croaţia), Jeiăni (J) şi Suşnieviţa (S)3

, ne-au fumizat suficiente argumente în 
favoarea tezei că istroromânii prezintă un caz tipic de bilingvism asimetric. 

Cu timp ce trece se îngustează tot mai mult sfera de utilizare a 
dialectului, în favoarea limbii oficiale croate, limba populaţiei majoritare din 
zonă. 

Această tendinţă generală de diminuare a gradului de utilizare a 
propriului idiom este o consecinţă directă a acţiunii mai multor factori de 
natură extralingvistică, în speţă, social-economici. 

Repercusiunile directe ale manifestării acestei asimetrii în 
bilingvismul istroromânilor sunt cât se poate de evidente: sporirea 
numărului de împrumuturi din croată, de calcuri şi semicalcuri lexicale ~i 

gramaticale, abandonarea limbii materne pe secvenţe mai mici sau mai mari 
de text, dezvoltarea sinonimiei lexicale interlingvistice, pe care am 

~O prezentare a diferitelor tipuri de bilingvism wzi la MARIA KIRAL Y, Studii d!' didactica 
limbilor străine, Editura Mirton, Timişoara, 1998. p.127-141 
3 Vezi R1c1 IARD SÂRBU, Vasile Fră\ilă, Dialectul istroromân. Texte şi glosar, Editura 
Amarcord, Timişoara, 1998 
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denumit-o recuren/â s11101111111că interlingvistică (RSl), amplificarea 
întrepătrunderilor de registre I ingvistice, pe măsura amplificării situaţiilor 

reale cc se impun în actul comunicării, trecerea de la codul istroromân la cel 
croat şi (mai puţin) invers~. 

4. Indiferent că este vorba de bilingvismul de tip simetric sau de cel 
de tip asimetric, manifestarea acestuia ar trebui să aibă un caracter activ, 
general şi obligatoriu pentru comunitatea respectivă. 

Bilingvismul, în cazurile cercetate de noi, are un caracter activ, 
întrucât membrii comunităţii lingvistice în discuţie utilizează intens şi 

frecvent, în diverse circumstanţe, atât croata cât, şi istroromâna. Diferenţele 
privind gradul de utilizare a unui sistem lingvistic sau a celuilalt de datoresc 
diverselor contexte de situaţie. 

Spunem că acest fenomen are un caracter general, deoarece se 
manifestă la toţi membrii comunităţii respective, mai puţin la tinerii de 
vârstă şcolară (învăţământul general fiind doar în limba oficială). 

Are, în acelaşi timp, un caracter obligatoriu pentru toţi membrii 
comunităţii, interesaţi, din varii motive, de a folosi atât codul limbii 
materne, ca "limbă a satului şi a familiei", cât şi limba populaţiei majoritare 
din jur, în cazul nostru - limba croată. 

Distingem, totodată, două forme secundare de manifestare a 
bilingvismului la grupul pe care l-am cercetat mai mulţi ani la rând: 

(a) Utilizarea de către vorbitori a fiecărui cod lingvistic în 
parte. Debitul textelor produse într-un sistem lingvistic sau altul 
diferă în funcţie de diversele împrejurări de viaţă, de importanţa 
acestora din punct de vedere social, economic, politic, cultural, 
de încadrarea evenimentelor concrete în spaţiu şi timp. 

(b) Trecerea voită sau involuntară, pe aceeaşi secvenţă de 
text, de la un cod lingvistic la altul, din motive de natură socio
sau psiholingvistică. 

5. Concurenţa structurilor lexico-gramaticale din limba oficială şi a 
celor din idiomul matern se finalizează prin masive dislocări în consistenţa 
sistemului acestuia din urmă, ca urmare firească a presiunii tot mai puternice 
manifestate de limba oficială5 . 

4 RICllARD SÂRBU, Aspecte ale interferen/ei de coduri în istroromâna actuală, în voi. 
Rl'latii interdisciplinare ale lingvisticii aplicate, Cluj-Napoca, 1989, p. 238-241 
' Cf. RADU FLORA, Câteva observa/ii cu bilingvismu/ manifestat în graiurile privire la 
istroromâne. în Actele celui de-al XII Congres internaţional de lingvistică şi filologie 
romanică, Il, Ilucureşti, 1971, p. 1009-1022; vezi şi AUGUST KOVAEEC, Je:.ik l1·tarskih 
"Rumunja ", voi. Annales, 6/'95, 2, Koper, 1995, p. 65-74 
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Această tendinţă, tot mai mult resimţită, imprimă bilingvismului la 
care ne referim, în totalitatea sa, un caracter tot mai pronunţat asimetric. 

6. Dintre fenomenele care ne-au reţinut în mod special atenţia, 

extrem de interesantă, în sensul celor arătate mai sus, ni s-a părut bogăţia 
faptelor de sinonime contextuală interlingvistică, denumită de noi în mod 
convenţional "recurenţă sinonimică interlingvistică" (RSI), o expresie 
concludentă a unui comportament verbal "ambilingv" ("echilingv"), una din 
principalele consecinţe (efecte) ale bilingvismului. 

Prin RSI vom înţelege reluarea (reduplicarea) unor tem1eni 
echivalenţi din limbile A şi B, ce alternează pe unităţi de text relativ 
restrânse, pentru denumirea uneia şi aceleiaşi noţiuni, din motive şi intenţii 
(lingvistice propriu-zise: expresiv-stilistice sau ideografice, psiho şi 

sociolingvistice). 
În lanţul discursiv al vorbirii bilingvilor, familiarizaţi deopotrivă cu 

cele două coduri lingvistice, în mod frecvent, alături de termenii din limba 
maternă (A), apar şi corespondentele lor din limba oficială (B), care 
îndeplinesc în contextele respective funcţiile cunoscute ale sinonimelor (de 
precizare a unei noţiuni şi de diversificare expresivă a vorbirii). 

Utilizarea unor asemenea perechi sau chiar a unor serii sinonimice de 
acest tip se face adesea în interiorul aceluiaşi enunţ, în două direcţii 

principale: (a) fie că se pleacă de la termenul din limba B, oficială, (b) fie că 
se pleacă de la termenul apartinând idiomului matern (A). 

(a) 'în plan sintagmatic,' această trecere se poate face şi gradat: B+B --7 

B+A --7 A+A, ca în istroromână: Au stara ţârcva, stara besereca, betâra 
beserecafacut (Sankovici Mate, 82 ani, J., 1982). 

Se remarcă aici concurenţa paralelelor din croată şi istroromână, trecerea 
gradatată de la sintagma croată la cea română, prin veriga intermediară 
mixtă, fapt justificat psiholingvistic şi de intenţia vorbitorului de a fi cât mai 
bine înţeles de un român (daco-român). 

(b) Când trecerea se face în sens invers, de la termenul românesc la cel 
croat, se resimte manifestarea dorinţei vorbitorilor de a fi mai convingători, 
precum şi deprinderea acestora de a vorbi cu un străin într-o altă limbă decât 
cea locală, tot pentru a fi mai bine înţeleşi: 

De ex.: Noi zicem şarpele, zmiia (Sankovici lve, 74 ani, 1982). 
Analizând mai multe texte, am remarcat preocuparea expresă a 

istroromânului în etate şi de vârstă mijlocie de a face distincţiile de rigoare 
între sinonimele folosite, de a sublinia deosebirile de nuanţe şi de utilizare, 
specifice tennenilor autohtoni şi celor străini (de ex., istr. şterne şifântâra). 
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1 
Acest fapt demonstrează implicit şi un anume grad de dezvoltare a 

conştiinţei lingvistice a istroromânilor, ca vorbitori ai unui anumit idiom, 
strict delimitat geografic. 

De ex.: "Noi rumunski cuvintam, po jeianski e afara când mejem, 
pac cuvintam hârvatki. tot aşa taliianski tudi" ( Sankovici Mate, 82 ani, 
1982). 

7. Structura unui enunţ cu sinonime recurente aloglote este adesea 
mixtă: alternează pauzele, ezitările, "tăcerile'', înainte sau după rostirea unui 
termen, care este ulterior reduplicat în cel de-al doilea cod cunoscut. 

Iată câteva din situaţiile concrete în care apare RSI la bilingvi: 
(a) expresia de nedumirire afişată de unul din co locutori; 
(b) teama unui vorbitor de a nu fi bine înţeles şi apelul la un 

sinonim din alt cod "mai lămuritor"; 
( c) intenţia locutorilor de a fi mai convingători (excesul de 

persuasiune); 
(dl uitarea unui tem1en dintr-un cod (situaţie frecventă în 

bilingvismul de tip asimetric, când vorbitorii trec pe neobservate de la 
un cod la altul, în funcţie de lacunele lor din idiolect/-e/; 

(el sfiala Uena) de exprimare în limba maternă (A) (de regulă în 
bilingvismul asimetric); 

( f l prezenţa unor co locutori străini de comunitatea respectivă; 
(g) înclina]ia unor vorbitori de a trece de la un cod lingvistic la 

altul, în dorinţa lor de a-şi frapa partenerul de discuţie, mai ales când 
acesta este, de exemplu, un cercetător lingvist, chiar dacă acesta din 
unnă este un bun cunoscător al idiomului respectiv; 

(hl sesizarea faptului că unul din colocutori nu stăpâneşte bine 
registrele uneia din limbi. 

Privitor la uitare, ca factor inductor de RSI, în psiholingvistică, unii 
cercetători consideră că limba vorbită timpuriu se uită mai greu6

• În schimb, 
unele rezultate obţinute în neurolingvistică, în cursul tratării unor cazuri de 
afazici bilingvi sau poligloţi7 , pun în evidenţă faptul că după unele accidente 
cerebrare survenite în zonele neurale ale limbajului, cel mai puţin afectată 
este limba utilizată intensiv şi în exclusivitate în perioada anterioară 

accidentului. E drept, când se pune întrebarea: ce limbă utilizează mai mult 
afazicul bilingv sau poliglot vindecat, limba A sau limba B? - se ia în 
consideraţie, în primul rând, durata întreruperii, pe parcursul vieţii, a 
utilizării unei limbi, dar şi vârsta de achiziţie a limbilor respective, afinitatea 

6 TATIANA SLAMA-CAZACU ,op. cit., p. 413 
7 Cf. ALEXANDRU ZOLOG, Afaziile. Semiologie. Neurolingvistică. Sindromologie, 
Timişoara, p. 135-139 
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genealogică şi tipologică a acestor limbi, structura lor gramaticală. Pe de alt:i 
parte, s-a observat că la afazicii poligloţi se conservă cel mai bine limba 
maternăx. 

Uitarea, ca una din principalele cauze care induc RSl, menită să 
completeze lacunele din codul A cu elemente echivalente (sinonime) din 
codul B, ori invers, singură, totuşi nu poate fi admisă ca explicaţie în toate 
cazurile de reduplicare sinonimică interlingvistică, aşa cum rezultă din cele 
arătate mai sus 

Oricum, ni se pare că abandonarea pe o perioadă mai îndelungată de 
timp a uneia din limbile frecvent utilizate anterior constituie o cauză 

principală a uitării cuvintelor, care favorizează amplificarea RSI. şi 

constituie un început al "marginalizării" unuia din codurile lingvistice 
cunoscute. 

7 . 2 . RSI este într-un fel sau altul, mai mult sau mai 
puţin evident, reflectarea preponderenţei unuia dintre sistemele lingvistice 
stăpânite de bilingvi, a "gradului de gândire" (de ideaţie) în limba respectivă 
( cum ar fi, de ex., număratul banilor în gând, socotitul, într-o limbă sau 
alta). 

Tatiana Slama Cazacu9
, citându-l pe W. Mackey 10

, observă pe bună 
dreptate că în studiul psiholingvistic al bilingvismului, cel mai interesant 
lucru nu este cât de bine cunoaşte persoana respectivă fiecare limbă, ci în ce 
mod utilizează cele două sisteme (ponderea fiecărui sistem). 

8. Faţă de cele discutate mai sus, se desprinde concluzia finală că 
prin cercetarea RSI pot fi relevate o serie de aspecte privind tendinţele de 
evoluţie a limbilor utilizate de bilingvi, cum ar fi: gradul de menţinere cu 
statut de limbă de-sine-stătătoare a limbii materne (A). Tot mai frecventele 
lacune în discursul bilingvilor şi utilizarea tot mai frecventă a sinonimelor 
din limba (B) reprezintă adevărate semnale care anunţă tendinţele de slăbire 
(pierdere) a competenţei lingvistice a vorbitorilor în codul respectiv. 

Se impune, ca atare, necesitatea realizării unui echilibru în privinţa 
performanţelor bilingve, individual sau microsocial, prin strategii culturale 
instituţionalizate de conservare şi de cultivare a ambelor sisteme lingvistice. 

K ALEXANDRU ZOLOG, op. cit .. p. 135. 
9 TATIANA STANA-CAZACU, op. cit .. p. 413. 
111 W. MACKEY, The measure111e11t of bilingua/ behavior, "n "Canadian Psychology". 7, nr. 
2, p. 75-92. 
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Die Verwendung von Synonymen durch zweisprachige Sprecher 
Zusammenfassung 

337 

Aus vorrangig psycholinguistischer Perspektive wird der Bilingualismus 
nach dem ''Kontext-dynamischen" Modell auf lexikalischer Ebene als Erscheinung 
des Âquilingualismus bezeichnet. Gemăj3 diesem Model! steht im Zentrum des 
kommunikativen Makrotextes das gesamte Individuum als psycho-sozial 
bestimmte, komplexe menschliche Personlichkeit. Der Veifasser bestimmt die 
wichtigsten Erscheinungsformen des Bilingualismus in ethnisch homogenen und 
gemischten Gemeinschafien und ihre symmetrischen bzw. asymmetrischen 
Entwicklungsrichtungen - je nach dem Vorherrschen der Muttersprache (A) oder 
Staatssprache (B) im Kommunikationsakt - und bezieht sich danach ausfahrlich 
auf die "/nterlinguale Verwendung von Synonymen" (RSJ), eine der wichtigsten 
Auswirkungen des Bilingualismus. 

Der Beitrag zeigt zahlreiche linguistischen, psycho- und 
soziolinguistischen Faktoren auf, die das verbale Verhalten der Partner im 
Kommunikationsakt bestimmen und sich auf die Auswahl und alternative 
Verwendung - oft in derselben Aussage - von gleichwertigen ("synonymen") 
Ausdriicken der zwei Kontaktsprachen auswirken. Besondere Beachtungfindet die 
Bedeutung dieser interlingualen Doppelformen far den gegenwărtigen und 
kiinfiigen Status der beiden, gleichzeitig verwendeten Kodes. 

Die im Beitrag geăuj3erten Hypothesen gehen von den Untersuchungen 
aus, die der Veifasser in den letzten 15 Jahren an den istrorumănischen Dialekten 
in Kroatien durchgefahrt hat. Die Schlussfolgerungen betonen die Wichtigkeit des 
Gleichgewich'ts der zweisprachigen Komponenten und die Notwendigkeit, beide 
linguistischen Systeme zu pflegen. Entscheidend im Bereich des Bilingualismus ist 
nicht, wie gut ein Sprecher beide Sprachen kennt, sondern wie er sie verwendet. 

A ketnyelvuseg szinonima megfeleltetesei 
6sszefoglalas 

Egy tulnyom6reszt pszicholingvisztikai megkozelitesben, a 
ketnyelviiseget a "dinamikus-kornyezeti" model! alapjan, a sz6keszlet 
szintjere alkalmazva, "egyenlă-nyelvusegnek" definialjuk. Ezen model! 
alapjan a kommunikaci6s osszefiiggesek kozpontjaban az egyen al!, a maga 
teljessegeben, mint pszicho-tarsadalmi szinten osszetetten meghatarozott 
emberi szemely. 

Miutan a szerză meghatarozza a ketnyelvuseg făbb formait a 
homogen illetve vegyes etnikai kozegben, valamint ezek szimetrikus vagy 
aszimetrikus fejlădesi formait, aszerint, hogy a fă kommunikaci6s nyelv az 
anyanyelv (A) vagy a hivatalos nyelv (B), băvebben kiter a ketnyelvuseg egy 
fă kovetkezmenyere (hatasara), azaz, a "interlingvisztikus szinonima 
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megfeleltetesre" (RSI). 
A dolgozatban hemutatasra keriil egy sor nyelveszeti es ps::iclw

valamint szociolingvisztikai faktor, amely meghatarozza a hes::e/geto 
partnerek kommunikaci6s viselkedeset, kii!Onăsen ugyanazon kijelentes 
soran kivalasztott es a ket nyelven alternativan hasznalt azonos jelentesu 
kifejezesek (szinonimak) felbukkanasakor, valamint az interlingvisztikus 
reduplikaci6 jelenteset a ket parhuzamosan hasznalt k6d jelenlegi es 
jovobeli helyzetet illetoen. 

A dolgozatban megallapitott kăvetkeztetesek alapjat azon nyelvjaras
kutatasok adjak, amelyeket az ut6bbi 15 evben vegzett a szerzâ a 
horvatorszagi isztro-romanok kăreben. 

A dolgozat vegkăvetkeztetese annak sziiksegesseget hangsulyozza, 
hogy meg kell teremteni a ketnyelvuseg hatasainak egyensillyat, mindket 
nyelvrendszer egyenlo merteku muvelesevel es konzerva/asaval. Ugyanakkor 
a szerzo alapvetonek tekinti a ketnyelvuseg kapcsan azt, hogy mi/yen mod<m 
hasznalja a beszelo a ket nyelvet es nem azt. hogy mennyire joi ismeri ezeket 
a nyelveket. 
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FAMILIARISME ROMÂNEŞTI DE ORIGINE MAGHIARĂ 

SORIND. VJNTILĂ (ROMÂNJA) 

Atât sub aspect lingvistic cât şi stilistic, limbajul oral se caracterizează 

printr-o structură relativ omogenă. Unitatea „stilistică este asigurată, 

indirect, pe de o parte, de constanţa raportului dintre trăirile afective şi 

manifestarea lor lingvistică, pe de alta, de întemeierea limbii române literare 
pe limbajul popular, şi direct, de existenţa unui sistem de procedee şi mărci 
stilistice relativ stabil... Mărcile stilistice ale textelor realizate în 
comunicarea orală sunt, în primul rând, actualizări ale sistemului de 
procedee stilistice implicite, dezvoltate de limba naţională ca limbaj popular 
(în esenţa sa oral), dar şi ca expresie orală a variantei literare a limbii 
naţionale (prin esenţa ei, scrisă)" 1 • 

Se poate vorbi aşadar de două arii ale limbajului oral, una rurală şi 

una citadină, corespunzătoare celor două tipuri de culturi, minoră şi majoră, 
după cum le denumea Blaga. În prima variantă, vorbirea este dialectală, 
regională şi populară, în cea de-a doua aspectul îngrijit, cult, se îmbină cu 
cele popular, familiar sau argotic. „Pe fondul acestei diferenţieri stilistice, de 
ansamblu şi, într-un anumit sens, de suprafaţă, cu originea în raportul 
protagonişti - limbă şi manifestată în raportul text - limbă, se dezvoltă o 
alta, de adâncime, generată de raportul protagonişti - text ? mesaj referent, 
între stilul conversaţiei şi stilul beletristic"2

• 

Stilului conversaţiei, mai puţin omogen, dar mai deschis în 
actualizarea sistemului, D. Irimia îi stabileşte3 trei variante stilistice: al 
conversaţiei curente (sau stilul neutru), al conversaţiei oficiale (sau stilul 
solemn) şi cel al conversaţiei familiare (sau stilul familiar). În cazul discuţiei 
noastre, ultima dintre cele trei variante este cea care ne interesează. 

Preeminenţa funcţiei expresive asupra celei referenţiale, un grad înalt 
de expresivitate a textului, spontaneitatea şi prezenţa factorului afectiv 
constituie trăsăturile fundamentale ale variantei familiare a stilului 
conversaţiei. Identitatea ei specifică se întemeiază pe categoria semnelor 
lingvistice cu mărci implicite, dar, spre deosebire de celelalte două variante, 
aceleaşi semne acumulează, în context, şi mărci explicite, datorită laturii 
subiective a mesajului. Doar ţinând seama de cele două componente ale 

1 DUMITRU IRIMIA, Structura stilistica a limbii române contemporane, Editura Ştiinţifică şi 
Enciclopedică, Bucureşti, 1986, p. 79. 
2 Ibidem. 
3 Ibidem p.80. 
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stilului conversaţiei, rurală şi citadină, precum şi de stările emoţional

afective ale vorbitorilor, devine explicabilă acumularea de termeni regionali, 
termeni tabu, termeni compuşi şi locuţionali, termeni constituiţi prin sufixe 
diminutivale şi augmentative (dar care şi-au pierdut funcţia semantic 
obiectivă), termeni cu structură onomatopeică, termeni lexicali deveniţi 

specifici prin mutaţii semantice fundamentale, termeni argotici ş.a. 4 

Numai cei nefamiliarizaţi cu variatele aspecte ale vocabularului 
românesc ar putea fi surprinşi să constate că multe din cuvintele ce pot fi 
incluse în lexicul familiar nici nu mai amintim de cele din fondul principal 
sunt împrumuturi din alte limbi. Ne vom ocupa, în continuare, de acei 
termeni, din sfera lexicului familiar, care provin din limba maghiară. 

Mai întâi însă trebuie subliniat un aspect evidenţiat de lingvistul 
timişorean Francisc Kirâly, în legătură cu polisemantismul, nepermis în 
terminologia ştiinţifică, al termenilor împrumut, preluare, trecere, mutare, 
cuvânt străin etc. „Nu tot ce are o sursă externă în limba română este şi 
element străin şi, invers, nu toate elementele de altă origine de pe teritoriul 
lingvistic românesc sunt elemente componente ale compartimentului limbii 
române!"~. În lingvistica noastră, se pare că doar în domeniul neologismelor 
s-a cristalizat o diferenţiere acceptabilă între elementele intrate mai de 
curând în limbă şi adaptate sistemului, elemente care au fost denumite 
împrumuturi neologice, şi cuvintele care nu îndeplinesc condiţiile cerute de 
sistem şi care formează categoria barbarismelor. În cazul cuvintelor 
provenite din alte limbi, dar intrate în română într-o etapă mai veche, 
diferenţierea se face apelându-se la termeni precum regionalism, 
provincialism, general răspândit. „ ... Nici termenul: cuvânt străin, nici 
cuvântul regional nu ne ajută în redarea diferenţei valorice a cuvintelor de 
altă origine. Folosirea termenului: străin pentru a marca elementele de altă 
origine e inutilă, pentru că fiecare împrumut este de origine străină, iar 
regionalismul nu se referă în mod obligatoriu la un împrumut. .. "6

• Între 
împrumut şi cuvânt străin nu trebuie pus semnul egal: primul marchează 
încheierea unui proces, cel de-al doilea - un proces neîncheiat, întrerupt. 
„Cuvântul de altă origine, în prima etapă a existenţei sale pe teren 
românesc, este, în raport cu sistemul limbii noi, un cuvânt străin, un 
„împrumut" individual beneficiind de contribuţia a două sisteme prin 
bilingvul care-l foloseşte. Cuvântul străin devine împrumut când se supune 
cerinţelor limbii în care a ajuns şi iese din sfera restrânsă a unui grup 

4 Cf. Ibidem, p.84-85. 
5 FRANCISC Km.AL Y, Contacte lingvistice, Editura Facla, Timişoara, 1990, p.49-50. 
6 Ibidem, p.51. 
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limitat de bilingvi"1
• Aşadar, în primul caz vorbitorul bilingv este cel care se 

mişcă între două sisteme lingvistice, iar în al doilea caz monolingvul preia 
cuvântul străin şi-l integrează în limba sa maternă. 

Împrumutul include regionalismele, citatele lexicale, cuvântul 
general răspândit etc., iar acest proces este urmarea firească a contactului 
dintre popoare şi limbi. Majoritatea covârşitoare a împrumuturilor de origine 
maghiară au un caracter popular, în sensul că au pătruns pe cale orală, deşi 
există şi câteva intrate în română pe cale cultă, reflectând realităţi ale 
administraţiei sau politicii acelor vremuri. ,,Împrumuturile, indiferent de 
sursa şi numărul lor, au o valoare cu totul inegală şi, deci, este o greşeală de 
metodă (comisă adesea) tratarea lor în bloc, nediferenţiat. „Cântărirea" lor 
atentă arată că ele nu formează o masă unitară, ci se stratifică după criterii în 
care, de regulă, valoarea (răspândirea, frecvenţa, puterea derivativă etc.) se 
cuplează cu vechimea"~. Cele mai vechi împrumuturi din maghiară sunt şi 
cele mai cunoscute vorbitorilor de limbă română; în fapt, aproape toate 
aparţin lexicului fundamental al limbii noastre. În afară de acestea, o serie de 
alte cuvinte, mult mai numeroase, provenite tot din maghiară, se regăsesc 
doar în vocabularul locuitorilor din vestul şi nord-vestul României. 

Stricta împărţire a cuvintelor, oferită de dicţionare în general, în 
regionalisme, familiarisme, învechite etc. nu corespunde întotdeauna 
realităţii lingvistice, fiind adesea anulată de faptele limbii vii. O serie de 
factori extralingvistici (psihologici, culturali, sociali, politici ş.a.) au 
contribuit la crearea unei relative omogenizării la nivelul utilizării normei 
supradialectale a limbii. Astfel, un cuvânt precum cătană <din magh. katona 
(lit. ), katana (dial.), înregistrat în DEX ca „învechit'', poate fi auzit, şi nu de 
puţine ori, şi astăzi, în enunţuri de tipul: „A plecat cătană", termenul fiind 
utilizat, evident, în notă ironic-afectivă. Sau cuvântul bolând, înregistrat în 
DEX şi în DLR ca „regionalism"(<din magh. bolond), poate fi întâlnit într
un mesaj de tipul: „Nu te pune cu el: e cam bolând", iar emiţătorul să fie o 
persoană originară din Dobrogea, să zicem. ,,Învechit" şi „regionalism" este 
marcat în DEX şi bântui (<din magh. bant, după L. Tamas, din magh. 
bantani, după DLR şi DEX)9

• Or, de frecvenţa cu care e folosit, în primul 
rând în discuţiifamiliare, şi de expresivitatea acestui termen nu se îndoieşte 
nimeni. Cuvântul musai (< din magh.muszaj) e însoţit, în DEX, de 

7 Ibidem, p.55. 
8 Idem, Istoria limbii române. Fonetică. Morfosinta.xă. lexic. Sinteze, TUT, Timişoara, 
1991, p.125-126. 
9 E adevărat că doar înaintea unor expresii ( Să mă bântuie Dumnezeu!) sau a sensului a 
împila, a asupri apar specificaţiile reg. şi înv. 
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specificaţia popular. Valoarea sa stilistică însă, expresivitatea şi aerul său ... 
simpatic îl plasează între familiarisme; unul din rolurile acestor cuvinte e să
i apropie pe vorbitori, să reducă considerabil distanţa dintre ei, să creeze un 
climat de normalitate, de firesc, să dezinhibe, să netezească frunţile. 

Un cuvânt precum bucla (< din magh. buktat) „a cădea la un 
examen, a rata o probă" nu este înregistrat nici în DEX, nici în DLR, deşi 
termenul cunoaşte o largă circulaţie în limbajul elevilor şi al studenţilor. E 
posibil să fi fost omis pe considerentul că aparţine sferei argoului, cu toate 
că, în mod evident, lucrurile nu stau aşa. 

Revenind la observaţiile stilistice expuse mai sus, considerăm că 
familiarismele, care formează o arie lexicală mai puţin răsfăţată de 
specialişti, pot fi grupate înfamiliarisme rurale şifamiliarisme urbane. Cele 
din a doua categorie par să aibă, şi să-şi consolideze, un statut aparte: multe 
dintre ele au fost iniţial preluate şi valorificate artistic, de către scriitori, prin 
intermediul stilului beletristic. Din limba cultă, ele au reintrat în cea orală, 
fiind utilizate însă, cu preponderenţă, de oamenii cât de cât trecuţi prin 
şcoală, tocmai pentru savoarea, pentru expresivitatea care le sunt proprii. 
Prestigiul lor a crescut şi datorită posibilităţilor unui vorbitor cult de a face 
uşor conexiuni cu fapte din moştenirea culturală, în sens larg, la care are 
acces prin intem1ediul limbii culte. 

Am întocmit o listă de cuvinte. împrumutate din maghiară, pe care le 
considerăm familiarisme rurale ( în ciuda posibilităţii ca aria lor de 
răspândire să fie mai restrânsă): 
bică <din magh. bika (L.Tamas; Fr. Kiraly); 
cetlui< din magh. csatol (L.Tamas), csatolni (DEX); 
ciopor< din magh. csoport (L.Tamas; Fr. Kiraly; DLR; DEX); 
cimotie< din magh. csimota (L.Tamas; Fr. Kiraly; DLR; DEX); 
dărab <din magh. darab (L.Tamas; Fr. Kiraly; DLR; DEX); 
hârdău< din magh. hordo (L.Tamas; Fr. Kiraly; DLR; DEX); 
moaflă <din magh.mafla (L.Tamas; DLR); 
ocoş <din magh. okos (Fr. Kiraly); 
piaţ <din magh. piac (L.Tamas; Fr. Kiraly); 
rât <din magh.ret.(L.Tamas; Fr. Kiraly; DLR; DEX); 
rudă< din magh. rud (L.Tamas; Fr. Kiraly; DLR; DEX); 
suda/mă < din magh. szidalom, szidalmat (L.Tamas; Fr. Kiraly; DLR; 
DEX); 
sudui< din magh. szid, szidni (L.Tamas; Fr. Kirăly; DLR; DEX); 
tărcat< din magh. tarka (L.Tamas; Fr. Kiraly; DLR; DEX). 

Să amintim şi câteva familiarisme pe care, datorită utilizării lor tot 
mai largi de către vorbitori de la oraşe, le-am numit urbane (chiar dacă şi în 
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mediile rurale sunt răspândite, valorizarea lor stilistică este pregnantă în 
mediile urbane şi culte): 
bântui <din magh. bant, bantani ((L.Tamâs; Fr. Kirâly; DLR; DEX); 
bolând <din magh. bolond (L.Tamâs; Fr. Kirâly; DLR; DEX); 
bucla <din magh. buktat (Fr. Kirâly); 
coţcă <din magh. kocka (L.Tamâs; Fr. Kirâly); 
fercheş < din magh. feherke, fejerke, feherkes (L. Tamas); 
hălădui< din magh. haladni (L.Tamâs; Fr. Kirâly; DLR; DEX); 
larmă< din magh. larma (DEX; DLR; L.Tamâs); 
meşter < din magh. mester (L.Tamâs; Fr. Kirâly; DLR; DEX); (când e 
utilizat ca apeletiv: „Ce mai faci, meştere?"); 
musai< din magh. muszaj (L.Tamâs; Fr. Kirâly; DLR; DEX); 
muştrului< din magh. musztral (DLR; DEX; L.Tamâs); 
nătărău< din magh. neter6 (Fr. Kirâly); 
pihă <din magh. pihe (L.Tamâs); 
piţulă< din magh. picuia (L.Tamâs; DEX; DLR); 
pontaş< din magh. pontos (L.Tamâs); 
şcătulă <din magh. skatulya (L.Tamâs); 
şontorog< din magh. sontorog (L.Tamâs), czomtorag (DEX); 
tărăboanţă< din magh. targonca (L.Tamâs; Fr. Kirâly), torbonca (DEX); 
taşcă< din magh. taska (L.Tamâs; DEX; DLR); 
ţăcălie< din magh. szakall (L.Tamâs; Fr. Kirâly); 
ţidulă< din magh. cedula (L.Tamâs; Fr. Kirâly; DLR; DEX). 

Rumănische umgangssprachliche Ausdrucke aus dem Ungarischen 
Zusammenfassung 

Zu Beginn legt der Beitrag im Bereich des Konversationsstils einen 
lăndlichen und einen stădtischen Bereich fest. Danach wird das Verhalten von 
Lehnwărtern aus dem Ungarischen untersucht, die in den Wărterbiichern als 
veraltet oder als Regionalismen bezeichnet werden und heute als 
llmgangssprachlich angesehen werden kDnnen. Dank ihrer hohen Ausdruckskraft 
werden diese Wărter von vielen Sprechern weiter verwendet, nachdem sie aus 
literarisclzen Quellen bekannt geworden waren. Diese Ausdriicke ersetzen 
verblasste Wărter der Hoclzsprache. Angesichts ihres literarischen Ursprungs ist 
der heutige Standort dieser Ausdriicke am Rande der Lexik befremdlich. lhr 
Vorhandensein beweist die Auswirkung normaler Beziehungen z:tt•ischen zwei 
Sprachen und zwischen den Sprechern zweier Ethnien. 
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Magyar eredetfJ koznyelvi kifejezesek a roman nyelvben 
6sszefoglalas 

El6adasom bevezet6jeben megkiilănbăztetek egy videki es. egy varosi 
tarsalgasi stflust. Ezt kăvettRn azon magyar eredeti kălcsănszavak 

hasznalatat elemzem, amelyeket a sz6tarak elavult vagy regionalis 
kifejezeskent jelălnek, es amelyeket ma kăznyelvi ertekiinek tekintiink. Nagy 
kifejez6erejiik miatt ma szamos beszel6 hasznalja ezeket a nyelvi elemeket, 
miutan irodalmi forrasokb6l ismertte valtak. Ezen nyelvi formak 
helyettesfthetik a mar "megfakult", kifejez6erejiiket vesztett valtozatokat. 
Irodalmi eredetiik ismereteben a sz6kincsben elfoglalt marginalis helyzetiik 
ellentmondasosnak tiinik. Letiik ket nyelv es beszel6ik kăzătti 

kiegyensulyozott kapcsolat jelent6seget tanusftja. 
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LEXIKALISCHE INTERFERENZEN AUS DEM RUMANISCHEN UND 

UNGARISCHEN IN DEN SCHW ĂBISCHEN DIALEKTEN VON BESCHENED UND 

PETRIFELD 

TAMÂ.S KNECHT(RUMĂNIEN) 

1. Einleitung 

Die Sathmarer Schwaben, die sich im Laufe des 18. Jahrhunderts in 
mehreren Strămungen in der Gegend von Sathmar (rum. Satu-Mare, ung. 
Szatmarnemeti) und GroBkarol (rum. Carei, ung. Nagykaroly) ansiedelten, 
bilden seit mehr als zwei Jahrhunderten eine spezielle Sprachinsel auf den 
meist von Ungam bewohnten Gebieten. Um miteinander kommunizieren zu 
kănnen, war es fi.ir diese Sprachgemeinschaften nătig, solches 
Kommunikationsmedium zu schaffen, das beiden Ethnien die gegenseitige 
Verstăndigung gewăhrleisten konnte. Da die Schwaben im Sathmarer Gebiet 
als sprachliche Minderheit gelten, wurde naturgemăB das Ungarische zum 
interethnischen Kommunikationsmittel. 

Die ungarische Sprache diente den Schwaben lange Zeit nur dazu, 
die unerlăBlich notwendigen kommunikativen Aufgaben beider Ethnien zu 
verpflegen. In der zweiten Hălfte des 19. Jahrhunderts (nach dem Ausgleich 
zwischen ăsterreich und Ungam - 1867) beginnt aber ein engerer Kontakt 
zwischen den beiden Sprachgemeinschaften, dessen Ursache vor allem in 
der Magyarisierungspolitik der ungarischen Regierung liegt. Dieser Wandel 
fi.ihrte dazu, dass die ungarische Sprache sowohl in der Schule als auch in 
der Kirche der schwăbischen Gemeinden einen bedeutenden Platz 
bekommen hat. Von nun an kann man die Sathmarschwaben als 
zweisprachig betrachten, in dem Sinne, dass sie neben ihrem 
muttersprachlichen deutschen Dialekt auch i.iber (mehr oder minder) gute 
Kenntnisse im Ungarischen verfi.igen. 

Durch die Verschiebung der politischen Grenzen nach dem ersten 
Weltkrieg (4. Juni 1920) wurde unter anderen auch das Sathmarer Gebiet 
Rumănien angeschlossen. Das fi.ihrte im Leben der Sathmarschwaben zur 
Herausbildung einer neuen Sprachsituation, indem neben dem Ungarischen 
auch das Rumănische als Wirkungsfaktor auf das Schwăbische zur Geltung 
kommt. Dadurch bildete sich eine deutsch-ungarisch-rumănische 

Mehrsprachigkeit auf dem sathmarschwăbischen Gebiet heraus. 
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2. Kontaktlinguistische Uberlegungen1 

Obwohl sich die Linguistik mit der Sprachkontaktforschung seit 
Ende des 19. Jahrhunderts auseinandersetzte2

, wurde ein theoretischer 
Rahmen flir diese Forschungen erst in den 50er Jahren des 20. Jahrhunderts 
durch die Arbeit von U. WEINREICH3 und die von E. HAUGEN4 ausgearbeitet. 
So kann man erst seit den 1950-er Jahren von Sprachkontaktforschung als 
linguistischer Teildisziplin sprechen, die sich dann in den 1970-er Jahren zu 
einem selbstăndigen Wissenschaftszweig entfaltete5

. 

Sprachkontakte konnen aus vier Perspektiven untersucht werden: Man 
unterscheidet eine (system)linguistische Sicht (Forschungsbereich: Sprache), 
eine psycholinguistische (Forschungsbereich: Individuum), eine 
soziolinguistische (Forschungsbereich: Gesellschaft) und eine 
pragmalinguistische Betrachtungsweise (Forschungsbereich: 
KommunikationsprozeB)6

• 

Dem im Titel angegebenenThema entsprechend wird die 
Problematik in der vorliegenden Arbeit nur aus linguistischem 
Gesichtspunkt betrachtet. Es soli vorhergehend festgestellt werden, dass es 
sich in der Kontaktlinguistik bedauerlicherweise keine einheitliche 
Terminologie herausbildete. So werden Begriffe wie „Interferenz", 
„Transferenz", „Integration" usw. von Linguisten auf verschiedene Weise 
interpretiert 7 : _ 

J. JUHAsz versteht unter Interferenz „die durch die Beeinflussung 
von anderen sprachlichen Elementen verursachte Verletzung einer 
sprachlichen Norm bzw. der ProzeB der Beeinflussung" und unterscheidet 
zwischen phonetischen, grammatischen und semantischen lnterferenzen. 
Interferenzen konnen sowohl innerhalb einer Sprache als auch zwischen 
zwei Sprachen vorkommen. Im letzteren Fall sind voneinander (a) 
Interferenzen der Fremdsprache auf die Muttersprache und (b) lnterferenzen 
der Muttersprache auf die Fremdsprache zu unterscheiden. JuHAsz weist 

1 Die Forschungen der Sprachkontakte und die der gegenseitigen Beeinflussungen haben 
sich in den Termini Kontaktlinguistik, Areale Sprachwissenschaft, Sprachbundforschung, 
Interlinguistik, Interferenzforschung, Interferenzlinguistik usw. niedergeschlagen (GEHL I 
SITARU 1994: 7). 

2 H. SCHUCHARDT 1884, H. PAUL 1898. 
3 U. WEINREICH 1953. 
4 E. HAUGEN 1956. 
5 N. BRADEAN-EBINGER 1991, S. 46 f. 
6 M. CLYNE 1980, S. 641. 
7 Eine Obersicht liber die Definitionen der Interferenzlinguistik s. bei N. BRADEAN

EBINGER 1991, S. 59 ff.;H. GEHL-M. SITARU 1994. S. 8 ff. 
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auch darauf hin, dass „die lnterferenz zum Bestandteil der Sprachnorrn 
werden kann", in diesem Pall spricht er von Integration8

• 

G. BELLMANN ordnete den Begriff Interferenz dem bilingualen 
Individuum zu: „Unter Interferenz wird der NorrnverstoB verstanden, der in 
der Rede dem bilingualen Individuum unterlăuft, wenn bei der Verwendung 
der einen Sprache ein Element oder eine Regel der anderen Sprache 
entgegen der hierfi.ir gi.iltigen eigensprachlichen Norrn eintritt." Unter 
Integration versteht er die Eingliederung der lnterferenzen in das 
Sprachsystem, deren Ergebnisse er als Integrate bezeichnet9. 

R. CONRAD bezeichnet als Interferenz die „gegense1t1ge 
Beeinflussung von Sprachen und Dialekten auf der Grundlage von 
Sprachkontakten und Bilingualismus, die sich in der Ubemahme 
lexikalischer Einheiten, grammatischer und phonetischer Einheiten und 
Regeln aus der einen Sprache in die andere ăuBert" 10 • 

W. HUBER definierte die lnterferenz im allgemeinsten Sinn des 
Wortes: Interferenz ist „die Einwirkung einer Sprache auf eine andere" 11

• Er 
hebt zugleich hervor, dass man gewohnlich zwischen Interferenz der Parole 
und der Langue unterscheidet. „Die eine bezieht sich auf bestimmte 
individuelle ĂuBerungen eines bestimmten Sprechers; die andere bezieht 
sich auf das System der Sprache." Nicht selten wird aber der Begriff 
Interferenz auf Parole-lnterferenz eingeschrănkt. Der oben genannten 
Terminologie gegeni.iber bezeichnet M. CL YNE „die Ubemahme von 
Elementen, Merkmalen und Regeln aus einer anderen Sprache" als 
Transferenz und eine Transferenzerscheinung als Transfer. Er differenziert 
die lexikalischen, semantischen, morphematischen, phonologischen, 
prosodischen, syntaktischen und graphematischen Transferenzen. Wenn sich 
die lexikalischen Transfers in das phonologische, morphologische, 
graphematische und semantische System der Empfăngersprache eingliedem, 
nennt CLYNE diesen Pall lntegration und unterscheidet zwischen 

8 J. JUHĂSZ 1977, S. 9 f.; s. noch 1980, S. 646 ff. HEIKE GLONING hăit die Definition von J. 
JUHAsz (lnterferenz als Norrnverletzung) fi.ir unzulănglich. Ihrer Meinung nach besteht ein 
Problem bereits darin, dass „schwierig zu entscheiden ist, was die Norm ist. ... Ganz 
unzutreffend wăre eine Begriffsbestirnrnung als »Norrnverletzung« schlieBlich auch im 
Fall der Lehnwărter, da der Gebrauch der Worter Wein und Fenster einfach nicht als 
Normverletzung beschrieben werden kann" (1994, S. 19 f.). 

9 G. Bellrnann 1981, S. 9. 
IO R. CONRAD 19882

, S. 103. 
11 W. HUBER 1977, S. 57. 
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phonologischen, morphologischen, graphematischen und semantischen 
I . 12 ntegrat1onen . 

N. BRADEAN-EBINGER interpretiert die grundsătzliche Polarităt der 
Transferenz und Interferenz als „interindividuelle und individuelle 
Sprachvariation". Laut der Auffassung von H. HAARMAN definiert er die 
lnterferenz als „eine individuelle Sprachvariation, ein Phănomen der 
individuellen Mehrsprachigkeit", die Transferenz demgegentiber als „eine 
interindividuelle Sprachvariation, ein Phănomen der 
Gruppenmehrsprachigkeit" 13

• Gtnz WIENOLD weist richtig darauf hin, dass 
sich die lntegration der tibemommenen sprachlichen Elemente nicht in 
jedem Fall vollstăndig vollzieht, sondem sie kann auf einer gewissen 
Schicht der sprachlichen Assimilierung steckenbleiben. Er stellt zwei Skalen 
fi.ir solche nur partiell integrierten Elemente auf, die eine Skala misst „die 
Integration an der Art der Varianz freier Altemationen oder Unsicherheit des 
Sprechers, eine Einheit morphologisch, graphisch oder phonisch 
aufzuftillen" und die andere gibt „den Grad der Integration nach lntegration 
oder Nichtintegration je nach Ebene der Beschreibung" an .. „Es kann also 
Integration ebenenspezifisch, jeweils auf einer Ebene eines Sprachsystems, 
oder ebenendifferenzierend beschrieben werden" 14

. 

Dass der hăufigste und besonders typische Fall der 
lnterferenzerscheinungen im Erstatz eines Lexems vorliegt, hăngt damit 
zusammen, dass eine Sprache tiber sogenannte „weichere" und „hărtere" 
Stellen verftigt. „Die fi.ir fremden EinfluB durchlăssigste Stelle einer Sprache 
ist ihre Vokabular. ... Die hărtesten Stellen einer Sprache sind die 
vollstăndigen Paradigmata mit allen obligatorischen Unterscheidungen und 
allen gebundenen oder freien Morphemen" 15

• 

Die lexikalisch-semantischen Interferenzen bedingen das 
Lehnwortgut. WERNER BE1Z teilt das entlehnte Wortgut nach phonetisch
phonologischen Kriterien in zwei Kategorien ein: Er unterscheidet zwischen 
lehnwărtern und lehnprăgungen. Lehnworter sind aus der Fremdsprache 
Ubemommene lexikalische Elemente, die den Fremdwortem gegentiber 
vollstăndig oder partiell assimiliert wurden. 16 

12 M. CLYNE 1980, S. 641 F. 
13 H. HAARMAN 1991, S. 59. 
14 G. Wienold 1968, S. 14 ff. 
15 W. Huber 1977: 58 f. 
16 Laut HEINRICH KUEN: „Der Unterschied zwischen Fremdwort und Lehnwort ist jedoch 

keine Eigenschaft des Wortes selbst, sondern eine metalinguistische Unterscheidung, die 
der Sprechende nicht trifft, wenn er das Wort in der Rede verwendet, sondern nur, wenn 
eres als fremd erkennt oder als heimisch empfindet" (1981: 142). 
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Bei den Lehnprăgungen unterscheidet man weitere Gruppen danach, 
ob ein Wort in einer Sprache schon vorhanden war und unter fremden 
Einfltissen eine neue Bedeutung erhalten hat, oder ob es ganz neu gebildet 
wurde. Den ersten Fall bezeichnet W. BETZ als Lehnbedeutungen, den 
zweiten demgegentiber als Lehnbildungen. Die Gruppe der Lehnbildungen 
gliedert sich in die freie Lehnschăpfung, in der keine formale Anlehnung an 
das fremdsprachliche Vorbild erkennbar ist, und in die Lehnformung, die 
nach dem fremden Vorbild gestaltet wurde. Die letztere unterteilt man 
weiter je nachdem, ob sie genau nach fremdem Vorbild gebildet wurde 
(Lehniibersetzungen), oder ob sie freiere Obersetzung ist 
(Lelmiibertragungen) 17

• 

3. Zur Geschichte der sathmarschwăbischen Gemeinden Bescheneed 
und Petrif eld 

Die von mir untersuchten sathmarschwăbischen Nachbargemeinden, 
Bescheneed (rum. Dindeştiu Mic, ung. Kisdengeleg oder Csarda) und 
Petrifeld (rum. Petreşti, ung. Mez6petri) liegen im siidwestlichen Teii des 
heutigen Sathmarer Komitats an der LandstraBe Satu-Mare-Oradea. 

Bescheneed18 
- Der Name des Dorfes wurde zum erstenmal im Jahre 1316 

in einer Urkunde als Kys-besenew (Kis-Beseny6) erwăhnt. Die einstigen 
Dorfbewohner starben allmăhlich infolge von Epidemien und Angriffen der 
durch das Dorf durchgezogenen Heere aus. Aus dem alten Dorf Kis
Beseny6 ist nur eine Tscharda iibriggeblieben, die eine groBe Rolle besaB, 
denn hier haben die Fuhrmănner auf dem Wege in die Stadt GroBkarol 
(Carei) gerastet. Nach dieser Tscharda nennen heute die Leute in der 
Umgebung das Dorf auf ungarisch Csarda. Das verwtistete Dorf wurde erst 
im Rahmen der schwăbischen Siedlungsaktion der Grundherren Kârolyi erst 
im Jahre 1800 mit schwăbischen Bauem angesiedelt. Nach der von HUGO 
MOSER auf gestellten siedlungsgeschichtlichen Klassen ftir die Bezeichnung 
der Siedlungstypen der sathmarschwăbischen Gemeinden 19 gehărt die 
Gemeinde Bescheneed zu den sogenannten Tochtergemeinden, deren 

17 Zusammengefasst nach H. RUNGGALDIER 1981, S. 208. 
18 Die Geschichte der Gemeinde s. ausfi.ihrlicher bei J. BRĂZAY 1886: 181 ff. 
19 H. MOSER unterscheidet zwischen (a) „Muttergemeinden, die nur von 

Neueingewanderten gegri.indet wurden, (b) Gemeinden, die Gri.indungen von Zugezogenen 
aus schon bestehenderi Siedlungen und Neueingewanderten waren und (c) reine 
Tochtergemeinden, deren Gri.inder ausschlief31ich ader doch der i.iberwăltigenden 

Mehrheit nach Zugezogene waren" (1937: 108 ff.). 
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Gri.inder ausschlieBlich die aus den schon besiedelten schwăbischen Dorfem 
"Zugezogenen" waren. 

Das Dorf gehorte vom Anfang an administrativ zu dem benachbarten 
Petrifeld. Diese Filialelage gab Bescheneed merkwtirdigerweise eine 
besonders gtinstige Rolle, wenigstens aus dem Standpunkt des schwăbischen 
Dialekts betrachtet. Die Verwaltungsinstitutionen wie Polizei, Gemeinderat, 
Btirgermeisteramt usw. befanden bzw. befinden sich auch heutzutage 
nămlich ausschlieBlich in Petrifeld. Demzufolge konnten die Bescheneeder 
ihren schwăbischen Dialekt auch wăhrend der Jahrzehnten der 
Magyarisierungspolitik der ungarischen Regierung fast ungestărt benutzen 
und ihn dadurch gănzlich bewahren. Diese spezifische Sprachinsellage 
gewăhrleistete ihnen die Bedingung zur Bewahrung ihrer deutschen 
Muttersprache. Die Homogenităt des Dorfes wurde aber nach der Wende 
von 1989 gebrochen. Nachdem die Mehrzahl der jtingeren Generationen seit 
den 80er Jahren nach Deutschland ausgewandert war und somit viele Hăuser 
leer geblieben waren, lieBen sich mehrere ungarische und rumănische 

Familien nieder. Laut der Daten des Petrifelder Btirgermeisteramts hatte 
Bescheneed im Jahre 1992 313 Einwohner, davon waren 254 (81,15%) 
Deutschstămmige. 1999 zăhlt das Dorf - infolge der Auswanderungen nach 
Deutschland - insgesamt nur noch 258 Einwohner. 

Petrifeld - Der Name der Gemeinde wurde erstmals ebenfalls 1316 
als mezeu-petri erwăhnt. Laut einer Urkunde trug die Gemeinde 1399 den 
Namen Mezeu-Zenth-Petery. Die Gemeinde starb infolge der Mongolen
und Ttirkenztige und der ungarischen Freiheitskămpfe fast aus. Das Dorf 
wurde erst im Jahre 1740 durch Umzug der Schwaben aus den 
herumliegenden, schon vorhandenen schwăbischen Siedlungen wieder 
bevolkert. So gehort die Gemeinde nach H. MOSERs Kategorien ebenfalls zu 
den Tochtergemeinden. 1992 betrug die Zahl der Einwohner 1504 Personen, 
davon waren 816 (54,25%) deutscher Herkunft. 1999 hat das Dorf insgesamt 
1345 Einwohner. Die Differenz zwischen den Angaben von 1992 und 1999 
hăngt damit zusammen, dass viele von den Einwohnem seit den 80er Jahren 
- der Bescheneeder Situation ăhnlich - nach Deutschland auswanderten 
oder in die Stadt GroBkarol umzogen. 

Ober die schwăbische Mundart bzw. deutsche Nationalităt der 
Petrifelder Schwaben ist festzustellen, dass es bei ihnen schon in der 
zweiten Hălfte des 19. Jahrhunderts eine Magyarisierung begonnen hat. 
Demzufolge beherrschen die jtingeren Generatio~en die schwăbische 

Mundart nicht mehr, sie verftigen aber Ober (mehr oder minder) gute 
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Deutschkenntnisse und so haben sie ihre deutsche Nationalităt nicht 
aufgegeben20

. 

4. Die Datenbasis 

Die in den Gemeinden Bescheneed und Petrifeld (mit Hilfe von 
Fragebăgen und Tonaufnahmen) von mir durchgefi.ihrten Feldarbeiten hatten 
als Ziel die Untersuchung des heutigen Sprachzustands und 
Sprachgebrauchs der schwăbischen Einwohner mit besonderer Ri.icksicht 
auf die Interferenzerscheinungen, die infolge der sprachlichen Heterogenităt 
dieser Gemeinden im Schwăbischen auftraten. Nach dem angegebenen Titel 
sollen hier nur die Ergebnisse des engeren Untersuchungszieles ausfi.ihrlich 
dargestellt werden. Anhand der Tonaufnahmen wurde eine Datenbasis 
zusammengestellt, die die im schwăbischen Dialekt von Bescheneed und 
Petrifeld auftretenden ungarischen bzw. rumănischen lexikalischen 
Einfli.isse darzustellen versucht. Die Tonaufnahmen enthalten Interviews mit 
insgesamt 25 Gewăhrspersonen (19 Personen aus Bescheneed und 6 aus 
Petrifeld), die Vertreter verschiedener Generationen sind21

:: 

GEN. ALTER BESCHENEED PETRIFELD 
I. liber 70 4 6 
II. 50-70 7 - • 
III. 35-50 2 -

IV. 18-35 4 -

V. bis 18 3 -

Die entlehnten lexikalischen Einheiten, die in den Tonaufnahmen 
vorkommen und woraus eine Datenbasis zusammengestellt wurde, sind nach 
semantischen Kriterien eingeordnet. 

Demgegeni.iber ordnet KATHARINA WILD die Lehnwărter, indem sie 
den entlehnten Wortbestand der ungamdeutschen Mundarten untersucht, je 
nachdem ein, wann diese lexikalischen Einheiten in der betreffenden 

20 Vgl. T. KNECHT 1999, S. 28 ff. Die Vergleichstabellen liber den Sprachzustand der 
Bescheneeder und Petrifelder Schwaben s. im Anhang. 

21 Dass die Gewăhrspersonen în Bescheneed - den Petrifelder Gewărspersonen gegentiber -
în allen 5 Generationen auftreten, hăngt mit der bereits erwăhnten Feststellung zusammen, 
dass die Gemeinde Bescheneed dank ihrer eigenartigen sozialen Isolation ihren 
schwăbischen Dialekt im grol3en und ganzen bewahrt hat. 
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ungamdeutschen Mundart aufgetreten sind. Sie unterscheidet demgemăB 
drei Hauptgruppen: 

(1) Entlehnungen der ersten Zeit - Worter, die von der Ansiedlung 
an bis zum Beginn dieses Jahrhunderts in den Wortschatz der deutschen 
Mundarten geraten sind; „Es handelt sich um Transferenzen, die eine LUcke 
im mundartlichen Wortschatz ausflillten, und sie wurden sowohl lautlich als 
auch grammatisch in die Mundarten integriert"22

• Diese Hauptgruppe wird 
nach semantischen Kriterien weiter gegliedert (Benennungen sachlicher 
Neuheiten, FlUche und Schimpworter, geographische Namen usw.). 

(2) Entlehnungen der ersten Hălfte dieses Jahrhunderts - Die 
„kamen vorherrschend aus dem technischen Bereich, es handelt sich <labei 
meistens um intemational gebrauchte Worter. Ihre Latung wurde noch im 
groBen und ganzen der mundartlichen Lautung angeglichen. Die Vokale 
wurden in der Regel eingedeutscht, die Konsonanten nur selten .. .'m. 

(3) Entlehnungen nach 1945 - Zu dieser Gruppe gehoren Worter, die 
infolge der tiefgreifenden gesellschaftlich-wirtschaftlich-kulturellen 
Verănderungen in die deutschen Mundarten eingedrungen haben. Neue 
Begriffe der politischen Einrichtungen, der Landwirtschaft und Industrie 
usw. wurden in den deutschen Dialekten nicht neu gebildet, sondem aus 
dem Ungarischen tibemommen24

. 

Die Feststellungen von K. WILD bewahren ihre Gtiltigkeit auch in 
Bezug auf die sathmarschwăbischen Mundarten. Einen grundlegenden 
Unterschied gegentiber den ungamdeutschen Mundarten zeigt das 
Sathmarschwăbische dadurch, dass sein Wortbestand auch von der 
rumănischen Sprache beeinflusst ist. Nach dem Frieden von Trianon begann 
nămlich - neben dem Ungarischen - auch die rumănische Sprache als neue 
Staatssprache, Wirkung auf das Schwăbische auszutiben. Es ist aber 
bemerkenswert, dass die rumănischen lexikalischen Einfltisse in den 
schwăbischen Dialekten von Bescheneed und Petrifeld in der Regel nicht 
unmittelbar auftraten bzw. treten auch noch heutzutage auf, sondem durch 
Vermittlerrolle des Ungarischen. Das ist dadurch zu erklăren, dass die 
rumănische Sprache in diesen Gemeinden gar nicht als 
Kommunikationsmittel verwendet ist. Die wenigen rumănischen Lehnworter • 

22 K. WILD 1994, S. 43. 
23 

K. WILD 1994, S. 44. 
24 Vgl. K. WILD 1994, S. 44 ff. F. KIEFER ordnet die Lehnwărter der ungarndeutschen 

Gemeinde Hajosch in die folgenden drei Gruppen ein: (1) Entleh11u11ge11 bis zum I. 
Weltkrieg; (2) E11tle/111u11ge11 zwische11 den beiden Weltkriegen und (3) E11tle/111u11ge11 
nach dem 11. Weltkrieg (vgl. 1967: 94). 
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konnten somit fast ausschlieBiich aus der ungarischen Umgangssprache 
dieser Gegend tibemommen werden. 

Die Datenbasis enthălt insgesamt 282 entlehnte lexikalische Einheiten. 
Davon sind 253 Worter (89,71 %) aus dem Ungarischen und der Rest (29 
Worter - 10,28 % ) aus dem Rumănischen entnommen. Die Ubemahme der 
rumănischen Worter weist zweifachen Charakter auf: 

1. Die Mehrheit der Worter (21 Worter - 7,44 % aus dem gesamten 
Korpus) ist - wie schon oben erwăhnt - durch Vennittlerrolle der 
ungarisclzen Umgangssprache tibemomrrien. Hier sind folgende Begriffe zu 
erwăhnen: - ung. csekk <rum. C.E.C. (Abktirzung des Ausdrucks Casa de 
Economii şi Consemnaţiuni); - ung. fridzsider 'Gefrierkasten' < rum. 
frigider; - ung. kultur 'Kulturhaus' < rum. casa de cultură; - ung. 
kollektiv 'LPG' <rum. colectivă; - ung. milicia 'Polizei' <rum. miliţie; -
pedagog 'Pădagoge' <rum. pedagog; - ung. szfât 'Gemeinderat' < rum. 
sfat usw25

• Diese rumănischen Ausdrticke sind aus der ungarischen 
regionalen Umgangssprache - meist ohne Lautverănderungen - in den 
Wortbestand des Sathmarschwăbischen eingedrungen. 

2. Demgegentiber ist eine kleine Zahl der rumănischen Ausdrticke 
aus der Datenbasis (8 Worter - 2,83 % ) unmittelbar, d. h. olme 
Vennitlerrolle einer anderen Sprache ins Schwăbische gekommen. Zu 
dieser Gruppe gehoren Ausdrticke wie liceul 'Lyzeum' (Pe)26

, societatea 
hier als 'landwirtschaftliche Gesellschaft' (Pe) und einige Eigennamen wie 
Carla (Pe), Ceauşescu (Be) (Personennamen), Focşani (Pe), Mediaş (Pe), 
Sibiu (Be), Urziceni (Be) (geographische Namen). Diese Ubemahmen 
haben zwei Grtinde: Einerseits sind die Ausdrticke wie liceul, societatea, 
Urziceni in den betreffenden Kontextsituationen als Ubersetzungen 
anzusehen, wodurch die offizielle Benennung der Institutionen bzw. 
Gemeinden angestrebt wird; andererseits handelt es sich um solche 
Eigennamen (Carla, Ceauşescu, Focşani), die keine Entsprechungen im 
Schwăbischen bzw. im Ungarischen haben. 

Die Verteilung der Worter nach Wortarten zeigt folgende 
Ergebnisse: - Substantive: 228 (80,85 % aus dem gesamten Korpus); -
Verben: 15 (5,31 %); - Adjektive: 13 (4,6 %); - Modalworter: 10 (3,54 %); 

25 Diese Begriffe sind in der ungarischen Umgangssprache gebrăuchlich; sie gehăren also 
nicht in den Wortbestand der ungarischen Schriftsprache. 

26 Die Verktirzungen in Klammern Be und Pe weisen darauf hin, ob das betreffende Wort in 
Bescheneed oder in Petrifeld vorgekommen ist. 
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- Partikeln: 7 (2,48 %); - Interjektionen: 5 (1,77 %);- Pronomen: 3 (1,06 %) 
und Konjunktionen: 1 (0,35 % ). 

Die entlehnten Substantive sind im Schwăbischen unflektiert,d. h. 
ohne zusătzliche ungarische bzw. rumănische Morphemen verwendet (im 
Korpus: 221 Wărter - 78,36 %), aber ausnahmsweise kommen auch 
Substantive mit ungarischen Morphemen vor. In der Datenbasis sind 
folgende Ausdrticke (7 Wărter - 2,48 % ) flektiert: - csufsâgb61 'aus Spott' 
(Pe); - keresztlânyom 'mein Patenkind' (Be); - kOlnivel 'mit 
Kălnischwasser' (Be); - televizioban 'im Femsehen' (Be); - tevedesbOI 
'aus Versehen' (Pe); - vilâggâ 'in die Welt (ziehen)' (Pe) und zavarban 'in 
Verlegenheit' (Be). Diese Wărter gehăren mit groBer Wahrscheinlichkeit 
zum individuellen Wortschatz der Gewăhrspersonen. Diese Behauptung 
kann dadurch untersttitzt werden, dass diese flektierten Formen nur einmal 
in den Interviews vorkommen, also nur von einer einzigen Gewăhrsperson 
verwendet werden 

Nach der Bildungsart der Substantive ist in der Datenbasis zwischen 
Simplizia (247 Wărter-87,58 %) und Komposita (35 Wărter-12,41 %) zu 
unterscheiden. Ein Teii der Komposita weist einen besonderen Charakter 
auf. Diese Komposita gehăren laut W. BE1Z' Kategorien zu den 
Lehnprăgungen. Sie sind als Teiltibersetzungen anzusehen, weil einer von 
den zwei Bestandteilen der Komposita untibersetzt bleibt. In den Interviews 
kommen 9 Ausdrticke (3,19 %) vor, die infolge der intensiven ungarischen 
Einfltisse als hybride Komposita entstanden sind: Brotgyâr 'Brotfabrik' 
(Pe); - csufname 'Spottname' (Be); - darâltfleisch 'Hackfleisch' (Be); -
emeleteshaus 'Stockhaus' (Be); - kOlniwasser 'Kălnischwasser' (Be); -
megyehaus 'Rathaus' (Be); nyugdijgeld 'Pension' (Be) und 
Teppichgyâr 'Teppichfabrik' (Be). Solche hybriden Entlehnungen sind 
sowohl bei den Verben als auch bei den Adjektiven und Pronomen 
bemerkbar. Bei den entlehnten ungarischen Verben ist allgemein tiblich, 
dass zu dem ungarischen Wortstamm schwăbische Affixe hinzugeftigt 
werden (ausfiihrlicher s. unten bei der Gruppe der Verben). 

Bei den Adjektiven sind solche hybriden Konstruktionen in der 
Datenbasis registriert, die mit dem ungarischen Adjektiv emeletes '-stăckig' 
zusammengesetzt vorkommen wie: sechsemeletes 'sechsstăckig' (Be) und 
zweiemeletes 'zweistăckig' (Be). 

Die unbestimmten Pronomen akârwann 'wann auch immer' (Pe), 
akârwas 'was auch immer' (Pe) und akârwie 'wie auch immer' (Be, Pe)27 

27 Das unbestimmte Pronomen akârwer 'wer auch immer' ist in den Interviews nicht 
vorgekommen, obwohl sie von den Schwaben ebenfalls verwendet ist. 
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sind nicht nur im Sathmarschwăbischen gelăufig, sondem anhand der 
Fachliteratur auf dem ganzen donauschwăbischen Siedlungsgebiet28

. Diese 
hybriden Entlehnungen haben vor allem sprachokonomische Grtinde, und 
zwar: Die deutschen Konstruktionen wer auch immer, was auch immer usw. 
sind viei komplizierter als ihre ungarischen Entsprechungen akdrki, akdnni 
usw. So sind solche Mischformen entstanden,deren erstes Glied ungarisch 
und das zweite deutsch gebraucht wird. 

Bei der Aufzăhlung der im Sathmarschwăbischen gelăufigen 

entlehnten lexikalischen Einheiten wird versucht, ohne nach 
Vollkommenheit zu streben, diese Worter mit den auch in anderen 
donauschwăbischen Mundarten vorkommenen Entlehnungen zu 
vergleichen. Im folgenden wird die Datenbasis nach semantischen Kriterien 
ausgeftihrt, die betreffenden Gruppen werden je nach Bedarf erklărt, und die 
Worter, die auch in anderen donauschwăbischen Mundarten gelăufig sind, 
unter dem Stichwort „Zum Vergleich" mit der Angabe der betreffenden 
Quellenwerken vorgeftihrt29

• (Die Zahlen in Klammem zeigen, von wie 
vielen Gewăhrspersonen der betreffende Ausdruck verwendet wurde. Diese 
Zahlen geben nattirlich kein absolutes Bild liber den Verwendungskreis 
eines Ausdrucks, sie dienen nur zur Orientierung. Die kursiv gesetzten Teile 
der Worter kommem in der Datenbasis in mehreren Formen vor.) 

4.1 Namen aus dem Bereich der Kultur, Ausbildung; Namen sozialer 
Einrichtungen: 
32 (11,34 %) 

4.1.1Kultur:11 (3,9 %) 

alarc 'Maske' - Be (1) kolni 'Kolnischwasser' - Be (3), Pe (1) 
bal 'Ball' - Be (2), Pe (1) kolnivel 'mit Kolnischwasser' - Be (1) 

csardas 'Tschardas' - Be (1) kolniwasser 'Kolnischwasser' -Be (1) 
diszk6 'Diskothek' - Be (1) kultur 'Kulturhaus' - Be (2), Pe (1) 

28 Vgl. noch dazu H. MOSER 1937, S. 105; J. WEIDLEIN 1960, S. 210; H. GEHL 1994, S. 
204; M. ERB 1997a: das betreffende Kapitel. 

29 Als Quellen sind hier das ăhnliches Thema behandelnde Werk von sieben Autoren 
benutzt: u. zw. das von ST. VONHĂZ 1905; Forschungsbereich: die Sathmarer Schwaben; 
H. MOSER 1937, Forschungsbereich: die Sathmarer Schwaben; J. WEIDLEIN 1960, 
Forschungsbereich: die Ungarndeutschen; C. J. HUTTERER 1991, Forschungsbereich: die 
Ungarndeutschen; K. WJLD 1994, Forschungsbereich: die Fuldaer Ungarndeutschen; ST. 
BINDER 1994, Forschungsbereich: die Banater Schwaben; und H. GEHL 1994, 
Forschungsbereich: die Donauschwaben). 
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tan 6 'Tan o' - Be (1) 

Die Etymologie des Ausdrucks bal 'Ball' ist im 
Sathmarschwăbischen nicht eindeutig. Auf deutschem Sprachgebiet ist das 
Wort schriftlich erst 1680 in einem in Jena herausgegebenen Drama 
eschienen30

• Es ist also fraglich, ob die im Laufe des 18. Jahrhunderts im 
Sathmarer Komitat angesiedelten Schwaben den Begriff schon kannten und 
benutzten, oder ihn nur spăter aus dem Ungarischen entlehnten. In diesem 
Fall konnte man liber ungarisches Lehnwort sprechen. Um diese Frage zu 
beantworten, wăren tiefgreifende Nachforschungen notig31

• Zum Vergleich: 
-kultur: ST. BINDER 1994: 110 (erscheint als Kulturhaus). 

4.1.2 Ausbildung: 7 (2,48 o/o) 

ded6 'Kindergarten' - Pe ( l) lfceum 'Lyzeum' - Be (1) 

egyetem 'Universităt' - Be (2), Pe (1) 6voda 'Kindergarten' - Be (3) 
filmsorozat 'Filmserie' - Be (1) vizsga 'Pri.ifung' - Be (1) 
liceul 'Lyzeum' - Pe (1) 

Der Ausdruck Kindergarten ist im Schriftsdeutschen erst im Jahre 
1840 als Prăgung von F. Frobel erschienen32

, demzufolge war das Wort bei 
den Sathmarschwaben noch nicht bekannt. Es ist natilrlich, dass die 
Schwaben den aus ihrer Sprache fehlenden Begriff aus dem Ungarischen als 
Nachbarsprache entlehnt haben. Es ist aber bemerkenswert, dass der 
Kindergarten im Schwăbischen der Gemeinden Bescheneed und Petrifeld 
auf verschiedene Weise benannt wird. In Bescheneed wird der ungarische 
Begriff 6voda verwendet, demgegenilber benutzen die Petrifelder Schwaben 
den im Ungarischen veralteten und demzufolge schon zu Archaismen 
zăhlenden Ausdruck ded6 zur Bezeichnung des Kindergartens. Zum 
Vergleich: - ded6: H. MOSER 1937, S. 105; - 6voda: K. WILD 1994, s. 48; H. GEHL 

1994, S. 201. 

4.1.3 Soziale Einrichtungen: 14 (4,96 o/o) 

allomas 'Bahnhof - Pe (1) 

csekk 'S arkasse' - Be (3) 

30 V gl. GRIMM I, 109 l. 
31 T. KNECHT 1999, S. 63. 
32 Vgl. EtWb. I, 655. 

https://biblioteca-digitala.ro



TAMÂS KNECHT 357 

Caritas 'Kath. Hilfsorganisation' - Be (4) milicia 'Polizei' - Be (1) 

fogaszat 'Stomatologie' - Pe (1) szfat 'Gemeinderat' - Be (I), Pe ( 1) 
internat 'Schulinternat' -Be (2), Pe (1) societatea - Pe (1) - s. tarsulat 
iroda 'Btiro' - Pe (1) tarsulat 'landw. Gesellschaft' - Be (2), Pe (1) 

kollektfv 'LPG' - Be (7), Pe (2) tizlet 'Laden' - Be ( 1) 

Das deutsche Wort lntemat ist im Deutschen erst seit der Mitte des 
18. Jahrhunderts gelăufig33 . So war der Ausdruck fi.ir die Sathmarschwaben 
vor ihrer Emigration noch nicht bekannt. Der heute im Schwăbischen 

verwendete Begriff kommt vermutlich aus dem rnmănischen intemat, das 
durch die ungarische Umgangssprache in das Schwăbische eingedrungen ist. 
Im Ungarischen bzw. spăter auch im Schwăbischen bezeichnet das Wort nur 
das Schulintemat, es handelt sich hier also um Bedeutungsverengung. 
Zum Vergleich: - csekk: ST. BINDER 1994, S. 115 (als C.E.C.); - iroda: H. 
MOSER 1937, S. 105; - kollektiv: ST. BINDER 1994, s 110; - magazin: ST. 
BINDER 1994, S. 91; - milicia: ST. BINDER 1994, S. 112 (erscheinl als 
Miliz); - sefat: ST. BINDER 1994, s 114; H. GEHL 1994, s 203. 

4.2 Namen aus dem Bereich der Landwirtschaft, Industrie und Technik: 
39 (13,82 o/o) 

4.2.1Landwirtschaft:14 (4,96 o/o) 

bolondnoha 'Traubensorte' - Be (1) noha 'Traubensorte' - Be (2) 
dtil6 'Flur' - Be (2) norma 'Arbeitssoll' - Pe (1) 

hatâr 'Markung' - Be (4), Pe (2) peronoszp6ra 'Peronospora' - Pe (1) 

herny6 'Raupe' - Pe (1) poloska 'Wanze' - Pe (1) 

huilo 'Traubensorte' - Be (2) sil6 'Silo' - Be (1) 

laboda 'eine Art Unkraut' - Pe (1) spen6t 'Spinat' - Pe (1) 
majorsag 'Gefltigel' - Pe (I) vegyszer 'Chemikalien' - Pe (1) 

Das Wort hatâr ist vermutlich in den Mundarten aller (alten und 
neueren) deutschen Siedlungsgebieten gelăufig. Die Etymologie dieses 
Wortes war in der ungarischen Sprachwissenschaft eine Streitfrage. Laut J. 
MELICH ist der ungarische Ausdruck hatar als die Ubemahme des 
deutschen Wortes hattert anzusehen34

. Diese Auffassung vertritt auch F. 
HOLZTRĂGER. Seiner Meinung nach ist der Ausdruck im Siebenbilrgisch
Săchsischen kein ungarisches Lehnwort, sondem das war den Sachsen schon 

33 Vgl. EtWb. I, 588. 
34 Vgl. V.LUMTZER/J.MELICH 1900,S.129ff. 
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vor ihrer Ansiedlung in Siebenbtirgen bekannt35
. Das historisch

etymologisches Worterbuch des Ungarischen (TESz) hăit die Meinung, laut 
der das ungarische hatar durch deutsche Vermittlung in das Ungarische 
eingegangen ist, filr unwahrscheinlich. Laut der neueren Auffassung ist das 
Wort als Ableitung aus dem ungarischen Verb hat 'wirken' zu betrachten36

. 

Der Ausdruck norma ist in den sathmarschwăbischen Dialekt aus 
dem Rumănischen durch die Vermittlerrolle der ungarischen 
Regionalsprache eingedrungen. In den Banater deutschen Dialekten ist das 
Wort ebenfalls bekannt, aber dort wurde der Ausrduck unmittelbar aus dem 
Rumănischen tibemommen37

• Die Verstaatlichung (Kollektivierung) der 
Landwirtschaft nach 1945 ftihrte - sprachbezogen betrachtet - zur 
Entstehung neuer rumănischen Ausdrticke wie colectivă, colectivist; 
cooperativă agricolă de producţie usw. Zu dieser Zeit hat auch das 
rumănische Wort normă eine neue Bedeutung als 'Arbeitssoll' gewonnen. 
Mit dieser neuen Bedeutung wurde das Wort auch in der ungarischen 
Umgangssprache tiblich, spăter wurde es auch im Sathmarschwăbischen 
verwendet. In das Schwăbische ist der Ausdruck aber nur mit der neuen 
Bedeutung eingedrungen, es handelt sich also bei der Obemahme des 
Ausdrucks um Bedeutungsverengung. 

Das ungarische Wort spen6t hat mit groBer Wahrscheinlichkeit auch 
ihre schwăbische Entsprechung, denn der Ausdruck Spinat war schon im 14. 
Jahrhundert im Deuschen bekannt38

• Die Lautgestalt des Wortes in der 
Datenbasis zeigt aber eindeutig, dass es sich hier um ein ungarisches 
Lehnwort handelt. In diesem Pall kann liber eine Rilckentlehnung 
gesprochen werden, dai das ungarische Wort spen6t durch die Obemamhe 
des deutschen Ausdrucks Spinat in den Wortbestand des Ungarischen 
eingegangen ist39

• Zum Vergleich: - hatar: H. MOSER 1937, S. 105; J. 
WEIDLEIN 1960, S. 209; H. GEHL 1994, S. 162; V. IONIŢĂ 1994, S. 245 f.; -
norma: ST. BINDER 1994, S. 112 (als Norme). 

4.2.2 Industrie: 13 (4,6 %) 

aszfalt 'As halt' - Pe (1) 

35 Vgl. F. HOLZfRĂGER 1958, S. 63 ff. 
36 Vgl. TESz II, 73 f. 
37 Vgl. ST. BINDER 1994, 112. 
38 Vgl. EtWb. II, 1326. 
39 Vgl. V. LUMTZER/ J. MELICH 1900, 240; TESz III, 588. 
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cement ar 'Zementfabrik' - Pe (1) 
csille 'Forderwa en' - Be (1) 

ar 'Fabrik' - Be (3), Pe (2) 

Wie schon oben erwăhnt wurde, sind im Schwăbischen mehrere Kopulativa 
als Teililbersetzungen im Alltagsgesprăch i.iblich. Solche hybriden 
Entlehnungen sind bei dieser Gruppe zu erwăhnen wie: Brotgyâr und 
Teppichgyâr. Es geht aber auch aus der obrigen Liste hervor, dass das 
VQrkommen solcher Konstruktionen nicht als allgemeingi.iltig und 
regelmăBig betrachtet werden kann. Neben den erwăhnten hybriden 
Entlehnungen treten auch ăhnliche Zusammensetzungen als Fremdworter 
auf wie: cementgyâr, higanygyâr und iiveggyâr. 

Das Wort vagon ist in der schwăbischen Mundart von Petrifeld 
vermutlich ungarischer Herkunft. Der Ausdruck Waggon ist nămlich im 
Deutschen erst Anfang des 19. Jahrhunderts als Entlehnung aus dem 
Englischen aufgetreten40

, so war es fi.ir die nach Sathmar ausgewanderten 
Schwaben noch nicht bekannt. Es ist wahrscheinlich, dass die 
Sathmarschwaben den Begriff von der ungarisch sprechenden Umgebung 
i.ibernommen haben, weil sie bis zum Anfang des 20. Jahrhunderts kaum 
einen Kontakt mit dem Vaterland hatten. Diese Annahme wi.irde bedeuten, 
dass der Ausdruck vagon im Sathmarschwăbischen eine Ri.ickentlehnung 
darstellt, weil das ungarische Wort Mitte des vorigen Jahrhunderts aus dem 
Deutschen i.ibemommen wurde41

• Diese Annahme hăngt mit der Theorie 
liber die dachspraclzenlosen Dialekte von J. KRAMER zusammen. Es gibt 
nămlich Dialekte, die nicht von der Normsprache42 i.iberdacht sind. Das ist 
der Fall, wenn es entweder kommunikative Hindernisse wie fehlender 
Kontakt infolge geographischer oder politischer Isolierung (wie im Fall der 
Sathmarschwaben) vorliegen, oder wenn die Sprecher die potentielle 
Oberdachungssprache bewusst ablehnen, was historisch-ideologische 
Ursachen hat. Fi.ir das Weiterleben solcher dachsprachenlosen Dialekte gibt 
es zwei Moglichkeiten: 

1. „Die betreffenden Dialekte bleiben in dem Sinne »dachlos«, dass 
fi.ir alle Bedi.irfnisse, die liber den Radus der mit dem Dialekte zu 
bewerkstelligenden Kommunikation hinausgehen, eine fremde, also nicht in 

40 V gl. EtWb. II, 1530 f. 
41 Vgl. TESz III, 1067. 
42 Die Oberdachung von der Normsprache hat zur Folge , dass sie zunehmend in die 

Dialekte eindringt und ihre eigenen Strukturen durchsetzt. 
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einem strukturell-verwandtschaftlichen Năheverhăltnis stehende, Sprache 
verwendet wird [im Falle der Sathmarschwaben: das Ungarische]. 

2. Es wird versucht, ausgehend von den betreffenden Dialekten eine 
eigene Normsprachlichkeit, sozusagen ein Mini-Dach zu schaffen, mit 
anderen Worten, es wird bewusster Sprachausb;m betrieben"43

. 

4.2.3 Technik: 12 (4,25 %) 

fridzsider 'Gefrierkasten' - Pe (2) televfzi6ban 'im Fernsehen' - Be (l) 

kozpontifiites 'Zentralheizung' - Pe ( l) teve 'Fernsehen' - Pe ( l) 
magno 'Tonbandgerăt' - Be (3), Pe (1) teveadas 'Fernsehsendung' - Pe (I) 

radi6 'Radio' - Pe (3) traktor 'Traktor' - Be (2) 
teheraut6 'LKW' - Pe (1) vide6 'Video' - Pe (1) 

televfzi6 'Fernsehen' - Be (l) vonat 'Zug' - Be (l) 

Das Sathmarschwăbische als dachsprachenlose Mundart entlehnte die 
infolge der technischen Neuerungen enstandenen Ausdri.icke vor allem aus 
der benachbarten ungarischen Sprache. Diese Annahme bestătigt auch H. 
MOSER: „Im Wortschatz ist kaum EinfluB der [deutschen] Schriftsprache zu 
beobachten; die Ausdri.icke fi.ir technische Schopfungen der neueren Zeit 
sind zumeist dem Ungarischen entnommen"44

. So kann es angenommen 
werden, dass auch Intemationalismen wie Radio, Video usw. dem 
Ungarischen entnommen wurden. Zum Vergleich: - vonat: ST. VoNHĂZ 
1905, s. 39. 

4.3 Eigennamen: 61 (21,63 %) 

4.3.1 Personennamen: 33 (11,7 %) 

Balogh Marika - Pe (1) 

Baloghne - Pe ( 1) 
Bekesi - Pe (1) 

Carla - Be (3) 
Ceauşescu - Be (2) 
Csilla - Be (1) 

Dollaros Pityu - Be (1) 

Dollaros T6ni - Be (l) 

Eni-Be(l) 
Eniko - Be (1) 

43 J. KRAMER 1995, S. 213 f. 
44 H. MOSER 1937, S. 102. 

Lajcsi - Pe ( l) 
Lajos - Pe (1) 
Mari - Be (2), Pe (1) 
Marika - Be (3), Pe (I) 
Matyas - Pe (1) 
Peter-Pal - Be (1) 
Pista - Pe (1) 
Pisti - Be (1) 
Pisti(Ji) - Be (1) 

Pityu - Be (2) 
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Erika - Be (1) Reze -Be (1) 
Gizella - Be ( 1) R6za-Be (1) 
Guszti - Pe (1) Stimegi - Be (1) 
Jani - Be (2), Pe (1) Stimegi Mari - Be ( 1) 
J6zsi - Be (1) Teri - Be (2) 
Juci - Be (1) Toni -Be (3) 

Vilmos - Pe (1) 

Aufgrund der vorgelegten Liste der Personennamen kann festgestellt 
werden, dass die Schwaben in den beiden Gemeinden zur Bezeichnung der 
Personen nicht die deutschen Namen verwenden, sondem zumeist die 
ungarischen. Der Grund daftir wăre der von den multikulturellen 
Einwohnem der Gemeinden bevorzugte intensive Gebrauch der ungarischen 
Sprache45

. Die Kosenamen sind sowohl im Ungarischen als auch im 
Schwăbischen sehr beliebt. Die oben angeftihrten Pista, Pisti und Pityu sind 
z. B. Koseformen des Vomamens Istvan 'Stefan'. Zum Vergleich: Die im 
Schwăbischen verwendeten ungarischen Personennamen s. noch bei ST 
VONHĂZ 1905, S. 38. 

4.3.2 Geographische Namen: 28 (9,92 % ) 

Bescheneed 'ung. *Besenvo - Be (2) Mediaş - Pe (1) 

Budapest - Pe (1) Me11:11:ves 'Mediaş' - Pe (I) 
Bukarest 'Bucureşti' - Pe ( 1) Petri 'ung. (Mezo)petri' - Be (3) 
Csanalos 'Urziceni' - Be (1), Pe (1) Pisk6t 'Piscolt' - Be (2) 
Debrecen - Be (2), Pe (2) Sakmar 'ung. Szatmar' - Be (3) 
Dengeleg 'Dindeştiu' - Be (2) Schinal 'ung. Csanalos' - Pe (2) 
Duna 'Donau' - Be (1) Sibiu - Be (1) 
Focşani - Pe ( l) Stanislau 'ung. Szanisz16 - Be (2), Pe ( l) 
GroBkarol 'ung. Nagykărolv' - Be (2) Szeged - Be (1) 
Karol 'ung. Karolv' - Be (6), Pe (2) Szibena 'Siberien' - Be (1) 

Kolozsvar 'Cluj-Napoca' - Be (1), Pe (1) Sziget 'Sighet' - Be (1), Pe (2) 
Kortvelyes 'Curtuişeni' - Be (1) Terem 'Tiream' -Pe (2) 
Magyarorszag 'Ungam' -Be (1) Tisza 'TheiB' - Pe ( l) 
Marosvasarhely 'Târgu-Mureş' - Pe (1) Urziceni - Be (1) 

Die meisten deutschen Bezeichnungen der sathmarschwăbischen 

Gemeinden sind Dbemahmen der ungarischen Ortsbezeichnungen (ung. 
Besenyo > dt. Bescheneed; ung. (Nagy)karoly > dt. (Gro8)karol; ung. 

45 Obwohl es aus der obrigen Liste der Personennamen nicht hervorgeht, kann man bei den 
jilngeren Generationen den Gebrauch einer deutschen Namengebung beobachten. 

https://biblioteca-digitala.ro



362 lEXIKAl!SCHE fNTERFERENZEN IN SCHWA'BISCHEN DIALEKTEN 

Csanalos > dt. Schinal46 usw.). Es ist in diesen ungarischen Entlehnungen 
gemeinsam, dass die Laute, die der Artikulationsbasis des schwăbischen 
Dialektes fremd sind, mit mundartgerechten Lauten ersetzt werden. Zum 
Vergleich: Die im Schwăbischen verwendeten Namen der in der Năhe von 
Bescheneed und Petrifeld liegenden Ortschaften s. bei ST. VoNHAz 1905, S. 
38. 

4.4 Verwandtschaftsnamen, Personenbezeichnungen: 8 (2,83 %) 

anvu 'Mutti' - Be (2) mostoha 'Stiefmutter/-vater' - Be (2) 
bacsi 'Onkel' - Be (4), Pe (2) nal!;vbacsi 'Onkel' - Pe (1) 

csalad 'Familie' - Be (2) neni 'Tante, Base' - Be (5), Pe (1) 

keresztl:inyom 'mein Patenkind' - Be (1) unoka 'Enkelkind' - Be (1) 

Diese Gruppe der Worter weist vor allem auf die lntensităt der ungarischen 
Einfli.isse hin. Solche Verwandtschaftsnamen und Personenbezeichnungen 
gehăren nămlich - wie bekannt - zu dem Grundwortschatz einer Sprache. 
Diese Grundwărter sind infolge des intensi ven Gebrauchs der ungarischen 
Sprache in das Schwăbische eingedrungen und sie haben ihre deutschen 
Entsprechungen stufenweise zuri.ickgedrăngt. Wenn die Lehnwărter einer 
Sprache aber auch den Grundwortschatz beri.ihren, diese sind schon 
unleugbare Merkmale eines sehr intensiven Beeinflussungsprozesses. Zum 
Vergleich: - bacsi: ST. VoNHAz 1905, S. 39; H. MOSER 1937, S. 104; C.J. 
HUITERER 1991, S. 420; H. GEHL 1994, S. 200; - neni: ST. VONHĂZ 1905, 
S. 39; H. MOSER 1937, S. 105; C.J. HUITERER 1991, S. 420; H. GEHL 1994, 
s. 201. 

4.5 Berufsnamen: 16 (5,67 %) 

bete)!;nyu)!;dfjas 'Krankenrentner' - Be (1) levente 'Milităr' - Pe (1) 

boh6c 'Clown' - Be (I) mernăk 'Ingenieur' - Be (2) 
csoportfelelos 'Gruooenleiter' - Be (1) miniszter 'Minister' - Be ( l) 
doktor 'Artzt' - Be (6) pedagog 'sozialer Erzieher in staatlichen 

Institutionen' - Be (1) 
felcser 'Feldscher' - Be (1) pek 'Băcker' - Be (3) 
fogoly 'Gefangene' - Be (1) tolmacs 'Dolmetscher' - Pe (1) 

koszorillos 'Schleifer' - Be (2) tolmacsne 'Dolmetscherin' - Pe (l) 
lakatos 'Schlosser' - Be (1) vasu tas 'Eisenbahner' - Be ( l) 

46 Es ist bemerkenswert, dass in der Datenbasis der Name dieser schwăbischen Gemeinde 
auf allen drei Sprachen vorkommt: ung. Csanalos, rum. Urziceni und dt. Schinal. 
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Das Wort pedagog hat das Schwăbische mittelbar aus dem Rumănischen, d. 
h. durch die Vermittlung der ungarischen Umgangssprache entlehnt. Der 
Begriff ist aber im Ungarischen bzw. spăter auch im Schwăbischen nur in 
der Bedeutung 'sozialer Erzieher in staatlichen Institutionen' verwendet. Die 
anderen Bedeutungen des rumănischen Ausdrucks pedagog ist in dieser 
Form weder im Ungarischen noch im Schwăbischen gelăufig. Es handelt 
sich also dabei um Bedeutungsverengung. 

4.6 Namen der Gebrauchsgegenstiinde: 13 (4,6 %) 

bazin 'Bassin' - Pe (1) pokr6c 'Kotze' - Pe (2) 
bicikli 'Fahrrad' - Be (1) targonca 'Karren' - Be (1) 

butor 'Mobel' - Pe (I) task a 'Tasche' - Be (3 ), Pe (1) 
igazolvany 'Ausweis' - Be (2) teken6 'groBe Schtissel' - Pe (1) 

kălyha 'Ofen' - Pe (I) tengely 'Achse' - Pe (1) 

oar6ka 'Perticke' - Pe (1) veder 'Eimer' - Pe (4), Be (1) 
paszta 'Kugelschreiber' - Be (1) 

Zum Vergleich: -kalyha: H. MOSER 1937, S. 105; H. GEHL 1994, S. 176; -
pokr6c: H. MOSER 1937, s. 104; - taska: H. MOSER 1937, S. 105; K. Wn..D 
1994, S. 48; - veder: ST. VONHĂZ 1905, S. 39; H. MOSER 1937, S. 105. 

4.7 Namen von MajJheiten und Geldsorten: 10 (3,54 %) 

(ot) bani 'rum. Geldsorte' - Be (1) kil6 'Kilogramm' - Be (1) 

(otven) deka '50 Dekagramm' -Pe (1) kilometer 'Kilometer' - Be (3), Pe (3) 
dollar 'Dollar' - Be (1) !ai 'rum. Geldsorte' - Be (4), Pe (1) 

forint 'Forint' - Be (I) liter 'Liter' - Be (1) 
hektar 'Hektar' - Be (3) meter 'Meter' - Pe (1) 

Es ist anzunehmen, dass die Namen von MaBheiten wie deka, hektar; 
kilometer usw. im dachsprachenlosen sathmarschwăbischen Dialekt dem 
Ungarischen entnommen wurden. Den Ausdruck Kilometer hat z. B. das 
Deutsche. erst im 19. Jahrhundert aus dem Franzăsischen i.ibernommen, so 
ist es eindeutig, dass die Sathmarschwaben den Begriff im ungarischen 
Kulturraum getroffen und spăter i.ibernommen haben. Zum Vergleich: -
forint: C.J. HUTIERER 1991, s. 419. 

4.8 Namen von Lebensmitteln und Getriinken: 11 (3,9 %) 

I barack 'Pfirsich, Aprikose' - Be ( l) I hazai 'Hausgemachte' - Be (I) 
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befott 'Ein11:emachte' - Be kalacs 'Kuchen' - Be (1) 
bors6 'Erbse' - Be (1) kasa 'Brei' - Be (1) 

bukta(la) 'Buchtel + schw. Dim.suffix' - Be (1) konzerva 'Konserve' - Be (1) 
daraltfleisch 'Hackfleisch' - Be ( l) likor 'Likor' - Be (1) 

ooE!:acsa 'Po11:atsche' - Pe ( l) 

Die suffigierte Form des ungarischen Wortes bukta deutet an, dass das 
ungarische Lehnwort schon tief in den Wortschatz des Schwăbischen 

eingedrungen ist. Das schwăbische Diminutivsuffix -li kommt bei den 
Lehnwortem hăufig vor (vor aliem bei den Personennamen: s. Pistili). 
Der Ausdruck konzerva ist sowohl im Ungarischen als auch im 
schwăbischen Dialekt von Bescheneed bekannt. Dieses Wort ist die ăltere 
Form des heutzutage verwendeten ungarsichen Ausdrucks konzerv und dem 
neueren Wort gegeni.iber (das durch die Vermittlerrolle des Deutschen in das 
Ungarsiche eingegangen ist) ist das ăltere Wort wahrscheinlich unmittelbare 
Ubemahme des mittellateinischen Wortes conserva47

. So ist es 
wahrscheinlich, dass dieser Ausdruck im Schwăbischen aus dem 
Ungarischen ilbemommen wurde. Zum Vergleich: - kalQcs: H. MOSER 
1937, S. 105; - likor: ST. BINDER 1994, S. 85; - pogacsa: H. GEHL 1994, S. 
164. 

4.9 Pronomen, Interjektionen, Konjuktionen, Modalworter, emotionale 
Ausdriicke: 26 (9,21 %) 

4.9.1 Pronomen: 3 (1,06 %) 

akârwann 'wann auch immer' - Pe (1) 
akârwas 'was auch immer' - Pe (1) 
akârwie 'wie auch immer' - Be (1), Pe (1) 

Solche hybriden Konstruktionen, die als erstes Glied das ungarische akâr 
haben, sind vor aliem auf sprachokonomische Grtinde zurilckzufilhren, denn 
fi.ir die Sprecher, die sowohl das Ungarische als auch das Schwăbische 
beherrschen, sind solche ungarisch-deutschen Konstruktionen viei bequemer 
als die deutschen Formen wann auch immer, was auch immer, wie auch 
immer usw. Zum Vergleich: - akarwas: H. MosER 1937, S. 105; J. 
WEIDLEIN 1960, s. 210; H. GEHL 1994, S. 204; akarwie: H. GEHL 1994, S. 
204. 

47 Vgl. H. GEHL 1994, S. 198. 
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4.9.2 Konjuktionen: 1 (0,35 %)48 

hanem 'sondem' - Be (2). Zum Vergleich: K. WILD 1994, S. 46. 

4.9.3 Interjektionen: 5 (1,77 %) 

hat 'mal' - Be (1) iui 'oh', 'Wehklagen' - Be (10) 
ize 'dingsda' - Pe (1) na 'ung. Interiektion' - Be (l), Pe (1) 
jaj 'oh', 'ung. Wehklagen' - Be (5), Pe (2) nahât 'na, sowas' - Pe (1) 

Solche affekthaltigen Ausdrilcke sind laut K. WILD in ungamdeutschen 
Mundarten seit der Ansiedlung der Deutschen gelăufig49 . Zum Vergleich: -
hat: ST. VONHĂZ 1905, S. 39; H. MOSER 1937, S. 105; K. WILD 1994, S. 46; 
J. WEIDLEIN 1960, S. 210; H. GEHL 1994, S. 204; - ize: H. GEHL 1994, S. 
204; - jaj: H. MOSER 1937, S. 106; K. WILD 1994, S. 43; - nahat: K. WILD 
1994, S. 43; H. GEHL 1994, S. 204. 

4.9.4 Modalworter: 10 (3,54 %) 

âlland6an 'immer' - Be (1) gata 'fertig' - Be (1) 
azonnal 'sofort' - Be (2) kozben 'inzwischen' - Be (1) 

bizony 'wahrlich' - Be (2) până în veci 'niemals' - Be ( l) 
biztos 'sicher' - Be (1) sose 'niemals' - Be (1) 

egyb61 'auf einmal' - Be (l) veletleni.il 'zufăllig' - Pe (l) 

Zum Vergleich: -gata: ST. BINDER 1994, S 100. 

4.9.5 Emotionale Ausdriicke: 7 (2,48 %) 

Istenem, Uram 'mein Herr Gott' - Be (1) na, hâi' lstennek 'na, Gott sei Dank' -
Be (1) 

jaj, Istenem 'oh, mein Gott' - Be (1) tetszik erteni? 'Verstehen Sie es?' - Pe 
(l) 

jaj, Istenem, Uram 'oh, mein Herr Gott' - Be tetszik tudni? 'Wissen Sie es?' - Pe (1) 
(l),Pe(l) 

48 Es ist nur zufallig, dass in den Interviews nur eine einzige Konjunktion vorkam. Meiner 
Meinung nach sind bei den Sathmarschwaben mehrere ungarische Konjunktionen 
gebrăuchlich. 

49 K. WILD 1994, S. 43. 
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Die Interjektionen und Modalworter fungieren im Schwăbischen meist als 
Fiillwărter. Laut K. Wrr.D: „Sie werden in der Rede zum Zeitgewinn flir die 
Konzipierung einer ĂuBerung, zur Verstărkung, Bestătigung bzw. 
Zusammenfassung des Gesagten verwendet" (1994: 46). Zu den Fi.illwortem 
gehoren auch die emotionalen Ausdri.icke, die man in der Fachliteratur auch 
als discourse markers bezeichnet. Je hoher die Gebrauchsfrequenz dieser 
ungarischen Fi.illworter im Schwăbischen ist, desto wahrscheinlicher ist es, 
dass sie mit der Zeit auch ihre mundartlichen Entsprechungen verdrăngen 
werden50

. 

4.10 Namen von Eigenschaften: 13 (4,6 o/o) 

bator 'rnutig' - Pe (1) preselt 'gepresst' - Pe (1) 

erdekes 'interessant' - Be (1), Pe (1) reszeg 'besoffen' - Be ( 1) 
evangelista 'evangelisch' - Be (2) roman 'rurnănisch' - Be (2) 
furcsa 'rnerkwi.irdig' - Be (1) sechserneletes 'sechsstockig' - Be (1) 

handicapat 'rnangelhaft' - Be ( 1) szekely 'szeklerisch' - Pe (2) 
ideges 'nervos' - Pe ( 1) zweierneletes 'zweistăckig' - Be (1) 
rnagyar 'ungarisch' - Be (1) 

Zum Vergleich: - magyar: H. GEHL 1994, S. 192 (als Madscharka). 

4.11Zeitworter:15 (5,31 o/o) 

abdarala 'ableiern' - Be (1) rnagyarosftanot 'rnagyarisiert' Part. II. - Pe 
(2) 

aufrobasztanot 'gesprengt' Part. II. - Pe (1) megbecsi.ilnot 'geschătzt' Part. II. - Be (2) 
bizonyftananak 'sie wi.irden beweisen' - Be sikeri.il 'es gelingt' - Be (1) 
(2) 
fortszoknet 'enttlohen' Part. II. - Pe (1) szoknet 'getlohen' Part. II. - Be (3) 
gyarapftanot 'verrnehrt' Part. II. - Pe (1) tilt6net 'verboten' Part. II. - Be (2) 
kisfrnet 'begleitet' Part. II. - Be (1) Wrlesztenet 'abgezahlt' - Be (2) 
kopna 'sich abni.itzen' - Pe (1) vizsgaz 'eine Pri.ifung ablegen' - Be (1) 

zuzna 'zerquetschen' - Pe (1) 

Die Verben vertreten eine Sonderkategorie unter den entlehnten 
lexikalischen Einheiten des Schwăbischen. Es ist nămlich allgemein 
bekannt, dass die entlehnten Verben einer Sprache einen hoheren 

50 Eine ăhnliche Meinung vertritt auch Cs. BARTHA. Den Sprachgebrauch der nach Amerika 
ernigrierten Ungarn untersuchend stellt sie fest, dass das englische you know so tief in den 
ungarischen Sprachgebrauch der Ernigranten eingedrungen ist, dass es auch den 
ungarischen Ausdruck tetszik tudni zu verdrăngen scheint (vgl. 1992: 21 f.). 
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Integrationsgrad aufweisen als die anderen Wortarten. Die Partizip-Petfekt
Form wird z. B. mit deutschen Affixen gebildet. Es ist interessant, dass bei 
diesen Verben nur das deutsche Suffix -t aufgefunden werden kann, und das 
Prăfix ge- in den lnterviews nicht vorkam. In ungarndeutschen Mundarten 
(mindestens in Stidungarn) sind demgegenilber beide deutsche Affixe bei 
den entlehnten ungarischen Verben gelăufig51 . 

Die Partizip-Petfekt-Form der ungarischen Verben wird gewohnlich 
im Schwăbischen folgendermaBen gebildet: Aus dem ungarischen Suffix -ni 
wird das -n- beibehalten und dazu wird das deutsche Suffix -t mit einem 
Bindelaut angeknilpft: z. B. ung. gyarap{tani 'vermehren' -7 gyarap{tan-o-t 
'vermehrt'; ung. megbecsulni 'schătzen' -7 megbecsuln-ă-t 'geschătzt' usw. 
Die Besonderheit dieser Formen liegt darin, dass die sogenannte 
Vokalhannonie des Ungarischen auch im Schwăbischen zur Geltung 
kommt. Das Gesetz der ungarischen Vokalharmonie bestimmt die 
Verbindungsmoglichkeiten des Wortstamms mit Suffixen anhand der 
Qualităt der Vokale (ausgenommen solche Suffixe, die nur eine Form 
haben). Das Gesetz kann man vereinfacht folgenderweise darstellen: 

1. Wortstamm mit velarem Vokal/velaren Vokalen verlangt obligatorisch 
ein Suffix mit velarem Vokal/velaren Vokalen: z. B. barat-sag 
'Freundschaft'; aus der Datenbasis: aufrobasztan-o-t 'gesprengt'; 

2. Wortstamm mit palatalem Vokal/palatalen Vokalen verlangt obligatorisch 
ein Suffix mit palatalem Vokal/palatalen Vokalen: z. B. enekel-nek 'sie 
singen'; aus der Datenbasis: szokn-e-t 'geflohen'; 

3. Wortstamm mit sowohl velaren als auch palatalen Vokalen verlangt 
meistens ein Suffix mit velarem Vokal/velaren Vokalen. z. B. szigorn
sag 'Strengheit'; aus der Datenbasis: ldsim-e-t 'begleitet' 52

. 

Bei dieser Kategorie der Lehnworter sind noch drei Verben zu erwăhnen: 
abdarala 'ableiern', aufrobasztanot 'gesprengt' und fortszoknet 
'geflohen'. Diese Formen sind hybride Entlehnungen, bei denen das 
ungarische Prăfix auf deutsch ilbersetzt ist: ung. le-daralni > dt. ab-daral<i; 
ung. fel-robasztani > dt. auf-robasztanot und ung. el-szăkni > dt. fort
szăknet. 

51 s. K. W!LD 1994, S. 49. 
52 Die Verben kisir 'begleiten' und robaszt 'sprengen' sind die mundartlichen Form von 
kiser und robbant. 
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4.12 Sonstiges: 38 (13,47 %) 

alagut 'Tunnel' - Pe ( 1) kornvek 'U mgebung' - Pe ( 1) 
bizonvftek 'Beweis' - Be (2) medencecsont 'Beckenknochen' - Be (1) 

blokk 'Wohnhaus' - Be (3) nepszâmlâlâs 'Volkszăhlung' -Pe (1) 
chiria 'Untermiete' - Be (1) nyugdfi 'Rente' - Be (2), Pe (2) 
cfm 'Adresse' - Pe (1) nyugdfigeld 'Pension' - Be ( 1) 
csufname 'Spottname' - Be (1) olt6zet 'Kleidung' -Pe (1) 
csUfsâgb61 'aus Spott' - Pe (1) padlâs 'Dachboden' - Pe (1) 
defekt 'Defekt' - Pe (1) parancs 'Befehl' - Pe (1) 
emeleteshaus 'Stockhaus' - Be (1) premium 'Premium' - Pe (1) 

forradalom 'Revolution' - Pe (1) razzia 'Razzia' - Pe ( 1) 
front 'Front' - Be (1), Pe (2) rendszer hier als 'noi. System' - Pe ( 1) 
garâzs 'Garage' - Pe (1) sors 'Schicksal' - Be (1) 
harmadba 'Drittel-' - Be (2) tevedesbol 'aus Versehen' - Pe (1) 

honpolgârsâg 'Staatsbi.irgerschaft' - Be (1) t6rtenet 'Geschichte' - Pe (1) 

idezes 'Vorladung' - Be (2) vâlyog 'Lehm' - Be (3), Pe (1) 

iniekci6 'lniektion' - Be (1) vendeg 'Gast' - Be (1) 

kâm6tlâs 'Entschădigung' - Be (1), Pe (1) vilagga 'in die Welt (ziehen)' - Pe (1) 

kedvezmeny 'ErmăBigung' - Be (2) vizit 'Visite ' - Pe (1) 
kirândul6hely 'Austlugsort' - Pe (1) zavarban 'in Verlegenheit' - Be (1) 

Es ist anzunehmen, dass das Wort front die Schwaben dem Ungarischen 
entnommen haben. Der Ausdruck ist zwar im Deutschen schon im 17. 
Jahrhundert, also vor der Emigration der Schwaben gelăufig, aber nur in der 
Bedeutung 'Fassade' und 'Kampflinie'. Die Bedeutung 'Kampffeld' ist erst 
im ersten Weltkrieg allgemein bekannt geworden53

. Die Sathmarschwaben 
konnten also diesen Ausdruck vermutlich in ihrer neuen Heimat getroffen 
haben. Zum Vergleich: - blokk: ST. BINDER 1994, S. 108; - nyugdij: K. 
WILD 1994, S. 46. 

Nach dem Integrationsgrad der Bedeutungen von Lehnwortem kann 
man feststellen, dass einige Worter nur mit einer Bedeutung (oder zwar 
mehreren, aber nicht mit allen) entlehnt wurden (siehe z. B. norma). Indem 
M. ERB die ungarischen Lehnworter der ungamdeutschen Mundarten 
untersucht, stellt sie fest, dass solche Bedeutungsverengungen der entlehnten 
lexikalischen Einheiten allgemein gtiltig sind. Das weist darauf hin, dass die 
Ungamdeutschen diese Worter nur in gewissen Kontexten und Situationen 
getroffen haben54

. 

53 Vgl. EtWb. I, 379. 
54 Vgl. M. ERB 1997b, S. 6 f. 

https://biblioteca-digitala.ro



TAMÂS KNECHT 369 

5. Schlussfolgerungen 

Dber die aus dem Ungarischen entlehnten lexikalischen Einheiten kann man 
zusammenfassend feststellen, dass die Entlehnungen einerseits auf die 
usuale, temporale, geographische usw. Diskrepanz zwischen dem 
Ungarischen und den sathmarschwăbischen Dialekten, andererseits auf 
gewisse wirtschaftliche Vorgănge zurtickgefi.ihrt werden konnen55

. 

DemgemăB sind die Entlehnungen der ersten Zeit entweder Gegenstănde, 
die den Schwaben unbekannt waren oder Begriffe, die im Schwăbischen 
semantisch nicht eindeutig waren. Der spătere Einfluss des Ungarischen 
bezeichnet sich vor allem in der Dbemahme der durch die Entwicklung der 
Technik und des Lebensniveaus entstandenen neuen Begriffe. Es sind auch 
diejenigen Lehnworter nicht zu vemachlăssigen , die sich nach 1945 durch 
die sozialistische Umgestaltung der Landwirtschaft aus dem Rumănischen in 
def} Wortbestand des Ungarischen integriert haben und spăter auch in die 
schwăbischen Dialekte eingedrungen sind. Die Entlehnungen aus dem 
Rumănischen sind nur in seltenen Făllen unmittelbar in das Schwăbische 
eingedrungen, meist finden sie Eingang in den Wortbestand des 
Schwăbischen nur durch die Vermittlerrolle der ungarischen 
Umgangssprache. 

6. Anhang: Sprachgebrauch in den Gemeinden Bescheneed und 
Petrield 

UNGARfSCHERSPRACHGEBRAUCH IN ;; 

SPRACH- BESCHENEED PETRIFELD 
. 

KOMPETENZ I. u. m. IV. V. I. II. III. IV. V. 
perfekt o o 33.33 o 33.33 IO 38.46 100 20 70 
sehr gut 33.33 o o 33.33 o 50 53 .84 o 80 30 
eanz eut o so 33.33 66.66 66.66 40 7.69 o o o 
nicht so gut 66.66 50 33.33 o o o o o o o 
nur einiee Worte o o o o o o o o o o 
gar nicht o o o o o o o o o o 

SCHWĂBISCHER SPRACHGEBRAUCH IN 
SPRACH- BESCHENEED PETRIFELD 
KOMPETENZ I. II. III. IV. V. I. II. III. IV. V. 
perfekt 100 100 66.66 33.33 o 90 69.23 14.28 o 10 
sehr gut o o 33.33 33 .33 o o 15.38 28.57 o o 
eanz eut o o o 33.33 33 .33 10 15.38 14.28 o 10 
nicht so 2ut o o o o o o o o 10 o 
nur einiee Worte o o o o 66.66 o o 42.85 90 20 
2ar nicht o o o o o o o o o 60 

55 V gl. auch M. ERB l 997b, S. 6) 

https://biblioteca-digitala.ro



370 LEXIKALISCHE / NTERFERENZEN IN SCHWĂ.BISCHEN DIALEKTEN 

DEUTSCHERSPRACHGEBRAUCHIN ' 
SPRACH- BESCEIENEED. PETRIFELD 
KOMPETENZ I. II. III. IV. V. I. II. III. IV. V. 
pcrfckt 33 .33 o o o o 20 23.07 28 .57 o 10 
schr gut o o o o o 10 7.69 14.28 o 30 
eanz ent 33.33 25 33 .33 33.33 66.66 50 15.38 28.57 o 30 
nicht so eut 33 .33 37.5 33 .33 66.66 o 10 38.46 14.28 70 o 
nur ciniec Wortc o 37.5 33 .33 o 33.33 10 15.38 14.28 20 30 
gar nicht o o o o o o o o 10 o 

RUMĂNISGHER SPRACHGEBRAUCH IN 
SPRACH- ; BESCfIENEJEl> ,, PETRIFELD 
KOMPETENZ I. II. III. IV. V. I. II. m. · IV. V. 
ocrfckt o o o o o o o 42.85 o o 
schr gut o o 33.33 o 33.33 o o o 40 o 
eanz gut o 25 33.33 100 o o 15.38 42.85 30 60 
nicht so l!Ut 33 .33 o o o o 30 30.76 o 30 o 
nur cinil!e Wortc 33 .33 50 33.33 o 66.66 70 38.46 14.28 o 40 
gar nicht 33.33 25 o o o o 15 .38 o o o 

Korpus: 20 Personen aus Bescheneed und 50 aus Petrifeld 
Generationen : I. liber 70 Jahren; II. zw. 50-70; III. zw. 35-50; IV. zw. 18-
35 und V. unter 18 Jahren. 
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Interferenţe lexicale (din limbile română şi maghiară) în graiul şvabilor 
din comunele Dindeştiu Mic şi Petreşti 

Rezumat 

Şvabii sătmăreni, care s-au stabilit de-a lungul secolului al XVJII
lea, venind în mai multe valuri, în împrejurimea oraşelor Satu Mare şi a 
Careiului, formează de mai mult de două secole o insulă lingvistică specială 
în ţinuturile locuite mai ales de către populaţia maghiară. De-a lungul 
convieţuirii celor două limbi s-a format o situaţie nouă de bilingvism 
germano-maghiar care după pacea de la Trianon s-a dezvoltat într-o stare 
de multilingvism german, maghiar şi român. Influenţele lingvistice 
reciproce sunt consecinţe ale simbiozei limbilor. 
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În urma cercetărilor pe teren efectuate în cele două comune numite 
în titlul lucrării am întocmit un repertoriu care a avut drept scop 
prezentarea influenţelor lingvistice maghiare şi române prezente în lexicul 
limbii şvăbeşti. În decursul cercetării unităţilor lexicale ce apar în 
repertoriu am ajuns la următoarele rezultate: 
- În număr cel mai mare în limba şvăbească au pătruns substantivele, mai 
ales în formă neflexibilă. O excepţie reprezintă câţiva asemenea termeni ca 
keresztlanyom 'fina mea', kolnivel 'cu apă de colonie', etc. 
- Între cuvintele împrumutate pot fi observate astfel de cuvinte compuse, 
hibride al căror prim component este maghiar, iar celălalt şvăbesc. De 
exemplu: Brotgyar 'fabrică de pâine', fortszoknet 'refugiat', zweiemeletes 
'cu două etaje', akarwas 'orice' etc. 
- Se poate constata că limba maghiară a influenţat-o pe cea şvăbească nu 
numai prin predarea unor cuvinte de cultură (ca alarc 'mascţt ', csardas 
'ceardaş', kolni 'apă de colonie'), ci influenţa ei a atins şi stratul de bază al 
limbii şvăbeşti, astfel că în limba şvăbească au pătruns cuvinte c;zle lexicului 
de bază ca de exemplu: anyu 'mami', q csalad 'familie', q neni 'tanti', bacsi 
'nene' etc. 
- Pentru denumirea noţiunilor noi care s-au format de-a lungul dezvoltării 
economice şvabii folosesc aproape exclusiv echivalentele maghiare ale 
acestora. Aceasta se explică prin faptul că până la începutul secolului al 
XX-iea şvabii sătmăreni nu au avut nici un contact cu patria lor datorită 
distanţe/or geografice şi condiţiilor politice neprielnice. (vezi teoria lui 
KRAMER despre dialectele dachsprachenlos). 
- Împrumutările lingvistice din română - fără a lua în considerare câteva 
cazuri speciale - au avut loc prin intermediul limbii maghiare regionale. De 
exemplu: csekk 'C.E.C. ', szfat 'sfat' etc. 
Chiar şi enumerarea sumară de mai sus arată că în dialectul şvăbesc
sătmărean de azi avem de-a face cu o influenţă remarcabilă a limbii 
maghiare, iar limba română îşi desfăşoară influenţa ei mult mai mică mai 
ales prin intermediul limbii maghiare curente. 

Magyar es roman nyelvi lexikai interferenciak Kisdengeleg es Mezopetri 
kozsegek svab nyelvjarasaban 

6sszefoglalas 

A 18. szazad folyaman Szatmar es Nagykiiroly kornyeken letelepedett 
svabok sajatos nyelvi szigetet kepeztek tobb mint ket evszazadon at a 
magyarok lakta telepuleseken. A ket nyelv egyuttelese soran kialakult egy uj, 
nemet-magyar ketnyelvusegi nyelvi allapot, mely a Trianoni Bekeszerzădes 
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hatarfelosztasa utan nemet, magyar es roman tăbbnyelvusegi helyzette 
fejlâdătt. A nyelvi szimbi6zusnak termeszetes kăvetkezmenyei a nyelvi 
egymasrahatasok. 
A cimben megnevezett ket kăzsegben folytatott gyujtâmunka eredmenyekent 
egy adattarat allitottam ăssze, melynek celja a svab nyelv sz6keszleteben 
ervenyesiilâ magyar, illetve roman nyelvi hatasok bemutatasa. Az 
adattarban elâfordu/6 lexikai egysegek vizsgalata soran a kăvetkezâ 
eredmenyekhez jutottam: 
- Legnagyobb szamban fânevek keriiltek be a svabba, tăbbnyire 

toldalektalan alakban. Kivetelt kepez nehany olyan kifejezes mint: 
keresztlanyom, kălnivel stb. 
- Az atvetelek kăzătt megfi.gyelhetâk olyan hybrid ăsszetetelek, melyeknek 
egyik tagja magyar, a masik pedig svab: pi. Brotgyar 'kenyergyar ', 
fortszăknet 'elszăkătt ', zweiemeletes 'ketemeletes ', akanvas 'akarmi' stb. 
- Megfi.gyelhetâ, hogy a magyar nyelv nemcsak bizonyos kulturszavak 
atadasaval hatott a svabra (mint pi. az a/arc, a csardas, a kălni stb.), hanem 
a hatas a svab nyelv alapreteget is erintette. Erre az utal, hogy olyan 
alapsz6kincsbeli szavak is bekeriiltek a svab nyelvbe mint az anyu, a csalad, 
a neni, bacsi stb. 
- A gazdasagi fejlâdes soran keletkezett uj fogalmak megnevezesere a 
svabok szinte kizar6lag a fogalmak magyar nyelvi megfelelâit hasznaljak. Ez 
azzal magyarazhat6, hogy a szazadelâig szinte egyaltalan nem volt, 
politikai, făldrajzi stb. okokb6l egyaltalan nem lehetett kapcsolatuk a 
szatmari svaboknak az anyaorszaggal (ehhez I. meg J KRAMER elmeletet az 
un. "teto nelkiili" nyelvjarasokr61). 
- A roman nyelvi kălcsănzesek - nehany egyedi esettâl eltekintve - a magyar 
regioncilis kăznyelven keresztiil tărtentek: pi. csekk 'takarekpenztar ', szfat 
'tanacshaza 'stb. 
Az imenti vazlatos felsorolas is mutatja, hogy a mai szatmari svab 
nyelvjarasban jelentâs magyar nyelvi hatassal kell szamolni, mig a roman 
nyelv kisebb merteku hatcisat tăbbnyire a magyar kăznyelv kăzvetitâ 
szerepevel fejti ki. 
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ZWEISPRACHIGKEIT UND SPRACHWANDEL BEI DEN SATHMARER 

SCHW ABEN AM BEISPIEL VON PETRIFELD 

CSILLA 8. RAcz(RUMĂNIEN) 

1. Einleitung 

Die Untersuchung der sprachlichen Situation einer Nation, 
besonders einer Minderheit ist nicht nur eine 
sprachwissenschaftliche Frage, sondem ist eng mit der 
historishen Forschungen verkniipft, denn die sprachliche 
Wandel einer Volksgruppe wird immer von der Geschichte des 
Volkes geprăgt. 

Bei der Sathmarer Schwaben fand am Ende des vorigen Jahrhunderts 
ein Sprachwandel 1 statt, der heute fast beendet ist. Dieser Prozess 
verursachte eine besondere sprachliche Lage, als deren Folge der 
schwăbische Dialekt im Sathmarer Gebiet fast ausgestorben ist. In den 
dreiBig einst nur von Schwaben bevălkerten Dărfem hărt man heute nur 
noch selten schwăbisch sprechen und auch die schwăbisch-ungarische 

Zweisprachigkeit hărt auf zu bestehen. Der grăBte Teii der Bevălkerung ist 
deutscher Abstammung, aber ihre Muttersprache ist schon die ungarische 
und man spricht tiberhaupt nicht mehr deutsch. Doch wenn man diese 
Menschen nach ihrer Nationalităt fragt, nennen sie sich "Deutsche" oder 
"Schwaben mit ungarischer Muttersprache". 

Im Mărz 1996 habe ich zwei Wochen im Petrifeld I Petresti, (Kreis 
Sathmar) verbracht. Wăhrend dieser Zeit suchte ich einerseits eine Antwort 
auf die Frage, welches die Ursachen ftir den schwăbisch-ungarischen 

Sprachwandel war, andererseits wollte ich feststellen, in welchem MaBe 
man heute noch Petrifeld zweisprachig, im Sinne einer schwăbisch

ungmischen bzw. ungarisch-rumănischen Zweisprachigkeit, nennen kann 
und wodurch der schwăbische, deutsche, ungarische und rumănische 

Sprachgebrauch der deutschen Minderheit bestimmt wird. 

1 Zweisprachigkeit heiJ3t die Situation, wenn ein Volk oder Volksgruppe 
neben der Muttersprache auch eine andere Sprache verwendet von Tag zu 
Tag. Ober Zweisprachigkeit spricht man am meisten im Zusammenhang 
mit einer Minderheit. Sprachwandel hei..Bt das Prozess der 
Zweisprachigkeit, wenn man die Mutterprache immer weniger und die 
Zweitsprache immer hăufiger benutzt. 
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Bei der Untersuchung haben 18 Petrifelder Schwaben einen 
Fragebogen mit personlichen Daten und zum Gebrauch des schwăbischen 
Dialekts, sowie der deutschen, ungarischen und rumănischen Sprache 
beantwortet. Drei ăltere Leute haben die Fragen in Form eines Interviews 
beantwortet. 

2. Wer sind die Sathmarer Schwaben? 

Die Ti.irkenkriege und die Freiheitskămpfe der Siebenbi.irger am 
Ende des 17. und zu Beginn des 18. Jahrhunderts hatten besonders die 
nordlichen Landesteile zerstărt. Das Komitat Sathmar war als 
Durchgangsgebiet fi.ir die feindlichen Heere auch Schauplatz vieler blutiger 
Schlachten. Es musste soviele Opfer an Menschenleben und Kriegsbeitrag 
erbringen wie die am meisten belasteten Komitate des Landes. Die 
Pestepidemie der Jahren 1709-1712 verstărkte die trostlose Lage des 
Komitats Sathmar, das bedingt durch Krieg, Uberschwemmungen, Pest, 
Hunger und Abwanderung fast menschenleer wurde. 

In dieser aussichtslosen Lage schloss der Gutsherr Alexander Kârolyi 
der sogenannten Sathmarer Frieden. Fi.ir seine Verdienste um den 
Friedensschluss erhielt er vom Kaiserhof viele Lăndereien und den 
Grafentitel. Graf Kârolyi war nicht nur ein guter Feldherr und kluger 
Politiker, sondern auch ein umsichtiger und ausgezeichneter Landwirt. Die 
Verwaltung seiner Gi.iter war ihm eine Herzensangelegenheit. Er erkannte 
sofort das Gebot der Stunde: Die menschenleeren Dorfer mussten wieder 
bevolkert und die vernachlăssigten Ăcker wieder unter den Pflug genommen 
werden. Deshalb beschloss er, in dem verwi.isteten Land schwăbische 

Bauern anzusiedeln. Von dem insgesamt 14.000 Schwaben, die in dieser 
Periode in Ungarn angesiedelt wurden, hat Kârolyi 1.500 auf seinen Gi.itern 
untergebracht. In einem Antrag an den Kaiserlichen Kriegsrat schrieb er 
folgendes: "In dieser Lage mochte ich nicht nur zum meinem Besten, 
sondern auch zum Wohle der Gemeinschaft die leeren Dorfer mit 
Schwaben, die ihre Heimat verlassen mi.issen, bevolkern, und so ( ... ) den 
Bevolkerungsmangel teilweise ausgleichen, und in derselben Zeit soli auch 
der katholische Glaube wieder anwachsen"2

. 

Demnach hatte der Graf ein zweifaches Ziel vor Augen: Er wollte 
die fleiBigsten Bauern jener Zeit holen und gleichzeitig wollte er hier auch 
den katholischen Glauben wieder einfi.ihren. Das Sathamarer Gebiet stand 
unter starkem Einfluss der Reformation. Deshalb beantragte Graf Kârolyi in 

2 GLATZ 1989, 117. 
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einem Schreiben an die Ungarische Hofkanzlei und an den Hofkriegsrat in 
Wien, katholischen Schwaben ansiedeln zu di.irfen. Er schickte seine Werber 
nach Oberschwaben, die dort zwischen Donau und dem Bodensee eine rege 
Werbetătigkeit entfalteten. Die Werbung verlief sehr erfolgreich, denn in 
jener Zeit hatten die Gebiete Oberschwabens unter dem Spanischen 
Erbfolgekrieg (1701-1713) sehr viei zu leiden. Oberschwaben war damals 
in zahlreiche Kleinherrschaften zerstUckelt. Zudem war es Kriegsschauplatz 
und es war nicht leicht hier zu )eben. Weltliche und geistliche Herren luden 
schwere Steuerlasten und Abgaben auf das Volk. Da kamen die Werber des 
ungarischen Grafen Kârolyi und machten verlockende Angebote und 
Versprechungen. Etwa 1500 Personen entschlossen sich auszuwandem. Die 
ersten schwăbischen Siedler erreichten GroBkarol am 16. Juni 17123

. und 
bis zum 23.Juni kamen mehr als 1000 Personen nach Karol. Sie lieBen sich 
im Karol selbst, in Schamagosch, Schinal und Kaplau nieder. Leider gab es 
auch Schwierigkeiten: Neben dem aufgetretenen Geldmangel des Grafes war 
das grăBte Problem, dass sich die Schwaben nur sehr schwer an die neue 
Umgebung gewăhnen kănnten. Besonders das schlechte Trinkwasser 
verursachte Epidemien mit vielen Todesfăllen. 298 Familien, also etwa 1200 
Personen kamen 1712 in die Umgebung von Sathmar, aber 1716 lebten dort 
nur noch 63 schwăbische Bauem, die i.ibrigen sind verstorben oder 
zuri.ickgewandert. Auf diese, nicht sehr erfolgreiche Ansiedlung folgten 
weitere Versuche: 1723, 1726 (die zweitgrăBte Ansiedlung, wobei 181 
Familien einwanderten), weiterhin 1733 und 1735. Nach dem Tod des 
Grafen Alexander Kârolyi setzte sein Sohn Franz die Arbeit des Vaters fort 
und siedelte mehrrnals Schwaben an. Im Jahre 1774 war die letzte grăssere 
Ansiedlung, wobei 83 Familien zuwanderten. 

Die ersten vier Schwabensiedlungen waren Karol, Schinal, Kaplau 
und Schamagosch. In die anderen Dărfer wurden die Schwaben von diesen 
vier Dărfem umgesiedelt. Vor der letzten groBen Ansiedlung von 1774 
i.ibersiedelten die bereits ansăssige Schwaben nach Bildegg, Maitingem, 
Petrifeld und Turterbesch. 

Die Ansiedlung der Schwaben hatte in einige Jahrzehnten die 
gewilnschten Erfolge erzielt. Die fleiBigen, ausdauemd arbeitenden 
Schwaben bauten die einst verlassenen, ăden Gri.inde zu bli.ihenden 
Gemeinden auf und verwandelten die ăden Felder und verwilderten 
Waldungen in fruchtbares Ackerland. 

3. Kurze Geschichte von Petrifeld 

3 VONHAz 1987. 5. 
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Petrifeld ist eine der ăltesten Siedlungen des Komitats Sathmar. Sie 
wird erstmals urkundlich im Jahre 1316 als Mezeu Petri erwăhnt. Don und 
Gemarkung war einst gemeinsamer Besitz der Familien Kârolyi, Csomakozy 
und Vaday. Bereits vor der Besiedlung der Schwaben verrtigten die Grafen 
Kârolyi liber zwei Drittel der Gemarkung. Petrifeld wurde von 
durchziehenden Truppen mehrmahls fast vollig zerstOrt. Im Jahre 1562 
hausten hier und in den Nachbargemeinden die Ttirken, spăter fielen die 
Polen ein und auch die Kaiserlichen und Kurutzen verschonten die Gegend 
nicht. Danach zăhlte Petrifeld 1677 nur 52 ungarische Einwohner. 

Die letzte Gemeinde, die Graf Kârolyi noch mit Schwaben 
besiedelte, war Petrifeld. Es war eine Binnensiedlung und entstand durch 
Umsiedlungen aus ălteren schwăbischen Gemeinden. Im Frtihling des Jahres 
1740 gab es un Petrifeld 26 besetzte und 27 leere Grundstticke. Die 
Bennennung der Grundstticke beweist, dass die derzeitigen, wie auch die 
alten Einwohner Ungam waren. Im Juli 1740 kamen die ersten schwăbische 
Bauem aus Fienen (rum. Foeni) nach Petrifeld. 1741 zogen 23, 1742 weitere 
16 Bauem in die Gemeinde, sodass in Petrifeld im Juni 1742 schon 44 
schwăbische Bauem siedelten. Die Herkunftsorte der Umsiedler waren: 
Fienen, Schinal, GroBmaitingen, Erdeed, Kaplau und Bildegg, sodass 
sămtliche damals bestehenden schwăbischen Gemeinden an der Besiedlung 
von Petrifeld teilhatten. Die Gemeinde besaB seit 1743 eine Pfarrei und seit 
damals wurden auch Matrikelbticher geftihrt. Die Kirche wurde 1786 erbaut. 

Die Einwohnerzahl der Gemeinde Petrifeld betrug laut 
Schematismus der Diozese4

: 

Romisch-katholisch5 Griechisch- Reformiert 
katholisch 

1808 897 - -
1912 1373 49 33 
1930 1556 28 4 

Die letzte Volkszăhlung Rumăniens von 1992 erbrachte folgende 
Daten6

: 

4 SCHMIED 1994, 13. 
5 In dieser Zeit bestimmt die Nationalităt auch die Religion. Das heillt. das 
alle Bewohner mit romisch-katholischem Glauben Schwaben sind und alle 
refonnierten sind Ungam. 
6 Bei dieser Volkszăhlug wurden die Schwaben, Sachsen und Deutschen 

https://biblioteca-digitala.ro



CS!LI.A B. RAcz 379 

Ort Einwoh- Rumănen Ungaro Schwaben Deuts- Schwaben 
ner che Deutsche 

Petrifeld 1618 132 574 596 222 818 

Von diesen 1618 Einwohnern haben sich fast 90 Prozent zum 
romisch-katholischen Glauben, das heiBt, dass fast alle schwăbischer 

Abstammung sind. 

4. Die Kirche 

Ich finde es wichtig, mich mit diesem Problem auBeinanderzusetzen, 
weil die Religion und die Kirche eine bedeutende Rolle im Leben der 
Schwaben spielten. Petrifeld als katholische Kirchengemeinde wurde schon 
im Jahre 1332 erwăhnt. Im Jahre 1550 wandten sich die Einwohner des 
Dorfes dem refonnierten Glaubensbekenntnis zu. Die Ansiedlung der 
Schwaben diente neben dem wirtschaftlichen Zwecken auch der 
Religionspolitik. Durch diese Siedler wollte der Graf Karolyi den 
katholische Glauben in diesem Gebiet wieder stărken. Im Jahre 1748 
iibernahm Perene Karolyi die Kirche aus den Hănden der Refonnierten und 
schenkte sie den katholischen Schwaben. Die im Dorf lebenden refonnierten 
Ungarn wurden in eine getrennte StraBe umgesiedelt. 

Fast eine Jahrhundert lang war die Sprache der Kirche deutsch und 
nur in dem zweiten Hălfte des 19. Jahrhunderts wurden stufenweise 
ungarische Messen eingefiihrt. Der Sathmerer Bischof Johannes Ham 
ordnete in seiner Visitatio Canonica folgendes an: "Weil wir festgestellt 
haben, dass in den von uns besuchten Kirchengemeinden die ungarische 
Predigt nur in sehr geringen MaBen verwendet wird, haben wir angeordnet, 
in den Dorfern ungarische Predigten zu halten, damit die Leute sich an die 
ungarische Sprache gewohnen, und wir werden die Pfarrer verpflichten an 
den groBen Festtagen, wie zum Beispiel Sankt Stephans-Tag ungarisch zu 
predigen, in dem MaBe als sie sehen, dass das Volk schon ungarisch 
versteht"7

• Im Jahre 1873 gab der Sathmarer Bischof das Gesangbuch 
"Erbauliche Lieder fiir das katholische Landvolk" heraus, in dem die 
deutschen Lieder ins Ungarische iibersetzt waren. Dennoch wurde bis zur 

getrennt. als verschiedene Nationalităten, gezăhlt, desgleichen die Ungarn 
und Sekler. 
7 HAULER 1994, 153. 
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Beginn des 20. Jahrhunderts sowohl das Deutsche als auch das Ungarische 
in der Kirche benutzt und auch im Jahre 1941 war die Messe zweisprachig. 

Heute ist die Kirchensprache in Petrifeld ungarisch. Die Mehrheit 
der Petrifelder hat rămisch-katholische Religion und in ihrer Leben spielt 
auch heute die Kirche eine wichtige Rolle. Die ~iltere Generation ist aus 
Uberzeugung religios, aber auch im Kreise der Jugendlichen wird die 
kirchliche Tradition bewahrt. Das grăBte Dorffest des Dorfes ist die Kirbaj 
(Kirchweih), wobei nur der Name schwăbisch geblieben ist, die Zeremonie 
verlauft schon ungarisch. Die Kirche ist auch heute der Begegnungsort der 
alten Menschen, hier kann man im Dorf noch die meisten Leute schwăbisch 
sprechen hăren. 

5. Die Schule 

In dem schwăbischen Dărfer war die Sprache der Verwaltung das 
Deutsche. Der Graf Kârolyi hatte deutschsprachige Verwalter in die Dărfer 
geschickt und alle Urkunden wurden deutsch ausgestellt. Die Schwaben 
haben schon in den ersten Jahren nach der Ansiedlung ihre 
deutschsprachigen Schulen geăffnet, die unter geistiger Oberaufsicht der 
rămisch-katholischen Kirche standen. Bis zum Jahre 1863 war die Sprache 
der Schule in jedem schwăbisches Dorf deutsch, und in der Kirche wurde 
sowohl bei Predigten als auch bei den Gebeten die deutsche Sprache 
verwendet8

. 

In Petrifeld ist erstmal im Jahre 1760 ein Lehrer erwăhnt, aber es ist 
wahrscheinlich, dass auch schon vorher Unterricht erteilt wurde. Im Jahre 
1808 wurde das Ungarische als Fremdsprache in den Schulunterricht 
eingefi.ihrt, wurde aber nicht sehr erfolgreich unterrichtet. Die Kinder 
sprachen in der Familie und unter sich weiterhin schwăbisch. Ein Gesetz aus 
dem Jahre 1879 setze die Kenntnisse des Ungarischen bei der Annahme 
einer Stelle im Lehramt voraus9

. Die Unterrichtssprache wurde stufenweise 
zweisprachig. An der Jahrhundertwende wurde das Deutsche bereits als 
Fremdsprache unterrichtet, denn die Sprache des Schulunterrichts war schon 
das Ungarische. 

Nach dem ersten Weltkrieg wurde das Sathmarer Gebiet an 
Rumănien angeschlossen und das bedeutete eine neue Lage auch fi.ir die 
Sathmarer Schwaben. Diese hatten die Măglichkeit zur Einfi.ihrung der 
Muttersprache m den Schulunterricht und m die Kirche. Das 

8 HAULER 1996, 5. 
9 SCHMIED 1994, 17. 
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Schulinspektorat ordnete die Einfi.ihrung der deutschen Sprache in die 
kirchlichen Schulen in 15 schwăbischen Dărfern an. Die kirchliche Leitung 
opponierte gegen diesen Schritt und im Mărz 1921 fand eine 
Volksabstimmung liber die Einfi.ihrung der deutschen Sprache in die 
Schulen statt. 84,7% der Befragten wăhlte nicht das Deutsche sondern das 
Ungarische, der deutsche Unterricht begann nur mit der Schaffung der 
deutschen Abteilungen in staatlichen Schulen. Die Sprache des 
Kirchenlebens war weiterhin das Ungarische. Im Petrifeld wurde die 
deutsche Sprache wieder in den Schulunterricht eingeftihrt, im selben Jahr 
wurde auch ein deutscher Kindergarten erăffnet. 

Die Rtickgliederung Nordsiebenbtirgens an Ungarn in Jahre 1940 
bedeutete nicht das Ende des deutschen Unterrichts. Aber nach dem Ende 
des Zweiten Weltkriegs, als das Sathmarer Gebiet wieder an Rumănien 
angegliedert wurde, schlossen die deutschen Schulen ihre Tore und ăffneten 
sie erst im Jahre· 1956 wieder. Im Petrifeld begann auch 1956 der deutsche 
Unterricht in der Grundschule, im Jahre 1969 wurde ein deutscher 
Kindergarten erăffnet und im Jahre 1971 auch die deutsche Oberstufe 
gegrtindet. Im Jahre 1986 hărte der deutsche Unterricht in allen Stufen auf 
zu existieren. Im Jahre 1945 wurden rumănische Elementarschulklassen 
gegrtindet, seit 1970 funktionieren auch Grundschulklassen. 10

. Das Jahr 
1990 bedeutete eine Wende auch im Schulleben von Petrifeld. Neben der 
ungarischen und rumănischen Abteilung wurde auch eine deutsche 
Abteilung gegrtindet. Heute wird der Unterricht in drei Abteilungen erteilt. 

Seit 1980 wurden viele Kinder in die rumănische Abteilung 
geschickt, damit sie spăter besser vorwărtskommen kănnen. In einigen 
Jahren wurde die rumănische Abteilung die "Elite"-Abteilung, wăhrend in 
die ungarische nur schwăchere Schiller geschickt wurden. In die deutsche 
Abteilung wurden vor aliem jene Kinder eingeschrieben, deren Eltern 
auswandern wollten. Die Wendc von 1989 bedeutete eine Ănderung auch in 
der Schulpolitik Die Wege nach Deutschland ăffneten sich und viele meinen 
nun, es wăre ein Vorteil, wenn die Kinder die deutsche Sprache erlernen. 
Deshalb wuchs der Zahl der Schiller in der deutschen Abteilung. Auch die 
Situation an der rumănischen Abteilung ist interessant. Im Jahre 1991 wurde 
in Petrifeld ein Waisenhaus mit 130 Kindern erăffnet. Diese Kinder wurden 
in die rumănische Abteilung eingeschrieben. Ald Folge verschlechterte sich 
das Niveau des Unterrichts in der rumănischer Abteilung und die Eltem, 
deren Kinder die rumănische Abteilung besuchten, schickten ihre Kinder in 
die ungarische Abteilung. 

10 Eine ungartsche Abteilung funktionierte immer. 
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6. Sprachwandel in Petrifeld 

Bei der Untersuchung des sprachligen Zustands einer Minderheit 
begegnet man hăufig· dem Sprachwandel, wăhrend dessen ein 
Sprachgemeinschaft stufenweise ihre ursprtinglich benutzte Sprache verliert 
und durch einen zweisprachigen Ubergangszustand eine neue Sprache zu 
gebrauchen anfăngt 11 • Der Sprachwandel kann sehr langsam stattfinden, 
aber kann auch jahrhundertelang dauem, und kann sich in ein-zwei 
Generationen vollziehen. 

BARTHA12 unterscheidet bei der Untersuchung des Sprachwandels in 
der Emigration zwischen interethnischem oder exterieurem Sprachwandel 
und dem intraethnischen oder innerseits der Sprachgruppe stattgefundene 
Sprachwandel. Der erste bezieht sich auf jene Form des Sprachwandels, der 
in der Kommunikation zwischen der emigrierten (minderheitlichen) Gruppe 
und der dominierenden Gruppe vorkommt (das ist unvermeidlich wenn die 
Sprachgruppe in eine neue sprachliche Umgebung kommt), der zweite 
bedeutet die Zurtickdrăngung der minderheitlichen Sprache innerhalb der 
Gruppe. Das ist die klassische Form des Sprachwandels, in diesem Fall hort 
die Kommunikation in der minderheitlichen Sprache auch innerseits der 
Gruppe auf zu existieren. Der interethnische Sprachwandel ergibt eine 
stabile Zweisprachigkeitszustand, der intraethnische Sprachwandel flihrt zu 
Einsprachigkeit. Der Sprachwandel, als soziolinguistisches Phănomen kann 
sowohl aus linguistischer als auch aus sozialer Sicht untersucht werden 13

• 

Einerseits muss man berticksichten, in welchem geschichtlich-sozialen 
Kontext der Sprachwandel stattfidet, anderseits, was flir Regeln in der 
Sprachwahl zur Geltung kommen, wie diese sich verăndem und was flir eine 
Funktion die eine oder andere Sprache in der alltăglichen Kommunikation 
hat, und nicht zuletzt, muss man auch die Struktur der Sprache 
untersuchen 14

• 

Der Sprachwandel bei den Sathmarer Schwaben ist ein langwieriger, 
komplizierter Vorgang. Heute konnen wir den schwăbisch-ungarischen 

Sprachwandel als abgeschlossen betrachten und auch die schwăbisch

ungarische Zweisprachigkeit scheint zurtickzugehen, aber statt der 
angenommenen Einsprachigkeit tritt ein neuer Zweisprachigkeitszustand 

11 GAL 199la, TRUDGILL 1991. 
12 

BARTHA 1995. 
13 

GAL 199la, 66 f. 
14 

BARTHA 1995, 40 f. 
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auf: einerseits die ungarisch-rumănische und andererseits die ungarisch
deutsche (standardsprachliche) Zweisprachigkeit. 

Die Schwaben, die im 18. Jahrhundert im Raum Sathmar angesiedelt 
wurden, hatten alle Bedingungen um die Muttersprache zu bewahren. 
Alexander Karolyi sicherte in den schwăbischen Gemeinden den Gebrauch 
der deutschen Sprache in der Verwaltung, eroffnete deutsche Schulen, und 
auch die Kirchensprache war das Deutsche. Die schwăbisch-ungarische 
Zweisprachigkeit hat sich verrnutlich schon gleich nach der Ansiedlung 
auszubilden begonnen, weil das Ungarisch die Rolle der Verkehrssprache 
tibemahm, aber das gefăhrdete die Muttersprache nicht. Im Jahre 1808 
wurde die Zweisprachigkeit durch die Enftihrung des Ungarischen als 
Fremdsprache in den Schulunterricht verstărkt. 

Der Beginn des Sprachwandels kann vom Ende des 19. Jahrhunderts 
bis zum Beginn des 20. Jahrhunderts angesetzt werden. Der Sprachwandel 
begann nicht zur selber Zeit in allen schwăbischen Gemeinden, was auch 
vom wirtschaftlichen Entwicklunsgrad des Dorfes beeinfluBt wurde. Die 
Schwaben waren Bauem, aber in den meisten Dorfem die wohlhabendere 
Schicht, die wenigen Ungam in diesen Dărefm waren entweder lntelektuelle 
(Lehrer, Pfarrer), oder arbeiteten als Knechte bei der Schwaben. Je 
entwickelter ein Ort war und je mehr Einwohner nicht das Schwăbische als 
Muttersprache hatten, desto schneller erfolgte der Sprachwandel, so zum 
Beispiel in GroBkarol sehr schnell, wăhrend man in Beschened man auch 
heute fast nur schwăbisch spricht. 

In folgenden beziehe ich mich nur auf den Sprachwandel in 
Petrifeld. Ich versuchte den Prozess durch Gesprăche mit alten Menschen 
und durch Aufzeichnung eines Fragebogens festzustellen. Die 
Lebensgeschichte der drei interviewten Personen ergab bemerkenswerte 
Erkentnisse, von denen einige hier erwăhnt werden sollen. Das 20. 
Jahrhundert brachte auch in Petrifeld Ănderungen. Das Leben beschleunigte 
sich, die \Yeltkriege ftihrten zu neuen Grenzziehungen, schufen neue 
politische Situationen. Diese widerspiegelten sich auch in der Sprache und 
im Sprachgebrauch und verursachten Stărungen im IdentitătbewuBtsein. Als 
die Schwaben sich im Sathmarer Gebiet ansiedelten, brachten sie keine 
Intellektuellen mit, sie waren nur Bauer und Handarbeiter, und haben so sehr 
schnell die Beziehungen zur Urheimat verloren. Selbst zum Beginn des 20. 
Jahrhunderts fehlte noch eine ftihrende Schicht von Intelektuellen, welche 
die schwăbische Nationalbewegung hătte anftihren konnen. Die erste 
schwăbische Organisation, die "Deutsch-Schwăbische Volksgemeinschaft 
Sathmar" entstand erst im Jahre 1926, also nach dem Anschluss 
Siebenbtirgens an Rumănien. Der Mangel einer eigenen ftihrenden Schichte 
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von Intellektuellen und der Mangel der Gemeinden an Selbsstăndigkeit kann 
als Ausgangspunkt des Sprachwandels betrachten werden. Die Siebenblirger 
Sachsen haben ihre Muttersprache und Kultur bis zum Gegenwart bewahrt, 
und das kann man nicht nur mit dem Prestige der deutsche Sprache und dem 
wirtschaftlichen Ansehen des Mutterlandes (Deutschland)erklăren 15

, 

sondern wahrscheinlich auch mit der bis zum Ende des 19. Jahrunderts 
existierenden Autonomie der Sachsen und mit ihrer selbstăndigen 

(evangelischen) Religion. 
Bis um 1920 war die sprachliche Situation relativ unproblematisch: 

Die ganze Familie benutzte den schwăbischen Dialekt, die Sprache der 
Kirche und der Schule war aber schon seit Ende des 19. Jahrhunderts 
ungarisch. Bevor die Kinder in die Schule kamen, sprachen sie nur 
schwăbisch, vom Ungarischen lernten sie nur den Grundwortschatz. In der 
Schule erlernten sie auch das Hochdeutsche. Nach 1920, mit der Grlindung 
der rumănischen Schulen und der Wiedereroffnung der deutschen Schulen 16 

wurde die Situation viei komplizierter. Der rumănische Staat unterstlizte den 
deutschen Unterricht, jedoch die Kirche bevorzugte die ungarische Sprache. 
Im Jahre 1921 organisierte man eine Volksabstimmung liber die Einflihrung 
der Deutschunterricht in den Schulen, aber das brachte widersprlichliche 
Ergebnisse: 84,7% wăhlten die ungarische Sprache. Die bis dahin 
einheitlichen Schwaben entzweiten sich in "deutsch flihlende Schwaben" 
und "ungarisch flihlende Schwaben". 

Die Ausbruch des Zweiten Weltkriegs und das Wiener Diktat, 
infolge dessen das Sathmarer Gebiet wieder an Ungarn angeschlossen 
wurde, war entscheidend flir den Sprachwandel. Der deutsche Unterricht 
wurde zwar fortgesetzt, doch die Entzweiung der Schwaben machte sich 
verstărkt flihlbar. Im Dorf waren der Pfarrer und der Dorflehrer Ungarn, und 
wie einer der Gewăhrspersonen erlăuterte: "Die Gebildeten flihrten das 
Dorf", also ihre Prăgung flihlte man auch in der Sprachwahl. In dieser 
Periode war der erste Widerstand auch in der Kirche festzustellen: In der 
ungarischen Messe spach ein Teii der Glăubigen das Vaterunser auf 
Deutsch, ein anderen Teii auf ungarisch. Zwischen den zwei Gruppen gab es 
immer Meinungsverschiedenheiten. Viele madjarisierten ihren Namen, weil 
das auf einigen Arbeitsplătzen von Vorteil war. Spăter kam die 
Namensănderung dermaBen in Mode, dass einige Schwaben ihre Namen 

15 GAL 199la, 71 
16 Am Ende des 19. Jahrhunderts waren alle Schulen schon Zweisprachig 
(deutsch-ungartsch). am Anfang des 20. Jahrhunderts unterrtchtete man 
die deutsche Sprache bereits als Fremdsprache. 
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nicht aus Zwang, sondem aus purer Nachahmung verănderten, weil auch der 
Nachbar es so gemacht hatte. Verădert wurden z. B. Namen von Wiser zu 
Vizvari, Bohler wurde zu Bekesi, Wieland zu Villanyi usw. 

Nach dem Krieg wurde die Kollektivschuld der Deutschen 
ausgesprochen und im tragischen Jahr 1945 wurden 4300 arbeitsfahige 
schwăbische Mănner und Frauen nach Russland deportiert, wobei es keine 
Rolle spielte, ob sie ihren Namen madjarisiert hatten oder nicht. Schon 
zuvor, im Jahre 1944 durften die Deutschstammigen mit dem Rilckzug der 
deutschen Truppen nach Deutschland zurilckwandem; 2500 haben das 
getan. Fi.ir diejenige, die in Sathmar geblieben sind, war es eindeutig, dass 
die Beziehungen zum Mutterland abgebrochen wilrden und dass sie fortan 
die schwăbische Abstammung als Make! tragen mussten. Meines Erachtens 
war das die Hauptursache des Sprachwandels, der innerhalb von zwei 
Generationen beendet war. 

Die drei Gewăhrspersonen (Geburtsjahr: 1920, 1924, 1932), mit 
denen ich die Interviews machte, geben das Schwăbische als Muttersprache 
an. Bevor sie ihren Schulunterricht begonnen hatten sprachen zu Hause nur 
schwăbisch, ungarisch erlemten nur einige Worter. Die Entfaltung des 
Zweisprachigkeitszustandes hat in der Schule begonnen. Hier haben sie 
ungarisch, deutsch (Standardeutsch) und ein wenig rumănisch gelemt. Die 
rumănische Sprache haben sie nur in geringem MaBe gelemt, weil sie auBer 
den rumănischen Unterrichtsstunden in der Schule keine Moglichkeit hatten, 
rumănisch zu reden. Die Sprache der Religionunterrichts war verschieden: 
Zwei der Gewăhrspersonen hatten ungarischen Religionunterricht gehabt, 
die dritte besuchte deutschen Religionunterricht. Der Krieg brachte eine 
Ănderung in ihrem Leben. Eine der Gewăhrspersonen ist in der Kriegsjahren 
mit ihrer Familie nach Osterreich geflilchtet, die anderen zwei wurden Opfer 
der Deportation 17

, hier haben sie auch einige russische Worter gelernt. 
Die Erlemung der neuen Sprachen beeinflusste den Sprachgebrauch 

nicht, zu Hause sprach man weiterhin nur schwăbisch. Aber es folgte eine 
grundlegende Verănderung im Sprachgebrauch der nachfolgenden 
Generation: Als eine der Gewăhrspersonen Kinder bekam, sprach sie mit 
diesen nicht mehr schwăbisch, sondem nur ungarisch. Dort, wo drei 
Generationen zusammenlebten, war der Sprachgebrauch folgender: Die erste 
Generation (GroBeltern) sprach nur schwăbisch in der Familie, die zweite 

11 In den Deportationslagern in Russland haben sich die Petrifelder mit den 
anderen Schwaben (aus Maitingen, Merk, Stanislau) ungartsch 
unterhalten. weil die anderen nur sehr wenig schwăbisch konnten, alsa 
der Sprachwandel hier schon friiher stattgefunden hatte. 
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Generation (Eltem) sprach schwăbisch mit den Eltem und mit Personen der 
ălteren Generation, aber ungarisch mit den Kindem und mit jtingeren 
Leuten. Die dritte Generation (Kinder) sprach in den meisten Făllen 

ungarisch mit allen, weil das Ungarische schon die Muttersprache war. Aber 
passiv erlemte sie noch das Schwăbische der GroBeltem. Also fast alle 
verstehen noch schwăbisch, aber nur sehr wenige spechen das Schwăbische. 

In diesem Fall begegnen wir der einseitigen Zweisprachigkeit: Sie 
haben eine schwăbische Herkunft, aber sie bekennen sich als ungarische 
Muttersprachler. Der intraethnische Sprachwandel hat also in Petrifeld 
innerhalb einer Generation stattgefunden, fast von einem Tag zum anderen. 
Der intraethnische Sprachwandel ftihrte nicht zur Einsprachigkeit. Die 
Kommunikation mit der dominierenden Gruppe war unvermeidlich, so 
entstand die ungarisch-rumănische Zweisprachigkeit, und weil das Prestige 
der deutschen Sprache in den letzten Jahren plotzlich viei groBer geworden 
ist, ist auch eine ungarisch-deutsche Zweisprachigkeit im Entstehen 
begriffen. 

7. Muttersprache und Identitiit 

Die plOtzliche Ănderung der Sprache verursachte auch Storungen 
des ldentitătsbewusstseins. Jene Sathmarer Schwaben, die schon Ungarisch 
als Muttersprache hatten, waren sich dessen bewusst, dass sie deutscher 
Abstammung sind, aber sie ftihlten sich schon mehr Ungam als Schwaben 
oder zumindest nannten sie sich Ungam. In der Wahl der Identităt spielten 
auch die Eltem, die den Krieg und die Schrecken der Deportation noch nicht 
vergessen haben, eine groBe Rolle. Die Schwaben gaben ihre deutsche 
Identităt auf, immer mehr bekannten sich selbst als Ungam und erzogen die 
Kinder im ungarischen Sinne. Im Jahre 1978-79 bekannten sich nur 8-9% 
der BevOlkerung als Schwaben, alle andere als Ungam. Viele Kindem 
wurden in ungarische oder rumănische Schule geschickt, um spăter bessere 
Aufstiegsmoglichkeiten zu haben. Viele Jugendliche setzten nach der achten 
Klasse ihr Studium im Temeswar fort und manche blieben nach dem 
Schulabschluss im Banat. Die Banater Schwaben waren fortgeschrittener als 
die Sathmarer Schwaben und ihre Beziehungen zu Deutschland waren 
lebendiger. Hier begann auch die Auswanderung der Schwaben. Zuerst 
emigrierten von den Sathmarer Schwaben jene Jugendlichen nach 
Deutschland, die in Temeswar geblieben waren. Die Familien der 
Ausgewanderten erkannten bald, dass deutsch zu sein nicht so schlecht sei 
als bisher angenommen und dass es sich lohne, sich als Deutsche zu 
bekennen. Auch in Petrifeld erhohte sich plotzlich der Zahl der Schwaben, 
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im Jahre 1982 bekannten sich schon 48% (!) der Einwohner wieder als 
Schwaben. Nur wenig spăter setzte die groBe Auswanderung der Sathmarer 
Schwaben ein. Die plătzliche Identitătswechsel beweist, wie schnell jemand 
seine Identităt aufgeben kann, wenn die Interessen das erwtinschen 
erscheinen lassen. Die Ausgewanderten mussten in Deutschland die Grtinde 
der Aussiedlung angeben und erklăren, warum sie nicht deutsch sprechen 
kănnen. Daher haben sie die Geschichte der Zwangmadjarisierung erfunden. 
In der letzten Jahren konnte man im Sathmarer Heimatbrief viele Artikel zu 
den Themen lesen, was es bedeutet deutsch zu sein, ob man daftir die 
deutsche Sprache kennen muss oder ob die deutsche Abstammung gentigt, 
um ein Deutscher zu sein. 18

• 

Bei der letzten Volkszăhlung bekannten sich 58% der Einwohner 
von Petrifeld als Deutsche. Jetzt ist es wieder modisch geworden, deutsch zu 
sein, in erster Linie darum, weil die Kinder zumeist schon in Deutschland 
sind. Die wirtschaftlichen und kulturellen Beziehungen zu Deutschland sind 
wieder lebhafter geworden, die Familienbesuche nehmen zu und dadurch ist 
auch die Prestige der deutschen Sprache angestiegen. Viele Familien 
schicken ihre Kinder wieder in die deutsche Schule und nach dem 
Assimilationsprozess Anfang des 20. Jahrhunderts setzte nun ein 
Dissimililationsprozess ein, dessen Ausgang noch ungewiss ist. 

Die Fragebogen untersttitzen die bisherigen Aussagen. Von den 18 
Gewăhrspersonen, die einen Fragebogen beantwortet haben, nannten sich 13 
Schwaben, aber nur 8 schwăbische Muttersprachler. Alle schwăbischen 
Einwohner des Dorfes wissen, dass sie eine schwăbische Abstammung 
haben, aber weil sie nur mehr geringe Sprachkenntnisse besitzen, kănnen sie 
sich nicht entscheiden, was sie eigentlich sind. Ein gutes Beispiel daftir ist 
die Aussage einer 28-jahriger Gewăhrsperson: "Ich kann schwăbisch nicht, 
auch meine Eltem nicht, aber alle meine Vorfahren waren Schwaben. Ich 
habe meinen Ahnentafel angeschaut, ich forschte nach ungarischer 
Vorfahren, aber es gab keine. Also bin ich auch eine Schwăbin". Dieselbe 
Gewăhrsperson nannte sich in der Fragebogen trotzdem eine Ungarin. Eine 
76-jăhrige Gewăhrsperson sagte folgendes: "Wir wurden ungefăhr in den 
1770-er Jahren aus dem Gebiet des Schwarzwaldes hier angesiedelt, aber 
wir haben uns, ich weiB nicht wie, madjarisiert. Ich kann sowohl schwăbisch 
als auch deutsch sprechen, aber nicht so gut, weil das ist die Lage hier. Wir 
sind Schwaben, aber wir sprechen ungarisch. Schwăbisch gibt es nicht als 
Schriftsprache, deshalb mussten wir auch Deutsch lemen, es ist so. Wir sind 
ungarisch sprachige Schwaben, das ist die Wahrheit". 

18 
KOSCHYK 1995, 114; HUGEL 1995, 116. 
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8. Zusammenfassung 

Meines Wissens ist der Sprachwandel der Sathmarer Schwaben aus 
soziolinguistischer Sicht noch ungeni.igend untersucht, deshalb ist meine 
Arbeit nur als Problemstellung gedacht. Meine zweiwochige Feldforschung 
in Pettrifeld war nur ein Anfang, der năchstes Jahr durch detaillierte 
Forschungen fortgesetzt werden soli. Viele Fragen sind noch unbeantwortet 
und die Situation in diesen Dorfer ăndert sich fast tagtăglich. Der 
Assimilierungsprozess ist offensichtlich, wăhrend ein moglicher 
Dissimilationsprozess noch untersucht werden muss. Da nur noch wenige 
schwăbische Dialektsprecher in Petrifeld leben, ist die Erforschung der 
Zweisprachigkeit dieser Ethnie eine dringende Aufgabe. 
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Laupheim. 

Bilingvism şi transfer lingvistic la şvabii sătmăreni din Petreşti 
Rezumat 

Şvabii din regiunea Satu Mare au fost colonizaţi între anii I 7 I 2-177 4 de 
către contele Alexander Karolyi în Carei şi în mai multe sate din jurul 
acestuia, având drept scop dezvoltarea economică a acestei regiuni şi 

reintroducerea religiei catolice. 
La sfârşitul secolului trecut, în rândul şvabilor din regiunea Satu 

Mare a avut loc un transfer lingvistic, care în prezent este în faza de 
finalizare. Acest proces a cauzat o situaţie lingvistică foarte interesantă, 
care aproape că a condus la dispariţia dialectului şvăbesc din regiunea 
Satu Mare. În cele treizeci de sate care au fost locuite odinioară aproape în 
majoritate de către şvabi, astăzi, limba acestora este rar vorbită în regiune 
iar bilingvismul şvabo-maghiar este aproape inexistent. Marea majoritate a 
locuitorilor sunt de origine germană, dar limba lor maternă este deja limba 
maghiară, limba germană vorbindu-se tot mai rar. Fiind însă întrebaţi care 
este naţionalitatea lor, aceştia se declară "germani" sau "şvabi cu limba 
maternă maghiara ". În locul bilingvismului şvabo-maghiar a apărut o nouă 
formă de bilingvism, cel maghiaro-român, iar în cadrul tinerei generaţii se 
dezvoltă stadiul de plurilingvism maghiaro-româno-german. 

Schimbarea limbii materne a cauzat perturbări şi în cadrul 
identităţii. În anii de după război marea majoritate a şvabilor se declarau 
de naţionalitate maghiară, înscriindu-şi copiii în şcoli cu predare în limba 
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maghiară. După schimbările politice din 1989 relaţiile economice şi 
culturale cu Germania au luat avânt, astăzi constituind un privilegiu faptul 
de a te putea declara etnic german, iar înscrierea copiilor la şcoli cu 
predare în limba germană a devenit din nou o modă. După procesele de 
asimilare de la începutul secolului, în zilele noastre la şvabii sătmareni a 
început un proces de disimilare. 

Lucrarea prezintă o scurtă istorie a colonizării şvăbeşti din secolul 
al XVIII-iea, o scurtă istorie a satului Petreşti, situaţia şcolară şi viaţa 

religioasă, procesul de transfer lingvistic şi schimbarea identităţii naţionale 
a şvabilor . 

. A Ketnyelvuseg es nyelvcsere a Azatmar megyei svaboknal 
Mezopetri peldajan 

Osszef oglalcis 

A Szatmar megyei svabokat 1712-1774 kăzătt Karolyi Sandor grof 
telepftette be kettos cella!: egyreszt, hogy birtokait gazdasagilag 
felviragoztassa, masreszt pedig hogy a videken a katolikus vallast ujra 
megerositse. 

A Szatmar videki svaboknal a mult szazad vegen egy olyan, mara 
mar szinte teljes egeszeben befejezodătt nyelvcsere folyamat kezdodătt el, 
amely sajatos nyelvi helyzetet teremtett, es amelynek kăvetkezteben a svab 
nyelvjaras kihal6ban van ezen a videken. A tăbb, mint hamzinc, egykor csak 
svabok alta[ lakott faluban napjainkban mar alig nehany telepii.lesen lehet 
elvetve svab sz6t hallani, es a nyelvcsere folyamataban kialakult svab
magyar kernyelvusegi allapot is megszunoben van. A svab szarmazasuak 
legtăbbje ma mar magyar anyanyelvu, es egyaltalan nem beszeli sem a svab 
dialektust, sem az irodalmi nemet nyelvet, ennek ellenere nemet 
nemzetisegiinek, illetve "magyar anyanyelvu svabnak" vallja magat. A svab
magyar ketnyelvuseg helyere egy ujabb ketnyelvusegi allapot, a magyar
roman ketnyelvuseg Iepett, illetve a flatai generaci6 kăreben a magyar
roman-nemet tăbbnyelvuseg van kialaku/6ban. 

A megvaltozott anyanyelv idetitaszavarokat is okozott. A haboru 
utani evekben, nem felejtve a hă.boru es deportaci6 boryalmait, a svabok 
nagyresze magyarnak vallotta magat, a gyerekeket magyar iskolaba irattak 
a szi.ilok. Az 1989-es valtozasok utan a Nemetorszaggal val6 gazdasagi, 
kulturalis es csaladi kapcsolatok mege/enki.iltek, es ma ismet divat nemet 
nemzetisegilnek lenni es a gyerekeket nemet iskolaba iratni. A szazad eleji 
asszimilaci6s folyamat utan, ma a svabok kăreben eroteljes disszimilaci6s 
folzamat kezdodătt el. 
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A dolgozat roviden osszefoglalja a swib telepites, illetve Mezopetri 
tortenetet, bemutetja az egyhazi es iskolai eletet, a Mezopetriben 
lejatsz6dott nyelvcsere folyamatot es az ehhez kotodo identitasvaltozasokat. 
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DEUTSCHE ENTLEHNUNGEN IN DEN RUMANISCHEN DIALEKTEN 

SIEBENBURGENS 

LAURA CLAUDIA TAUTU (RUMÂNIEN) 

1. Einleitung 

Mit der wachsenden Mobilităt der modemen Epoche wăchst der 
wirtschaftliche und kulturelle Austausch zwischen benachbarten sozialen 
Gruppen und ganzen Volkem und damit auch der Austausch, die Intetfe
renzen auf sprachlichen Gebiet. Am prăgnantesten zeigen sich Intetferenzen 
in Bereich der Lexik, da bei fehlenden Bezeichnungen ftir tibemommene 
Dinge und soziale Erscheinungen von den Empfăngem oft keine neue 
Bezeichnung gebildet, sondem die der schenkenden Gruppe oder Ethnie 
i.ibemommen wird. Diese normale Vorgang des lexikalischen Austausches 
im Rahmen der wirtschaftlichen und kulturellen Beziehungen lăsst sich im 
Bereich von Sprachen aber auch von einzelnen, territoriell weniger 
umfangreicher Dialekte feststellen. Als Beispiel konnen die sprachlichen 
Varianten des Sathmarer Landes und auch Siebenbtirgens dienen. 

GemăB der Thematik unserer Tagungssektion widmet sich diese 
Arbeit den sprachlichen lntetferenzen, im Besonderen den deutschen 
Entlehnungen in der Lexik der rumănischen Dialekte Siebenbi.irgens. Dieses 
lexikalische Material ist bekanntlich bisher weniger untersucht worden als 
die rumănische Entlehnungen in deutschen und ungarischen Dialekten 
Rumăniens 1• Das wachsende lnteresse fi.ir zwischensprachliche Kontakte 
und wechselseitige Beeinflussung hat sich in neuerer Zeit in den Termini 
Kontaktlinguistik, areale Sprachwissenschaft, Sprachbundforsclzung, lnter
linguistik, lnterferenzforschung usw. niedergeschlagen. Unter lnterferenz 
versteht man also die gegenseitige Beeinflussung von Sprachsystemen, die 
bei zwei- oder mehrsprachigen Sprechem auftritt und die langfristig zum 
Wandel eines Sprachsystems fi.ihren kann. Die Sprachsysteme sind nach 
bestimmten Regeln funktionierende Systeme, z. B. Mundart, Hoch-, oder 
Schriftsprache. 

2. Lexikalische Interf erenzen 

1 Vgl. RICHTER 1970, BRETZ 1973, KRONER 1973, FASSEL 1981, HALDENWANG/MAURER 

1984. 
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Die sprachlichen lnterferenzformen auf lexikalischer Ebene beziehen 
sich 1. auf das Lehnwort, also die Dbertragung einer Wortform zusammen 
mit ihrer Bedeutung aus eine Sprache in die andere, 2. die Lehnbedeutung, 
wobei ein Wort unter fremden Einfluss eine Bedeutung tibemimmt, die es 
ursprtinglich nicht hatte, und 3. auf die Lehnbildung d. h. die Neubildung 
eines Wortes unter fremden Einfluss. Interferenzen treten dann auf, wenn im 
Bereich der interlingualen Kontakte eine Sprache den Gebrauch der anderen 
beeinflusst, durch Beeinflussung deren Norm. Wenn lnterferenzen 
besonders nach lăngeren Gebrauch, als sprachliche Elemente phonologisch, 
morphologisch, syntaktisch und semantisch akzeptiert werden, spricht man 
von Integration. "Jede Interferenz ist dementsprechend prinzipiell ein 
Begriff der parole, jede lntegration ein solcher der langue" 2

• In den Gebieten 
mit rumănischen, ungarischen und deutschen Sprechem sind die 
aufgezeigten Erscheinungen lnterferenzen der parole. Die Sprecher 
erzeugen in ihrem sprachlichen Alltag mehr oder weniger hăufig und mit 
oder ohne Absicht bestimmte, von einem anderen Sprachsystem beeinflusste 
ĂuBerungen. Wenn auch weitere Sprecher das geschaffene Sprachmuster 
aufnehmen und in ihren ĂuBerungen wiederholen, spricht man von 
Interferenzen der langue. Eugenio Coşeriu definiert die sprachliche 
Interferenz als eine Form der sprachlichen Kreativităt und als einen Beweis 
daflir, dass der Sprecher nicht einfach das von ihm Gehorte wiederholt, 
sondem einen Ausdruck auf grund seines sprachlichen Wissens schafft, und 
zwar ohne sich darum zu ktimmem, ob das von ihm Geschaffene bereits vor 
ihm geschaffen worden ist. Die lnterferenz ist demnach nichts anderes als 
das Schaffen in einer Sprache nach dem Muster einer anderen3

. Sie 
entstehen in Gebieten, die von mehrsprachiger Bevolkerung bewohnt ist, als 
Folge deren interkultureller Kontakte. Zum groBen Teii werden Fremdwor
ter aus eine Sprache tibemommen und mehr oder weniger dem phonolo
gi schen System der neuen Sprache angepasst. Dieser Phănomen wird vom 
deutschen Linguisten JACOB GRIMM folgendes beschrieben: "Făllt von 
ungefăhr ein fremdes wort in den brunnen einer sprache, so wird es solange 
darin umgetrieben, bis es ihre farbe annimmt und seiner fremden art zum 
trotze wie ein heimisches aussieht ( ... )"4

• In manche Fălle wird eine 
ehemalige Interferenz an die Gastsprache so sehr angepasst, dass sie nicht 
mehr als fremd erkennbar ist. Die Menge des Lehngutes ist vom 
wirtschaftlichen, politischen und kulturellen Entwicklungsstand eines 

2 GEHIJ SITARU 1994, S. 7. 
3 nach GEHIJ SITARU 1994, s. 8. 
4 DWB I XXVI. 
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Volkes zum bestimmten Zeitpunkt und der Art seiner politischen, 
wirtschaftlichen und kulturellen Beziehungen zu den benachbarten Volker 
abhăngig. Bezi.iglich der Aufnahme der Entlehnungen spricht EUGENIO Coş 

ERIU von der "Durchlăssigkeit" einer Sprache fi.ir die sprachliche Interferenz. 
Diese Durchlăssigkeit ist an den Schwachpunkten des Sprachsystems 
besonders prăgnant und betrifft vor allem die Sprachnorm und an ersten 
Stelle den Wortschatz. Die rumănische Sprache ist fi.ir Lehngut aus 
verschiedenen Sprachen durchaus empfiinglich. Alf Lombard nannte sie "un 
langue hospitalier"5

. 

2.1 Entlehnungen im Bereich der Holzverarbeitung 

Im siebenbi.irgischen Siedlungsraum lebten immer Sprecher 
unterschiedlicher Ethnien und Sprachgemeinschaften. Als Folge des 
jahrhundertelangen Zusammenlebens sind zahlreiche wechselseitige 
Einfli.isse auf getreten z. B. im Bereich der Holzbearbeitung, des Bergbaus, 
der Ki.ichenterminologie, des Handwerkerf achwortschatzes und des sozialen 
Bereichs. Die deutschsprachigen Kolonisten traten sowohl als Nehmer als 
auch als Geber im Austausch von Wortem und Sachen auf. Die sprachlichen 
Einfli.isse waren von den kulturellen abhăngig. da mit der Dbemahme von 
Dingen und Praktiken aus fremden Kulturen auch die sprachlichen Mittel zu 
ihre Bezeichnung entlehnt worden sind. Das Nebeneinanderleben von 
Rumănen, Ungam und Sachsen filhrte zu Gemeinsamkeiten in der Lebens
weise, Kultur, Volkskunst und Sprache. Die rumănische Hirten ersetzten 
ihre alten holzemen Gerăte mit Metallgerăten und die Siebenbi.irger Ungam 
nahmen in ihre pastorale Terminologie Worter rumănischen Herkunft auf. 
NICOLAE IORGA bezieht sich in mehreren Werken auf die kulturellen 
Ausstrahlungen der Siebenbi.irger Sachsen in den rumănischen Fi.irsten
ti.imem. Seiner Meinung nach erstreckt sich ihr Einfluss vor aliem auf den 
Bereich der Baukunst, des Buchdrucks und der Goldschmiedekunst. 
Innerhalb seiner Arbeit "Deutsche Sprachelemente"6 stellt ION BORCIA fest, 
dass der deutsche Einfluss auf das Rumănische bunt, kompliziert und 
manchmal schwankend sei. 

Die drei bedeutendsten Arbeiten zum deutschen Einfluss auf das 
Rumănische sind die von ION BORCIA, SIMON MÂNDRULESCU und VASILE 
ARVINTE. BORCIA unterstreicht die osterreichisch-deutschen Einfli.isse in den 
wichtigsten Sachgebieten Heereswesen und Verwaltung, in den Bereichen 

5 
LOMBARD 1969, S. 645. 

6 BORCIA, 1904, S. 139. 
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der Kaufleute, Handwerker, Wirtsleute und Bergleute, in regional 
unterschiedlicher Verteilung in Siebenblirgen. Die Sprache der Gebildeten 
sei stărker vom Deuschen beeinflusst als die Volkssprache, durch die 
Ubemahme von intemationalen, konventionellen Kulturausdri.icken und 
Lehnlibersetzungen von Redensarten und Syntagmen aus dem Deutschen. 
Das beweist, dass der deutsche Einfluss weit liber den Wortschatz hinaus 
geht. 

SIMON MÂNDRULESCU7 bezieht sich vor allem auf Werkstattaus
drlicke des Handwerks aus den rumănischen Gebieten. VASILE ARVIN1Es 
Arbeit von 1971 8 die (nach den Angaben des Rumănischen Sprachatlasses) 
zwischen 1960-1962 entstanden ist, klărt eine ganze Reihe von 
Etymologien. Der Autor bezieht sich auf Entlehnungen aus der materiellen 
Sachkultur wie z. B. der Forstterminologie oder der băuerliche Bereiche. 
Nach seinen sprachgeographischen Karten ergibt sich eine Einteilung in 
Entlehnungen aus dem Siebenblirgisch-Săchsischen und dem bsterrei
chisch-Deutschen in allen Provinzen des ehemaligen osterreichisch-ungari
schen Kaiserreichs. Im siebenblirgischen Kemgebiet sind viele dieser 
Entlehnungen durch ungarische ersetzt worden. Im Bereich der Forst- und 
Holzwirtschaft sind die Arbeite von VASILE. ARVINTE9 und von GHEORGHE 
POP zu erwăhnen, die wichtige Auskunft liber die Terminologie der 
erwăhnten Bereiche. in Nordrumănien erteilen. Der Holzexport wies schon 
unter der Tlirkenherrschaft eine hochentwickelte Technik auf. Vom Ende 
des 18. Jahrhunderts an wird die Terminologie vor aliem von Bohmen, aber 
auch von Siebenblirger Sachsen und Zipsem geprăgt, die als Spezialisten in 
die Marmarosch, nach Siebenblirgen und in die Bukowina einwanderten. So 
erklărt sich die Tatsache, dass sich unter den Bezeichnungen der 
rudimentăren Werkzeuge auch solche deutscher Herkunft vorfinden. Da zur 
Holzausbeutung sowohl fremde als auch einheimische Fachkrăfte eingestellt 
werden, gelangt eine groBe Anzahl von Fachausdri.icken aus dem Deutschen, 
Ungarischen, Ukrainischen oder Italienischen ins Rumănische. Beispiele 
dafi.ir sind Worter wie: clupa mit seinen Regionalformen dubii, crupa, grupa 
, cruplii, f. aus dem dt. Kluppe; fus ('MaB im Forstwesen') aus dem dt. Fuj3; 
ganga ('eine sich Jang dehende Offnung'), dt. Gang; haiJiir aus dt. Heizer; 
magazin aus den dt. Magazin; marcaturii aus dem dt. Markatur; metiir, 
metri aus dem dt. Meter; ~mirglu aus dem dt. Schmirgelpapier und das Verb 
~mirglui aus dem dt. schmirgeln Die Beispiele sind aus den Gemeinden 

7 
MÂNDRULESCU, 1904. 

8 
ARVINTE, 1971. 

9 
ARVINTE, 1757. 
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Beclean, Kreis Dej,, Borşa und Moisei, Kreis Wischau, und Zagra, Kreis Nă 
săud aufgenommen worden. Die verschiedenen Einfltisse ftihren zu 
Snonymen und letzlich zum Erzatz von Wortero. Ein GroBteil davon wird 
freilich spăter durch rumănische Neologismen aus dem Franzosischen 
ersetzt. 

M. HOMORODEAN fasst die Ausbildung der Fachterminologie zur 
Entwicklung des Bergbaus kurz und prăzise zusammen und weist auf ihren 
Beitrag zur Bereicherung der Mundarten hin. Die Gruben waren erst im 
osterreichischem, dann in ungarischem Besitz. In Gegensatz zu den 
Westkarpaten, wo vor aliem die einheimische Bevolkerung im Bergbau 
arbeitete, sind im Schiltal, in den relativ jungen Kohlengruben, meistens 
zugewanderte Rumănen aus anderen Bergbaugebieten. (z. B aus den 
Westkarpaten, aus dem Banat und aus Baia Mare) ader Deutsche aus der 
Bukowina und aus Ungaro. beschăftigt. Bis zum Ersten Weltkrieg sind die 
Techniker vor aliem Deutsche aus der Steiermark, aus Kăroten, Tirol und 
Ungaro und zwischen den Kriegen viele Rumănen mit deutscher ader 
franzosischer Ausbildung. Der deutsche Einfluss auf die rumănische 

Dialekte besteht vor aliem in Entlehnungen fundamentaler Begriffe wie 
Teile der Gruben und einige bekannten Werkzeuge. Viele rumănische 
Worter zum Teii lateinischer ader slawischer Herkunft wurden durch 
deutsche und ungarische Termini ersetzt, die spăter von Entlehnungen aus 
dem Italienischen, Franzosischen ader durch rumănische Neubildungen 
verdrăngt wurden. HOMORODEAN stellt fest, dass die deutschen Ausdrticke 
zahlreicher und widerstandsfăhiger sind als die ungarischen, denn sie 
werden heute immer noch von den Arbeitero benutzt. Diese Bezeichnungen 
betreffen alle Bereiche der Bergbauarbeit: die Grube, Werkzeuge, Personal, 
die Verwaltungsorganisation und die Lebensweise der Bergleute. So werden 
z. B. Worter wie glig-auf, als GruBwort in der Bedeutung 'viei Gltick' 
verwendet ader haier aus der deutschen dial. Form Haier, 
standardsprachlich Hăuer, in der Bedeutung 'qualifizierter Bergbau'; interj 
ug aus dem dt. Unterzug ('holzeroe Sttitzbalken in den Kreuzungen der 
Grubengalerien'), lehrhaier aus dem dt. dial. Lehrheier, standardspr. 
Lehrhăuer ('bergbăuerlicher Geselle'), pistol, -uri ('kleines Bohrloch fi.ir das 
Springsstoff), von dt.: "Pistol" (technischer Terminus);şit, -uri aus dem dt. 
Schicht; spiJ, aus den dt. Spitz(hacke) ader Spitz(haue), spiJer aus dem dt. 
Spitz(hammer); şusmaistăr aus dem dt. Schussmeister ader Schiej3meister. 

2.2 Entlehnungen im Bereich der Kiichenterminologie 
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Als Folge der jahrhundertelangen Zusammenlebens von Deutschen, 
Rumănen und Ungaro wurden auch viele Bezeichnungen des 
gesellschaftlichen Leben und der Kochkunst. tibemommen. Es sind dies 
Worter wie boboanJa (in Mehadia, Kreis Orşova) und boboanJa, borboanJa 
oder bomboana (Kreis Braşov), aus dem dt. Bobonz ( von fr. bonbon), durch 
ung. bobonc; bon, boane ('Kom, Samen'), (in der Gemeinde Lisa, Kreis 
Făgăraş), aus dem dt. Bahne; cafei aus siebenbi.irgisch-săchsisch kafei, rum. 
standardsprachlich :cafea. Zur Zeit der osterreichischen Herrschaft war die 
Wiener Metropole durch Ausstrahlung liber die Verwaltungszentren in 
Siebenbtirgen beispielhaft fi.ir die Essgewohnheiten des gesamten 
Kaiserreichs. Ober die Stădte wurden besondere Gewi.irze, Speisen und 
Kocharten auch von der lăndlichen Bevolkerung meist zusammen mit den 
jeweiligen deutsch-osterreichischen Bezeichnungen tibemommen und 
Teilweise bis heute bewahrt, was durch meine ktizliche Feldforschung 
bestătigt wurde. Worter wie tort, dt. Torte; cranJ aus dem dt. Kranztorte; ~ 
trudei aus dem dt. Apfelstrudel; pi~ot, aus dem osterr. Biskotte 'Biskuiten
kleingebăck' kamen i.iber ung. pisk6ta ins Rumănische. Die Form biscuit 
kam aus dem osterr. Biskuit (von lat. bis 'doppelt' und cactus 'gebacken'), 
das durchs frz. biscuit aus dem ital. bicsotto entlehnt wurde. Zur Ki.ichen
terminologie gehoren Worter wie caiser 'gekochter Speck' aus dem dt. 
Kaiser( speck), soaft aus dem dt. Saft; şvaiJar aus dem dt. Schweizer. Carfiol 
kam aus osterr. Karfiol ('Blumenkohl') durch die Vermittlung von ung. 
karfiol ins Rumănische; colorabi aus dem dt. Kohlrabi durch ung. karalabe 
bzw. kalarabe; majorean 'Gewilrze aus der Familie der Lippenbli.iter: 
Majorana hortensis' aus dem dt. Majoran. 

Durch den deutschen Einfluss auf das Rumănische sind auch einige 
als Intemationalismen bekannte Worter in die Sprache gekommen, z. B. 
Mais, Kartoffel, Paprika, Zucker. Trotz der Anpassung der Interferenzworter 
an das phonologische System der aufnehmenden Sprache werden sie als 
Fremdworter angesehen, bis es zu ihrer sprachlichen Integration kommt. 
Ende des 16. Jahrhunderts wurde zuerst die Solarum lycopersicum - die 
Tomate - in die europăische Gărten eingefi.ihrt. In Deutschland wurde sie als 
Liebesapfel und in bsterreich als Paradeisapfel, bezeichnet. Ober die 
osterreichische Verwaltung ist die Benennung als paradicsom ins 
Ungarische und danach in der Form popodici ins Rumănische gekommen. 
Die Form paradeis wurde von den Siebenbi.irger Sachsen entlehnt. 

Die Kartoffel wurde von den Englăndem und Spaniem nach Europa 
gebracht. Sie erhielt zahlreiche Benennungen wie tartufo, taratufolo, 
tartu.ficolo (italienisch), pommes de terre (frz.), aardappel (niederlănd.), und 
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seit dem 18. Jahrhundert gibt es im Deutschen eine Reihe von Synonymen 
wie Tartuffeln, Erdtuffeln, Erdbimeri Grundbimen, Erdăpfel. Im Ungari
schen wurde die Kartoffel krumpli, nach der deutschen Bezeichnung 
Grundbime genannt. Ins Rumanische wurde als dialektale Form crumpene 
i.ibemommen. Fi.ir dieselbe Bezeichnung existiert auch die dialektale .Form 
barabule, vom dt. Wort Brandenburg(er10

). Zu den Entlehnungen aus der 
deutschen Ki.ichenterminologie gehoren auch Worter wie chelner, dt. 
Kellner; credenJ, aus dt. Kredenz ('Ki.ichenschrank'), auch ung, kredenc, oder 
abstrakte Substantive wie rum. ~mecher, das aus dem dt. Schmecker 
('Vorkoster von Speisen') stammt, aber seine Bedeutung geandert hat. 

2.3 Entlehnungen im sozialen Bereich 

Die Prasenz den Sachsen in Siebenbi.irgen und vor allem die 
vorderosterreichische Verwaltung ftihrte zur Aufnahme von Wortem aus 
dem sozialen Bereich in die rumanischen Mundarten. So kommen im 
Rumanischen Worter vor wie curator aus dem dt. Kurator; apotecar aus 
dem dt. Apotheker; halta aus dem dt. Halte(stelle); frai (ein Terminus aus 
dem Argot) aus dem dt. frei; a gratula, aus dem dt. gratulieren, das auch im 
Ungarischen als gratulalni vorhanden ist; oder in der rum. Hochsprache 
gratulaJiune aus dem dt. Gratulation, rigli~pil aus dem dt. Ringelspiel, 
manchmal als ~pil verki.irzt; oder die Form ciofleaga aus dem dt. Schuhfleck, 
mit einer Sonderbedeutung als 'Lump, Halunke'. 

Zahlreiche Worter sind aus dem Deutschen durch das Ungarischen 
ins Rumanische gelangt. ]el kommt aus dem deutschen Ziel liber das 
ungarische cel; vals, aus dem dt. Walzer, auch ung. valcer; brun aus dem dt. 
braun, auch ung. bama; ~uncii aus dem dt. Schinken, auch ung. sonka; dans 
aus dem dt. Tanz, auch ung. tanc; turn aus dem dt. Turm, ung. torony. 

2.4 Entlehnungen im Bereich der Handwerkerterminologie 

In den Handwerkersprache sind viele deutsche Entlehnungen vorhanden wie 
maistru (dt. Meister); gang (dt. Gang) ma~ina (dt. Maschine); drot (dt. 
Draht); malter (dt. Malter); pensula (dt. Pinsel); ~mirglu (dt. Schmirgel); 
metar (dt. Meter); lampa, (dt. Lampe); letra und loitra (dt. Leiter); Jement 
(dt. Zement). Eine Sonderform ist das dialektale raf fast allgemein in 
Siebenbi.irgen und im Sathmarer Land verbreitet, von bair. -osterr. Raf, Ruaj 

10 GEHlJ SITARU, 1994, S. 47. 
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(dt. Reij); daraus entstand das rumănische raf 'Eisenreif auf einem Holzrad' 
ăhnlich auch ukrainisch raf a 'Gitter.i 1• Viele deutsche Entlehnungen aus der 
Fachsprache der Handwerker sind magyarisiert worden; es erschienen viele 
Worterblicher der einzelnen Berufssprachen (der Strickerei, des Bergbaus, 
der Jăgerei und Forstwissenschaft, der Rechtswissenschaft) die das Ziel 
verf olgten, fremde Fachausdri.icke durch ungarische zu ersetzen. Die 
alphabetische Aufzahlung der deutschen Lehnworter, bzw. der liber das 
Deutsche entlehnten Worter ist im Historisch-etymologischen Worterbuch 
der ungarischen Sprache auf 62 Seiten aufgelistet. Die Worter gehoren 
sowohl zu den Umgangssprache als auch zur Fachsprache, sind zu eine 
bestimmten Zeit in den ungarischen Wortschatz gelangt und manche gelten 
heute als veraltet und wurden durch ungarisches Wortmaterial ersetzt. Aber 
trotz Sprachreform und Sprachpurismus sind noch zahlreiche deutsche 
Lehntermini in der Fachsprache der Handwerker bis heute erhalten, da sich 
Arbei ter nicht nach Sprachnormierungsblicher richten 12

• 

3. Schlussfolgerungen 

Ziel dieser Arbeit war es, die deutsch-rumănischen lnterferenzen, in 
einigen Fallen auch deren ungarische Lehnformen zu recherchieren, die als 
Folge des Zusammenlebens verschiedener Ethnien innerhalb des 
Karpatenbogens aufgetreten sind. Die deutschen Entlehnungen in den 
rumănischen Mundarten beziehen sich auf Bezeichnungen aus den 
verschiedensten Bereichen des materiellen, sozialen, okonomischen und 
politischen Lebens der Rumanen in allen Provinzen des ehemaligen 
ostereichisch-ungarischen Kaiserreichs. Die alten siebenblirgisch-săchsi

schen Handelsbeziehungen mit den rumănischen Flirstentlimern, die 
Verwaltungssprache der osterreichischen Herrschaft und die jlingeren 
Einfllisse liber die deutschen Bauern, Handwerker und Techniker fi.ihrten zur 
Aufnahme einer Reihe von deutschen Wortern in die rumănischen 

Mundarten Siebenblirgens. Die Sprachpuristen glaubten - ăhnlich den vielen 
Sprachkritikern von heute- die Sprache vor Verănderungen durch den 
Sprachgebrauch der Gemeinschaft schlitzen zu mlissen, als ob die Sprache 
ein mythisches Wesen sei, dem die Sprecher zu dienen hătten. Die Sprache 
gehort jedoch vielmehr der Sprachgemeinschaft und dient ihr als 
Verstăndigungs- und Ausdrucksmittel 13

. Es ist selbstverstăndlich, dass sich 

11 Wortatlas der ungarischen Dialekte in Rumănien, 1995 
12 GEHll SITARU, 1994, S. 171. 
13 GEHllSITARU, 1994, S. 29 
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alle Erscheinungsfonnen der Sprache <labei verandem und die Grammatik 
und besonders die Lexik auf intensive Fonnen des Zusammenlebens und des 
linguistisch-kulturellen Austausches zwischen jahrhundertelang neben- und 
zusammenlebenden Ethnien verweisen. Wie Harald Roth erwahnt hat, sind 
alle Menschen, ungeachtet ihrer nationalen und konfessionellen 
Zugehorigkeit, "als gottliche Schopfung untereinander Bri.ider" 14

• In seiner 
bildreichen Sprache vergleicht er die siebenbi.irgische Vielvolkerlandschaft 
mit einem Mischwald, in dem nebeneinander Tannen (das sind die 
Magyaren), Eichen (Sachsen) und Buchen (Rumanen) stehen. Damit wird 
nicht nur die demographischen Proportion der Landesbevolkerung 
hervorgehoben, sondem auch die ethnischen Merkrnale, die sprachliche 
Vielfalt und die moglichen lexikalischen Schnittstellen und Interferenzen 
veranschaulicht. 
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Împrumuturi lexicale din limba germană în graiurile româneşti 
din Transilvania 

Rezumat 

Dezvoltarea epocii moderne a condus la sporirea relaţiilor economice şi 
culturale dintre grupele sociale sau popoarele învecinate şi odată cu 
aceasta la interferenţe pe plan lingvistic, în special la nivelul lexicului. Prin 
interferenţă se înţelege influenţa reciprocă a două sisteme lingvistice, 
întâlnită la vorbitorii bilingvi sau multilingvi şi care în timp poate conduce 
la modificarea sistemului lingvistic. 

Formele interferenţelor lingvistice se referă la împrumutul de 
cuvinte, împrumutul de sens sau formarea unui cuvânt într-o limbă sub 
influenţa unei alte limbi. Atunci când interferenţele, în special ca urmare a 
folosirii lor în limbă pe o durată mai îndelungată, sunt acceptate în limbă 
ca elemente fonologice, morfologice, sintactice şi semantice distincte, se 
vorbeşte despre integrarea lor în limbă. 

În regiunile colonizate din Transilvania au trăit laolaltă vorbitori 
aparţinând diferitelor etnii sau comunităţi lingvistice. Ca urmare a 
convieţuirii acestora de-a lungul secolelor au avut loc influenţe reciproce 
ca de exemplu în domeniile mineritului, exploatării lemnului, în 
terminologia culinară, în lexicul meşteşugarilor sau în domeniul social. 
Cuvintele întâlnite în graiurile româneşti din Transilvania şi provenite din 
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limba germană sunt astfel denumiri ale noţiunilor aparţinătoare diferitelor 
domenii ale vieţii materiale, sociale, economice şi politice a românilor din 
provinciile care au aparţinut odinioară imperiului Austro-Ungar. Relaţiile 
comerciale ale saşilor din Transilvania cu Ţările Române, limba oficială 
impusă de către autorităţile austriece şi mai târziu influenţa ţăranilor, 

meşteşugarilor şi a tehnicienilor germani au favorizat preluarea şi 

păstrarea în limbă a acestor termeni. 
Transilvania a fost comparată cu o pădure unde trăiesc laolaltă 

brazi (simbolizând etnicii maghiari), stejari (simbolizând etnicii germani) şi 
fagi (desemnând populaţia română), evidenţiindu-se astfel nu numai 
proporţia demografică a populaţiei ci şi caracteristicile etniilor, 
multitudinea lingvistică din această zonă, constituindu-se astfel mediul 
favorabil interferenţelor şi intersectărilor lexicale. 

Nemet 11yelvi hatasok az erdelyi roma11 nyelvjarasokban 
Osszefoglalds 

A modem kor fejlodese a tarsadalmi csoportok es szomszedos nepek 
kăzătti gazdasagi es kulturalis kapcsolatok bovii/esehez vezetett, nyelvi 
szinten pedig interferenciat eredmenyezett, kiilănăsen Jex1kai sfkon. 
lnterferenciin ket nyelvi rendszer egymasrahatisa ertendo; e jelenseg ket
vagy tăbbnyelv11 besze/ok eseteben fordul e/6, s idovel a nyelvi rendszer 
m6dosulisahoz vezethet. 

A nyelvi interferencia lehetseges formai a sz6kălcsănzes, a 
jelentesatvetel, illetve a masik nyelv hatasara tărteno sz6alkotas. Amikor az 
interferencia hosszas hasznalat kăvetkezteben az adott nyelvben fonol6giai, 
morfol6giai szintaktikai es szemantikai szempontb6l elfogadotta valik, a 
jelensegnek a nyelvbe val6 integral6dasar6l beszeliink. 

Erdely teraleten kulănbăzo etnikai es nyelvi kăzăssegeklzez tartoz6 
telepesek eltek egymas mellett. Szazados egyuttelesuk kăvetkezteben 

kălcsănăsen hatottak egymasra a banyaszat es fafeldolgozas teraleten, a 
kulinaris terminologia es a mestersegek sz6kincsenek sfkjan vagy szocialis 
teren. Îgy az egykori Osztrak-Magyar Birodalomlwz tartoz6 teraletek 
erdelyi roman nyelvjarasaiban fellellzeto nemet eredetrJ szavak a roma11ok 
eletenek anyagi, szocialis, gazdasagi es politikai oldalahoz tartoz6 fogalmak 
megnevezesei. Az erdelyi szaszoknak a Roman F ejedelemsegekkel fenntartott 
gazdasagi kapcsolatai, a kăzigazgatasnak az osztrak hatalom alta! elofrt 
nyelve, vega! a nemet foldmrJvesek, kezmrJvesek es miiszereszek hatasa 
elosegftette ezen terminusoknak a roman nyelvbe val6 atvetelet illetâl.eg 
megorzeset. 
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Erdely olyan erdâhăz hasonlfthat6, amelyben egyiitt elnek a fenyâk (a 
magyar nepcsoport szimb6lumai), a tălgyek (a nemet etnikum jelkepei) es a 
biikkfak (a roman lakossagot jelkepezven); ez a kep nemcsak a nepesseg 
demografiai aranyait hivatott abrazolni, hanem a kiilănbăzâ etnikumok 
jellemzmt is, es e regi6 nyelvi gazdagsagat, amely kedvezâ kăriilmenyeket 
jelent a nyelvi interferencia megjelenese szempontjab6l. 
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DEUTSCHES LEHNGUT IN DEN UKRAINISCHEN MUNDARTEN 

TRANSKARP A TIENS 

OLGA HVOZDIAK ( UKRAINE) 

1. Der multilinguale Raum Transkarpatien 

Der Prozess des Eindringens fremder Elemente in den Wortschatz einer 
Sprache/Mundart vollzieht sich infolge wechselseitiger Beziehungen der 
Vălker zueinander, was mit historischen und sozialen Bedingungen der 
kontaktierenden Ethnien, deren Sprachen ihre eigene Spezifika haben und 
nâch eigenen Gesetzen sich entwickeln verbunden ist, wobei sie, dank den 
Entlehnungen, sich stăndig bereichem und in Bewegung sind. 

Im multilingualen Raum von Transkarpatien 1 mit permanenten 
Sprachkontakten entwickelten sich eigenartige Bedingungen , des 
Wortschatzes. Die sprachliche Situation in Transkarpatien ist mit seiner 
Geschichte im Laufe der Jahrhunderte, und zwar der letzten drei, aufs engste 
verbunden. Die Geschichte der Region in diesen Zeitraum hatte einen 
bedeutenden Einfluss auf die Entwicklung und das Funktionieren der 
ukrainischen, ungarischen, slowakischen, rumănischen, deutschen 
Mundarten, und der russischen Sprache in den letzten 50 Jahren, die in 
stăndigem Kontakt miteinander standen und stehen. Als Ergebnis dieser 
Kontakte ist das entlehnte Wortgut in den Mundarten Transkarpatiens, 
welches seine Wurzel in den Sprachen der Nachbarvălker fand. 
Die bodenstăndige ukrainische (ruthenische)2 Bevolkerung Transkarpatiens 
gehărt zu den si.idwestlichen Mundarten der Ukraine, die nach S. Bevzenko, 
sehr bunt sind. Die ganze Mannigfaltigkeit dieser Mundarten fasst er in: 1. 
voliner-podoler, 2. galizien-bukoviner, 3. karpatischen 

1 Transkarpatien (frtiher: Karpatho-RuBland, Ruthenien, Subkarpatien) ist das Gebiet im 
Westen der Ukraine, hat eine Flăche von 12.800 km2 und eine Bevolkerung von etwa 
1.300.000 Einwohner. Die Gebietshauptstadt ist Uzhorod. Die Bevolkerung konzentriert 
sich in der Ebene, im Hiigelland und in den Tăiem, weil etwa zwei Drittel des Gebiets 
Bergland ist. Hier !eben seit mehreren Jahrhunderten auf einem verhăltnismă13ig kleinen 
besiedelten Raum (ca 270 Einwohner pro km2

) „bodenstăndige" Vertreter slawischer, 
germanischer, romanischer und finnougrischer Sprachen, sowie Ankommlinge anderer 
Sprachgruppen, die sich hier in der Nachkriegszeit niederliel3en. 
2 Unter ,,Ruthenen" und „ruthenisch" versteht man die einheimische ukrainische 
Bevolkerung und ihre Mundarten, die sich ethnologisch vom Rest der ukrainischen 
Bevolkerung des Landes durch eine Reihe von ethnokulturellen und ethnolingualen 
Besonderheiten unterscheiden. (BEVZENKO 1980) In der ălteren deutschen Literatur sind sie 
unter „ruthenisch" bekannt. (KOZAUER 1979) 
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zusammen (vgl. Karte 1 ). Zur karpatischen Gruppe der Mundarten gehăren 
drei Arten : 1. die nords_ubkarpatischen oder bojkischen; 2. die 
mitteltranskarpatischen (oder transkarpatischen) und 3. die 
westtranskarpatischen (oder lemkischen) Mundarten 

In der Abhandlung werden die deutschen Entlehnungen in den 
mitteltranskarpatischen Mundarten, die besonders in Transkarpatien 
verbreitet sind, betrachtet. Ihre ăstliche Grenze beginnt vom Fluss 
Schopurka bis zu ihrer westlichen Grenze zum Fluss UC; im Norden 
grenzen diese Mundarten an die nordkarpatischen Mundarten, und im Siiden 
- an die Mundarten der rumanischen und ungarischen Sprachen. Die 
mitteltranskarpatischen Mundarten sind sehr bunt. Unter ihnen werden 4 
Gruppen ausgesondert: 1. die maramoroschen (zwischen dem Fluss 
Schopurka im Osten und dem Fluss Rika im Westen); 2. die boreaver 
(zwischen dem Fluss Rika im Osten und der Latoriza im Westen); 3. die 
ueaner (zwischen der Latoriza im Osten und der westlichen Gebietsgrenze 
an der Slowakei); 4. die verchoviner (im Norden Transkarpatiens). Im Osten 
des Gebiets befinden sich die huzulischen Mundarten, die von mir nicht 
behandelt wurden. 
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Die ruthenischen Mundarten werden auch nach den Flexionen o >i, o 
>u, o >ii- unterschieden. Zu den ukrainischen i-Mundartlern gehoren die 
Bojken und die Huzulen, die gemischt mit den Bl'achen (RuBnacken) im 
Osten und Norden des Gebiets wohnen; die u-Mundartler werden durch 
die i.i-Mundartlem in zwei Regionen geteilt: in der ostlichen und westlichen. 
Zu den ii-Mundartlern gehoren die RuBnacken und ein Teii der Bojken. Ihr 
Wohngebiet erstreckt sich vom Latoriza-Fluss bis Vynohradovo und im 
Norden bis zum Boreava-Fluss, das der u-Mundartlem von der Latoriza bis 
an die Slowakei (vgl. Karte 2). 

Die zweitgroBte Volksgruppe in Transkarpatien bilden die Ungam. Ihr 
Wohngebiet erstreckt sich von der ungarischen Grenze im Si.iden des 
Gebiets und verlăuft durch die Stădte Uzhorod, Mukacevo, Berehovo, 
Vynohradovo. Sie bilden die Enklaven in den Stadten und 
Bezirkshauptstădten (Chust, Rachiv, Svaljava, Perecyn u s w.) und in den 
Ortschaften, wo die Betriebe (GieBereien, Săgewerke u. a.) gelegen waren. 
Die ungarische Bevolkerung des Gebiets spricht auch mehrere Mundarten. 
Die Slowaken wohnen in Transkarpatien nur als kleinere Sprachinsel im 
Westen des Gebiets und in den Betriebsenklaven. Der groBte Teii von 
Slowaken wohnt in der Năhe von Uzhorod, Perecyn und V. Bereznyj. Im 
Gebiet gibt es eine ziemlich groJ3e Minderheit, die zwischen den Ortschaften 
Teresva und V. Bereznyj wohnhaft ist. Die rumănische Bevolkerung ist in 
Solotvyno, Seredn'e Vod'ane, Dibrova und Bila Cerkva sesshaft. AuJ3erdem 
gibt es im Gebiet eine Reihe von Enklaven mit Walachen, einer 
rumănischen Ethnie (vgl. Karte 3 ). 

2. Deutsche Siedlungen im Karpatenraum 

Die ersten deutschen Siedlungen entstanden im Karpatenraum schon vom 
12. bis 14. Jh. Die Spuren dieser Deutschen sind nur in den Antroponymen 
der einheimischen ukrainischen und ungarischen Bevolkerung und in den 
Toponymen des Gebiets erhalten geblieben. Die Deutschen, die bis heute 
ihre Sprache, Sitten und Brăuche bewahrt haben, erschienen auf dem 
Tenitorium des heutigen Transkarpatiens im 18.-19. Jh. Die Kolonisation 
erfolgte durch verschiedene Wege. Auf dem grăflichen Haus Schonbom 
geschenkten Tenitorium der Mukacevo-Cynadiever Dominion, die Ferencz 
Râkoci II. gehorte, siedelten die Kolonisten aus Frankonien, Bayern, 
Bohmen und der Zips (Ostslowakei). Im Oberlauf des 
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Teresva-Flusses lief3en sich Ansiedler aus Oberosterreich nieder . Die 
Deutschen aus Galizien, Ungam bildeten kleinere deutschsprachige StraBen
und Betriebssiedlungen in Uzhorod, Mukacevo, Rachovo, Turja Bystra, 
Turja Remera, Perecyn, Kobyleccka Pol'ana u. a. Die Deutschen Kolonisten 
bildeten im Wohnraum der Ukrainer, Ungaru, Rumănen u s w. geschlossene 
Gemeinschaften 4 . 

Mehr als ein Jahrhundert nach der Kolonisation in Transkarpatien war 
die Mehrheit der Deutschen einsprachig und stand nur vermjttelt im Kontakt 
auf den Marktflecken mit der einheimischen ukrainischen und ungaiischen 
Bevălkerung. Wegen der begrenzten religiăsen, ethnokulturellen und 
wirtschaftlichen Kontakte kam es fast zu keinen interethnischen Ehen. Sie 
konnten nur in den Stădten sein, wo sich die deutsche Bevălkerung schon 
nach der 3. bzw. 4. Generation mit der stădtischen Bevălkerung integrierte 
und sich in seiner konfessionellen, kulturellen Entwicklung nicht wesentlich 
von der kulturellen Entwicklung der Ubrigen Bewohnerschaft unterschied. 

3. Entwicklung interethnischer Beziehungen 

3 
STANGLICA 1937, STARODYMOVA 1984. 

4 
LEKOCZKY 1881 , SCHRAML 1969, MELIKA 1991 , HOLOVCAK 1996. 
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lntensiver waren die Kontakte zwischen den Mănnem verschiedener 
Ethnien, die bei der Suche nach Arbeit an den grăflichen und ărarischen 
Werken und Fabriken, den Salinen und Holzbearbeitungsstellen tătig waren, 
wo Leiter und Meister Deutsche waren. Nachdem die Eisenbahn 1872 auch 
Transkarpatien erreicht hatte5

, wurde die Selbstisolation der ethnischen 
Gruppen allmăhlich aufgehoben. Als Ergebnis unmittelbarer interethnischen 
Beziehungen mit den Trăgem der deutschen Sprache sind in die 
ukrainischen Mundarten der Region solche Entlehnungen aufgetreten wie: 
tsajger < dt. Zeiger (ukr. strilka); tsifer < dt. Schifer (ukr. lbyfer); tsepelin 
< dt. Luftballon (ukr. povitrjanyj balon); kal'ha < dt. Kachel (ukr. kafel'na 
pie); lupa< dt. Lupe (ukr. lupa); mapa< dt. Mappe (ukr. karta); hejber < 
dt. Heber (ukr. domkrat); taska < dt. Tasche (ukr.sumka, portfel '); streka < 
dt. Strecke (ukr. salisnec'a) u s w. eingedrungen. 

Aus dem gesammelten und analysierten deutschen Lehngut sind solche 
auszusondem, die in die ukrainischen Mundarten Transkarpatiens 
unmittelbar aus der deutschen Sprache infolge der Kontakte der Ruthenen 
mit Deutschen wăhrend des Wehrdienstes in der k.u.k. Arrnee sowie 
wăhrend der Arbeit bei deutschen „Wirten" durchgedrungen sind, z. B. 
detsche< dt. Deckung (ukr. pokryt'a), gver < dt.Gewehr (ukr. sbroja), sants 
< dt. Schanze (ukr. okop, seml'ane ukriplen'a), flinta < dt. Flinte (ukr. 
rucnec 'a), urlab < dt. Urlaub (ukr. vidpustka), spital' < dt. Spital (ukr. 
l'ikam'a, hospital'); suter < dt. Schotter (ukr. scdbin '), hak < dt. Haken 
(ukr. kr 'ucok, hak), sirtgl'i < dt. Schindel (ukr. krovel 'na dran '), sufl'ada < 
dt. Schublade (ukr. suchl'ada), snur < dt. Schnur (ukr. four), tsvek < dt. 
Zweck (Nagel) (ukr. zvjach), strimfl'i < dt. Strilmpfe (ukr. noske), 
strikovate < dt. stricken (ukr. vjasate), rixtovate < dt. richten (ukr. 
lwtuvate) u s w. 

Eine bedeutende Verănderung in den interethnischen Beziehungen 
erlebte die Bevolkerung der Region nach dem Anschluss von 
KarpathoruBland zur Tschechoslowakischen Republik (1919 - 1939). Eben 
auf diese Zeit fălit die Entwicklung der Mehrsprachigkeit wie in den 
Stădten, so auch in den Dorfem unter allen Ethnien und sozialen Schichten, 
wodurch der Ring der Selbstisolierung der Volker gesprengt wurde und es 
begann ein intensiver Prozess der interethnischen Wechselwirkung. 

4. Lexikalische Interf erenzen 

5 LEHOCZKY 1881. 
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a Uk;ainer/Ruthenen 
e Ungarn (Magyaren) 
• Rumlnen (V•l•chen) 

~~~~~-/-_,.t:.>JT~~~~~c.::~~ ... ~~!;/ 
.,..) 
J J.J' 

Karle 3 • Verschicdene VISlkeriertrelung im interelhnischen Raum von Transkarpaticn. 
Demerkung: Russen, Juden und Roma sind in den Stldlen konzentriert . 
und einzeln Ober ganz Transkarpatien zerstreul (aufgestelll von Georg Mehks). 
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Wie ~ekannt, die Lexik reagiert als erste auf die Verbindung mit einer 
anderen Sprache. Deswegen wird der Wortschatz als ein besonders 
durchdringendes Gebiet der Sprache gehalten. Wie J. Zluktenko behauptet, 
die Lexik der Sprache sehr eng mit dem Charakter der Tatigkeit seiner 
Trager und ihrer Umgebung verbunden ist. Die Veranderung dieses oder 
jenes fiihrt zum Entstehen einer Reihe von linguistischen Problemen. In der 
neuen Umgebung erscheinen geographische, sozial-politische, 
ethnographische u. a. Besonderheiten. Sie rufen die Eigenartigkeit des 
Wortschatzes und den semantischen Bau der Sprache, die die Bedfufnisse 
der ortlichen Bevolkerung bedient, hervor6

. Die Ubertragung der 
sprachlichen Gemeinsamkeit in die anderen Lebensbedingungen verlangt 
dringend ihre Anpassung zu einer neuen Wirklichkeit, die Ergănzung dieser 
lexikalisch-semantischen Subsysteme1 in denen es an lexikalische Einheiten 
mangelt. Vielen Realien gelingt es nicht die Ăquivalente zu finden, sie 
mi.issen dann umgeschrieben bzw. în vielen Făllen aus anderen Sprachen 
entlehnt werden. Bekanntlich entsteht der Bi- und Monolingualismus dann, 
wann wirtschaftliche, kulturelle, soziale und politische Beziehungen aktuell 
werden, um den Bedarf des interethnischen Verkehrs zu decken. Solche 

6 ZLUKTENKO 1974. 
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Bedingungen entstanden im Land in der Periode zwischen den beiden 
Weltkriegen. 

Der Kontakt findet tiberall statt, wo in multiethnischen Gemeinschaften 
Zwei und Einsprachler miteinander verkehren, was zur Intensivierung der 
interlingualen Kontakte ftihrt. Die Sprachen, deren Trăger auf einem und 
demselben Territorium verweilen, erleiden groBeres Zusammenwirken, als 
die kontaktierenden Sprachen, deren Trăger auf dem benachbarten 
Territorium wohnen. S. SEMEYNS'KYJ nennt diese Erscheinung 
„intraregionale" Wechselwirkung7

. Die Entlehnung beginnt nur nach der 
mehrrnaligen Anwendung einer neuen Einheit von mehreren Vertretem der 
x-Sprache, wenn ihre Inkorporation in ein anderes System notwendig ist. 
Auf dem Territorium Transkarpatiens kann man praktisch alle in der 
Interlinguistik bekannte Kontakte mit unterschiedlicher quantitativer und 
qualitativer Charakteristik finden, wobei sie nach verschiedenen Kriterien 
klassifiziert werden: 1. nach dem Merkmal der sprachlichen Zugehorigkeit 
(verwandt I nicht verwandt); 2. nach dem Usus (norrniert I nicht norrniert); 
3. nach der territorialen Verbreitung; 4. nach dem Merkmal der Dominanz I 
Unterordnung; 5. nach dem Merkmal der Dauer (permanent I kausal). Bei 
allen Kontakten entstehen Interferenzerscheinungen, deren Resultat von der 
lntensităt der Kontakte abhăngt, was mit der Dauer der Sprachkontakte auf 
allen Sprachebenen zu strukturellen Verschiebungen interferenzieller 
Ordnung ftihrt. 

4.1 Motive und Wege der Wortentlehnungen 

Die Motive der Entlehnung sind verschiedenartig. Ein von ihnen ist 
nach der Meinung von J. ZLUKTENKO, die Notwendigkeit den neuen Dingen, 
Erscheinungen und Begriffen eine Bezeichnung zu geben, ftir welchen in der 
Muttersprache keine Lexemen vorhanden sind. Bei den stăndigen ăuBeren 
Kontakten ist die Entlehnung meistens mit dem materiellen Kontaktieren 
zweier Kulturen verbunden. L. BLUMFILD nennt solche entlehnte Lexeme als 
„kulturelle Entlehnungen". Dabei betont er, dass sie, in der Regel, liber den 
Vorzug einer Sprache nach einer anderen von bestimmten 
Wirkungsbereichen zeugen. Die MaBstăbe der entlehnten Worter aus einer 
Sprache zu einer anderen hăngen auch vom Charakter der 
zwischensprachlichen Beziehungen ab: die Gri.inde dieser Prozesse bei den 
Bedingungen der ăuBerlichen und innerlic~en Kontakte konnen in der Rege) 
verschiedenartig sein: erstens tiberwiegen die „kulturellen" Entlehnungen; 

7 
SEMEYNS'KYJ 1988. 
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zweitens, bei innerlichen Kontakten beginnen andere Motive zu wirken bis 
diese Gewohnheit zu bestimmten Bezeichnungen und Anpassungen zum 
Gesprăchspartner werden8

• 

Die Bewohnerschaft Transkarpatiens, d.h. die Ruthenen, Ungam, 
Slowaken, Rumănen u s w. entlehnte wăhrend ihrer Wechselwirkung 
mitsamt den kulturellen Realien bzw. der Lebensweise (Sitten und Brăuche) 
auch die Benennungen. Deswegen findet man unter den Trăgem der 
ruthenischen Mundarten auch deutsche Entlehnungen. Einige von ihnen sind 
in die Mundart durch ungarische, slowakische, rumănische u s w. 
Verrnittlung geraten. Viele entlehnte Lexeme haben sich phonetisch, 
morphologisch und semantisch angepasst. So, z. B., sind durch die 
ungarische Sprache in die ruthenischen Mundarten solche Worter 
eingedrungen wie: korhaz < ung. „korhăz" < dt. Kurhaus im Sinne von 
Krankenhaus (ukr. l'ikam 'a); herteka < ung. „hektika" < dt. Hektik (ukr. 
lychoradka); x(k)olera <ung. "kolera" < dt. Cholera (ukr. cholera); trouger 
< ung. "tryger" < dt. Trăger (ukr. nosyl 'scyk); prezl'i < ung. „prezli" < dt. 
Brosel (ukr. suchar'i); krumpl'i < ung. "krumpli" < dt. Grundbeeren (ukr. 
kartopl'a); tsarigI'i <ung. „cangli" < dt. Zange (ukr.kl'iscy); defekt <ung. 
„defekt" < dt. Deffekt (ukr. defekt); tsiment < ung. „ciment" < dt. Zement 
(ukr. zement); flantsovate < ung. „flancolni" < dt. flanieren (veralt.); franz. 
flaner (ukr. prohul'uvatys'a); mandola< ung. „mandula" < dt. Mandel (ukr. 
hlandy) u. a. Es wird verrnutet, dass dieses Wort in aus dem Rumănischen in 
die ukrainischen Mundarten eindrang. 

Durch Verrnittlung der tschechischen und slowakischen Sprache 
gelangen in die ruthenischen Mundarten die Worter drotar <slow. "drotar" 
< dt. Draht +slow. Suffix -ar; (ukr. drotur); nudl'i, nudleke < tsch. „nudle" 
< ung. „nudli" < dt. Nudeln (ukr. makarony); knedleke < tsch. 
„knedlick(y)" < dt. Knodel (ukr. knedlyky) u. a. 

Durch Verrnittlung des Rumănischen konnten ins Ruthenische die 
Worter dunst < rum.„dunst" < bair.-oster. Dunst, Dampf (ukr. vypar) -
sowie dunstovate; bogatJ < rum. „pogace" < serbokroat. pogaca < ung. 
„pogâcsa" < dt. Fladen (ukr. blyn); brinza < rum. „brânza", „brinse" < dt. 
Brinse (ukr. brynsa); fupa < rum. „şupă" < dt. Schuppen (ukr. navis); tJ 
iCme < rum. „cizmă" < ung. „csizma" < dt. Stiefel (ukr. cobote) u. a. 
eingedrungen werden. 

Bekanntlich ist die Entlehnung einen der verbreitesten Typen der 
lexikalischen Interferenz, der nicht nur bestimmte Verănderungen im 

8 ZLUKTENKO 1974. 

https://biblioteca-digitala.ro



412 OLGA HVOZDIAK 

lexikalisch-semantischen System der aufnehmenden Sprache bildet, sondem 
auch einen realen Grund fi.ir die Entstehung der Intetferenz auf anderen 
Niveau - dem phonologischen und dem gramrnatischen bildet. Das 
Entlehnen ist ein aktiver Prozess, bei dem die entlehnende Sprache das 
fremde Wort aufnimmt und es nach den sprachlichen inneren Gesetzen 
unterordnet und es in das eigene System inkorporiert. Die Entlehnung als 
intetferenziell-lexische Erscheinung ist mit der lautlichen Substitution und 
der grammatischen lntegration der aufgenommenen Worter verbunden. Als 
Beispiel der phonetischen Assimilation der deutschen Entlehnungen kann 
das Fehlen des festen Einsatzes dienen: dt. 'antsu:k < ukr.mund. antsuk 
(ukr. kost'um); die den meisten ukrainischen Mundarten Transkarpatiens 
nicht tibliche Phoneme Iii/, /ol werden durch die Laute [u], [e], [o] 
substituiert, z. B.: dt. liiften < ukr. mund. luftovate (ukr. provitr'uvate); dt. 
Friihstiick < ukr. mund. freftek (ukr. sn 'idanok); dt. friihstiicken < 
ukr.mund. fref tekovate (ukr. sn 'idaty); dt. stiirzen < ukr. mund. Jturtsovate 
(ukr. stovchaty); dt. Forster < ukr. mund. forf ter (ukr. l'isnyk); dt. Knodel 
< ukr. mund. knedleke (ukr. knedlyky); dt. miissen < ukr. mund. musite 
(ukr. musyty); dt. Brosel < ukr. mund. prezl'i (ukr. suchar'i) u. a. Der [T)
Laut wird durch den mundartlichen [x]-Laut ersetzt, z. B.: dt. Pech < 
ukr.mund. pex (ukr. smola); dt. Schicht < ukr. mund. fixta I fexta (ukr. 
smina); dt. Kiiche < ukr. mund. kuxn'a (ukr. kuchn 'a); dt. Mechanismus < 
ukr. mund. mexan'izm (ukr. mechanism); dt. rechnen < ukr. mund. 
raxovate (ukr. rachuvaty) u s w. 

lnfolge der morpologischen Assimilation wird das entlehnte Wort 
entsprechend dem eigenen System angepasst, indem das Lexem 
entsprechende grammatische Kategorien erhălt, z. B., ukr. mund. 
Entlehnungen pistol', Janz wie im ukr. „pistilet", „okop" sind mănnlich, 
im Deutschen dagegen sind Pistole, Schanze weiblich. Die deutschen 
Adjektive bekommen im Ruthenischen die adjektivischen Suffixe -ej (-a, -
oje), z. B.: fajnej, fajna, fajnoje < dt. fein (ukr. hamyj); kurtej, kurta, 
kurtoje < dt. kurz (ukr. korotkyj); fal'fevej, fal'feva, fal'fevoje <dt. falsch 
(ukr. Jal · syvyj); rrifnej, rrif na, rrifnoje < dt. frisch (ukr. sviCyJ); honorovej, 
honorova, honorovoje < dt. honorabel (honorig) (ukr. povaCnyj, 
porjadoenyj); sportevnej, sportevna, sportevnoje < dt. sportlich (ukr. 
sportyvnyj); zahartovanej, zahartovana, zahartovanoje < dt. abgehărtet 

(ukr. sahartovanyj) u. a.m. 
Was die semantische Assimilation anbelangt, so wird in der Rege) von 

der Sprache I Mundart nur eine bzw. zwei (selten mehrere) Bedeutungen des 
fremden mehrdeutigen Wortes entlehnt, so, z. B., von 9 Bedeutungen des 
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Substantivs „Zug" haben die ukrainischen Mundarten nur die Bedeutungen 
protjach „Luftzug" und kovtok I koutok „Schluck" entlehnt. lnfolge, 
semantischer Prozesse kann das entlehnte Wort eine neue Bedeutung 
bekommen, z. B. das Wort frajer < dt. Freier hat in der deutschen Sprache 
die Bedeutung „Werber um ein Mădchen", in den ukrainischen Mundarten 
bekam es auBer dieser die zusătzliche Bedeutung: „eingebildeter, 
hochmutiger Mensch"; das Wort „fein" hat in der deutschen Sprache 
mehrere Bedeutungen: 1. dunn; 2. zart; 3. zerkleinert; 4. sorgfăltig (Arbeit); 
5. sehr gut, erlesen, vorzuglich (Speisen); 6. klug, gescheit, tuchtig, 
anstăndig (Kerl, Kopj); 7.schlau, geschickt, listig; 8. genau, empfindlich; 9. 
elegant, prăchtig (Kleid); JO. vomehm. In den ukrainischen Mundarten wird 
dieses Wort nur in den Bedeutungen: 1. angenehmes, schănes Auj3ere; 2. 
schiau, listig; 3. sehr gut, sorgfăltig (Arbeit); 4. passen (Anzug); 5. fur das 
Benutzen geeignet bekommen. 

4.2 Periodisierung der lexikalischen Entlehnungen 

Die deutschen Wortentlehnungen in den ukrainischen Mundarten 
Transkarpatiens wurden zu verschiedenen Perioden i.ibemommen. Von 700 
in den ruthenischen Mundarten auf gedeckten lexikalischen Entlehnungen 
sind etwa 35 % bis Ende des l.Weltkrieges entlehnt worden; 40 % drangen 
in die Mundart zwischen den beiden Weltkriegen; etwa 25 % bilden einen 
Teii des nach 1945 entlehnten Wortgutes. Das entlehnte deutsche Wortgut 
wurde durch Befragung von 136 Gewăhrspersonen folgender Altersstufen 
gesammelt: 1. Leute von 20 bis 40 Jahre; 2. Leute von 40 bis 60 Jahre; 3. 
Leute liber 60 Jahre. Die Analyse des deutschen Lehngutes ergab folgendes 
Bild: 
- Alle befragten Personen kannten und gebrauchten 107 Worter deutscher 
Herkunft: lampa (Lampe), apteka (Apotheke), drut (Draht), fundament 
(Fundament), farba (Farbe), kanta (Kanne), matrats (Matratze), fants 
(Schanze ), f ifer (Schiefer), f katulka (Schatulle ), f l'ivovate (schleifen), 
brudbrudlei(Bruderschaft), kuxn'a (Ki.iche), lak (Lack), l'inijka (Lineal), 
mal'ar (Maler), pistol' (Pistole), smakovate (schmecken), ·torta (Torte), 
tsiferblat (Zifferblatt), tsiment (Zement), tsukor (Zucker), vafl'i (Waffel), 
veranda (Veranda) u s w. 
- Viele lnformanten aller Generationen kennen die genannten Entlehnungen, 
gebrauchen sie jedoch neben Dublette im Verkehr nicht folgerichtig. Solche 
Worter gab es 41: faiata neben salat (Salate), tsegaretleke neben tsigarete 
(Zigarette ), halstuk „kravatka" kommt aus dem Russischen „halstuk" 
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(Halstuch der Pianiere); anstatt kravatka „Kravatte" gebrauchen die ălteren 
·Leute das Wart maf Iek (Maschel), Jtajer neben fata, fnur neben motuz, J 
parhejt neben plyta, Jpul'ka neben katuf ka, Jvableke neben sirneke, 
blouder neben duxovka, frajer neben Cenyx u s w. 
- Die Vertreter der jlingeren und mittleren Generatian gebrauchen viele 
deutsche Entlehnungen, die die Leute liber 60 Jahre nicht kennen ader nicht 
gebrauchen, wie etwa: buterbrot < dt. Butterbrot - dieses Wart drang în das 
Ruthenische aus dem Deutschen durch die russische Sprache; bakenbarde, 
bake < russ. bakenbardy < dt. Backenbart; karta < russ. karta < dt.Karte 
(die ălteren Leute gebrauchen das Wart mapa< dt. Mappe); r'ukzak < russ. 
r'ukzak < dt. Rucksack anstatt der veralteten zajda - „Seitentasche" (eine 
Art der Tasche, die liber die Schulter gehăngt wird); Stâpsâl' < russ. 
Stepsel' < dt. Stăpsel, Stecker; fl'opantsi < russ. fljapanzi < dt. Schlappen u 
S W. 

- 129 Entlehnungen werden nur van der mittleren und ălteren Generatian 
gebraucht: blouder < dt. Bratrohr (ukr. duchovka); furt < dt. fortwăhrend 
(ukr. zavCdy); futro < dt. Futter (ukr. pidbij); hak < dt. Haken (ukr. 
kr'ucok); ganok < dt. Gang (ukr. ganok); kufer < dt. Kaffer (ukr. cemodan); 
pompa< dt. Pumpe (ukr. nasos); flak < dt. Schlacke (ukr. slak); drajfus < 
dt. DreifuB (ukr. tryn 'icnyk); fnajder < dt. Schneider (ukr. frez'); Jtrikovate 
< dt. stricken (ukr. vjasate); furts < dt. Schlirze (ukr. fartuch); bajtsovate < 
dt. beizen (ukr. safarbljuvate morylkoju); kikl'a < dt. Kittel (ukr. roboca 
blusa, specovka) u. v .a. 
- Die jlingere und mittlere Altersstufe kennt und gebraucht deutsche 
Entlehnungen, die aber durch eigensprachige ader russische Dubletten (47) 
ersetzt werden: balka < dt.Balken (als Tragbalken); drufl'ak < dt. 
Durchschlag, Seiher; fanera < dt. Fumier (als Sperrhalzplatte); 
gumka/rezynka < dt. Gummi (als Radiergummi); komora < dt. 
Speisekammer; mantl'a < dt. Mattel; Jtok < dt. Stackwerk u s w. 
- Nur 39 Entlehnungen werden van ălteren Menschen gebraucht: urlab < dt. 
Urlaub (ukr. vidpustka); klejbas < dt. Bleistift (ukr. ol'ivez'); gants < dt. 
ganz (ukr. sovsim); hozundrage < dt. Hasentrăger (ukr. pidt'acky); fertik < 
dt. fertig (ukr. hotovo); fest < dt. fest (ukr. mizno); fistron < dt. Tran 
(Fischol) (ukr. rybyj cyr); foster < dt. Forster (ukr. lisnyk); koporvas < dt. 
Kupfervitrial (ukr. kuporos); tsimra < dt. Zimmer (ukr. kimnata); virfleke 
(virgleke) < dt. Wlirstchen (ukr. sosysky) u. a. 

4.3 Lehnwortschatz nach Wortarten 
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Von allen Wortarten werden meistens die Substantive (580), dann die 
Verben (98), Adjektive (16) und Adverbien (3) entlehnt. Zahlworter 
kommen zu stilistischen Zwecken nur in der Schi.ilersprache vor, z. B. wenn 
im Deutschunteqicht der Schiller eine „Ungeni.igend" bekommt, so kann er: 
ukr. mund. Ja d'istav tsvajku (Ich habe „zwei" bekommen) sagen. 

Viele Worter mit deutschem Etymon konnen als ukrainische Bildungen 
betrachtet werden, weil sie mit Hilfe ukrainischer wortbildender Affixe 
gebildet sind. 209 Substantive von 578 behalten die deutsche Form mit 
assimilativen Veranderungen: urlab < dt. Urlaub; kufer < dt. Koffer; 
tsiment < dt. Zement; malter < dt. Mortei; fartuk < dt. Vortuch; Jtepsel' < 
dt. St0psel u s w. 

Fast alle Substantive, die in der deutschen Sprache auf -e enden oder 
weiblichen Geschlechts sind, bekommen im Ruthenischen die Endung -a, z. 
B.: kanta < dt. Kanne; farba < dt. Farbe; tabla < dt. Tafel; lampa < dt. 
Lampe; Jerma < dt. Schirm; Jena < dt. Schiene; Jtreka < dt. Strecke; 
bratrura < dt. Bratrohre; bormalena < dt. Bohrmaschine; deka < dt. 
Decke; flinta < dt. Flinte; hinzl'a < dt. Hi.ilse; karta < dt. Karte; klamra < 
dt. Klammer; klema < dt. Klemme u s w.; einige Substantive erhalten den 
Suffix -ka, z. B.: bluzka < dt. Bluse; Jpakl'ouka < dt. Spatei; linijka < dt. 
Lineal; kravatka < dt. Krawatte; jarmarka < dt. Jahrmarkt; fl'alka < dt. 
Flasche; budka < dt. Bude; Jkatul'ka < dt. Schatulle; latka < dt. Latte; 
muterka < dt. Mutter (techn.); pletka < dt. Platte; rajbatlka < dt. Reibe 
(veralt.); red'ka < dt. Rettich; tsedulka < dt. Zettel; vekerka < dt. Wecker 
u. a. Wenn nach /I/, /ni in deutschen Entlehnungen die Vokale stehen 
(vorwiegend „e"), so werden sie meistens palatalisiert n'I, /n'/, z. B.: 
kuxn'a < dt. Ki.iche; Jtol'n'a < dt. Stall; mal'ar < dt. Maler; JviT)gl'ar < dt. 
Schwindler; JiT)gl'i < dt. Schindel; bigl'az' < dt. Bi.igeleisen; bl'axa < dt. 
Blech; dil'a < dt. Diele; figl'a < dt. Fidel; kikl'a < dt. Kittel; kurbl'i < dt. 
Kurbel; sandal'i < dt. Sandalen u. a. Die Suffixe -ek, -ok, -nok werden der 
deutschen Wurzel beigefi.igt: pakunok < dt. Pack; ganok < dt. Gang; 
penzlek < dt. Pinsel; Jtiklek < dt. Sti.ick; lnurok < dt. Schnur; buglek < dt. 
Bi.igel; furek < dt. Fuhrwerk; hokerlek < dt. Hocker; knoflek < dt. Knopf; 
maJlek < dt. Maschel; nokerlek < dt. Nockerl; tsetlek < dt. Zettel; Cemlek 
< dt. Semmel u. a.m. 

Die Verben bekommen anstelle des deutschen -en das ukrainische 
Infinitivsuffix -ovate: koJtovate < dt. kosten; farbovate < dt. farben; J 
timovate < dt. stimmen; smakovate < dt. schmecken; raxovate < dt. 
rechnen; pakovate < dt. packen; pasovate < dt. passen; majstrovate < dt. 
meistem; luftovate < dt. li.iften; klopkate < dt. klopfen; tufovate < tuschen; 
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vintfovate < dt. wtinschen; vartovate < dt. warten; putsovate < dt. putzen; 
meldovate < dt. melden; rixtovate < dt. richten; larmovate < dt. lărmen; ko 
Jtovate < dt. kosten; handl'ovate < dt. handeln u s w. Die Adverbien 
deutscher Herkunft haben ihre Form nicht verăndert: gants < dt. ganz; 
f ertik < dt. fertig; f est < dt. fest. 

Viele deutsche Entlehnungen werden archaisiert oder durch russische 
bzw. ukrainische Worter ersetzt: bigl'az' - russ. ut'uh; urlab - russ. otpusk; 
luftovate - ukr. provitrjuvate; Cemlek - ukr. bulotcka; klopkate - ukr. 
stukate; tenta - ukr. carne/o; blajbes - ukr. ol'ivec'; putsovate - ukr. 
cestete; muterka - ukr. hajka; Jtrimfl'i - ukr. nosky u s w. 

5. Schlussf olgerungen 

Die Analyse des Lehnguts in den ukrainischen Mundarten 
Transkarpatiens zeigt, dass die Entlehnungen solche thematische Gruppen 
bereicherten: 
1. den Alltagswortschatz: a. Benennungen von Mobeln, 
Haushaltsgegenstănden, Dingen der alltăglichen Anwendung (15%); b. von 
Speisen, Getrănken, SUBwaren (8% ); c. des Geschirrs (9% ); d. der Kleidung 
(6%); 
2. Berufslexik ( landwirtschaftliche Lexik, Baulexik, handwerkliche 
Lexik) (18% ); ... 
3. gesellschaftlich-politische Lexik (9% ); 
4. allgemeingebrăuchliche Lexik (wirtschaftliche Gegenstănde, 

Erscheinungen, abstrakte Begriffe) (20% ); 
5. die Benennungen von Prozessen und Handlungen (12%); 6. die 
Benennungen von Merkmalen und Eigenschaften der Gegenstănde und 
Lebewesen (3% ). Es sei zu betonen, dass es in den ukrainischen Mundarten 
Transkarpatiens solche Zweige gibt, wo die deutschen Entlehnungen 
Uberhaupt nicht vorkommen, z. B. filr die Bezeichnung der einheimischen 
Tiere. 

5.1 Sprachgeographische Analyse des deutschen Lehngutes in 
Transkarpatien 

Die Analyse der Sprachgeographie der deutschen Entlehnungen in den 
ukrainischen Mundarten Transkarpatiens ermoglicht die Feststellung, dass 
die Verbreitung und der Gebrauch der entlehnten deutschen lexikalischen 
Einheiten sich quantitativ und auch qualitativ unterscheiden. Besonders oft 
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werden die deutschen Entlehnungen in den Ortschaften gebraucht, die sich 
unweit von deutschen Siedlungen befinden, und zwar im Kreis Mukacevo 
bzw. T'acevo. Hierher siedelten im 18. Jh. Bauem, Handwerker und 
Holzfiiller aus den Gegenden um Bamberg und Wiirzburg in die verlassenen 
Dorfer bei Mukacevo und Cynadievo sowie in den Dorfem des Teresvatals 
um. In den ruthenischen Mundarten dieser Regionen haben wir fast alle 
gesammelte entlehnte deutsche lexikalische Einheiten der obengenannten 
thematischen Gruppen fixiert. 

In den westlichen [u]-Mundarten des Gebiets an der Grenze mit der 
Slowakei und Ungam trifft man oftmals deutsche Entlehnungen, die durch 
Vermittlung der slowakischen und ungarischen Sprache entlehnt wurden 
( das ist meistens die Lexik aus den thematischen Gruppen 1, 4 und 5). 

In das Turjatal kamen die Deutschen in den ersten Jahren des 19. 
Jahrhunderts (1802), um die normale Entwicklung des Hiittenwerks zu 
sichem. In Eisenwerk von Turja Remeta wurden landwirtschaftliche 
Werkzeuge wie Spaten, Hacken, Heu- und Mistgabeln sowie andere fiir die 
Hau s wirtschaft brauchbare Gerăte produziert. In den 80er Jahren des 19. 
Jhs. kam eine neue Ansiedlungswelle in das Turjatal. Sie war mit dem Bau 
eines Holzdestillationswerkes in Turja Bystra verbunden. Nach der 
Verpachtung des Werkes von Turja Bystra konzentrierten sie sich mehr auf 
den weiteren Aufbau der chemischen Fabrik. Aus Konstanz kamen 
Kupferklemperer, Maurer, Schlosser, Tischler, sowie Arbeitskrăfte aus den 
bohmischen Siedlungen Sinjak, Puznjak und Unter-Hrabownitz u. a. 
Dorfem der deutsch-bohmischen Sprachinsel bei Svaljava. Im Bantlin -
Chemie-Werk AG in Perecyn, das im Jahre 1893 in Betrieb genommen 
wurde, und Holzkohle, -pech, -geist, Essenz, Essig, Klebstoffe u. a. 
Chemieerzeugnisse produzierte, arbeiteten Fachleute aus Deutschland und 
Osterreich9

. Die ortliche ruthenische BevOlkerung stand mit ihnen im 
Kontakt und hat mehrere lexikalische Einheiten aus dem Gebiet der 
Holzbearbeitung, Chemieindustrie und auch Lexeme, die bestimmte 
Prozesse und Handlungen bezeichnen, entlehnt, z. B.: burlek < dt. Bohrer 
(ukr. sverlo); buglek < dt. Bilgel (ukr. skoba); dile < dt. Dille (ukr. vtulka); 
draT)gel' < Drang (ukr. porih); faintsuk < dt. Feinzug (ukr. volocyl'nyj 
stanok); kol' < dt. Kohle (ukr. kamjane vuhil'a); kurbl'i < dt. Kurbel (ukr. 
kryvo!byp, rukojatka); magnet < dt. Magnet (ukr. mahn 'it); majler < dt. 
(ukr. vohnysce dl 'a vypal 'uvan 'a vuhil 'a); majlerkol' < Meilerkohl (ukr. 
derevjane vuhil'a); flojder < dt. Schleuder (ukr. zentryfuha); Jtendr < dt. 
Stănder (ukr. stojak); git < dt. Kitt (ukr. samaska); Juber < dt. Schuber (ukr. 

9 HOLOVCAK I MELIKA 1996. 
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sadvyika); /l'ifovate < dt. schleifen; hajtsovate < dt. heizen (ukr. topyty) u. 
a. Zu bemerken sei, dass die genannte Lexik meistens von den ălteren 

Leuten gebraucht wird. 
Im Bezirk Tjacevo, wo gegen Ende des 18. Jhs. sich aus dem 

Salzkammergut hunderte Waldarbeiter mit ihren Familien ansiedelten und 
den Ort Deutsch-Mokra und spăter das Dorf Kănigsfeld (Ust'-Coma, 1815) 
grilndeten, haben wir im Gesprăch der ruthenischen Bevălkerung im 
Vergleich zu anderen Regionen deutsche Entlehnungen aus dem Gebiet des 
Forsterwesens, der Holgewinnung fixiert, wie, z. B.: /tabel' < dt. Stapel 
(ukr. Jbtabel' drov); balta < dt. Beii (ukr. sokyra); hamor < dt. Hammer 
(ukr. molotok); /prajts < dt. Spreize (ukr. rosporka, pidporka); /tutser < dt. 
Sti.itze (ukr. opora); /tapeln < dt. stapeln (ukr. ukladaty V ctabel 'a); /tos < 
dt. StoB (ukr. stos, stopa); klafter < dt. Klafter (ukr. klafter, saen ') u. a. 

Da sich Kreis Tjacevo an der Grenze mit Rumănien befindet, wurden 
hier deutsche Entlehnungen durch Vermittlung der rumănischen Sprache aus 
dem Gebiet der Schafzucht fixiert (s. Beispiele weiter oben). 

5.2 Die heutige Situation 

Die quantitative und qualitative Analyse des entlehnten deutschen 
Wortgutes in den ukrainischen Mundarten Transkarpatiens erlaubt uns 
festzustellen, dass besonders wenige deutsche Entlehnungen in den 
ruthenischen Mundarten der Regionen Michirja und Volovec' vorhanden 
sind. Das ist damit verbunden, dass diese Regionen weit von den deutschen 
Siedlungen entfemt sind und die heimische ruthenische Bevălkerung wenig 
mit Deutschen, Ungam und Slowaken als Vermittler, die im Gebiet ansăssig 
sind, im Kontakt stand und steht, was linguogeographisch verdeutlicht 
werden kann. Die Sprachgeographie der deutschen Entlehnungen in den 
ruthenischen Mundarten Transkarpatiens wird am Beispiel des Wortes 
„Schublade" mittels der Karte 4 illustriert. 

Mit der sozial-kulturellen und ăkonomisch-technologischen 

Entwicklung der Gesellschaft werden die deutschen Entlehnungen in den 
ukrainischen Mundarten Transkarpatiens seltener als friiher gebraucht. 
Einerseits geraten sie in Vergessenheit, andererseits gehăren sie 
iiberwiegend zur aktiven Lexik der ălteren Generation. Weniger hăufig 
werden sie von den Dorfbewohnem der mittleren Altersstufe gebraucht, und 
im aktiven Gebrauch der jungen Generation findet das deutsche Lehngut nur 
eine beschrănkte Anwendung. Die Verminderung des Wortgebrauchs 
deutscher Herkunft geschieht dadurch, dass viele Gegenstănde, die vor 
einem halben Jahrhundert noch angewendet wurden, heute veraltet sind. 
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Durch das Veraltem der Gegenstănde werden selbst die Entlehnungen 
archaisiert, die nur in Erinnerungen der alten Leute bleiben, und dadurch 
eine nahe bzw. „lebendi e" Diachronie bilden. 

/'i. fofladka {fofledka, §ufl'adka, §efladka, fopladka) 
F;===;==;==;;;===;=======-=--=-=-== C: tSufladka 

•r Kartenzeichen: 
Sta&it.sgrcnze·~~ 
Gcbictsgrenzc 

O foflada 
• stolovyna 
.Â. pudstolyna 

Karte 4. Lincuogeographi• des Wortea ,,Scltubl•d•" in den ukrainische~ Mundarten 
Traask•rp•liens 
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Împrumuturi lexicale din limba germană în graiurile ucrainene 
din Transcarpatia 

Rezumat 

421 

Lucrarea prezintă procesul împrumutului lexical (700 de elemente lexicale) 
din limba germană în dialectele din Transcarpatia (Ucraina). De asemenea 
sunt menţionate cauzele acestui proces. Cuvintele au fost preluate fie direct 
din limba germană, fie prin intermediul limbii/or maghiară, slovacă, cehă 
sau română. O mare parte a acestor cuvinte au fost asimilate la nivel 
fonetic, morfologic şi semantic de către limba gazdă. În ceea ce priveşte 
uzanţa acestui vocabular se disting trei categorii de vârstă: 1. subiecţi 

având vârsta între 20 şi 40 de ani; 2.între 40 şi 60 de ani şi 3. peste 60 de 
ani. Autoarea/ stabileşte faptul că în rândul cuvintelor împrumutate pe locul 
întâi ca număr se clasează substantivele (580 la număr), fiind urmate de 
verbe (98), adjective (16) şi adverbe (3). Împrumutul de numerale se face 
doar cu scopuri stilistice. Numeroase cuvinte de origine germană sunt 
considerate a fi ucrainene, ca urmare a derivării acestora cu afixe specifice 
limbii ucrainene. 
Împrumuturile din limba germană au avut loc cu precădere în 1. 
vocabularul cotidian a) denumirea mobilierului, a obiectelor de uz casnic 
(15 %); b) denumiri de mâncăruri şi băuturi (8%); c) denumiri de tacâmuri 
(9%); d) denumiri ale obiectelor de îmbrăcăminte (6%); 2.vocabularul 
specific industriei, agriculturii, construcţiilor sau meşteşugăritului (18%); 
3. vocabularul specific vieţii politice şi sociale (9%); 4. vocabularul ce 
denumeşte substantive comune (nume de obiecte din uzul casnic, fenomene 
naturale, noţiuni abstracte) (20%); 5. nume de acţiuni şi procese (12%); 6. 
vocabularul ce denumeşte proprietăţi ale obiectelor şi fiinţelor (3%). Autoa
rea descrie repartiţia geografică a cuvintelor de origine germană în dialec
tele ucrainene din Trannscarpatia. Se menţionează faptul că un număr mare 
dintre aceste cuvinte au fost înlocuite de cuvinte de origine ucraineană sau 
rusă. Ca urmare a dezvoltării sociale, culturale şi economice a societăţii, 
cuvintele de origine germană au fost tot mai puţin folosite în dialectele din 
Transcarpatia. Aceasta s-a datorat şi faptului că un număr mare de obiecte 
folosite înainte cu o jumătate de secol sunt astăzi ieşite din uz, cuvintele ce 
le denumeau rămânând astăzi doar în memoria vorbitorilor mai vârstnici. 

Nemet kOlcsonszavak a karptialjai ukran dialektusokban 
Osszefoglalas 

Jelen dolgozat a ki1rpi1taljai (ukrajnai) dialektusokban a nemet nyelvbol vaio 
sz6kălcsănzes folyamatiival (700 lexikai egyseggel) valamint e folyamat 
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okaival foglalkozik. A szavak atvetele vagy egyenesen a nemet nyelvbâl tărte 
nt, vagy a magyar, szlovak, cseh vagy roman nyelv kăzvetitesevel. E szavak 
java resze fonetikai, morfologiai es szemantikai szinten beleolvadt az atvevâ 
nyelvbe. E szokeszlet hasznalatanak tekinteteben harom korcsoport kalăni 
thetâ el: 1. a 20 es 40 ev kăzăttiek, 2. a 40 es 60 ev kăzăttiek es 3. a 60 ev 
fălătti szemelyek csoportja. Megallapithato, hogy a kălcsănzătt szavak 
legtăbbjefânev (580), âket kăvetik az igek (98), ajelzâk (16) es a hatarozosz 
ok (3). A szamnevek kălcsănzese mindig stilisztikai okokra vezethetâ vissza. 
Szamos nemet eredetu szot ukrankent tartanak szamon jellegzetesen ukran 
affixumokkal vazo toldalekolasuk miatt. 
A nemet nyelvbâl vaio kălcsănzesek szintjei elsâsorban 1. a mindennapi 
nyelvhasznalat a) butorok es h;jztartasi keszulekek megnevezese (15%); b) e 
telek, italok megnevezese (8%); evoeszkăzăk megnevezese (9%); ruhazati 
cikkek megnevezese (6%); 2. az ipar, mez6azdasag, epiteszet es mestersegek 
nyelvhasznalata (18% ); 3. a politikai es szocialis efet nyelvhasznalata (9% ); 
4. kăznevek szintje (hasznalati targyak, tenneszeti jelensegek, elvont 
fogalmak megnevezesei) (20%); 5. cselekvesek es folyamatok megneveze 
seinek szintje ( 12%); 6. elâlenyek es targyak tulajdonsagainak megnevezesei 
(3%). Ravilagitunk a nemet eredetu szavakfăldrajzi megoszlasara is a karpa 
taljai ukran dialektusokban. Megemlitendo, hogy e szavak nagy reszet ukran 
vagy orosz eredetu szavak valtottakfel. A tarsadalom szocialis, kulturalis es 
gazdasagifejlâdesenek kăvetkezteben a karpataljai dialektusokban egyre ritk 
abban hasznaltak a nemet eredetu szavakat. Ez annak is betudhato, hogy az 
ezelott fel szazaddal hasznalt eszkăzăk kăzal sok mara mar elavult, s igy 
megnevezeseik csak az idâsebb beszelăk emlekezeteben maradtakfenn. 
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WIDERSPIEGELUNG DER INTERETHNISCHEN WECHSELWIRKUNG IM 
LEHNGUT DER DEUTSCHEN MUNDARTEN DER KARPATEN-UKRAINE 

GEORG MELIKA (UKRAINE} 

Die deutsche Anwesenheit im nordăstlichen Raum des Thei/3gebiets von der 
Thei/3-Dnjestr-Wasserscheide bis zum nordăstlichen Rand der Thei/3-Donau
Ebene wird schon im 12. Jh. belegt. Auf Anregung von Kănig Geza II. 
kamen deutsche Ritter mit Gesinde ( ordo equitum teuticorum), um 
Oberungam vor Raubeinfiille zu schiitzen und eine ritterliche Kultur in die 
riickstăndige Karpatenregion einzufiihren (LEHOCZKY 1881, PACOVSKY 
1920, PERFECKY 1924). Die Ansiedler stammten aus Niedersachsen und 
Flandem und lie/3en sich vorwiegend im Komitat Marmorosch nieder, wo 
sie "Salzburgen" (arx forticulum) von Szigeth (Sighetul Marmatiei) bis 
Felszasz (Kirâlyhaza/Korolevo) errichteten. Nach dem verheerenden Einfall 
der Tataren und Mongolen (1241-1242), als ca. 80% der Bevălkerung der 
Donau-Thei/3-Ebene niedergemetzelt wurde, lud Kănig Bela IV. Deutsche 
aus Sachsen (ung. szaszok) ein, um sie im entvălkerten Raum anzusiedeln. 
Ein Teil von ihnen lie/3 sich in den Komitaten Bereg (Beregszasz/Berehovo), 
Ugocsa (Nagysz616s/ Vynohradovo, Szaszfalll/Sasovo) und Marmorosch 
(Huszt/Chust, Visk/Vyskovo, Tecs6/ Tjacevo, Szigeth/Sighetul Marmatiei) 
nieder. 

Materielle Spuren hinterlie/3en die Deutschen jener Zeiten keine. Nur 
Antroponyme und Toponyme mit deutschem Etymon sind unter der 
multiethnischen Bevălkerung der Region vorhanden bzw. nachweisbar. Das 
sind Familiennamen, die auf die ethnische Zugehărigkeit oder das 
Herkunftsland bzw. -stadt ihrer urspriinglichen Trăger hindeuten kănnen. 
Unter den Ruthenen und Ungam sind es solche Familiennamen, wie ,z. B., 
ung., ruth. Daan, Dan "Dăne'', ung. Degenfeld "Degenfeld", ung. Fries < 
vr~se "Friese'', ruth. Hasse "Hesse", ung. Gaal, Gal, Galle "Gallier", ung. 
Hamburg "Hamburg", ung. Rhin "Rhein(lănder)'', ung., ruth. Sasse, 
Szaksz, Saks, Sakson, Sas, Saz, Zaz, Sassyn "Sachse", ung. Szalhauzen 
"Saalhausen", ung. Szar, ruth. Sar "Saar(lănder)". Eine Reihe von 
Familiennamen beinhalten Etymons der niederdeutschen Region, z. B., ung. 
Azberg, Aszberch < mnd. g_berche(e); ruth. Berch < mnd. berech "Berg'', 
ruth. Flinter < mnd. vlint(st~n) "Feuerstein'', ruth. Grotkop < mnd. 
grotkop(e) "Gro/3kopf', ung. Haak, Hake, Haka < mnd. hg_ke "Haken'', 
ung. Hâller, Hâler <mnd. hg_le(r) "lăuten, Lautner", ruth. Koperl'os < mnd. 
k'op(er)los "Kopflos" u. v. a. Selbst unter den Ruthenen sind iiber 120 
Familiennamen deutscher Herkunft vorhanden (CUCKA 1969). 

https://biblioteca-digitala.ro



424 GEORG MELIKA 

Osterreicb 

Karte I. Auswanderungregionen, -jahre und -wege der Deutsc:hen nach Karpaten-Ruthenien 
(Transkarpatien) im 18. und 19. Jahrhundert 

Die mittelalterlichen Ortsnamen mit ung. -szasz- < dt. "-sachs-" ist ein 
Widerhall der ehemaligen săchsischen Bewohnerschaft in Beregszasz, 
Szăszfalu u.a. Ortschaften. Die deutsche Herkunft der Ortsnamen 
Tjacevo/Tecso und Cbust/Huszt ist ebenfalls nachweisbar (MELIKA 
1997). Zugrunde von Tjacevo bzw. Tecso liegt das mnd. diesc > dietch 
"deutsch" und oii >ou "Aue'', was die Zusammensetzung dietchou 
"Deutschau" bildete. Der deutsche d-Lenis in der Silbe die- wurde von den 
Ruthenen und Ungaro als t-Laut empfunden, indem er unter Einfluss des 
Diphthongs ie bei den Ruthenen den palatalisierten t'-Laut und 
entsprechend die Silbe t'e- ergab; die Ungaro assimilierten ie zu e und 
erhielten die Silbe te-. Die zweite Silbe -tchou erhielt im Ungarischen die 
Lautform -tscho(u); die Ruthenen, die keine labialisierte Vokale der 
vorderen Reihe haben, delabialisierten sie zu -tcheu/tchew. Demzufolge 
entwickelten sich die Formen T'etchew bzw. Tetscho(u). Im Ruthenischen 
wurde spăter -ew durch das Suffix -evo erweitert. 

Die Benennung von Cbust/Huszt hăngt mit den "Salzburgen'', von 
denen eine sich auf dem Hang eines Bergkegels mit guter Obersicht der 
TheiB befand und mnd. burch up de kost/kust heiBen konnte. Fiir die 
Ruthenen und Ungaro konnte das Appellativ kust "Berg, Hang" als 
Eigennamen fur die Benennung selbst der Burg gelten, d.h. ruth. kust
horod, ung. kust-var "Kust-Burg". Da der mnd. kh-Laut stark aspiriert war, 
wurde khust von den Ruthenen als xust, von den Ungaro als bust gehort 
und ausgesprochen. Spăter wurde mit Chust/Huszt auch die Siedlung, heute 
die Stadt, am BergfuB genannt. 

Die Deutschen, die bis heute in Transkarpatien ihre Mundarten bewahrt 
haben, siedelten sich aus verschiedenen deutschsprachigen Regionen in den 
oberungarischen Komitaten Bereg, Marmorosch und Ung an (vgl. Karte 1 ): 
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Ende des 17.Jahrhunderts kamen auf Einladung von Thokoly Imre und 
Zrinyi Ilona fiir die Befestigung der Burg von Munkatsch deutsche 
Handwerker aus Osterreich und Bayern, sowie 500 Soldner aus 
verschiedenen Regionen Deutschlands (vgl. Karte 2. O), die 0 2 

Plankendorf, ung. Varpalanka, ukr. Palanok und 0 1 Kroatendorf, ung. 
Varalja, ukr. Pudhorod bildeten. Nach dem Frieden von Szathmar (1711) 
wurden die Gilter Zrinyi Ilona Sohns Rakoczy Ferencz II. beschlagnahmt 
und von Kaiser Karl VI. dem Kirchenfiirst Graf Lothar von Schonborn 
verschenkt. Sein Neffe Friedrich Karl von Schonborn ererbte die Domane 
und liel3 aus den Hochstiften Wilrzburg und Bamberg mainfrankische 
Kolonisten kommen (vgl. Karte 1, Region I), die von 1728 bis 1760 in die 
Munkacs Szt. Mikl6s Domane angewiesen wurden. Die mainfrankischen 
Kolonisten bildeten die Ortschaften (vgl.Karte 2, -): 1. Pausching, ung. 
P6sahaza, ukr. Pavsyno; 2. Oberschonborn, ung. Felso Kerepec, ukr. 
Verchnij Koropec; 3. Unterschonborn, ung. Munkacsujfalu, ukr. Nove Se/o, 
Senborn; 4. Birkendorf (Beresinka), ung. Nyirfalu, ukr. Berezynka; 5. 
Deutsch Kutschowa, ung. Nemeth Kucsova, ukr. Kucava; 6. Madchendorf, 
ung. Leanyfalva, ukr. La/ovo; 7. Beregszâsz, ukr. Berehovo. Auf 
Anweisung des Schonborn-Hauses wurden 1763 aus Niederosterreich 
Kolonisten beworben (vgl. Karte 1.,Region V), die das Dorf 1 Bardhaus, 
ung. Barthaza, ukr. Barbovo grilndeten. In den Jahren von 1810 bis 1878 
kamen aus dem sildlichen Bohmerwald Kolonisten (vgl. Karte 1, Region III) 
in die Schonbornsche Domane, welche die Dorfer und deutsche Kolonien in 
ukrainischen Ortschaften (vgl. Karte 2, .&) anlegten : 1. Unterhrabownitz, 
ung. Alsa Hrabovnica, ukr. NyCn 'a Hrabovny; 2. Rechendorf, ung. 
Szidorfalva, ukr. Hrabovo; 3. Pusniak, ung. Pusznyakfalva, ukr. 
Puzn 'akuvci; 4. Siniak/Sinjak (Blaubad), ung. Kekesfared, ukr. Syn 'ak; 5. 
Dorndorf, ung. Tăvisfalva, ukr. Dracyno; 6. Kobalewitz, ung. Galfalva, 
ukr. Kobalevyca; 7. Dubi, ukr. Duby; 8 . .t:>oliste, ung. Poliscse, ukr. Pa/isce. 
Aus dem Komitat Hont (heute N6grad) kamen Ungarndeutsche, die beim 
ukrainischen Dorf Suskovo die Kolonie ~ Erwinsdorf, ung. Szuszkoujfalu, 
ukr. Nove Se/o grilndeten. 

In der theresianischen Zeit wurden aus Oberosterreich auf Bitte von 
Ofen (Budapest) und des Komitats Marmorosch Kolonisten aus dem 
Salzkammergut angeworben (vgl. Karte 1, Region II), die sich 1775 am 
Oberlauf des Teresvaflusses niederliel3en und das Dorf 3 Deutsch Mokra 
ung. Nemeth Mokra, ukr. Nimecka Mokra (russ. Komsomolsk) grilndeten, 
wonach andere oberosterreichische Siedlungen entstanden: 1. Konigsfeld, 
ung. Kiralymezo, ukr. Ust 'Corna; 2. Russisch Mokra, ung. Orosz Mokra, 
ukr. Ruska Mokra; 4. Brustura, ukr. Brustury (russ. Lopuchovo); 5. 
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2)0 

Orbc.haftH •lt dt•llc.hr Bt-.t.HrJCIHft (1'36): 

• Mlh1frl•kbd1t SitdlHIH ab 17JO 
O l1t"rck•b<il-bairdd1c Siecll.np ab 1680 
e oberl1ltrnid1iKllit SMdl••an ab IT75 
O Hlt:r61ttrrtk111Kht Sitdlu117'1 
.Â. dtutJd1b6tlmiulH S'-dlHIH ab llJO 

6 "atrrde.bd1e SiedlH& 1151 
• dtutnht Stnktt· Hd ldrWbnicdlHlf• ab Im 
() DpHrd1ubd1c Sicdl.np• ab 1750 
+ wird ntdl clnalsch lflprochcn 

,,_-; lOO •IM-Gre11u 

·~~~~~~~-+-;'"'..Jf.,..c~~~~~-2'=!--=-'~>(..;;;;;.....-~-oe·l~L.,iL..~-~~~~..:....:.,_ 
..,..) 2'fJ 

Karte l. lnutscllt zum Teii erlosclriue Sicdlunccn in Tr.nskarpalit'a (1996) 

Karte · -!· Verschiedenen V61kervertretung im interethnischen Raum von Transkarpalien. 
Bemerkung: Russen, Juden und Roma sind in den Stldten konzentriert 
und einzeln Ober ganz Transkarpatien zerstreut. 
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Dubow, ung. Domb6, ukr. Dubov(o)e; 6. Tetsch, ung. Tecsâ, ukr. 
Tjacevo; 7. Buschtina, ung. Bustyahaza, ukr. Bustyno; 8. Botschko, ung. 
Nagy Bocsk6, ukr. Velykyj Byckiv; 9. Rachow, ung. Rah6akna, ukr. 
Rachovo; IO. Bohdan (ung. und ukr. Bohdan); 11. Jasin'a, ung. 
Kârâsmezâ. Die deutschen StraBensiedlungen (vgl. Karte 2 . .J) wurden von 
Kolonisten aus verschiedenen deutschsprachigen Regionen in ruthenischen 
oder ungarischen Ortschaften angesiedelt: die Schwaben von I. Unghvar, 
ukr., tsch. Uihorod aus dem Schwarzwald (V gl. Karte 1, Region VIII), die 
Deutschen des Chemiewerks Bantlin AG in 2. Perecseny, ukr. Perecyn und 
dessen Filiale in 3. Turja Remeta und 4. Turja Bystra; die 
Betriebssiedlung in 5. Berehovo, ung. Beregszasz; <las Eisenwerk von 6. 
Dovhoje, ung. Dolga; die deutsche StraBensiedlung der Rheinpflălzer (vgl. 
Karte 1, Region VI und VII) von 7. Chust, ung. Huszt; die Deutschrumănen 
(vgl. Karte 1, Region XII) in 8. Visk, ukr. Vyskovo; die deutschen Arbeiter 
des Chemiewerks in 9. Botschko, sowie die Arbeiter des Eisenwerks von 
10. Kobola Polena, ung. Gyertyanliget, ukr. Kobylecka pol'ana. Zuletzt 
seien noch die Zipserdeutschen genannt, die von 181 O bis 1880 aus der 
slowakischen Ober- und Unterzips (vgl. Karte I, Region IV) sich als 
Bergleute und Holzfaller in Karpaten-Ruthenien ansiedelten(-0-): 1. 
Friedrichsdorf, ung. Frigyesfalva, ukr. Frid'efovo bei Selestovo/Mukacevo 
; 2. Sophiendorf, ung. Zsofiafalva, ukr. Sofia, die als Landwirte beschăftigt 
waren; 3. die Zipserei in Rachovo, wo die Zipserdeutschen als Holzfaller 
arbeiteten und im Săgewerk beschăftigt waren (MELIKA l 994a). Im 18. 
und 19 .Jh. siedelten sich auch Slowaken an, mit denen die Deutschen in den 
hoher erwăhnten Betriebssiedlungen arbeiteten (HOLOVCAK, MELIKA 
1996). Infolge von Pogromen gegen das Judentum in Polen und Russland 
fliichteten die Juden durch Galizien in Karpaten-Ruthenien, wo ein 
gewichtiger Teii sich hier niederlieB und die Bevolkerung der Region 
zahlenmăBig vergroBerte und ethnisch bereicherte. Die organisierte 
Kolonisation der Deutschen und Slowaken, die ungeregelte Ansiedlung der 
Juden und der innere Ortswechsel vieler ukrainischer Umsiedler (Lemken, 
Bojken, Huzulen) aus ihren traditionellen Wohnstătten des gebirgigen Teils 
Karpaten-Rutheniens in dessen Niederung der TheiBebene, sowie in die 
Stadte und Betriebssiedlungen, fiihrte zu einer ausgeprăgten ethnisch
sprachlichen Heterogenităt der Bewohnerschaft des Gebiets. Die 
traditiohellen monolingualen Sprachrăume der Ruthenen im nordlichen und 
der Ungaro im siidlichen Teii des Landes wurden von zahlreichen 
Sprachinseln der Deutschen, Slowaken, Walachen sowie Ungaro unter 
Ruthenen und Ruthenen unter Ungaro unterbrochen (vgl. Karte 3). Diese 
ethnische Heterogenităt rief eine Vielfaltigkeit von Sprachkontakten hervor, 
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die ihrerseits einen verbreiteten Bi- und Multilingualismus hinter sich zog 
(MELIKA, l 994b ). 

Gleich nach Ankunft der deutschen Kolonisten in ihr neues 
Siedlungsgebiet kamen sie mit der bodenstăndigen ruthenischen und 
ungarischen Bevolkerung in intraterritoriellem Kontakt, indem sie drei 
grof3ere Sprachinseln bildeten: I. die mainfrănkische im Raum von 
Mukaeevo, 2. die sildbairische (salzburgische) im Teresvatal, 3. die 
bohmerdeutsche im Raum zwischen Mukaeevo und Svaljava. Wenn die 
mainfrănkische Sprachinsel sich in der marginalen ruthenisch-ungarischen 
Kontaktzone befand und wegen der Stadtnăhe sich unter starkem Einfluss 
des Ungarischen befand, so waren die iibrigen zwei Sprachinseln gănzlich 
vom ruthenischen Sprachraum umgeben. Die deutschen Enklaven in den 
Stădten Chust, Perecyn, Rachovo, Svaljava, Uzhorod, sowie die bei den 
Eisen-, Săge-, Chemie- u.a. Werken und Fabriken wurden in der 
V orkriegszeit einem starken ungarischen Einfluss unterworfen. Der 
sprachliche Kontakt der Deutschen mit den ruthenischen und ungarischen 
Mundarten kann als permanent angesehen werden, weil dieser sich fast/liber 
zwei Jahrhunderte erstreckte. Mit der Zunahme von bilingualen Personen 
intensivierten sich die Sprachkontakte nicht nur qualitativ, sondern auch 
quantitativ. 

Die deutschen Kolonisten erkannten im neuen Wohnraum nicht nur die 
Trachten, Wohnstătte, die Lebensweise und den Zivilisationsstand ihrer 
Nachbarn, sondern auch die Besonderheiten der umgebenden Natur, des 
Klimas, der Pflanzen- und Tierwelt. Im neuen Lebensraum gab es fur die 
Neuankommlinge eine Fiille von noch nie vorher gesehenen Gegenstănden, 
Handlungen und Eigenschaften, die des Sprachverkehrs wegen auch unter 
den deutschen Mundartlern genannt werden mussten. 

Das Entlehnen fremder Lexemen begann schon, als die deutschen 
Kolonisten noch einsprachig waren und dank den deutsch-ungarischen bzw. 
ungarisch-deutschen Bilingua, die gegebenenfalls auch ruthenisch sprachen, 
zustande kamen. Zu den ersten Entlehnungen konnten vermutlich die 
Benennungen der hiesigen Ethnien gehoren. So, gab es fur die Bezeichnung 
der Ruthenen (Ukrainer) mehrere Namen: Rossanaken, Russniaken, 
Russnaken vom ruth. rusnak, Rutena, Rutenalait vom dt. Ruthene; zu den 
Ruthenen gehoren auch die Hutsuln "Huzulen" < ruth. hucul, Bojkn 
"Boiken" < ruth. bojky, Lemken "Lemken" < ruth. lemakllemky, Bljachen 
< ruth. bi 'achy. Die ungarische Bevolkerung nannten die deutschen 
Kolonisten Ungerthe, Ugeru, Ugren, Ungem "Ungarn", Madjarn 
"Magyaren" < ung. magyar; die Rumănen wurden Rumana, Walachen 
oder Wlochn < ruth. volochy genannt. Die Slowaken, Juden und Zigeuner 
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wurden entsprechend deutsch genannt. Als ungarische Umdeutung des dt. 
Schwabe(n) kann das dt.mund. Schwowa < ung. sw.ib/svabok betrachtet 
werden, welches nicht eine lokal gebundene Ethnie bezeichnet, sondem alle 
sich im 18. Und 19. Jh. in Ungam angesiedelten Deutschen, unabhăngig 
davon, ob sie Franken, Pfalzer, Sachsen, Bayem, Osterreicher oder auch 
Schwaben waren; das Ungarische svab sowie das mundartliche f vâb 
(Schwob), fvâbif (schwobisch) tritt synonymisch zu Deutsche, deutsch. 
Wann die Mainfranken, die Pfalzer, die Niederosterreicher und 
Salzkammergiltler, die Bohmerwăldler und die Zipser sich selber als f v2va 
zu nennen begannen, ist schriftlich nicht belegt. Nur die Kolonisten von 
Ungvâr/ Uzhorod nannten ihre Siedlung Schwabendorf, da diese tatsăchlich 
aus dem Schwarzwald stammen (MELIKA 1995a). 

Noch als Monolingua und primăre Bilingua entlehnten die deutschen 
Kolonisten aus dem Ruthenischen und Magyarischen, ebenso wie die 
letzteren aus dem Deutschen bzw. "Schwăbischen" Worter, die ethnische 
Realien bezeichneten, wie etwa Besonderheiten der Kleidung, des 
Schuhwerks, der Utensilien, Arten von Speisen, Traditionen usw., welche 
zwar entsprechende deutsche Ethnorealien nicht bezeichneten, d. h., Dinge 
nannten, die bei ihnen im eigenen Leben keine Anwendung fanden, deren 
Benennungen aber im Verkehr bedarfsgerecht gebraucht wurden, z. B., 
postoln "Bundschuhe" der Ruthenen < ruth. postale; gatjn "Hosen aus 
selbst gewobenem Leintuch" < ruth. gaCi, ung. gatya; kozux "Lederjacke" 
der Huzulen mit dem Pelz nach innen gedreht < ruth. koiuch; sirak aus 
dicht gewobenen Wollstoff genăhter "Gehrock" < ruth. sirak; krEsan'a 
"Filzhut" < ruth. kresan 'a; pEtEk < ruth. petek und guba < ung. guba: ein 
"zottiger Mantel" aus in gewobener Unterlage eingeflochtene 
Schafwollstrăhne, wei13 bei den Ruthenen und schwarz bei den Ungam; 
bEsax•n "zweiteiliger Beutel", der beladen beiderseits der Schultem 
getragen wurde < ruth. besahe. 

Mit der Entwicklung unter den Deutschen des Bi- und 
Multilingualismus intens1v1erten und vervielfaltigten sich die 
interethnischen Kontakte, insbesondere auf dem Markt und in Ortschaften 
mit gemischter Bewohnerschaft (MELIKA 1991 ): der Prozess des 
Entlehnens von Lexemen aus den ruthenischen, ungarischen u.a. Mundarten 
und Sprachen beschleunigte sich. In die deutschen Mundarten drangen 
Worteinheiten und Lehnilbersetzungen ein, die wichtige Begriffe fur das 
sich entwickelnde Leben im neuen Lebensraum bezeichneten. Hierher 
gehorten verschiedene Benennungen von Speisen, z. B., băbajkeli < ruth. 
babajke , ung. bajgli "Nussgebăck"; dEr•lmach < ung. derelye 
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"Quarkknodel"; faT)k•n neben dt. mund. krdpfn < ruth. fa11ke ,ung. fank; 
koubas, kolbas•n "Wurst" ungarischer oder ruthenischer Erzeugung nach 
unterschiedlichen Rezepten < ung. kolbasz, ukr. kovbasa; l!gof < ung. lagos 
"Pfannkuchen"; molani "Himbeeren" < ukr. malyna, ung. maina; torkOI < 
ung. torkolypalinka "Schnaps von ausgepressten Weintrauben"; foprii < 
ung. sepru "Schnaps vom Absatz nach dem Abzug des reinen Weins"; put•n 
"Zuber" bei der Weinlese < ung. puttony u. v. a. fiir den Alltag, Haushalt, 
die Wirtschaft und Handwerke Dinge bezeichnende Worter. 

Die Wechselwirkung der deutschen mit der hiesigen multiethnischen 
Bevolkerung fand ihren Ausdruck nicht nur im wirtschaftlichen, sachlichen 
und kulturellen Leben, sondem widerspiegelt sich im Lehngut aller hier 
funktionierenden Mundarten der ukrainischen, ungarischen, rumănischen, 
slowakischen Sprache. So finden wir in den ruthenischen Mundarten 
Entlehnungen deutscher Herkunft, z. B., bigl'az < biglg_zn "Bilgeleisen", 
drut < drQt "Draht", făftEr < dt. mund. fd/fr "Forster", gvEr < dt. mund. 
kwăr "Gewehr", klamra < kldmbr "Klammer", bl'acha < plach/blech 
"Blech", fl'afka < dt. mund. flcifn "Flasche", griflek < dt. mund. grifl 
"Griffel", kirbaj < kirwai nur fiir das deutsche "Kirchweihfest", haT)gl'ar < 
dt Hăndler "der kein ehrliches Geschăft fiihrt", harnogli < dt. mund. hcirnQl 
"Haamadel"Jioug < dt. mund. floug "Holzschlag", ringUpil < dt. mund. 
ringl/ptl "Karusselle, ost. Ringelspiel", tsâUtok dt. mund. < tsdl/tok 
"Zollstock im Sinne von zusammenklappbarer Meter'', f vableke < dt. 
mund./vif lhultsla "Schwefelholzer" (HVOZDIAK, MELIKA, 1998). Viele 
Worter haben die ruthenischen Mundarten aus der ungarischen Sprache 
entlehnt, z. B., al!,f < ung. alias "Gerilst", buT)kQ < ung. bunk6 "dicker 
Stock, hier als Vorschlaghammer'', huzât <ung. huzat "Luftzug", gazda < 
gazda "Wirt", hăb < ung. hab "Schaum", EmEIEt < ung. emelet "Etage", 
kalap < ung. kalap "Hut'', l!ba < ung. laba "FuB, Bein", minta < ung. 
minta "Muster'', P!rna < ung. parna "Kissen", păplân < ung. pap/an 
"Steppdecke", talpa <ung. talpa "Sohle", tsutslek <ung. cucii "Sauger" u. 
v. a.(L YZANEC, 1976). Die ungarische Sprache blieb vor Entlehnungen aus 
der deutschen Sprache und slawischen Elementen auch nicht geschont. So 
sind Worter deutscher Herkunft in die ungarischen Mundarten 
Transkarpatiens keine Seltenheit, z. B., krumpli < dt. mund. krumpern 
"Grundbeeren" in der Bedeutung von "Kartoffeln", ung. "burgonya"; virfli 
< dt. mund. wir/f l "Wilrstchen", ung. "virsli"; schoT)ka dt. mund. fu11Kn 
"Schinken'', ung. "sonka"; schnâps < dt. mund. fncips "Schnaps'', ung. 
"pălinka"; furts < dt. mund. furts "Schilrze'', ung. "koteny"; fusEkli < dt. 
mund. fust:kl "Socken'', ung. "fuszekli, zokni"; korh!Z < dt. Kurhaus 

https://biblioteca-digitala.ro



lNTERETHNISCHE WECHSELWIRKUNG IN TRANSKARPAT/EN 431 

"Krankenhaus", ung. "k6rhaz"; fpajz < dt. mund. /pajzl "Speisekammer'', 
" , . " ung. spaJz u. a. m. 
Bedeutend war der Einfluss der Amts- bzw. Staatssprache, die im Laufe 

selbst des 20. Jahrhunderts. sich mehrmals ănderte: bis 1919 war es die 
ungarische und in beschrănktem MaBe die deutsche, von 1919 bis 1939 war 
es die tschechische, in den Kriegsjahren wieder die ungarische, von 1945 die 
russische und daneben die ukrainische, ab 1991 ist lediglich die ukrainische 
Sprache, die Amts- und Staatssprache in Transkarpatien geworden. Einen 
gewichtigen Platz im Prozess der Vermehrung der Wortschătze durch 
Fremdworter nehmen die sich stăndig verăndemden sozialen und 
administrativen Umwandlungen, der stiirmische technologische Fort1ehritt 
und die Medien, die in den Jahren der Nachkriegszeit, besonders mit der 
Erscheinung der Kybemetik, sich schlagartig entwickelten (MELIKA, 
HVOZDIAK 1993). Di~se beschleunigte Entwicklung der interethnischen 
Beziehungen fiihrten zum vollen koordinierten Bilingualismus mit 
subordiniertem Multilingualismus bei der deutschen Bevolkerung 
Transkarpatiens. 

Der Sprachverkehr der einheimischen Bevolkerung, zu der auch die 
"schwăbische" eingerechnet werden kann, erreichte in Ortschaften mit 
gemischter Bewohnerschaft ziemlich hohe werte. Nehmen wir die 
Verkehrsaktivităt eines Multilingual in einem Verkehrstag mit 100%, so 
verteilt sich diese nicht proportional beim Sprachgebrauch der einzelnen 
Sprachen. Bei einer durchschnittlichen Mehrsprachigkeit des Ruthenen von 
2,7, des Ungam von 3,3 und des Deutschen mit 4,2 Sprachen erreicht die 
durchschnittliche Verkehrsaktivităt die in der Tabelle l angegebenen Werte 
(in %): 
Sprachvertre- Verkehrssprache/-mundart I 
tung in % ukrainische Stand. Ruthenisch russische ungarische Deutsche 

Spr. e Mundart Stand. spr. Umgangsspr Mundart 

Ruthenen: 49 17,7 50,5 10,6 16,6 4,6 
Uni;!:arn: 11 11,4 25,5 13,6 46,3 6,8 
Deutsche: 32 11, 1 24,8 8,2 24,3 31,5 
Verkehrsakti 14,4 38,5 10,l 22,7 14,2 
vi-tăt per 
Sprache 

Tabelle 1. Verkehrsaktivităt der Multilingualen per Sprache und 
Vertretung 
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Diese Werte waren fiir den Stadtteil Palanka und Pudhorod von Mukaeevo 
in den 80er Jahren noch vor der massenhaften Auswanderung der 
"Schwaben" nach Deutschland giiltig und entsprechen der marginalen bzw. 
intraterritoriellen Zone der Sprachkontakte, wo der GroBteil der 
transkarpatischen Bevolkerung konzentriert ist. Mit der Verănderung der 
ethnischen Vertretung im Gebiet verănderten sich auch die Werte der 
Verkehrsaktivităt bei den einzelnen Volksgruppen. Selbst im 20. 
Jahrhundert hat es diesbeziiglich bedeutende Schwankungen gegeben, 
welche aus der Tabelle 2 zu entnehmen sind. Zu bemerken sei, dass die 
Zahlen in den Jahren von 1959 bis 1989 nicht der Realităt ganz entsprechen, 
weil ip der Sowjetzeit viele Deutschen ihre Volkszugehorigkeit verhehlten, 
um nicht deportiert zu werden (MELIKA, 1995c). Unter "Ukrainer" 
fi 13 d b d .. d" R h 1guneren au er en o enstan 1gen ut enen 
Ethnien 1921 1930 1959 1970 1989 
Ukrainer 372.508 450.925 686.464 808.131 976.749 
Un12;arn 102.998 115.805 146.247 151.949 155.711 
Rumănen 13.816 12.777 18.346 23.454 29.485 
Slowaken 19.289 34.511 12.289 9.573 7.329 
Deutsche 10.721 13.804 3.504 4.230 3.478 
Russen 1.655 ? 29.599 35.189 49.458 
Juden 82.324 95.008 12.169 10.560 2.639 
Roma ? 1.442 4.970 5.902 12.131 
sonstige 1.211 1.085 6.585 18.371 6.665 
Gesamtzahl 604.522 725.357 920.173 1.056.799 1.245.618 

Tabelle 2. Dynamik der Bevolkerung Transkarpatiens von 1921 bis 1989. 

auch diejenige Ukrainer, die nach 1945 aus anderen Regionen der Ukraine, 
vorwiegend aus Galizien, eingewandert sind und sich in Transkarpatien 
ansiedelten und beheimateten (ca. 120.000 Personen). Unter "sonstige" 
zăhlen Ankommlinge aus Sibirien, Mittelasien und aus den 
Kaukasuslăndern, die fast ausschlieBlich russischsprachig sind. In den 70er 
Jahren begannen die Juden in groBen Scharen auszuwandern; viele 
Slowaken verlieBen das Gebiet, um in die ESSR auszureisen. 

Die in der Zeit und im Raum verlaufenden Verănderungen in der 
multinationalen Vertretung der transkarpatischen Bewohnerschaft, der 
mehrmalige Machtwechsel und der Obergang von einer Amtssprache zur 
anderen, die sich beschleunigende Entwicklung der Wirtschaft und 
Industrien, der unterschiedliche sozial-okonomische Zustand der jeweiligen 
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Ethnien , finden ihre Widerspiegelung im Lehngut der einzelnen Sprachen 
und Mundarten. Betrachtet man, z. B., die Fremdworter die Werkzeuge und 
Utensilien bezeichnen, so kann bemerkt werden, dass diese in den deutschen 
Mundarten der Vorkriegszeit eine geringere Zahl darstellen, als in den 
ruthenischen oder ungarischen: 1.im "Schwobischen" haben wir neben 
baistsâT)gl "BeiBzange" auch hârâpâfogo <ung. harap6fog6; tf avârhuzQ < 
ung. csavarhuzo "Schraubenzieher"; menetvagQ < ung. menetvago, -fura 
"Gewindeschneider, bohrer"; vilân'tsaT)•n < ung. villanyfogo "Rund-, 
Entisolierzange"; fătu < ung. satu "Schraubstock"; restlQ < ung. reszelo 
"Feile"; frântsiâflisl < ung. franciakulcs "Englănder, Franzose" als 
verstellbarer Schliissel; dâralQ <ung. dara/6 neben dt. mund. waintraummil 
"Weintraubenmilhle"; tfak,!n < ung. csakany "Picke"; tatfka < ruth. tat/ka 
neben dt. mund. Jtouskâr•n "Schubkarren"; râhatJ < ruth. rdhat/ka 
"Schlaghacke" mit zwei Zăhnen; prejJ < ung. pres, ruth. prejf neben dt. 
mund. pres "Presse". Die angefiihrten Beispiele deuten darauf hin, dass die 
meisten Entlehnungen dieser thematischen Gruppe ungarisch sind. Die 
ilberwiegende Vielfalt der Werkzeuge aller Berufe wurden in der 
Vorkriegszeit von den deutschen Mundartlern "schwobisch" und "taitsch" 
genannt. 2. Im Ruthenischen haben wir: balta < ung. balta vom dt. Beii, 
ukr. "sokyra"; bormafena < dt. Bohrmaschine, ukr. "sverdlylnyj stanok"; 
fangli < dt. mund. fa1tl (Schopfkelle), ukr. "cerpak"; flajbes < dt. Bleistift, 
ukr. "olivec"; furek < ung. furik < dt. Fuhrwerk, ukr. "tacka, vozyk"; 
glantspapir < dt. Glanzpapier, ukr. "naCdak"; hejber < dt. Heber, ukr. 
"lom"; hu/o/blek < dt. Hobel, ukr. "rubanok"; kerner < dt. Kerner, ukr. 
"Kerno" kajlo < dt. Keil (Picke), ukr. "kyrka"; kupluT)g < dt. Kupplung, 
ukr. "sceplen'a"; kurbli <ung. kurbli < dt. Kurbel, ukr. "rucka" und weitere 
ca. 50 Worter deutscher Herkunft. Zu dieser thematischen Gruppe gibt es 
auch zahlreiche ungarische Entlehnungen, z. B., hET)gEr < ung. henger 
"Farbrolle, Walze", ukr. "katok"; d'aliiw < ung. gyalu "Hobel'', ukr. 
"rubanok"; kefa <ung. kefe "Biirste", ukr. "scitka"; lujtra <ung. letra < dt. 
Leiter ukr. "drabyna"; hidekvagQ < ung. hidegvago "MeiBel'', ukr. 
"zubylo"; prejJ <ung. pres < dt. Presse, ukr. "pres"; reseliiw <ung. reszelo 
"Feile", ukr. "terpuh"; fmirgli <ung. smirgli < dt. Schmirgel ukr. "naCdak", 
sowie die schon hoher erwăhnten Entlehnungen, die auch in den deutschen 
Mundarten eingedrungen sind, aber dem Ruthenischen angepasst wurden, z. 
B., frantsus'kej kl'utJ < ung. franciakulcs. 3. In der ungarischen 
Umgangssprache und in den Mundarten: tsâT)gli < dt. Zange, ung. "Fog6"; 
tsâUtok < dt. Zollstock bzw. mejter < dt. Meter, ung. "meter"; kurbli < dt. 
Kurbel, ung. "kurbli"; viT)kli < dt. Winkel(messer), ung. "vinkli(mero)"; 
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baltă < dt. Beii, ung. "balta"; prejf < dt. Presse, ung. "pres"; tsirkul < dt. 
Zirkel, ung. "korz6"; pEnzli < dt. Pinsel, ung. "ecset"; fâflli < dt. mund. 
fartl "Kelle'', ung. "serpeny6"; pompa < dt. Pumpe, ung. "szivattyil"; 
hejbEr < dt. Heber, ung. "emel6"; gatEr < dt. Gatter, ung. "fiireszmalom"; 
f mirgli < dt. Schmirgel, "csiszol6papir"; frQf-huz6 < dt. Schraubenzieher, 
"sr6fhuz6, csavarhuz6". Aus slawischen Sprachen entstammen im 
Ungarischen solche Entlehnungen dieser thematischen Gruppe: kâlâpatf < 
slaw„ ruth. klcpat/, ukr. "molotok", ung. "kalapâcs" (Hammer); gErEblE < 
slaw„ ruth. Hrabl'i ukr. "hrabli", ung. "gereblye" (Rechen); lâp,!t < slaw., 
ruth. lopata ukr. "lopata", ung. "lapât" (Schaufel); vilă < slaw., ruth. vele, 
ukr. "vyly'', ung. "villa" (Gabel); kâpâ < slaw., ruth. kapat/ka, ung. "kapa" 
vom Verb kopaty (graben), ukr. "motyka" (Hacke); vEdEr < slaw., ruth. 
vidra ukr."vidro", ung. "veder/vodor" (Eimer); boronâ < slaw., ruth .borona 
ung. "borona" (Egge ). Bemerkenswert ist, dass die deutschen Entlehnungen 
sich vorwiegend auf die handwerklichen und industriellen Fachgebiete 
beziehen, wăhrend die slawischen hauptsăchlich die landwirtschaftliche 
Lexik beriihren. 

Entlehnungen verschiedener Fachlexik der Nachkriegszeit sind in den 
Mundarten aller drei Sprachen reich an Russismen, insbesondere die 
deutschen Mundarten, z. B., bEnzopila < russ. benzopila "Motorsăge", 
bEtânamifalka < russ. betonomifolka "Betonmischer", Ekskavatâr < russ. 
ekskavator "Tieffoffel", transportEr, russ. transpt'or "Forderband", ftfătfik 
< russ. scoCik "Strom-, Gaszăhler", komprEsâr < russ. kompresor 
"Kompressor", nasâs < russ. nasos "Pumpe", mEtfik < russ. meCik 
"Gewindebohrer", plafka < russ. plaska "Schneideisen", drEI' < russ. Drel' 
"Drillbohrer", fuganâk < russ. fuganok "Hobelmaschine" u. v. a. Die Zahl 
der in den letzten Jahrzehnten entlehnten Fachausdriicke aus der russischen, 
weniger aus der ukrainischen Norm- und Umgangssprache, ist nicht fest und 
stăndig bei allen deutschen Fachleuten. Sie (die Zahl) hăngt vom Alter, von 
der Arbeitsstelle und vom Fachgebiet (Elektrotechnik, Elektronik, 
Radiotechnik, Gerătebau etc.) des Spezialisten. Viele russische bzw. 
ukrainische Entlehnungen und Fachausdriicke haben ihre Dublette in der 
deutschen Normsprache. Fur die unkrainischen Mundarten werden diese 
Worter als "eigensprachig" empfunden; die ungarischen Mundarten bzw. die 
Umgangssprache des Gebiets bereichert sich vor aliem dank der ungarischen 
Normsprache, die in Transkarpatien die offizielle Sprache der ungarischen 
nationalen Minderheit ist. 

Eine andere Verteilung der Entlehnungen als in den Fachsprachen der 
jeweiligen Berufe haben wir in der thematischen Lexik der Tier- und 
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Pflanzenwelt der im Gebiet wechselseitig wirkenden Mundarten der 
deutschen, ukrainischen und ungarischen Sprache. In den deutschen 
Mundarten sind es Entlehnungen aus dem Ruthenischen: baran/Cn < ruth., 
ukr. baran "Schafbock" in der Bedeutung von "Schaf'; baranla als 
Ableitung von baran mit dem diminutiven Suffix -la "-lein" fiir die 
Bezeichnung von "Lamm"; bika < ruth., ung. bika < slaw. Byk "Stier"; 
bâCa kârovka < ruth. baia kcirovka, ukr. "sonecko" (Marienkăfer, 
Herrgottskăfer); borsuk < ruth„ barsuk, ukr. "borsuk" (Dachs); gâza, khâza 
< ruth. kaza, ukr. "koza" (Ziege. GeiB); khâzabok "Ziegenbock", kâzala als 
Diminutiv fiir "GeiB"; husak < ruth. husak, ukr. "husak" (Gănserich); 
jaliiwka < ruth. jaliiwka, ukr. "jalivka" (gel te Kuh); katf ka/cn, kaf•n < ruth. 
kat/ka, ukr. "kacka" (Ente); katfoli < ruth. kat/ata, ukr. "kaeata" 
(Entenkiiken); katfur < ruth„ ukr. kacur (Enterich); matsur < ruth. matsur, 
ukr. "kit" (Kater); mula < ruth. mula, ukr. "mul" (Maultier); txur < ruth. 
txiir, ukr. "txir" (Iltis); trusak < ruth. trus 'ak, ukr. "kril"' (Kaninchenbock); 
fatun < ruth. fatun (wegen Ausfall des Winterschlafs auf Tiere und 
Menschen jagende Băr); Caba < ruth„ ukr. "Caba" (Frosch); Cuk 
(kâlâratski) < russ. "koloradskij Cuk" (Kartoffelkăfer). Aus der ungarischen 
Umgangssprache sind in den deutschen Mundarten auch Entlehnungen 
vorhanden: bogar < ung. bogar "Kăfer"; fv!!,bbogar < ung. svabbogar 
"Schabe"; kâkâf < ung. kakas "Hahn"; mQkuf < ung. m6kus neben dt. 
mund. !!,Xkatscl "Eichhomchen"; p!!,va < ung. pava "Pfau"; pujkâ < ung. 
pulyka "Truthuhn"; pujkâkâkâf "Truthahn"; tfikQ < ung. csik6 "Enter"; 
tfikala "Fohlen"; tfâtfl < ung. csacsi "Eselchen"; sâm!!,r < ung. szamar 
"Esel". Die letzten zwei Entlehnungen werden meist in iibertragener 
Bedeutung gebraucht: tf âtf i lieblich fiir ein Kind, das wegen Mangel an 
Erfahrung Fehlgriffe zulăsst; sâm!!,r fiir die Bezeichnung eines stărrischen, 
dummen und trotzigen Menschen. 

Im Ruthenischen und Ungarischen habe ich fiir die Bezeichnung 
einheimischer Tiere keine Entlehnungen deutscher Herkunft bzw. mit 
deutschem Etymon fixiert. Slawische Tierbezeichnungen im Ungarischen 
und ungarische im Ruthenischen sind dagegen vorhanden, z. B„ pul'ka, 
sâm!!,r, bog!!,r, tf âtf i, kâkâf; gQl'a ung. g6lya , ukr. "leleka" (Storch); 
mokufka < ung. m6kus, ukr. "bilka" (Eichhomchen) u. a. m„ sowie 
slawische Entlehnungen im Ungarischen, z. B„ bikâ, kâtfâ, pâck!!,n' < ruth. 
patskun, ung. "patkany" (Ratte); medve < ruth. m&ivid', < ukr. vedmid', 
ung. "medve" (Băr); sârkâ < ruth„ ukr soroka, ung. "szarka" (Elster) usw. 

Das Lehngut der Mundart/Sprache befindet sich gemeinsam mit dem 
Wortschatz in stăndiger Bewegung und kann nach Zeit und Raum der 
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Entlehnung der Fremdworter und deren Gebrauch im Verkehr in fiinf 
Gruppen gegliedert werden: 

Zu der ersten Gruppe gehoren die Fremdworter, die aus dem Gebrauch 
verschwunden sind und nur in Schriften, Reisebemerkungen und 
ethnographischen Studien zu finden sind, z. B., Togger "Maisbrei'', das eine 
phonetische Umwandlung des ruth. tdkan der salzburgischen Mundart 
entsprechend bei den deutschen von Deutsch Mokra und Konigsfeld - spăter 

durchsetzte sich die Form Tukan, die bis jetzt im Sprachverkehr gebraucht 
wird.(SCHABUS 1999, 206); Livertinen "Felder, von denen die Landwirte 
keine Abgaben der fiirstlichen Kammer leisten mussten" < lat. Liber 
"bilrgerlich frei"; Suplik "Beschwerde, Bitte" < lat. supplicare "bitten "; 
Skribenten "Schreibende" < lat. scribe "Schreiber"; Kameralist "Beamte 
der fiirstlichen Kammer" < lat. camera "Kantor"; Assessor "Anwărter, 
Gouvemeur" <lat. assedere "beisitzen"; Session "Ansăssigkeit, Grundstilck 
mit Gehoft" < veraltet ung. szeszio "urbarialer Besitz" vom lat. sessio; 
Fischkarosch "Rechtsanwalt" < veraltet ung. fiskillis fiir iigyved; 
Karmanal "Frikadelle" bei den Zipserdeutschen von Rachovo < slov. 
karmina "vom Sautanz fiir Geschenk bestimmtes Stilck Fleisch". 

Zu der zweiten Gruppe gehoren Fremdworter, die sich archaisiert haben 
und nur bei der ăltesten Bevolkerungsschicht in Erinnerung geblieben sind 
und im Verkehr nur selten gebraucht werden, z. B., tforEs "breiter 
Ledergurt" der Huzulen < ruth. tfcrcs; bot/korn "Bundschuhe" < ung. 
bocskor, ruth. bot/kdre, synonymisch zu pdstdle; hunche, hunja "aus 
Schafwolle grob gewobener Dberzug" < ruth. hun 'a; guba "zottiger 
Pelzmantel aus Schafwollstrăhnen" < ung. guba, jetzt auch in der Bedeutung 
der Gestalt des "Alten" beim Weihnachtsspiel (MELIKA 1995b); kop•(I) 
"uneheliches Kind" < ruth. kop6/ 'a, lat. copula "Verbindung", vgl. dt. 
Kopula "Begattung bei Tieren"; drabina "Krippe, Futtertrog" bei den 
mainfrănkischen Deutschen im Raum von Mukacevo < ruth. drabena 
"Leiter"; kuntEntif < franz. content "zufrieden"; plEs[rt < franz. blesser 
"Verwundet" (beide letzten Worter konnten in die deutsche Mundart 
wăhrend des Wehrdienstes in der k.u.k. Armee eindringen); pulEnta neben 
puliska "Maisbrei" < ital. polenta, welches die ltaliener als Damm-, 
Tunnel- und Brilckenbauer der Eisenbahn in Karpaten-Ruthenien als 
Nationalspeise aBen und von den Deutschen und Ungam gem iibemommen 
wurde - bei den letzteren verwandelte sich Potenta in puliszka; moCar(a) 
"Morser" < ruth. moCara, ung. mozsar - wird als SchieBvorrichtung am 
Vorabend von Ostem angewandt; murok "Karotte, Moorriibe" als 
phonetische Anpassung des ruth. morkva im Rheinpfiilzischen von Chust. 
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Zu der dritten Gruppe gehoren Fremdworter, die durch fremde und/oder 
aus der eigenen Sprache Synonyme (Duplette) infolge des Wechsels der 
Amts- bzw. Staatssprache ausgetauscht wurden, wobei beide Worter 
nebeneinander gebraucht werden konnen, z. B., ridikiil "kleine Handtasche 
der Frauen" < ung. retikUl, dt. Retikiil, franz. reticule neben dt. mund. taf k•l, 
hânttafl sowie sumk•, sumâtfk•I < russ. sumka, sumocka (Handtasche); 
paraplej "Regenschirm" < ung. paraple, franz. parapluie zu zonntek < 
russ. zontik aus dem dt. Sonnenschirm; f Iigâvits "Pflaumenschnaps" < ruth. 
slevavetsa zu samâhân < russ. samohon; Cernii "Semmel" < ung. zsemle zu 
bulătf ka < russ. bulocka; fâdlăjt "Eis" < ung. fagylalt zu mărăzevâ < ukr. 
morozyvo; nărăntf "Apfelsinne" < ung. narancs zu ap•lsin < russ. apel 'sin; 
f atu "Schraubstock" < ung. satu zu tisk•n < russ. tiski, ukr. tysky; reselre 
"Feile" < ung. reszelo zu napilnek < russ. napii 'nik; fan dar "Polizist" < 
ung. veraltet zsandar, franz. gendarme zu militsif ta < ung. milicista oder 
Militsioner < russ./ukr. milicioner; vizserelre "Installateur" < ung. vizserelo 
zu vădăprăvâdtfek < russ. vodoprovodCik; vilân' "Strom" <ung. villany zu 
elektreka < ukr./russ. elektryka, dt. Elektrizităt; piats "Markt" < ung. piac 
vom ital. piazza zu bazar < russ. bazar vom persischen bazar; legetimatsia 
"Ausweis" < tsch. legitimace zu pasport russ. < pasport vom franz. 
passeport; konektor "Steckdose" < ung. konnektor zu rosetka < russ. 
rozetka vom dt. Rosette; minium "Mennigrot" < ung. minium zu surek < 
ukr./russ. suryk (-ik) u. v. a. 

Zu der vierten Gruppe gehoren Fremdworter, die neue Begriffe 
bezeichneten und in den Wortschatz zugunsten des Verkehrs zu 
verschiedenen Perioden in die deutschen Mundarten eindrangen und auch 
weiterhin entlehnt werden. So, kamen in der Periode der 
tschechoslowakischen Republik in Subkarpatien die Worter elevator, 
inkubator, magazin, odborna fkola < tsch. odboma skola "Fachschule", 
finants "Finanzpolizei, -beam te", indCinir "lngenieur" < tsch. inCenyr, 
mafinist "Lokfiihrer", radia "Rundfunk" < tsch. radio; akord "Akkord" < 
tsch. akord; părfin "Parfum" < tsch. parfem oder ung. parfam dâhâvâr 
"Vertrag" < russ./ukr. dogovorldohovir; delon "Militarzug" < russ. e§elon; 
kalxos "Kolchose" < russ. kolchoz; kaxebifta "KGB-ist" < ruth. kahEbi/ta -
eine Bildung der Abkilrzung KGB mit dem ungarischen Suffix -ista; 
mExanizatsia "Mechanisierung" < russ./ukr. mechanizacia u. v. a. Zu dieser 
Gruppe gehort eine sehr reiche Zahl von Fremdwortem der ukrainischen, 
russischen u.a. Sprachen, die in ihrer Mehrheit Intemationalismen sind. Mit 
der Entwicklung der neuen okonomischen, politischen und administrativen 
Verhaltnissen sowie der Informatik dringen sehr viele Worter nicht nur in 
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die deutschen Mundarten, sondem in allen Mundarten und Nonnsprachen, 
besonders aus dem Englischen, wie z. B., biznEs "Business", kompjuter 
"Computer", markEtiTJg "Marketing", imedC "Image"; internet, softvEr 
"Software" usw. usf. 

Zu der fiinften Gruppe gehăren Fremdwărter, die nach morphologischer 
und semantischer Assimilation sich in die mundartlichen Strukturen 
integriert haben, aber ihrer phonetischen Struktur nach sich als Fremdwărter 
erkennen lassen. Die Lexeme dieser Gruppe gehăren zum stabilen Teil des 
deutschen mundartlichen Wortschatzes, z. B., bunda "Pelzmantel" < ung. 
bunda; păplăn "Steppdecke" < ung. pap/an; swEtr "Pullover" < tsch. svetr; 
brindz• "Brimsen, Schafkăse" < rum. brânză; hurk•n "Leber- oder 
Blutwurst" < ung. hurka; kave, kăfe "Kaffee" < ung. kave, russ. kafe (arab. 
gahva); kompQt "Kompott" < ung. kamp6t oder tsch. kampat < franz. 
campate (aus lat. campasita "zusammengesetzt"); krEms•1 "Kartoffelpuffer" 
< ung. /ruth. krcrnzli; IEkvar "Marmelade" < ung. lekwir, ruth. lt:kvar; 
palatfiTJk•n "Eierkuchen" < ung. und ruth. palacsinta, rum. plăcintd, slov. 
placinka (lat. placenta); paska "Osterbrot" < ruth./ukr. paska, ung. paszka 
(lat. pascalis); verschiedene Benennungen fiir den Maisbrei: rum. malai, 
mamaliga, ruth. tăkan, tf ir, ung. puliska vom ital. palenta; băradais, 
paradais "Tomaten" < ăst. dt. Paradeis von Paradiesapfel. Da jedoch zur 
Zeit der Ansiedlung die deutschen Kolonisten diese Kultur nicht kannten, 
konnten sie das Wort vom ung. paradicsam oder slov. paradajka (ruth. 
paradycka) entlehnen. Zu dieser Gruppe gehăren auch die Adverbien 
huzErjana < ruth. huzom von huz "Hinter, Unterleib ), wird beim Abriesen 
des Langholzes vom Schlag in der Bedeutung "mit dem dicken Ende den 
Stamm in die Rutsche einschwenken" gebraucht, sowie das Wort verfana < 
ruth. vErfkam von vcrfak "Wipfel" in der Bedeutung "mit dem diinnen Ende 
den Stamm in die Riese einfiihren". Oft wird derb die Interjektion fras < 
ung. frasz "Epilepsie", ruth. fras "Teufel, schlechter Geist" in Fluchen 
gebraucht (konnte aus dem ăst. dt. Fratze ins Ungarische eindringen); in 
demselben Sinne wird guta < ung. guta "lnfarkt, Insult" gebraucht. Von 
vielen ălteren Personen, welche ungarisch oft verkehren, wird anstelle des 
mundartlichen abe "oder" das Wort văd' < ung. vagy, sowie das Fiillwort 
h,!t < ung. hat "nu, ja, also" gebraucht. Die Fremdwărter dieser Gruppe 
werden von allen Altersschichten benutzt und sind thematisch sehr 
unterschiedlich: Sie erfassen die Alltagslexik des Mannes und der Frau, die 
Fachlexik der Handwerker, die Lexik bei der Unterhaltung zu verschiedenen 
Bereichen des gesellschaftlichen Lebens. 
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Die Vermehrung des Wortschatzes durch Entlehnungen ist fast immer 
durch extra-, inter- und intralingualen Beweggriinde motiviert. Es gibt 
jedoch in den deutschen Mundarten Transkarpatiens Fălle, wann fremde 
Lexeme solche deutsche Worter verdrăngten, die keinen Grund zu haben 
scheinen durch ruthenische bzw. ungarische Worter ausgetauscht werden zu 
sein, z. B., harax "Erbse" < ruth. horox; breb "Steinpilz" < hreb "beliebiger 
Pilz"; krg "Meerrettich" < ruth. xrin; kop•r "Dill" < ung. kapor, ruth. 
okru(o)p; mak "Mohn" <ung. mag, ruth. mak; baran (barancl, -la) "Schaf' 
< ruth. baran "Schafbock"; bogar "Kăfer" < ung. bogar; kâkâf "Hahn" < 
ung. kakas u.a. schon hoher erwăhnte Entlehnte Worter fiir die 
Bezeichnungen von Tieren. 

Die Fremdworter der deutschen Mundarten wurden zu verschiedenen 
Perioden entlehnt und seither gebraucht. Von 400 Fremdwortem die 
allgemein gebraucht werden, sind etwa 41 % bis Ende des 1. Weltkriegs 
entlehnt worden; 29% drangen in die Mundarten zwischen den beiden 
Weltkriegen; etwa 30% bilden einen Teii des. Nach 1945 entlehnten 
Wortgutes. Nicht eingerechnet wurden lntemationalismen, Fachausdriicke, 
sozialpolitische Termini usw., die nicht zur Alltagslexik eingerăumt werden 
konnen. Das Lehngut wird von den Vertretem der Mundarten der deutschen, 
ukrainischen und ungarischen Sprache nicht gleich von Leuten 
verschiedenen Alters gebraucht. Um den Gebrauch der Fremdworter in 
Abhăngigkeit des Alters zu vergleichen, wurden je 400 Fremdworter der 
Alltagslexik in den behandelnden Mundarten gewăhlt und Personen 
folgender Alterskategorien befragt: 1. Leute iiber 70 Jahre, 2. Leute von 40 
bis 70 Jahre und 3. Leute von 20 bis 40 Jahre. Die Analyse ergab, dass bei 
den Vertretem der deutschen Mundarten die Fremdworter stabiler im 
Wortschatz behalten bleiben, als bei den Ungaro; besonders intensiv verlăuft 
der Austausch der Fremdworter bei den Ruthenen (siehe Tabelle 3). Von 
den zu verschiedenen Zeiten bis 1945 entlehnten Fremdwortem blieben bei 
den Vertretem iiber 20 Jahre der ruthenischen Mundarten am wenigsten 
behalten (37% gegen 81 % bei den Deutschen). Bei den Ruthenen 
beobachten wir auch einen intensiven Prozess der Archaisierung der 
Fremdworter (25% gegen 7% bei den Deutschen). Die Ursache der 
vorhandenen Diskrepanz liegt darin, dass in der Nachkriegszeit die 
ukrainische Sprache zur Amts- und ab 1991 Staatssprache wurde. 

Lehngebrauch Gebrauch der bis 1945 entlehnten Fremdworter bei den 
bei 
Personen iiber Deutschen I Ungam I Ukrainem 
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20 Jahre 81% 72% 37% 
40 Jahre 93% 89% 75% 
70 Jahre, 100% (7%) 100% 100% 
(Schwund) (11%) (25%) 

Tabelle 3. Der vom Alter bedingte Gebrauch des "ălteren" Lehnguts im 
interethnischen Raum von Transkarpatien. 

Das Entlehnen von lexikalischen Einheiten hăngt nicht nur von den 
sozialen, okonomischen, kulturellen u.a. extralinguistischen Urhebem, 
sondem auch vom Stand des Bilingualismus und seiner Verbreitung unter 
den Vertretem der bei der intraterritoriellen Existenz einer ethnischen 
Minderheit. unter denen es kaum noch Monolingua gibt, wie das der Fall der 
Deutschen im Karpatenraum ist. Noch Ende der 60er Jahre ergaben meine 
Forschungen, dass es in Kueava (Sprachinsel von Mukacevo), wo 50% der 
frankendeutsche Bevolkerung nur 2,3% (ca. 4 bis 5 alte Frauen) einsprachig 
waren. In der Gegenwart gibt es unter der deutschen Bevolkerung des 
Gebiets keine Monolingua mehr, weswegen die Bediirfnisse des Verkehrs 
die ruthenische Mundart bzw. die ukrainische Normsprache vollstăndig 

decken kann. Dabei sei bemerkt, dass es eine ganze Reihe von Bereichen 
gibt, wo die deutschen Mundarten nicht imstande sind eine effektive 
Kommunikation zu sichem und die deutschen Mundartler miteinander 
ukrainisch verkehren miissen. In Transkarpatien befinden sich die 
Deutschen im Zustand des Sprachwechsels von der deutschen Mundart zur 
ruthenischen bzw. zur ukrainischen Standardsprache. Der Sprachwechsel (
austausch) geschieht in fiinf Phasen und verlăuft mit jeder Etappe 
beschleunigend, wobei er von der Qualităt (Subordination verschiedenen 
Grades der zweiten Sprache, Ordination, Subordination der ersten Sprache) 
und Quantităt (singulăr, multipel, Integral) des Bilingualismus abhăngt, 

welcher die Intensităt des interethnischen Verkehrs bestimmt (vgl. Tabelle 
1) und entsprechend den Sprachkontakt zahlenmăBig charakterisiert 
(MELIKA, 1993, S. 93-104). Im Schema 1 wird die Reihenfolge der Phasen 
im Zeitverlauf (.IJ.) dargestellt, wobei "links" der Verkehr zwischen den 
deutschen Mundartlem (Dt>Dt) und "rechts" zwischen den Deutschen und 
den Ruthenen (Dt>Rt/Dt) charakterisiert wird. 

Deutsche insulare Vertretung im ruthenischen Sprachraum 
deutscher Sprachgebrauch der Deutschen Phasen des ruthenischer 

Sprachgebrauchs Sprachgebrauch der 
JJ Deutschen 

in a lien Făllen des Dt-Dt-Verkehrs, keine PHASE I sehr beschrănkter 

Beeinflus-sun2 von rt-Strukturen auf die dt orimărer dt- Dt-Rt-
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Mundart 

in allen Fiillen des Dt-Dt-Verkehrs, 
Beeinflussung von rt-Strukturen im lexikali
schen System der dt-Mundart 

Monolingualismus 
Erscheinung des 
einzelnen 
dt/rt-Bilingualismus 

PRASE II 
subordinativer 
dt/rt-Gruppen 
Bilingualismus 
mit 
UnterordnunJ!: 

rt-

in allen Fiillen des Dt-Dt-Verkehrs im Alltag, PRASE III 
be- kollektiver und 
schriinkt bei Fachgespriichen wegen Defizit 
an Fachlexik 
in der dt-Mundart 

im Dt-Dt-Verkehr unter iii-teren Personen, im 
primiti-ven Verkehr, gro13er Anteil von rt
Strukturen in der 
dt-Mundart 

ordinativer 
dt/rt-Bilingualismus 
jJ 

PRASE IV 
kollektiver, 
subordinativer rt/dt-

Verkehr; rt
Mundart m allen 
Fiillen stark 
beeinflusst von dt
Strukturen 
in allen Fiillen des 
Dt-Rt-Verkehrs, rt
Mundart mă.Jlig 

beeinflusst von 
dt-Strukturen 

in allen Fiillen des 
Dt-Rt- und Dt-Dt
V erkehrs bei 
F achgespriichen, 
dt-Struktu-ren 
sporadisch in der 
dt-Mundart 
in allen Fiillen des 
Dt-Dt/Rt-Verkehrs, 
dt-Strukturen 
implizit in Bilingualismus 

mit 
Unterordnung 

dt- Semantik 
mundartlichen 

der 
der 
rt-

jJ 

voile Lahrnstellung der PHASE V 
dt-Mundart, dt-Kenntnisse bei alten Personen, rt-
lokales Absterben der dt-Mundart Monolingualismus, 

Obergang der Dt-Vertretung in Rt-Vertretung 
(im ungarischen Sprachraum in Ug
Vertretung) 

Reste des rt/dt-
Bilingualismus 
jJ 

Lexik vorhanden 
in allen Fiillen des 
Dt-Dt/Rt-Verkehrs 
ohne Einfluss von 
dt-Strukturen auf 
die 
rt-Mundart 

Im Schema bezeichnen die Symbole: Dt "Deutsche", dt "deutsch", Rt 
"Ruthene/Ukrainer, rt "ruthenisch/ukrainisch", Ug "Ungar", .U. Richtung des 
Zeitablaufs. 
Bemerkungen: Im Beitrag werden folgende spezielle Transkriptionszeichen 
fiir die Mundarten aller drei Sprachen angewandt - [â] fiir das dunkle 
Deutsche mundartliche la!, das Ungarische la! und das Ruthenische bzw. 
Ukrainische /o/; [E] fiir das Deutsche /e, iii, das Ruthenische/Ukrainische 
und Ungarische /e/; [/] fiir das Deutsche /schi, das Ukrainische /§/ und das 
Ungarische /s/; [l"J] fiir den /ng/-Laut in den Verbindungen "ng, nk"; [w] fiir 
den bilabialen stimmhaften Engelaut bei fallenden Diphthongen; mit ['] 
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wird die Palatalisation der Konsonanten im Ukrainischen /t' ,d' I, im 
Ungarischen /ty, gy/ usw. bezeichnet; mit hochgestelltem [e] wird der 
reduzierte /e/-Laut angegeben; die Lănge des Vokals wird mit 
unterstrichenem Lautzeichen @, ~] wiedergegeben. Abkiirzungen: dt. 
"deutsch", mnd. "mittelniederdeutsch'', ost. "osterreichisch'', mund. 
"mundartlich'', spr. "Sprache, sprachlich", ruth. "ruthenisch", ukr. 
"ukrainisch", russ. "russisch", slaw. "slawisch'', slov. "slowakisch", tsch 
"tschechisch'', ung. "ungarisch", rum. "rumănisch'', ital. "italienisch'', franz. 
"franzosisch", lat. "lateinisch". 
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Consideraţii referitoare la relaţiile interetnice în cuvintele de origine 
străină ale dialectelor germane din Transcarpatia. 

Rezumat 

Articolul cuprinde consideraţii referitoare la împrumuturi în cadrul 
relaţiilor interetnice dintre dialectele germane, ucrainian (rutenian) şi 

maghiar din Transcarpatia. 
Odată cu apariţia bi- multilingvismului printre germanii din 

Transcarpatia s-a modificat atât calitatea cât şi cantitatea lexicului 
împrumutat. Dacă la început coloniştii au folosit doar etnonime, creşterea 
intensităţii comunicării a dus la împrumuturi de denumiri ale unor obiecte 
folosite de ei în viaţa de zi de zi, de exemplu, vesela. 

Datorită contactelor interlingvistice permanente, lexeme germane, 
ucrainiene şi maghiare au pătruns în dialectele maghiare, germane şi 

ucrainiene; ele nu s-au răspândit uniform, ci în funcţie de grupe tematice. În 
limbajul muncitorilor ucraineni influenta germana a fost mai puternică 
decât împrumuturile ucrainiene şi maghiare în dialectele germane. În 
dialectele germane există un număr de împrumuturi maghiare şi ucrainiene 
denumind animale şi plante locale, în timp ce lexemele germane ale 
aceluiaşi grup nu se găsesc în dialectele ucrainian şi maghiar. 
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În funcţie de modificările condiţii/or statale, sociale şi economice şi 
a limbii dominante, adică a limbii oficilale de stat s-a schimbat şi direcţia 
împrumuturilor de la o limbă (ucrainiană) către celelalte două (maghiara şi 
în principal, germană). - ~ 

In această privinţă rolul principal aparţine mass mediei. In perioada 
de după război au apărut numeroase cuvinte ruseşti în dialectele celor trei 
limbi menţionate mai sus. După ce Ucraina a devenit independentă o parte 
din cuvintele ruseşti au fost înlocuite de cuvinte de origine ucrainiană. 
Împreună cu fondul de cuvinte al unui dialect, lexemele împrumutate se 
transformă, rezultatul fiind reflectate în limbajul diferitelor categorii de 
vârstă. Tranziţia de la germană la dialectul/ limba de comunicare 
ucrainiană (maghiară) este văzută în procesul comunicării între germani. 

Az interetnikai kapcsolatok tiikrozâdese 
a k/Jrp/6aljai nemet dialektusok kOlcsonszavaiban 

6sszefoglalas 

Jelen dolgozat a kârpâtaljai nemet dialektusokban interetnikai kapcsolatok 
kăvetkezteben megjelenâ ukrân (ruten) es magyar kălcsonzesekrâl tartalmaz 
megâllapitasokat. 

A kârpâtaljai nemetek koreben a ket- es tobbnyelvilieg megjelenese 
vel egyidejuleg megvâltozott a kolcsonzott szokeszlet minâsege es mennyise 
ge. Mig a kezdet kezdeten a telepesek csak nepneveket hasznâltak, a 
kommunikâcio intenzitasânak novekedese a minennapi eletben hasznâlt tâ 
rgyak -pl. edenyek- megnevezeseinek kolcsonzesehez vezeteu. 

A nyelvek kozotti âllando erintkezes kovetkezteben nemet, magyar es 
ukrân lexemâk kerultek a magyar, nemet es ukrân dialektusokba; ezek 
elterjedese viszont nem âltalânos jellegu, hanem tematikus csoportok 
szerinti. A magyar es ukrân munkasok koreben a nemet nyelvbâl vett 
kălcsănszavak gyakoribbak, mint az ukrân es magyar kălcsonzesek a nemet 
dialektusokban. Ezzel szemben a nemet dialektusok a helyi âllat- es nove 
nyfajtâk neveit kălcsănoztek, mig ugyanennek a temakărnek nemet lexemâi 
nem hatoltak bea magyar es ukrân dialektusokba. 

Az âllami, szociâlis es gazdasâgi viszonyok, valamint a dominâns 
nyelv, tehât az âllamnyelv vâltozasânak faggvenyeben megvâltozott a 
kolcsonzesek irânya is az egyik nyelvbol (az ukrânbol) a masik kettobe ( a 
magyarba esfokent a nemetbe). Afoszerepet ez esetben a tommegkommunik 
âcios eszkozok jâtsszâk. A hâboru utâni idoszakban a fent emlitett hârom 
nyelv dialektusaiban szâmos orosz szo jelent meg. Ukrajna faggetlenne vâlâ 
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sa utan az orosz szavak egy reszet ukran eredetuek vmtottak fel. A 
diaiektusok szoonyaganak vaitozasavai egyidejUleg vaitoznak a kăicsănzătt 
iexemak is; ezt a foiyamatot a kiilănbăzâ korcsoportok nyeivhasznaiata 
tiikrăzi. A nemetrâi az ukran (magyar) diaiektusralnyeivre vaio atterest a ne 
metek kăzătti kommunikacio foiyamataban vizsgaijuk. Ez az eredeti nyeivrâi 
egy masodiagos hasznaiatara vazo attereshz, es a nemet etnikumtoi az ukra 
nhoz (magyarhoz) vaio atpartoiashoz vezet. 
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8ESTAND UND PERSPEKTIVEN DER SATllMARSCHW ABISCHEN DIALEKTE 

UND IHRER SPRACHTRĂGER 

HANS GEHL ( DEUTSCHLAND) 

1. Schwaben und Sathmarer Schwaben 

Die Sathmarer Schwaben wurden in der zweiten Hălfte des 18. Jahrhunderts 
von adligen Grundherren angesiedelt1

• Sie wurden zwischen 1848 und 1918 
zum groBen Teii madjarisiert. Die Zahl der Deutschen im Sathmarer Gebiet 
betrug 1930 nach dem Merlanal Volkszugehorigkeit 31067 und nach dem 
Merkmal Muttersprache 21845. 

Wie kamen die Schwaben nach Si.idosteuropa? Nach der Vertreibung 
der Ti.irken aus Ofen (1686) lag der Schwerpunkt der ălteren 

Kolonistenanwerbung in Schwaben2
• Von Bedeutung ist die groBe 

oberschwăbische Auswanderung der Jahre 1712 - 1717 ins Komitat 
Sathmar, in die Schwăbische Ti.irkei und in die Batschka. So wurde 
GroBarbersdorf /Nagyârpad (Baranya) 1731 mit Schwaben aus dem 
Stadtgebiet Rottweil besiedelt. Nach Neudorf I Backo Novo Selo kamen 
1733 unter den Erstsiedlem 70 Schwaben vom Oberen Neckar, im selben 
Jahr 100 Mănner aus dem Stadtgebiet Rottweil nach Mohatsch I Mohâcs. 
Auch ins benachbarte Bohl I Boly gelangten zwischen 1746 und 1752 
Schwaben aus dieser Gegend. In das 1749 angelegte Apatin kamen 
Schwaben aus Vorderosterreich, dem badischen Oberland und aus 
Mainfranken. Auch nach Hodschag I Odeaci, Palanka und Kolut (Batschka) 
kamen 1756 Schwaben und Alemannen, von denen Kaiserin Maria Theresia 
540 Familien fi.ir die Batschka werben lie83

. In Syrmien erhielt die seit 1746 
bestehende Ortschaft Ruma im Jahre 1786 rund 700 Neuankommlinge aus 
Wi.irttemberg, Hohenzollem, Ober- und Mittelbaden und aus dem Elsass 
(61 % aus Schwaben, 12% aus Baden und 9% aus dem Elsass). Dafi.ir war 
die Siedlung nicht vorbereitet. Deshalb zogen von diesen Kolonisten 240 
Familien in die Batschka oder ins Banat weiter, wăhrend von den 
Zuri.ickbleibenden im Winter 320 den Seuchen erlagen4

. 

I 
HAULER (1987); Ders. (1997). 

2 
SCHONEMANN 1935, S. 266. 

3 WEIDLEIN 1979, S. 131. 
4 

WILHELM .1990, S.112-114, 159. 
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2. Dialekte der Sathmarer Schwaben 

e n 

Sibiue 

Donauschwăbische 
Siedlungsgebiete 

Das Sathmarer Gebiet (um GroBkarol%Carei und Sathmar%Satu 
Mare) ist als einziges donauschwăbisches Siedlungsgebiet (fast) einheitlich 
oberschwăbisch geprăgt (vgl. I ga hui, i woaifi; mier, ihr, sie schwătzet, 

guet), nur in Kriegsdorf I Hodod gibt es eine alem. Mundart (vgl. Bliemli, 
mien Huus), ăhnlich dem Banater Lokaldialekt von Saderlach I Zădăreni, in 
Neupalota I Palota wird pfălz .-moselfrk. , ăhnlich vi elen Banater Dialekten, 
gesprochen und in Oberwischau I Vişeul de Sus, GroBtama I Tama Mare und 
Batartsch I Bătarci ist .eine bair.-osterr. Sprachinsel anzutreffen, die mit den 
Zipsem aus Oberwischau verwandt ist. Im Banat ist die einzige 
Alemannensiedlung das 1737 angelegte Saderlach I Zădăreni , die 1744 und 
danach Zuzug aus Oberbaden und vom Hochrhein erhielt. Hauensteiner 
kamen 1753 nach Neubeschenowa I Dudeştii Noi, aber auch nach 
Saderlach. 5 

5 KDNZIG 1937, S. 36-38. 
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2.1 Schwăbische Mundartmerkmale 

Das einzige einheitliche oberschwăb. Siedlungsgebiet liegt um 
Sathmar, in Nordostungam und Nordwestrumănien. Hier weisen die 
Mundarten die primăren Merkmale des Schwăbischen und dazu einige 
Besonderheiten aufi. 

- p ist in allen Wortstellungen zu pf verschoben: Pfand, Apfel, Strumpf, 
Kopf,· 
- st erscheint auch im In- und Auslaut als scht: luschtege Schwobe, 
Wurscht, er isch(t); 
- Diminutivsuffixe -le, (-lin): Băsle, Mădle, Gătterle 'Gassentilrchen'; 
- Einheitsplural auf -et: mer, ihr, sie: schwătzet, winschet, singet; 
- Bewahrung der Diphthonge und Triphthonge: ie, iea, ue, ui, oi, uoi, 
uei: siej3, dieane, Fieanschter, lieab, guat, luege, hui 'heim', s isch hoij3, 
i wuois it waa 'ich weiss nicht, was', Stuoi 'Stein', Flueisch 'Fleisch'; 
- Intervok. Verschlusslaute b, d, g sind erhalten: Schwobe, blibe, widr, 
fliage, Gwander; 
- Verkilrzung des Artikels die zu d: d Mareibăs, d Baure, d Ohre; 
- Verkilrzte Pronominalformen i 'ich', mi 'mich', wobei i auch den Dativ 
ausdrilckt: i dieam Bauer 'dem Bauer'; desgleichen ui 'euch' und ujer 
'euer'; 
- Das Prăfix ge- făllt vor Verschlusslaut ab: brocht 'gebracht', kennt 
'gekannt'. 

Das Alemannische, als Untergruppe des Schwăbischen, weist z. B. in 
Kriegsdorf oder im Banater Saderlach sprachliche Merkmale der 
oberrheinischen bzw. Durlacher Siedler auf:7 

- Konsequenteste p > pf Verschiebung, sogar in Formen wie: Seipfe; 
- Verschiebung des k > eh: Chopf, chrankch, Chrieslibluescht 
'Kirschblilte'; 
- Diminutivsuffix -li (PI. auch -lin): en Ăpfeli, Maidli, Wiebli 
'Weiblein'; 
- Erhaltung der mhd. Diphthonge ie, uo, ue und ei als: ia, ue, ia, ai; 
Bliamli, Mueter, Briedr; 
- Alte Monophthonge: î, u, iu bleiben als ie, uu, ie erhalten: Huus 
('Haus'), Hieser, Ziet; 
- Verbalformen auf e: sege 'sagen', du hesch 'du hast', ihr het 'ihr habt'; 

6WEIDLEIN 1979, S. 127-136; RUOFF 1992; SCHIRMUNSKI 1962. 
7WOLF 1987, S. 100-105. 
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Auffallende primăre Laut- und Formenerscheinungen des Schwăbischen 

wurden hăufig durch Mundartmerkmale der frănkischen oder bairischen 
Siedler ersetzt; die "Sprechschwaben" wurden so in vielen 
donauschwăbischen Siedlungen zu "Abstammungsschwaben"8

. Schwăb
ische Dialekte, mit primăren schwăbischen bzw. alemannischen Merkmalen, 
erhielten sich auBer in den Sathmarer Siedlungen auch in: Tax I Taksony (bei 
Budapest), în Tewel I Tevel (Schwăbische Ttirkei), in Hodschag I Odeaci, in 
der Batschka (vgl. Du muesch z'ărscht noch e bissli wachse 'Du musşt zuerst 
noch ein wenig wachsen') und in Neudorf I Backo Novo Selo, auch în 
Franzfeld I Kacarevo (jugosl. Banat) In den Banater Gemeinden 
Sanktanna I Sântana, Wilagosch I Şiria und Galscha I Galşa wird 
si.idfrănkisch, mit schwăb. Einfluss gesprochen9

. 

Sathmarer Geblet 
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WELDLEIN 1979, S. 127. 

9 
GEHL 1991, S. 54 f. 
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3. Die Aussiedlung und ihre Ursachen 

3.1 Situation der Deutschen und der Aussiedlungstrend 

Die kulturelle Situation der Rumaniendeutschen nach 1945 bot ein 
widersprilchliches, uneinheitliches Bild. Im Gegensatz zu anderen ostmittel
und stidosteuropaischen Staaten gibt es in Rumanien bis heute eine relativ 
groBe Zahl von deutschsprachigen Abteilungen auf allen Stufen des 
Bildungswesens. In Temeswar gibt es noch ein Deutsches Staatstheater und 
in Hermannstadt eine deutsche Abteilung des Staatstheaters. Bis zur Wende 
von 1989 erschienen sieben deutschsprachige Zeitungen und Zeitschriften. 
Im politischen Teii bis 1990 vollig gleichgeschaltet, bemtihten sich die 
Zeitungen um die Forderung kulturellen Lebens, brachten Beitrage zur 
Heimat- und Landeskunde, bemtihten sich um die LOsung von Schulfragen 
u. a. Einzelverbesserungen. Das Niveau dieser Zeitungen sank durch die 
Abwanderung von Mitarbeitern. Im Schuljahr 1982/83 gab es in Rumanien 
638 deutsche Schulen und Abteilungen, an denen 49441 Kindergartenkinder 
und Schiller von 1 997 Lehrern unterrichtet wurden. Im Schuljahr 1988 I 89 
gab es schatzungsweise rund 550 deutschsprachige Abteilungen mit etwa 
35 OOO Kindern und Schtilern. Spater gefăhrdete der durch die Aussiedlung 
bedingte Rtickgang der Schillerzahlen den Erhalt deutschsprachiger 
Abteilungen, und nicht selten wurde ihre Existenz nur durch die Aufnahme 
rumanischer Schiller gesichert. In manchen Klassen der Stadtschulen stieg 
der Anteil dieser Schiller so sehr an, dass aus dem muttersprachlichen ein 
fremdsprachlicher Untenicht wurde. 

Zu den schulischen Problemen kam hinzu, dass allgemein das Geftihl 
der Rechtsunsicherheit und des Misstrauens verbreitet war. Die 
Sicherheitspolizei "Securitate" war allgegenwartig, die staatliche Kontrolle 
war total und umfaBte alle Lebensbereiche. Offene MeinungsauBerungen 
waren nicht moglich und die ungarisch-rumanischen Spannungen 
erschwerten die Situation zusatzlich. Die zunehmenden Sorgen und 
Probleme ftihrten zur Existenzangst, zur Angst um die eigene Identităt und 
vor allem um die Zukunft der Kinder. Sie erweckten bei vielen 
Rumaniendeutschen den Wunsch zur Aussiedlung. Im Zuge der 
Familienzusammenftihrung wurden von 1977 bis 1988 in der 
Bundesrepublik Deutschland insgesamt 160 542 Personen amtlich als 
Aussiedler aus Rumanien registriert, das ent~prach einem Mittelwert von 
14595 jahrlich. Die Zahl der Deutschen in Rumanien wurde Anfang des 
Jahres 1989 auf 200000 geschatzt. Bei einer soziologischen Analyse der 
Aussiedlergruppe stellt man fest, dass der Antei! der Stădter tiberwog und 
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die Angehorigen besonders qualifizierter Berufe, Akademiker und 
Intellektuelle, weit tiberreprasentiert waren 10

• Walter KONIG kommt bei der 
Analyse der Wtinsche der Rumaniendeutschen zu folgender Erkenntnis: 
- Die meisten wollten gehen, vor allem junge Leute. Manchmal ging der 

Riss quer durch die Familien. Das bewirkte eine Sogwirkung, so dass die 
Zahl der Aussiedlungswilligen laufend zunahm. 

- Ein kleiner Teii wollte aus familia.ren, beruflichen oder aus prinzipiellen 
Grtinden bleiben. 

- Ein Rest verhielt sich abwartend, und diese Gruppe hatte durch eine 
veranderte Haltung des Staates den Nationalităten gegentiber beeinfluBt 
werden konnen 11

. 

Es gab keine Gemeinschafts- oder Kollektiv-, sondem nur 
lndividualentscheidungen. Somit gab es nicht die erwtinschte LOsung, 
sondem nur Hilfe ftir diejenigen, die aussiedeln wollten, unter humanen 
Bedingungen, ohne Diskriminierung und Schmiergelder, und gezielte 
kulturpolitische Hilfe ftir diejenigen, die dort bleiben wollten oder vorlaufig 
bleiben mussten. 

'3.2 Die Rumăniendeutschen nach der Wende von 1989 

Unerwartet kam im Dezember 1989 in Rumanien die sogenannte 
Revolution 12

• Danach zeigte sich, dass in der Gesellschaft durch die 
kommunistische Diktatur Strukturen und Institutionen weitgehend zerstărt 
worden waren. Nun wuchs die Kluft zwischen den Intellektuellen und dem 
Volk weiter, Nationalitătenkonflikte lebten wieder auf, und der 
Wiederaufbau stieB auf groBe Schwierigkeiten. Der totale Vertrauensverlust, 
die Perspektivlosigkeit - vor alleni ftir die Zukunft der Kinder - angesichts 
der politischen und wirtschaftlichen Entwicklung ftihrte dazu, dass 
abwandemde Familienmitglieder die restliche Familie und diese andere nach 
sich zogen. Deshalb ging die Aussiedlung verstărkt, fast lawinenartig weiter. 
In den ftinf Jahren nach der Wende (1990-1994) wurden in Deutschland 
171 900 Aussiedler aus Rumanien registriert, davon 1990 111150, 1991 
32178 und 1992 16146. Im Jahre 1993 kamen noch 5 811 und 1994 6615 
Aussiedler aus Rumanien 13

• Bei der Volkszahlung vom 7. Januar 1992 

IOWILHELM(l980), 117-121. 

I I KăNIG ( 1995), 276 f. 
12 

GABANYI (1994). 
13 

Jahresstatistiken des Bundesausgleichsamtes (AZ.: 1/2-Vt. 6380). 
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wurden in Rumănien noch 119436 Deutsche gezăhlt14 . Die ilberraschend 
hohe Zahl ist wohl durch die nach 1945 bei den Rumăniendeutschen 
zunehmenden Mischehen und die Kleinfamilien in andersnationaler 
Umgebung zu erklăren. Bei einem regionalen Vergleich wird deutlich, dass 
der Rilckgang der deutschen Bevolkerung in den Kemgebieten am groBten 
ist, wăhrend in den ehemaligen Randgebieten ein deutlicher Anstieg zu 
verzeichnen ist. Wăhrend etwa im Kreis Hermannstadt die Zahl der 
Deutschen von 1977 bis 1992 um 82,5% (von 96401 auf 16877) 
zuri.ickging, stieg sie im Nordwesten Rumăniens um 70,5 % und im Kreis 
Sathmar allein um 12,3% (von 6395 auf 14259). Allerdings lag dort der 
Anteil der Personen, die Deutsch als ihre Nationalităt und Muttersprache 
bezeichneten, gerade mit 39,3 % ungewohnlich niedrig, wăhrend eine 
Mehrheit von 59,3 % Madjarisch als Muttersprache bezeichneten 15

• Offenbar 
haben sich viele madjarisierte Schwaben zu ihrer deutschen Abstammung 
bekannt. 

Ober die Situation der Sathmarer Schwaben sprach ich am 2. Juni 
1997 in Bildegg/ Beltiug, mit Franz Pech, der i.iber die Magyarisierung 
seiner schwăbischen Landsleute, schon vor dem Zweiten Weltkrieg, 
desgleichen i.iber die heutige Lage der Deutschen und ihre schulischen 
Verhăltnisse anschaulich berichtete. 

Frage: [17.10] Franz Vedde, bei Eich in Bildegg, wie groB is die Gemeinde, 
d. h. wieviel Leit wom vorm Krieg un devon wieviel Deitsche, un 
wieviel sin jetz? 

Franz P.: Hat Leit send fascht, iaber vor em Grieg (Krieg, d. h. Zweiter 
Weltkrieg) sen[d] da acht Prozent Schwabe gsei. 

Frage: Wieviel Leit sin noch do? 
F. P.: Nach em Krieg hănd viei der Name ungarisiert, sen noh vierzg 

Prozent bliebe Schwăbe, vierzg Prozent. 
Frage: Von wieviel? Wieviel sin im ganze? 
F. P.: Von achzig. DreiBg Prozent sen bliewe nur. 
Frage: Nein, wieviel Leit sin im ganzn in de Gemeinde? 
F. P.: Na, dreitausndfilnfhundert. Von dies waren zweitausendachthundert 

Schwaben. Weil hier waren keine Ungaren frilher, nur Schwoben. 
Frage: Nee, schwobisch, schwobisch, net hochdeitsch. Aso do wore ke 

Ungare? 

14 
Vgl. WAGNER (1993), 3-7. 

15 
Vgl. WAGNER (1995), 57. 
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F. P.: [18.00] Un im vierzig (1940) sin die Ungaren, de Ungere send 
reikumme aso vierzge, un dann hon vierzg-fuffzg Prozent der Name 
ungarisiert, send Ungere woare. Und jetz, noch em Grieg send ke Leit, 
vun de dreitausend it ema (nicht einmal) fimfhundert gsei Schwăbe, 
send alle ungarisiert worre, un nu ungerisch gschwătzt. 

Frage: Un jetz,wie steht me jetz, heit? 
F. P.: [18.30] Jetz hans alle wieder i[n] Forum schreiwe laa (dem Deutschen 

Forum beigetreten), jetz wăns wieder Deitschi wărre, dass sie hănn 
kănne am en Pack iwwerkumme (Pakete erhalten) vu Deitschland, jetz 
noch em Grieg, oder noch em Revolution, noch en die neinzige 
(1990). 

Frage: Kriegn sie Pakete? 
F. P.: Jăjă, ze drum jetz sein, wille, welde alle wide Schwăbe sei, fir Pakete. 

Un so, dass, jetz [19.00] seind wieder, sage mer, seăh viei, jetz sein 
scho viei Rumene reikumme no, viei Wallache, wie mer seiget (sagen) 
mir. 

Frage: In de Schul lămen die Kinde noch Deitsch? 
F. P.: Und in de Schuel, voer, i bin fimf Joahr in RuBland gsei. Und wenn 

mir seind hui (heim) kumme, isch kuie deitsche Schul gsei no. Un de 
mie, wos uff RuBland gsei, horn-mer wieder e deitschi Schul ghat. Un 
seit do isch e deitschi Schul z'Bildegg. Wal no em Grieg hond alli 
wille, dass, no, dass der Deitsch de Grieg vuspielt hăt, hot nemand 
welle Schwob sein meh, hond alle Ungere welle sei und Rumener sei 
un ... , So dass ... un jetz [20.00] sen schon meh Kinder zemmekumme. 
Awwe z'erscht ham-mer nit emal me, zwelf Kinder hat mer mese 
(mtissen), bis me, dass me e deitsche Schul soli mache. Des isch gsei 
ene zwoaienfuffzge (1952). Wal mir sein dann e neinunvierzge vun 
RuBland kumme. Un dann, wem-me send huikumme, danno hamir e 
deitschi Schuel gmacht dann. Un seit do, aber sie kennet nit 
schwobesch meh, die anne, wo ungarisiet hann de Name, desei hann 
ungerisch gschwătzt, un d'Kinde in d'ungerisch Schuel gloffe. 

Frage: [20.35] Ja, awwer sin acht Klasse ode wieviel? 
F. P.: Jetz seind acht Klasse do. Z'erscht sein vier gsei, wem-mir send, wem

mir hand Schuel gmacht, sel isch gsei in zwoaienfufzge, un jetz hann 
schon acht Klasse worre 16

• • 

16 
Tonband 336-A im Tonarchiv des IdGL in Ttibingen. Aufnahme Hans Gehl, am 

2.06.1997 in Bildegg. 
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Doch wenn auch solche positiven Trends optimistisch stimmen, darf nicht 
tibersehen werden, dass es in vielen, vor aliem grenznahen Ortschaften 
kaum mehr sathmarschwăbische Dialektsprecher gibt. Das erlebte ich bei 
einem Interview im rumănischen Fienen I Foeni und noch kategorischer ein 
Freund in einem ungarisch geftihrten Interview im ungarischen Grenzdorf 
Wahlei I Vâllay, wobei sich die alten Sprecherinnen Maria Seredi und Irene 
Schwegler nur noch vereinzelt an Sprachformen und Ausdrticke erinnerten, die 
sie vor langer Zeit im Gesprăch mit ihrer Mutter gebraucht hatten. Heute 
verwendet sie lăngst niemand mehr in der Gemeinde. Zur Illustrierung zwei Zitate 
aus dem Gesprăch: 
Frage (Anton-Joseph Ilk): [36.00a] S6sk8.nak? (Brennessel?) 
M. S.: Hat, azt se nem tudom, hogy akkor hogy mondtak magyarul meg. 

(Nun, das wei/J ich auch nicht, wie sie das damals gesagt haben.) Mi 
smn gange ... 

Frage: l0:vntsa:IJ? libuskavinig? (Lăwenzahn?) 
I. S.: A, hat olyan nem. Kicsit magas. (Nein, das nicht. Mir ist das ein 

bi/Jchen zu viel) 
Frage: Hat mindennapi szavak. (Das sind die WăJter des Alltagslebens.) 
I. S.: Figyelj ide, ezt szerintem, tehat ha egymasnak mondtak, ugyis svabul 

valahogy. (Pass mal auf, ich meine, dass sie, als sie irgendetwas 
drau/Jen auf dem Feld erblickten, nannten sie das irgendwie 
sch wiibisch.) 

M. S.: Hat igen, ugy a regi ărege.k, miveliink meg az anyam igen, de mir 
tiveletek nem. Nem beszeltek ugy. (Na ja, die A/ten fiiiher [ sprachen 
so], aber schon so ... unsere Mutter hat noch mit uns [schwăbisch 
geredet], aber mit euch nicht mehr. Sie haben nicht mehr so 
gesprochen.) 

Frage: Az orgona, orgonavinig, a făr61? Nemetiil Flieder. (Fliederblumen ?) 
M. S.: [36.30a] Hat azt mondtuk, hogy ... (Nun, wir sagten .. .) Schee StreiJ3, 

StreiJ3 
Frage: Nem volt? (Gab's nicht?) 
M. S.: Hat azt nem mondtuk. Nem, nem mondtuk, hogy orgona. (Nun, das 

sagten wir nicht. Nein, "orgona "sagten wir nicht.) ... 
M. S.: [40.00a] /gen, hat, pedig voltak itt. Jetz hans se mit d~ Metzge ga, e 

Sau geisle. Hogy csak ilyesmit, ilyesmit ugy tudtun.k, de mir ilyen ... 
~ 

ilyen mindent Ferberat Mari meg a Retschlet Mari ezek meg vegig, 
mindig }61 tudtak meg, akkor mi is svabul beszeltiink. De az6ta, azt 
akkor nem ... Hat ez mir evek 6ta, vagy nem tudom micsodit !gen. 
Hat ugye, most, ugy neha mondjuk, săga die Kircha, azt mondja (so 
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sagt man), rede von die, die Kircha ga. (Dass wir nur so was, so was 
konnten wir noch, aber solche Sachen ... Die Man" Ferberat und die 
Mari Retschlet, die komiten noch sehr gut [schwăbisch], mit denen 
haben wir immer schwăbisch geredet. Aber seitdem ... tun wir das 
nicht mehr. Schon seit Jahren nicht mehr. Na ja. Nun so, jetzt, 
manchmal sagen (reden) wir es so17

• 

4. Der Sprachausgleich der ausgesiedelten Sathmarschwaben 

Es stellt sich die Frage: Kommt es nach der Vertreibung und 
Aussiedlung nach Deutschland zum Bilingualismus (zwei gleichwertige 
Sprachvarietăten) bzw. Diglossie (d.h. nach FERGUSON niedere neben hoher 
Sprachvariante) oder wird der eigene Dialekt aufgegeben und die 
Sprechweise der neuen Umgebung bzw. die deutsche Standardsprache 
angenommen? Die deutschen Aussiedler aus Rumănien fanden in 
Deutschland (oder auch in Osterreich) wohl die Voraussetzungen fi.ir den 
Erhalt der deutschen Muttersprache, doch aus der Auseinandersetzung der 
mitgebrachten Dialekte mit den zahlreichen Sprachformen in der neuen 
Umgebung ergaben sich als Folge mancher auBersprachlichen 
(demographischen, sozialen, wirtschaftlichen und psychologischen) 
Faktoren zahlreiche Entwicklungsmodelle. Der ausgesiedelte Lehrer Georg 
Faltin aus Oberwischau I Vişeu de Sus stellte in einem lnterview fest: 

Georg F.: la, sie paj3n sich săhr schnell an. Alsa ich sag, meine Kinde, die 
redn jetz nicht măhr in unsen Dialekt. Ich kann mich mit ihnen nicht 
măh im Dialekt untehaltn, sonden nu hochdeutsch. Sie widrum mit 
ihnen eigenen Kinden im Dialekt, des is halt. Ha, die elten Leute ham 
e bij3l meăh Schwierigkeitn, weil die sind gwohnt deheim, wenn sie 
rausgehn af die Straj3n, schon moegns, dass sie de Nachbe seht ode 
iegent ei bekanntes Gsicht, wie sie meinen, denen sie jetz zuredn ode 
mit dene sie sich ausredn. Ne, de Mensch braucht jo eigentlich 
Kontakt zum anden Menschn. Un das vemisst unsere eltere 
Generation, das heij3t, sie kumment sich seăh wenich zamm mit andre 
Leit. Sowohl, wenn sie aufm Friedhof stehn, no sitzn sie meist allein 
da, zipserisch gsagt, un ham keinen Kontakt zud'n Leit, die da voriibe 
gehn bei ihne. 

17 Tonband B-338-B im Tonarchiv in Tiibingen, Aufnahme von Anton-Joseph Ilk, am 
8.05.1997, in Wahlei, zur Aufnahme einer Liste von "Kennwortem" und der 
"Wenkersătze". 
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Frage: Ja, also sie passn sich sprachlich ned an, ned wie die }unge 
Generation? 

Georg F.: Die }unge Generation hat es leichte. Sie lănen gleich e paa 
bairische Wărter, un besonders diese Schimpfwărte, die gehn gleich 
rein. Un dann kamme sich schon nehe, nicht. Die findn gleich 
AnschlujJ, befreundn sich auch, no kommen auch fremde, also sag me 
nicht fremde, sang me bairische, hiesige Kinde in Familien rein. Un 
die spieln gemeinsam, un die denkn sich gar nicks drum.· 

Frage: Na, die sin auch schon ( sprachlich) eingegliedet! 
Georg F.: Eingegliedet, ja18 

Allgemein lăBt sich feststellen, dass c;lie schon in den 1950er J ahren 
(z.B. von Hugo MOSER 1953 oder Ulrich ENGEL 1957)) festgestellten 
GesetzmăBigkeiten der sprachlichen Eingliederung von Heimatvertriebenen 
in Deutschland ihre Gi.iltigkeit bewahrt haben. Wer seine alte Wohn-, 
Arbeits- und Sprachgemeinschaft aufgegeben hat und einem Neubeginn 
unter gănzlich verschiedenen kulturellen, wirtschaftlichen und 
gesellschaftlichen Bedingungen ausgesetzt ist, wird sicher den 
Auswirkungen der weiten Streuung, der Berufsentfremdung und der 
Minderung des Wertgeftihls ausgesetzt sein. Wie sich die sprachliche 
Eingliederung konkret auswirkt, hăngt von verschiedenen Faktoren ab wie: 
- Lebensalter der Heimatvertriebenen bzw. Aussiedler, 
- Mundartfestigkeit und Beherrschung der Hochsprache, 
- Bildungsgrad, Lebenserfahrung und wirtschaftliche Lage, 
- lntensităt der Kontakte mit Personen des neuen sprachlichen Umfeldes, 
- Măglichkeit des Rtickzugs in die eigene Sprachgruppe und Pflege der " 
Altsprache", 
- Ăhnlichkeit der eigenen Mundart mit jener des neuen Umfeldes usw. 
Je nach diesen Voraussetzungen kann es zu einer Vielzahl von 
Anpassungsvarianten kommen, wobei es wohl RegelmăBigkeiten gibt, 
jedoch die Entwicklung im konkreten Pall schwer vorauszusagen ist. Ulrich 
ENGEL verweist in seiner Untersuchung: Die Sprache der 
Heimatvertriebenen in Baden-Wurttemberg19 zurecht auf die geistige 
Mobilităt des Individuums und seine subjektive Einstellung zum neuen 
sprachlichen Umfeld, auf die Anzahl der Arbeitskollegen, ihre Sprechweise 
usw., die alle auf die Bewahrung oder Aufgabe der eigenen Sprechweise, auf 
die Herausbildung der Zweisprachigkeit oder einer Mischsprache hin 
wirken. Nattirlich wird es eher zu zweisprachigen Kindem und Jugendlichen 

18 Tonband 049-B, Zăhlwerk 10.45-14.15 a. 
19 ENGEL (1957). 
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und zu gemischtsprachigen Erwachsenen kommen, da Kinder lernfăhiger 
sind und ihre Sprechwerkzeuge leichter auf eine neue Aussprache umstellen 
konnen. 

Allerdings muss die Behauptung von Engel in Frage gestellt werden, 
dass zweisprachig werde, wer in der alten Heimat wenigstens vier Jahre zur 
Schule ging. Wer aber die neusprachige Schule nur zwei Jahre oder noch 
ki.irzere Zeit besuchte, erreiche nur einen bestimmten Grad der 
Sprachmischung und keinen volligen Ubergang zur Neusprache. Der 
Verfasser bemerkt selbst weiter, dass auBer dem Schulbesuch auch die 
neusprachliche Umwelt entscheidend fi.ir die Entwicklung zur Neusprache 
sei. In Frage zu stellen ist auch Engels Hypothese, dass alle 
Vertriebenensprachen in ein bis zwei Generationen ziemlich spurlos 
verschwunden sein werden20

. Die vorgelegten Beispiele aus meinen 
Interviews unter vertriebenen und spătausgesiedelten Donauschwaben 
zeigen, dass die meisten ălteren Sprecher ihre Heimatmundart noch gut 
beherrschen und sie im Familienkreis, bei Zusammenki.inften von 
Landsleuten und auch mit den Kindern noch hăufig sprechen. Die Zwei- bis 
Dreisprachigkeit in der alten Heimat begi.instigt den Ubergang zur Zwei
oder Dreisprachigkeit (alte und neue Mundart neben der Hochsprache) in 
allen Generationen, besonders freilich bei den Kindern und Jugendlichen. 
Wo es die Ăhnlichkeit der alten zur neuen Mundart erlaubt, kommt es (vor 
allem in lăndlicher Umgebung) zum Ubergang, wobei die schriftnahen 
Merkmale der Neusprache eher als die schriftfernen i.ibernommen werden, 
etwa der schwăbische Triphthong uoi, (z. B. in bruoit), der mit dem leichter 
auszusprechenden Diphthong oi ersetzt wird. Durch solche Einfli.isse tragen 
die Neusiedler zur rascheren Herausbildung einer groBflăchigen Verkehrs
mundart und zur Sprachentwicklung in Richtung Hochsprache bei. 

Die Sprache verăndert sich am schnellsten im Bereich der Lexik, so 
dass auch bei der Untersuchung von Dialekten die Verănderung des 
Wortschatzes am leichtesten beobachtet werden kann. Hugo Moser verweist 
zurecht auf die Bereicherung der einheimischen Sprache durch 
Wortschatzelemente aus den Vertriebenenmundarten wie: Paprika, Paradeis, 
Palatschinke (Eierkuchen) u. a. Kuchenarten, wăhrend die Sathmarer 
Schwaben aus dem bereits aufgegebenen Wortschatz: Glas, Gutter 
(Flasche), Planke (Zaun), Măntili oder Tschoope (Mănnerkittel) nach 
Wi.irttemberg zuri.ickbringen21

. Allerdings konnen solche Worter im Zuge 
der Sprachentwicklung bald wieder aufgegeben werden. Resistenter sind 

20 
ENGEL (1957), 244-250. 

21 
MOSER (1953), 124 f. 
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sicher neue Worter (von Vertriebener liber Lager in seiner neuen Bedeutung 
von 'Obergangswohnheim' oder Lastenausgleich bis zu Eingliederung), die 
auf dem Verwaltungsweg im Zusammenhang mit der neuzeitlichen 
"Volkerwanderung" gebildet werden und sich noch lange im 
Grundwortschatz der Sprache halten werden. 

Die sprachliche Assimilation greift zuerst bei Jugendlichen, doch 
zunehmend auch bei der ălteren Generation. Sie kann zum Bilingualismus 
und spăter zur Auf gabe der heimischen Sprechweise zugunsten der neuen 
sprachlichen Varietăt bzw. der Fremdsprache des neuen Wohnortes fi.ihren. 
Im Falle der ausgesiedelten Donauschwaben erfordert das Zusammenleben 
im neuen sprachlichen Umfeld die Aufgabe auffalliger Merkmale, den 
Ersatz ungewohnlicher lexikalischer Elemente durch die angetroffenen 
regionalen Varianten bzw. das Ausweichen auf eine umgangssprachlich. 
geprăgte Standardsprache, eventuell mit Elementen der neuen 
Verkehrsmundart. 

4.1 Aus einer Untersuchung bei Sathmarer Schwaben in Deutschland 

In einer umfangreichen Untersuchung liber das Sprachverhalten der 
nach Deutschland ausgesiedelten Sathmarer Schwaben differenziert Ernst 
HAULER nach den Sprachkenntnissen, mit denen sie nach Deutschland 
gekommen waren, wobei die Standardsprache nur jene beherrschten, die 
eine deutsche Schulbildung erfahren hatten. Der Autor kommt dabei zu 
folgenden Erkenntnissen22

: 

1. Jene, die in Rumănien ihren schwăbischen Dialekt als Familiensprache 
benutzt hatten, blieben bei ihrer Mundart, sofem sie sich in Wlirttemberg 
niederlieBen. Bei der Ansiedlung in anderen Gebieten, erfolgte 
spătestens mit dem Schulbesuch der Kinder eine Anpassung in der 
Aussprache und in der Wortwahl an die ortliche Sprechweise. Wenn die 
El tem im Berufsleben standen, d. h. im direkten Sprachaustausch mit 
schwăbischen Dialektsprechem, vollzog sich die Angleichung schneller, 
die bis zur Ubemahme der Gebietsmundart fi.ihren konnte. 

2. Sathmarer, die in Rumănien im ungarischen stădtischen Umfeld ihren 
schwăbischen Dialekt gesprochen hatten, hatten nach der Aussiedlung 
keine Sprachprobleme. Bei der Begegnung mit einstigen Nachbam 
sprechen sie auch in Deutschland gelegentlich ungarisch oder rumănisch. 

3. GroBe Schwierigkeiten mit der sprachlichen Integration hatten jene 
Aussiedler, die ihren Dialekt noch verstehen, aber în der Familie nicht 

22 
HAULER (1998); 126-129. 
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mehr schwăbisch sondem ungarisch gesprochen hatten. Hier gibt es 
folgende Gruppen: 
Einige erlemen die neue Gebietsmundart oder aber die Standardsprache, 
was eine zwingende Motivation, einen starken Willen und groBe 
Ausdauer voraussetzt. 
Jene Gruppe, die keinen Dialekt mehr gesprochen hatten und auch keine 
Kenntnisse mehr liber die Geschichte und Kultur der Sathmarer 
Schwaben besaBen, richteten sich in der sprachlichen Integration nach 
frtiher Ausgesiedelten, in deren Năhe sie sich niedergelassen hatten. 
Falls sie in der Familie weiter ungarisch sprachen, gerieten sie mit dem 
Erwerb von Kenntnissen liber die Herkunft und Geschichte der 
Sathmarer Schwaben in Zwiespalt zum Aufenthalt im deutschen Umfeld 
und der eigenen Ausgrenzung dazu. 

4. Bei jener Gruppe von Intellektuellen, die sich die deutsche Sprache nicht 
in der Familie, sondem im Unterricht angeeigilet haben, ist 
entscheidend, wie sie zum Studium der deutschen Sprache gekommen 
sind: 
Hatte das Kind selbst den Wunsch geăuBert, am Deutschunterricht 
(schulisch oder privat) teilzunehmen, so knlipfte es auch Beziehungen 
zur deutschen Kultur. Diese wurden nach der Aussiedlung verstărkt, und 
die Eingliederung in die deutsche Sprachgemeinschaft gelang. 
Drăngten aber die Eltem das Kind, aus bestimmter beruflicher 
Zielsetzung die deutsche "Weltsprache" zu erlemen, so hing die spătere 
Haltung des Schtilers zur deutschen Kultur von der Einstellung des 
Sprachlehrers ab. Falls Sathmarer Schiller mit der deutschen Sprache 
auch die ortlichen deutschen Volksbrăuche in Siebenblirgen oder im 
Banat kennenlemten, gelang es ihnen auch in Deutschland, in der 
eigenen Familie deutsch zu sprechen. 

5. Sathmarer Schwaben, die mit ungentigend Kenntnissen einer deutschen 
Sprachvarietăt nach Deutschland kommen, haben die groBte Mlihe, die 
Standardsprache nicht nur in der Sprachschule, sondem auch durch 
intensives Dben mit Worterblichem und Tontrăgem zu erlemen. 

6. Jene Aussiedler, die eine rumănische Schulbildung besitzen, unterlagen 
weniger einem Assimilierungsdruck als andere, ·die ungarische Schulen 
besuchten. und konnen jetzt leichter deutsch lemen. Da die rumănische 
Grammatik mehr Gemeinsames mit der deutschen Grammatik besitzt als 
die ungarische (mit finno-ugrischer Struktur), haben die Aussiedler 
dadurch einen Vorteil beim Erlemen der deutschen Sprache. 

7. In ethnischen Mischehen spielt oft die Nationalităt des Partners die 
entscheidende Rolle. Wăhrend sich der rumănische Ehepartner fast 
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immer tolerant zeigt, besteht der Partner I die Partnerin ungarischer 
Herkunft oder Ausbildung eher auf dem Gebrauch der eigenen 
Muttersprache auch in der Familie. Doch im allgemeinen bemi.iht sich 
der nichtdeutsche Partner, die deutsche Sprache gut zu erlemen. 

8. Schulkinder erzwingen ungewollt den Gebrauch der deutschen Sprache 
in der Familie. Um den Kindem bei den · Schulaufgaben zu helfen, 
studieren die meisten Eltem die Lehrbi.icher und bereichem dadurch 
auch die eigene Sprachkompetenz. Falls die Eltem den Kindem die 
Schulaufgaben ungarisch erklăren, erschweren sie ungewollt die 
sprachlichen Fortschritte der Kinder. 
Ungarischsprechende GroBeltem erlemen zwar soviel Deutsch, dass sie 
sich auf der StraBe und in den Lăden mitteilen konnen, hemmen aber im 
allgemeinen den Erwerb der deutschen Sprache in der GroBfamilie. 

Umfragen zur sprachlichen Anpassung der Aussiedler an das neue 
sprachliche Umfeld in Deutschland lassen erkennen, dass sich die ăltere 

Generation der Spătaussiedler (vor aliem aus Rumănien) die Phase einer 
sprachlichen Integration durchlaufen, wăhrend die ji.ingere Generation, die 
schon in Deutschland Geborenen und die Intellektuellen sich auf dem Wege 
einer sprachlichen Assimilation befinden. Allerdings sind je nach dem 
vorherrschenden regionalen Dialekt im neuen Wohngebiet eine Vielzahl von 
sprachlichen Varietăten zwischen Dialekt und Standardsprache, i.iber 
Diglossie und der Verwendung dreier Sprachvarianten (etwa alter und neuer 
Dialekt neben einer umgangssprachlichen Standardsprache), mit 
vorherrschender Tendenz zu einer sprachlichen Integration in die 
vorherrschende Varietăten der neuen Heimatregion zu beobachten, wobei 
die Integration in eine ăhnliche (schwăbische, bairische oder 
rheinfrănkische) Dialektlandschaft wie der mitgebrachte Dialekt rascher als 
in eine fremde Dialektlandschaft verlăuft, wobei im zweiten Pall die 
Kommunikation i.iber die Standardsprache bevorzugt wird. 

5. Die heutige Lage der Rumăniendeutschen und Sathmarschwaben 

Nachdem 1977 noch rund 359.000 Rumăniendeutsche gezăhlt 

wurden und es 1992 noch rund 120.000 waren, leben 1999 noch etwa 
80.000 Deutsche in Rumănien. Davon sind ca. 30.000 Banater Schwaben, 
25.000 Siebenbi.irger Sachsen, und 10.000 Sathmarer Schwaben . Weiterhin 
leben noch etwa 10.000 Personen in Alt-Rumănien und 20.000 in der 
Bukowina. Nach aktuellen Informationen gibt es 153 deutschsprachige 
Kindergărten mit ca. 7.000 Kindem und 133 Schulen mit deutschsprachigen 
Abteilungen bzw. deutschsprachige Schulen mit insgesamt 13.000 
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Schtilern23
. Es handelt sich um Grundschulen und einige Gymnasien mit 

vollstăndigen deutschen Klassenzi.igen bis zur 12. Klasse. Das neueroffnete 
deutsche Lyzeum in Sathmar wurde 1997 bei einem Besuch des 
Ministerprăsidenten von Baden-Wi.irttemberg, Erwin Teufel, mit moderner 
EDV-Technik ausgestattet24

. Auch in GroBkarol/Carei wurde 1997 wieder 
ein deutsches Gymnasium eingerichtet. Io Sathmar wurde seit dem 
Hochschuljahr 1998-1999 sogar eine deutschsprachige Abteilung fi.ir 
Verwaltungswissenschaften mit 20 Studenten der Klausenburger Babeş
Bolyai-Universităt eingerichtet25

. Dagegen wird in Ungaro fast nur einige 
Stunden pro Woche unterrichtet. Allerdings gibt es hier auch in einigen 
Zentren (wie Budapest, Fi.infkirchen, Frankenstadt/Baja u. a.) Schulen mit 
vollstăndigem Unterricht in deutscher Sprache. 

Io Rumănien gab es eine grundlegende Verănderung der Situation 
der deutschen Sprache nach 1945 durch ihre Verdrăngung als Dialekt und 
als Standardsprache. Der Magyarisierung geht eine intensive Entlehnung 
ungarischer Lexeme, Phraseologismen und grammatischer Elemente voraus. 
Ăhnliches gilt von der Dbergangsphase vom deutschen zum rumănischen 
Sprachgebrauch. Das wirkte sich auf die Sprachfăhigkeit der jungen 
Generation aus, und rumănisch-deutsche Interferenzen wurden zum groBen 
Problem der Schularbeit, wăhrend es vor 1945 dieses Problem gar nicht oder 
kaum gab. Die Isolierung vom deutschen Sprach- und Kulturraum infolge 
der Reisebeschrănkungen, infolge des Wegfalls der Studienmoglichkeiten 
im Ausland und der nur losen kulturellen Kontakte schwăchte und 
gefăhrdete die Existenz der deutschen Minderheit in Rumănien. Diese 
Isolierung wirkte sich auf die sprachliche und kulturelle Entwicklung 
negativ aus und wies die Gruppe einseitig auf die eigene Tradition zuri.ick. 

Die Einstellung der Rumănen zu den verbliebenen Deutschen im 
Lande ist ambivalent. Einerseits ist die Regierung und sind viele 
Intellektuelle am Bleiben dieser Gruppe interessiert, weil man befi.irchtet, 
das Interesse Deutschlands an Rumănien konne bei anhaltender Aussiedlung 
nachlassen, und man schătzt sie als ausgleichenden, stabilisierenden Faktor 
in der Minderheitenpolitik, weil sie nur partiell gemeinsame Interessen mit 
der ungarischen Minderheit hat, die aufgrund ihrer Situation weitergehende 
Forderungen stellt. So genieBen die Deutschen einerseits Sonderforderung. 
Aber immer noch kommt es vor, dass der Beitrag der Deutschen zur 
Geschichte des Landes verschwiegen wird. 

23 Info-Dienst, S. 27. 
24 Heimatbrief 1997 5-6, S. 280 f. 
25 Heimatbrief 1999 1-2, S. 50. 
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Was den Unterricht in deutscher Sprache anbelangt, enthalt das im 
Juni 1995 beschlossene rumanische Unterrichtsgesetz zwar restriktive 
Bestimmungen, aber die Existenz der deutschsprachigen Schulen und 
Abteilungen ist - bei korrekter Anwendung der Bestimmungen - von der 
gesetzlichen Basis her gesichert. Voraussetzung fi.ir den Fortbestand der 
Schulen ist allerdings, dass sie ihr Niveau halten und dadurch auch fi.ir 
mehrheitlich rumanischen Schiller attraktiv bleiben. Das ist eine Frage der 
Lehrerversorgung, und gerade der Lehrermangel gibt AnlaB zu groBen 
Sorgen. Die Erhaltung der deutschen Schulen wird nicht ganz aus eigener 
Kraft, nicht ohne Hilfe von auBen moglich sein. 

6. Perspektiven 

In den Siedlungsgebieten wird die Rolle der deutschen Standardsprache 
immer mehr von der dortigen Staatssprache i.ibemommen. Was in 
Deutschland bzw. bsterreich als sprachliche Integration bezeichnet werden 
kann, muss in Si.idosteuropa als sprachliche Assimilation durch die 
Staatssprache betrachtet werden. Diese Assimilationstendenz wird in 
absehbarer Zeit - vor aliem bei der jungen Generation - zum Verlust der als 
"Muttersprache" geltenden Mundart fi.ihren. Im Sathmarer Gebiet ist dieser 
Vorgang bereits im Gange. Wie sich die Verwendung der deutschen 
Sprache, sowohl als Muttersprache als auch als Fremdsprache im Sathmarer 
Gebiet und in der Marmarosch konkret weiter entwickeln wird, ist schwer 
zu prognostizieren: Es hangt von vielen Faktoren ab, die i.iber die Grenzen 
der Sprachwissenschaft hinaus gehen. Verschiedene soziolinguistische 
Untersuchungen (z. B. die von Csilla SzABo26

) haben gezeigt, dass hier von 
einer totalen Assimilation der deutschen Minderheit nicht die Rede sein 
kann. Die Befragung hat ergeben, dass die Verwendung einer oder der 
anderen Sprache domanenspezifisch ist, wobei die sozialen Netzwerke eine 
wichtige Rolle spielen. Die Sprachbewahrung und der Sprachverlust sind 
altersbedingt, Geschlecht und soziale Schichtung zeigten sich als 
minderwertige Faktoren beim Sprachverhalten. 

Unter diesen Umstănden ist es schwierig, eine Prognose fi.ir die 
Zukunft und das Weiterbestehen der deutschen Minderheit in Rumanien zu 
stellen. Dari.iber wird auch im Demokratischen Forum intensiv diskutiert. 
Man ist hier der Meinung, dass eine deutsche Prasenz in Rumanien nur in 
enger Zusammenarbeit und mit Hilfe bundesdeutscher Stellen verwirklicht 
werden kann. Es wird dabei um ein Netz von wirtschaftlichen, kulturellen 

26 SZABO 1998. 
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und kirchlichen Zellen gehen, die jede fi.ir sich ihre Lebensfahigkeit unter 
Beweis stellen muss. Nattirlich muss so eine Prăsenz auch rumănischerseits 
gewtinscht und staatlich gefordert werden. Allerdings kann die 
Beschworung der eigenen Vergangenheit weder fi.ir Rumanien und noch 
wemger fi.ir die Deutschen Rumaniens ein Modell eigener 
Selbsteinschatzung sein: Die Rumăniendeutschen werden ihr 
ldentitătsbewuBtsein mit Wandlungsfahigkeit verbinden mtissen oder 
verschwinden. Durch bloBes Beharren auf tiberholten Modellen ist das 
Scheitern vorprogrammiert. Die deutsche Minderheit muss das rechte. MaB 
finden fi.ir eine Kontinuităt in der Wandlung finden 27 und wird <labei vom 
Demokratischen Forum der Deutschen in Rumănien tatkraftig untersttitzt. 

Deutsch wird noch immer in Stidosteuropa gesprochen und gem 
gelernt. Statistiken belegen, dass Deutsch in Ungarn an erster Stelle der 
erlernten Fremdsprachen steht. In Rumanien hat ihr zwar Englisch den Rang 
abgelaufen, dennoch kommt dem Deutschen eine bedeutende Rolle als 
Verkehrssprache besonders im Bereich der Wirtschaftsbeziehungen zu 
Westeuropa, aber auch im Tourismus, im Gewerbesektor und im Bereich 
detr Kultur zu. Begtinstigt wird die Wahl des Deutschen als erste 
Fremdsprache durch den deutschen sprachlich-kulturellen Hintergrund 
dieser Region, der durch die jahrhundertealten deutschen Sprachinseln und 
die lange osterreichische Verwaltung sowie die ununterbrochenen 
Beziehungen zum deutschen Sprachraum geschaffen wurde. Heute werden 
die deutschsprachigen Schulen und Abteilungen in Rumanien und Ungarn 
nicht nur von deutschen, sondern zunehmend auch von rumanischen, 
ungarischen und anderssprachigen Jugendlichen besucht, die sich dadurch 
eine bessere Karriere versprechen und auch bereit sind, Deutsch an die 
năchste Generation weiterzugeben. 

Wahrend die Rolle der Familien in der Weitergabe der deutschen 
Sprache und Kultur immer mehr abnimmt, wird diese Aufgabe durch die 
Schule institutionalisiert. Der Deutschunterricht in Rumanien erstreckt sich 
heute auf schulische Einheiten vom Kindergarten bis zur Hochschule, 
vorwiegend in den deutschen Sprachinseln. Hervorzuheben sind neuerdings 
auch private Sprachinstitute sowie deutsche Abteilungen an rumănischen 
technischen Universitaten. Aus dem deutschsprachigen Raum (aus 
Deutschland, Osterreich und der Schweiz) wird diese positive Entwicklung 
akzeptiert und nach Moglichkeit gefordert. In Deutschland gibt es zahlreiche 
Institutionen und Stellen zur Sprach- und Kulturforderung im Ausland: 

27 
Vgl. dazu auch SINGER 1994. 
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- Der Deutsche Akademische Austauschdienst (DAAD) schickt deutsche 
Lehrkrafte und Forscher ins Ausland und vergibt Stipendien fi.ir das Studium 
in Deutschland; 

Das Goethe-Institut bietet zahlreiche Sprachkurse und 
Fortbildungsveranstaltungen fi.ir Deutschlehrer an; 

- Das Institut Inter Nationes stellt dem auslăndischen Deutschunterricht 
Lehrmaterial zur Verfi.igung; 

- Die Zentralstelle far Auslandsschulwesen entsendet Deutschlehrkrafte und 
Fachberater fi.ir Deutsch; 

- Die Deutsche Welle strahlt weltweit deutschsprachige Radio- und 
Femsehsendungen aus. 
Man ist sich in Deutschland dari.iber einig, dass deutsche Sprachpolitik 
zugleich nationale Interessenpolitik und indirekte Wirtschaftspolitik 
darstellt, also Bestandteil des friedlichen Wettbewerbs der Volker. Deshalb 
untersti.itzt die Bundesregierung die deutschen Minderheiten in den 
Siedlungsgebieten Ost-, Ostmittel- und Si.idosteuropas um ihre kulturelle, 
wirtschaftliche, soziale und rechtliche Lage zu verbessem und ihre kulturelle 
und sprachliche Identităt zu sichem. Die deutschen Minderheiten bilden ein 
Bindeglied zwischen Deutschland und den jeweiligen Partnerlandem, denn 
ihre Untersttitzung fărdert auch die Entwicklung des betreffenden Landes im 
kulturellen, wirtschaftlichen und sozialen Bereich28

. Das sind die 
wichtigsten Ansatzpunkte, um den Ausbau von wirtschaftlichen, kulturellen 
und touristischen Beziehungen zwischen West- und Si.idosteuropa zu 
erleichtem und ein harmonisches Zusammenleben 1m ki.inftigen 
gemeinsamen Europa vorzubereiten. 
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Situaţia şi perspectivele graiurilor sătmărene şi ale vorbitorilor lor 
Rezumat 

În cadrul colonizărilor austriece din secolul al XVIII-iea s-a aşezat o 
populaţie suabă şi a/emană În câteva comune din sudul Ungariei şi în 
regiunea Bacica, dar cu preponderenţă În comitalul Sătmar. Aici se vorbesc 
graiuri suabe superioare, excepţional bavareze (ţipserii) şi a/emane (în 
Hodod). Întrucât şvabilor sătmăreni le-a lipsit o elită intelectuală au putut 
să fie maghiarizaţi aproape complet În decursul secolului al XIX-iea prin 
intermediul şcolii şi al bisericii lor romano-catolice. 
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După cotitura din 1989 naţionalităţile din România au ajuns din nou 
în posesia drepturilor lor vechi. La recensământul populaţiei din 1992 în 
judeţul Satu Mare s-au declarat 14.350 de persoane de naţionalitate 
germană, mai mulţi ca în anul 1977. Majoritatea din ei au aderat la Forul 
Democrat German, sperând să primească astfel anumite avantaje. S-a 
reînfiinţat şi învăţământul în limba germană la unele şcoli generale şi licee 
(la Satu Mare şi Carei), dar trebuie remarcat că de acuma limba germană 
literară a preluat funcţiile dialectului şvăbesc. Valul nestăvilit de emigrare 
a germanilor din România, începând cu anul 1990, a decimat şi populaţia 
şvabilor sătmăreni. S-au mai păstrat grupuri mici în câteva comune, dar 
graiurile şvăbeşti de abia se mai vorbesc. 

Se poate constata că asimilarea profundă a şvabilor sătmăreni de 
căţre limba maghiară actualmente stagnează, fiind contracarată de 
influenţa limbii oficiale româneşti şi - în mai mică măsură - a limbii 
germane standard. Pe de altă parte, la şvabii sătmăreni emigraţi mai ales în 
sudul Germaniei, are loc o integrare lingvistică a generaţiei celor în vîrstă 
şi o asimilare completă a tinerilor. Dificultăţi deosebite în învăţarea limbii 
le întâmpină şvabii maghiarizaţi care sunt nevoiţi să înveţe limba germană 
ca limbă străină. E de remarcat că posedarea dialectului şi cunoaşterea 
culturii germane avantajează integrarea lingvistică. 

Sprijinirea limbii şi a culturii germane în regiunile din sud-estul 
Europei colonizate în secolul al XVIII-iea cu germani ar putea să oprească 
procesul de disimilare în uzanţa lingvistică a şvabilor sătmăreni, dar e de 
presupus că în viitor nu se vor mai vorbi graiurile ci numai germana 
standard. 

A szatmari svab nyelvjarasok es beszel&k helyzete esjov~je 
6sszefoglalas 

A 18. szazad soran az osztrak udvar politikiija eredmenyekepp fels6 
svabok es alemannok telepedtek le To/na es Baranya megye, valamint a 
Bacska egyes egyes helysegeiben, legnagyobb szamban azonban Szatmar 
megyeben. Ezen a teriileten fels6svab nyelvjarasokat beszelnek, csak 
kivetelesen fordulnak e/6 szepessegi (bajor), valamint alemann dialektusok 
(Hododban). A szatmari svabok nem rendelkeztek megfele/6 szellemi 
vezetessel, igy a 19. szazad soran az iskolai oktatas es a katolikus egyhaz 
tevekenysege alta/ szinte teljesen asszimililal6dtak a tăbbsegi magyar 
tarsada/omba. 

Az 1989-ben bekăvetkezett politikai fordulat utan a nemzetisegek 
visszakaptak jogaikat Romaniaban. Az 199 2. evi nepszamlalas soran az 
1977. evihez kepest 14.350-nel nâtt a szatmari kărzetben azok szama, akik 
nemetnek vallottak magukat, es nagyreszt csatlakoztak a Nemetek 
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Demokratikus Forumjahoz, mivel ezaltal elonyăkre veltek szert tenni. lsmet 
bevezettek a nemetoktatast az altalanos iskoliikban es gimnaziumokban 
(Szatmarnemetiben es Nagykiirolyban), a svab nyelvjarasokat azonban mar 
felvaltotta a nemet irodalmi nyelv. A romaniai nemetek hatalmas 
kivandorliisi hullama 1990-ben megtizedelte a meg megmaradt szatmari 
svabokat. Jelenleg kis szamban elnek meg nehany faluban nemetek, a svab 
dialektust azonban mar alig beszelik. 

Ma a Szatmarvideken a magyar nyelv eroteljes beolvaszto hatasaval 
szemben a roman nyelv, illetve reszben a nemet irodalmi nyelv jatszik 
szerepet. A kitelepi.ilt szatmari svabok eseteben (elsâsorban Nemetorszag 
deli reszen) az idâsek kăreben egyfajta integracio, a fiataloknal pedig 
asszimilacio jelei mutatkoznak. Ki.ilănăsen a magyarizalodott svaboknak 
vannak nehezsegeik, akiknek a nemetet most idegen nyelvkent kell 
elsajatitaniuk. Az attelepi.iltek magukkal hozott nyelvjarasi ismeretei es 
nemet kulturahoz vaio kapcsolatuk azonban hasznosak es megkănnyitik a 
nyelvi integraciot is. 

A tamogatas, amelyet a nemet nyelv es kultura jelenleg Delkelet
Europaban elvez, magaban hordozza a lehetâseget, hogy a szatmari svabok 
kăreben mar elkezdOdătt disszimilacios folyamat a nyelvhasznalat teren is 
ervenyre jusson, megis valoszinubbnek tunik azonban, hogy hosszu tavon 
nem a svab nyelvjarasokat, hanem inkabb a nemet irodalmi nyelvet fogjak 
beszelni. 
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DER HEUTIGE SPRACHGEBRAUCH IN PETRIFELD 

SZAB6 CSILLA ANNA (RUMĂNIEN) 

Im Rahmen des Hauptthemas unserer wissenschaftlichen Tagung 
„/nterethnische Beziehungen im rnmanisch - ungarisch - ukrainischen 
Kontaktraum vom 18. Jahrhundert bis zur Gegenwart" mochte ich einige 
Aspekte des Sprachgebrauchs der schwăbischen Einwohner im sathmar
schwăbischen Dorf Petrifeld vorstellen. Die Arbeit hat als Grundlage eine 
Untersuchung, die mit Hilfe eines Fragebogens durch direkte Befragung 
durchgefi.ihrt wurde. lhre Ergebnisse ermoglichen Schlussfolgerungen i.iber 
den heutigen Sprachgebrauch in dieser Ortschaft und i.iber Sprachkontakt
phănomene wie Sprachwechsel, Umschalten von einer Sprache zur anderen 
und allmăhlichen Sprachverlust ziehen lăsst. 

Die Petrifelder Schwaben blicken in diesem Jahr auf eine bereits 
257-jăhrige Geschichte zuri.ick. Petrifeld, an der LandstraBe GroBwardein -
Sathmar gelegen, zăhlt zu den letzten deutschen Siedlungen des Grafen 
Alexander Karolyi, in derselben Zeit aber auch zu den ăltesten Siedlungen 
des Sathmarer Komitates. Das urspri.inglich mit ungarischen Einwohnem 
bevolkerte Dorf, wie das aus historischen Dokumenten abzuleiten ist, wurde 
im Laufe seiner Geschichte mehrmals zerstărt, sodass im Fri.ihling des 
Jahres 1740 im Petrifelder Bodenausweis 26 besetzte und 27 unbesetzte 
Bauemstellen registriert wurden. Um auch in Petrifeld den Grundstein zum 
wirtschaftlichen Aufschwung zu legen, lieB Graf Karolyi hier Schwaben 
ansiedeln, im Gegensatz aber zu den bereits bestehenden schwăbischen 
Orten des Komitates Sathmar, wurde die Gemeinde Petrifeld nicht von 
Einwanderem aus der Urheimat, d. h. aus Oberschwaben gegri.indet, sondem 
sie entstand vielmehr durch Ubersiedlung von băuerlichen Familien aus den 
schwăbischen Dorfem des Komitates. Diese Tatsache belegen viele 
Familiennamen, die in mehreren sathmarschwăbischen Dorfem aufzufinden 
sind. Die ersten schwăbischen Bauem kamen im Jahre 1740 und durch die 
Ubersiedlung von weiteren Bauemfamilien vor allem aus den Gemeinden 
Fienen, Schinal, Maitingen, Erdeed, Kaplan und Bildegg wurde aus Petrifeld 
bereits in 1742 ein schwăbisches Dorf mit 44 schwăbischen Familien. Es ist 
urkundlich belegt, dass sich in den folgenden Jahren auch Neuankommlinge 
in Petrifeld niederlieBen. Aufgrund der Pfarrbi.icher erhielt die Gemeinde 
wăhrend der Besiedlung auch 38 Einwandererfamilien direkt aus 
Oberschwaben. Wie sich die Gemeinde wăhrend der folgenden Jahren 
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entwickelt hat, zeigt der bischofliche Schematismus aus dem Jahre 1931, der 
897 Einwohner fi.ir das Jahr 1808 , 1.455 fi.ir das Jahr 1912 und 1.588 fi.ir 
1930 verzeichnet. Bei der letzten Volkszăhlung in Rumănien am 7. Januar 
1992 wurden 1.941 Einwohner regi~triert, von denen 1.628 Einwohner in 
Petrifeld, 313 in Beschened, in der Filiale von Petrifeld ]eben. Die ethnische 
Zusamrnensetzung der Bevolkerung ist wie folgt: 

Rumănen Ungarn Deutsche Roma Kroaten Gesamt 

156 618 1.070 96 1 1.941 

8,03% 31,84% 55,12% 4,94% 0,05% 100% 

Bezieht man sich auf die angestammte Sprache der Petrifelder Schwaben, so 
weist diese Gemeinde eine schwăbisch-alemannische Mundart auf, die 
hauptsăchlich mit den im wi.irttembergischen Oberschwaben gesprochenen 
schwăbischen Mundarten identisch ist. War das Schwăbische liber ein 
Jahrhundert Jang die einzige Sprache dieser Sprachgemeinschaft, so wurde 
in der zweiten Hălfte des 19. Jahrhunderts eine Entwicklung eingeleitet, die 
zur allmăhlichen Verdrăngung der deutschen Sprache bzw. der 
schwăbischen Mundart und zum allmăhlichen Wechsel zugunsten des 
Ungarischen fi.ihrte, so dass heute die groBe Mehrheit der schwăbischen 
Bevolkerung zwei- bzw. dreisprachig ist. Das linguistische· Repertoire dieser 
Sprachgemeinschaft besteht also aus den Sprachen Schwăbisch, Ungarisch, 
Rumănisch und Deutsch (Hochsprache). Es ist wichtig aus folgenden 
Gri.inden einen Unterschied zwischen dem Deutschen als Hochsprache und 
dem Schwăbischen zu machen: 

1. Die deutschen Dialekte im Sathmarer Gebiet, so auch das Schwăbische 
in Petrifeld bilden typische Sprachinseln, die vor 1989 keine 
sprachlichen Kontakte zum Mutterland, zum Hochdeutschen oder zu 
anderen deutschen Mundarten hatten. Das Schwăbische entwickelte sich 
auf diese Weise ohne von anderen Sprachen beeinflusst worden zu sein. 
Im Sinne von G. BRAGA konnte man die schwăbische Mundart im 
Sathmarer Gebiet als eine Minderheitensprache bezeichnen, die ihr 
eigenes Leben und ihre eigene Geschichte hat. 

2. Im Falie von Petrifeld kann man weder von einer Diglossiesituation 
noch vom Multilingualismus mit Diglossie oder ohne Diglossie im 
Sinne von J. FISHMAN sprechen, aus dem einzigen Grund, dass die 
High-Varietăt ( die deutsche Hochsprache) im alltăglichen akti ven 
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Sprachgebrauch nicht vorhanden ist, obwohl ein Teii der schwăbischen 
Bevolkerung neben dem Schwăbischen auch die deutsche Hochsprache 
beherrscht, deren Prozentsatz aber zu gering ist, um von einer 
Mehrsprachigkeit ohne Diglossie sprechen zu konnen. 

3. Die Sprachattittide der Sprecher konnte ein weiterer Grund filr die 
Unterscheidung sein. Selbst die Einwohner machen diesen Unterschied 
zwischen dem Deutschen und dem Schwăbischen. Auf die Frage nach 
der Muttersprache und nach der Nationalitătszugehorigkeit, haben fast 
alle Gewăhrspersonen die Antwort „Schwăbisch" bevorzugt. 

Was die Sprachkenntnisse der BevOlkerung betrifft, wurde in der 
Untersuchung auch danach gefragt, in welchem MaBe sie die drei oder vier 
Sprachen verstehen bzw. sprechen. Die Ergebnisse zeigen, dass die 28 
Gewăhrspersonen, die zwischen den Jahren: 

1918 - 1930 geboren sind, Schwăbisch sehr gut bzw. gut verstehen und 
sprechen, sehr gute Ungarischkenntnisse haben, Rumănisch befriedigend 
bzw. schlecht sprechen; 
1931 - 1944 geboren sind, Schwăbisch sehr gut bzw. gut verstehen und 
sprechen, sehr gute Ungarischkenntnisse haben, Rumănisch schlecht 
oder gar nicht sprechen; 
1945 - 1965 geboren sind, Schwăbisch schlecht verstehen und sprechen, 
sehr gute Ungarisch- und gute Rumănischkenntnisse haben; 
1966 - 1980 geboren sind, kein Schwăbisch verstehen und sprechen, 

. sehr gute Ungarisch- und gute Rumănischkenntnisse haben; 
nach 1980 geboren sind, kein Schwăbisch verstehen und sprechen, sehr 
gute Ungarisch- und gute Rumănischkenntnisse haben. 

Die schwăbisch-ungarische Zweisprachigkeit ist heute nur mehr filr die 
ăltere Generation charakteristisch, die mittlere Generation weist nur selten 
eine schwăbisch-ungarisch-rumănische Dreisprachigkeit auf und die 
jtingere Generation ist des Schwăbischen ganz unkundig. Statt dessen lemen 
und verwenden sie die deutsche Hochsprache meist passiv (im Verstehen) 
neben dem Ungarischen und Rumănischen. Gerade bei den Ălteren, wie das 
aus den vielfachen Gesprăchen mit den Gewăhrspersonen bei dieser 
Untersuchung hervorgeht, stellt die schwăbische Mundart nicht mehr die 
funktional erste Sprache dar, obwohl sie sich auch heute noch zur 
schwăbischen Nationalitătszugehorigkeit und Muttersprache bekennen. 
KNIPF-KOML6s1 umschreibt dieses Phănomen mit dem Begriff der 
„sekundăren Muttersprache" und versteht darunter diejenige Sprache, die im 
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kommunikativen Handeln dieser Menschen nicht mehr die Funktion einer 
Muttersprache innehat, jedoch aus Sicht der emotionalen Bindung zur 
Familie, zur intimen Haussprache in vielen Făllen noch als die erste erlemte 
Sprache empfunden wird. 

Diese erste erlemte Sprache der Petrifelder Schwaben wurde dano 
spăter, unter dem Einfluss zahlreicher politisch-historischen bzw. sozio
okonomischen Umstănden in ihrer Verwendung und in ihren 
Kommunikationsmoglichkeiten eingeschrănkt. Dazu hat auch die Tatsache 
beigetragen, dass das Schwăbische nicht so schriftnah ist wie die anderen 
Mundarten und daher keine Sttitze im Schriftdeutschen der Schul- und 
Kirchensprache fand. Auch die Furcht, wegen der schwăbischen Mundart 
verspottet zu werden und die Bestrebungen der Eltem, den Kindem den 
sozialen Aufstieg zu sichem, hat oft zur Aufgabe der schwăbischen Mundart 
gefiihrt. Diese Tatsache widerspiegelt sich auch in den Antworten auf die 
Frage „Konnen Ihre Kinder Schwăbisch sprechen ?" aus dem Fragebogen: 
etwa 53% der Gewăhrspersonen, bei denen dies der Pall war, haben eine 

. positive Antwort gegeben, der Rest bat aber mit „Nein" geantwortet. Geht 
man weiter zur năchsten, zu jener der Enkelkinder liber, so muss man 
feststellen, dass die Mundart nicht mehr weitergegeben wird, denn keines 
der Enkelkinder kann Schwăbisch sprechen. Es kommt aber bei dieser 
Generation vor, dass die Kinder und Jugendlichen wenn nicht das 
Schwăbische, so doch die deutsche Hochsprache im deutschen Kindergarten 
und in der deutschen Abteilung der Schule in Petrifeld oder in den 
naheliegenden Stădten GroBkarol und Sathmar erlernen, wăhrend jene, die 
nach Deutschland und Osterreich ausgewandert sind, dbrt die deutsche 
Hochsprache lemen. Dieses Phănomen ist als eine Sprachbarriere zwischen 
den Generationen zu betrachten, die auch zur Sprachverlagerung (language 
shift) vom Schwăbischen zum Ungarischen als gemeinsames 
Verstăndigungsmittel zwischen den Generationen beigetragen hat. Wie es zu 
diesem Sp.rachwechsel gekommen ist, konnten am besten die politischen 
Zustănde der letzten zwei J ahrhunderte erklăren, auf die ic~ hier nicht 
einzeln eingehen mochte. Verstărkt hat sich jedoch diese Entwicklung nach 
dem Zweiten Weltkrieg, als es ausgesprochen unerwi.inscht war, die 
deutsche Sprache bzw. die schwăbische Mundart zu verwenden. Das 
bedeutete damals fiir die Menschen schwăbischer Abstammung und 
Muttersprache ein erzwungenes Sich-Lossagen von der eigenen Sprache. 
Die heranwachsende Generation erlebte ihre Muttersprache · unter den 
damaligen politischen Umstănden als etwas Verbotenes, etwas Minderwer
tiges, dessen Besitz man leugnen musste. Da diese Sprache keine Rolle im 
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sozialen Verkehr der damaligen Gesellschaft einnehmen konnte, wurde sie 
im BewuBtsein der heranwachsenden Generationen verdrăngt. 

Um den konkreten Sprachgebrauch der schwăbischen Bevolkerung 
in Petrifeld zu beschreiben, mochte ich zwei fi.ir Sprachinseln 
charakteristische Begriffe einfi.ihren, und zwar jene der „Domăne" und des 
„sozialen Netzwerkes". Nach J. FlsHMAN lassen sich soziolinguistische 
Domănen definieren als „gesellschaftliche Konstrukte, die durch sorgfăltige 
Analyse und Zusammenfassung offensichtlich kongruenter Situationen 
ableitbar sind". Auf diese Weise konnen Domănen wie Familie, Schule, 
Berufs- und Arbeitswelt, Nachbarschaft, Kulturwelt, Offentlichkeit u. a. 
etabliert werden, die mit einer Sprache kongruent sind. Ferner, um die 
Interaktionsebenen und die Aggregate, an denen Leute in einer 
Sprachgemeinschaft teilnehmen, analysieren zu konnen, wird der Begriff des 
„sozialen Netzwerkes" eingefi.ihrt, durch den die Faktoren, die das 
sprachliche Repertoire von Sprechern beeinflussen, definierbar sind. Von 
den Steuerungsfaktoren, von denen die Kodewahl abhăngt, erwies sich im 
Falle der Petrifelder schwăbischen Sprachgemeinschaft vor allem der 
Gesprăchspartner und dessen sprachlichen Repertoire als ausschlaggebend. 
Als zweiter Faktor ist das Alter als relevanter Faktor bei der Wahl 
verschiedener Sprachen innerhalb der Untersuchungsgruppe zu erwăhnen, 
im Sinne, dass die ăltere Generation untereinander auch noch Schwăbisch 
spricht, jedoch im Gesprăch mit der ji.ingeren Generation nicht mehr das 
Schwăbische, sondern das Ungarische verwendet. 

Auf grund der Untersuchung wurden als Domănen des Schwăbischen 
vor allem die Familie und die Nachbarschaft festgestellt, obwohl auch dieses 
nicht ausschlieBlich gilt. Vor allem ăltere Dorfbewohner, die im allgemeinen 
nicht in Mischehen leben, sprechen noch miteinander schwăbisch. Mit den 
Kindern und Enkelkindern sprechen sie aber ungarisch, auch im Falle, wenn 
die nach Deutschland oder Osterreich ausgewanderten Familienmitglieder 
nach Hause kommen. Im Falle der Domăne Nachbarschaft tritt der Faktor 
Gesprăchspartner und dessen sprachliche Repertoire auf. Auf die Frage, 
welche Sprache die befragten Personen im Gesprăch mit ihren Nachbarn 
verwenden, habe ich fast in allen Făllen die Antwort bekommen: „Es hăngt 
davon ab, welche Sprache der Nachbar sprechen kann: Schwăbisch oder 
Ungarisch". Die zahlreichen Auswanderungswellen der Deutschen haben 
auch in Petrifeld Li.icken hinterlassen. Anstelle der ausgewanderten deut
schen Familien wohnen jetzt in Petrifeld ungarische oder rumănische 
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Familien, die einen nicht geringen EinfluB auf die Verănderung der 
Sprachwahl der Dorfbewohner haben. 

Aus den obengenannten Tatsachen wird ersichtlich, dass die 
schwăbische Mundart nur noch im intimen Familien- und Verw.andtenkreis 
und nur von der ălteren Generation gesprochen wird. In den anderen 
Domănen, d. h. in der Schule, am Arbeitsplatz, in der Offentlichkeit und in 
der Kirche herrscht die Verwendung des Ungarischen und des Rumănischen 
vor. Dass die Dorfbewohner im Gesprăch mit dem Arzt, mit der 
Krankenschwester, mit der Verkăuferin im Geschăft oder auf dem Markt 
und im Btirgermeisteramt ausschlieBlich von den Sprachen Ungarisch und 
Rumănisch Gebrauch machen, spricht ftir einen totalen Sprachwechsel in 
der Domăne Offentlichkeit. Die Kirche und die Schule haben in Petrifeld 
keine spracherhaltende Funktion gehabt, vielmehr haben sie zum 
Sprachwechsel beigetragen. Die Verdrăngung des Deutschen durch das 
Ungarische als Sprache der Kirche und der Schule setzte schon gegen Ende 
des 19. Jahrhunderts ein. Es gab aber immer wieder Bestrebungen, die 
deutsche Sprache wieder einzuftihren. Zur Zeit wird die katholische 
Kirchengemeinde von einem ungarischen Pfarrer betreut und auf diese 
Weise werden auch die Gottesdienste auf Ungarisch gehalten. Nur selten 
kommt es vor, dass im Dorf eine deutsche Messe gehalten wird. Mit dem 
Pfarrer sprechen die schwăbischen Dorfbewohner ausschlieBlich ungarisch, 
weil der Pfarrer das Schwăbische nicht beherrscht. Aus der Untersuchung 
ging aber hervor, dass der groBte Teii der schwăbischen Bevolkerung die 
deutschen Gebete und Lieder noch kennt (vor allem die ăltere Generation), 
andere haben sie im Laufe der Zeit schon vergessen und die jtingere 
Generation hat nie die Gelegenheit gehabt, sie zu lemen. 78,57% der 
befragten Personen benutzt jedoch im Gebet die ungarische Sprache, der 
Rest benutzt abwechselnd die Sprachen Schwăbisch I Deutsch und 
Ungarisch. 

Im Bereich der Schule gibt es heute groBe Bemtihungen, die 
deutsche Abteilung der Petrifelder Achtklassenschule aufrechtzuerhalten. 
Leider entscheiden sich viele Eltem, ihre Kinder entweder zur GroBkaroler 
oder Sathmarer deutschen Schule oder sogar in die ungarische oder 
rumănische Abteilung zu schicken. Dadurch ist die Zukunft des deutschen 
Unterrichts in Petrifeld gefăhrdet: Aus Mangel an Schtilem werden keine 
deutschen Klassen mehr gebildet. Anders war es im Falle der ălteren 

Generation. Deren Vertreter hatten meistens noch die Gelegenheit, eine ader 
mehrere Klassen auf Deutsch zu besuchen, obwohl dieser Zustand nicht 
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lange gedauert hat, denn es wurde allmăhlich das Ungarische, spăter dann 
das Rumănische als Unterrichtssprache eingeftihrt. Die schwăbischen 

Kinder mussten damals die neue Sprache des Unterrichts von ihren 
ungarischen und rumănischen Mitschi.ilem in der Schule oder auf der StraBe 
erlemen, oft haben aber auch die Eltem zum schnelleren und leichterem 
Erlemen dieser Sprachen durch ihre Verwendung im engen Familienkreis 
beigetragen. Die Sprache, in der die Gewăhrspersonen rechnen, gibt 
Aufschluss i.iber die jeweilige Unterrichtssprache, in der die Befragten am 
meisten wăhrend ihrer Schulzeit gelemt haben. Dabei ging aus der 
Untersuchung hervor, dass 42,85% der Gewăhrspersonen auf Ungarisch, 
42,85% auf Deutsch, 7,14% auf Deutsch und auf Ungarisch und 7,14% auf 
Deutsch, Ungarisch und Rumănisch rechnet. 

Als ein anderer Aspekt des Sprachgebrauchs konnen Lesegewohn
heiten, Radiohoren und Femsehen als passiver oder unproduktiver 
Sprachgebrauch erfasst werden. Weil die schwăbische Mundart keine 
schriftnahe Sprache ist, konnen hier nur die Sprachen Deutsch 
(Hochdeutsch), Ungarisch und Rumănisch in Betracht gezogen werden. Die 
Stichprobe und die Gesprăchen mit den Befragten ergaben, dass der 
Prozentsatz derer, die auch in deutscher Sprache lesen, nur 46,42% betrăgt. 
Genannt wurden Gebetbi.icher, Kirchenzeitungen und der „Sathmarer 
Heimatbrief', die vor allem von ălteren Frauen gelesen werden, dagegen 
Zeitungen, Zeitschriften und Jugendmagazine aus dem deutschsprachigen 
Ausland von den ji.ingeren Gewăhrspersonen. Eine lokale Zeitung in 
deutscher Sprache gibt es nicht, nur monatlich einmal erscheint in der 
Sathmarer ungarischen Zeitung „Szatmări Friss Ujsâg" eine Seite auf 
Deutsch. Radio- und Femsehsendungen werden hauptsăchlich auf Ungarisch 
konsumiert, beliebt sind aber auch die wochentliche deutsche Sendungen 
des rumănischen und des ungarischen Femsehens und die deutschen 
Kabelprogramme. 

Als Ergebnis des jahrhundertelangen Sprachkontaktes in Petrifeld 
konnen lnterferenzerscheinungen nicht auBer Acht gelassen werden. Es 
wurden dabei Situationen analysiert, bei denen die Gewăhrspersonen 

wăhrend der Gesprăchen schwăbisch gesprochen haben und es wurde 
festgestellt, dass die Mehrheit der Gewăhrspersonen oft ins Ungarische 
umschaltet. Es kommt auch hăufig vor, dass ihnen die deutschen bzw. 
schwăbischen Worter nicht immer einfallen und dann dri.icken sie sich 
besser auf Ungarisch aus. Diese Tatsache schildem auch die Antworten auf 
die Frage „ Wenn Sie deutsch/schwăbisch sprechen, benutzen Sie 
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gelegentlich auch Wărter anderer Sprachen?": 67,85% hat auf diese Frage 
mit „Ja", der Rest mit „Nein" geantwortet. Es handelt sich hierbei nicht um 
zwei Varietăten ein- und derselben Sprache, sondern um zwei oder drei 
verschiedene Sprachen. Warum es aber zu einem stăndigen Umschalten 
zwischen diesen zwei oder sogar drei Sprachen kommt, ist mit der 
i.iberlappenden Rolle des Ungarischen und des Rumănischen, mit derem 
funktionalen Dbergewicht zu erklăren. 

Die lnterferenz ist also auch ein Faktor, der die Sprachverlagerung 
beschleunigt und die allgemeine Annahme, je hăufiger das Kodeumschalten, 
um so fortgeschrittener die sprach-liche Assimilation, bewahrhaftet sich. 
Dieser Assimilationsprozess ist aber nicht neu. Er hat schon in der zweiten 
Hălfte des 19. Jahrhunderts begonnen und kam noch nicht zu einem Ende. 
Die schwăbische Mundart hat ihren Prestigewert im Laufe der Zeit verloren. 
Nicht nur die politisch-historischen Umstănde im Werdegang dieser 
Sprache, sondern auch die Verănderungen auf makrosoziologischer und 
sozio-Okonomischer Ebene sowie die Rolle der Sprache im alltăglichen 

Leben der engeren Sprachgemeinschaft und das Fehlen einer Elite und einer 
Literatur in dieser Sprache und einer an diese Sprache gebundenen 
dărflichen Kultur haben zum Sprachverlagerung vom Schwăbischen zum 
Ungarischen gefi.ihrt. Die schwăbische Gemeinde in Petrifeld ist auf dem 
Weg des Sprachverlusts (language loss): Die ji.ingere Generation spricht die 
Mundart nicht mehr und wird sie der folgenden Generation auch nicht 
weitergeben kănnen. Auch die Sprachwahlmuster widerspiegeln diese 
Tatsache: Die ăltere Generation spricht noch miteinander Schwăbisch, aber 
mit der mittleren und jiingeren Generation nicht mehr. Daneben ist ein 
anderer Prozess im Gang, u. zw. die Aufwertung der deutschen Hochsprache 
in den Reihen der ji.ingeren Generation. Trotz dieser Aufwertung kann der 
Prozess des Sprachverlusts in Petrifeld nicht rtickgăngig gemacht werden 
und obwohl der Schwund des Schwăbischen auf die deutsche Sprache als 
Ganzheit keinen Einfluss austiben wird, verliert die breite Skala der fi.ir 
diese Region Osteuropas charakteristischen sprachlichen Varietăten noch 
eine Nuance. 
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Uzanta lingvistică actuală la Petresti 
Rezumat 

Lucrarea de faţă prezintă câteva aspecte privitoare la uzanţa lingvistică 
actuală a populaţiei şvăbeşti din comuna Petreşti, bazându-se pe rezultatele 
obţinute în urma unei evaluări lingvistice, realizată prin contact direct cu 
ajutorul unui chestionar lingvistic, ce evidenţiază prezenţa în regiune a 
unor fenomene lingvistice ca de exemplu language shift, code-switching şi 
language loss. 

Petreşti se numără printre ultimele colonizări ale contelui Alexandru 
Karolyi, dar în acelaşi timp şi printre cele mai vechi aşezări din judeţul 
Satu Mare. Limba de origine a şvabilor din Petreşti este un dialect şvabo
aleman care prezintă asemănări cu dialectul şvăbesc vorbit în ţinutul 
Oberschwaben din landul Baden Wiirttemberg. Acest dialect a fost timp de 
un secol singura limbă vorbită de comunitatea şvabă din Petreşti, dar în a 
doua jumătate a secolului al XIX-iea acest dialect a fost înlăturat, având ca 
rezultat trecerea treptată la folosirea limbii maghiare astfel încât cea mai 
mare parte a comunităţii şvăbeşti din Petreşti este astăzi bi- respectiv 
plurilingvă, repertoriul lingvistic cuprinzând limbile şvabă, maghiară, 

română şi germană (limba literară). 
Conform datelor obţinute în urma interviurilor, bilingvismul şvabo

maghiar este astăzi caracteristic numai generaţiei în vârstă, generaţia 

medie caracterzându-se printr-un trilingvism şvabo-maghiaro-român, iar 
generaţia tânără necunoscând dialectul şvăbesc, având însă cunoştinţe 
pasive de limbă germană literară. 

Fenomenul de language shift s-a agravat mai ales după cel de-al 
doilea război mondial, când folosirea limbii germane şi a dialectului 
şvăbesc era nedorită. Pentru generaţia de atunci folosirea limbii materne 
era interzisă, şi deoarece aceasta nu putea să joace nici un rol în societate, 
ea a fost respinsă în conştiinta vorbitorilor. Locul etnicilor germani ce au 
emigrat în decursul ultimului deceniu, a fost luat de către familii româneşti 
sau maghiare a căror prezenţă joacă un rol important în transformările 

lingvistice din comunitatea Petreşti. Dialectul şvăbesc se păstrează astăzi în 
cercuri restrânse cum ar fi familia şi în limba vorbită de către generaţia 
vârstnică. În ceea ce priveşte limba folosită de către locuitorii din Petrifeld 
în locurile publice se vorbeşte despre un language shift total. 

Contactul lingvistic dintre dialectul şvab şi limba maghiară 
respectiv română care a avut loc de-a lungul secolelor în Petreşti are ca 
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rezultat şi fenomene de interferenţă lingvistică. Acestea grăbesc de 
asemenea procesul de language shift. Dialectul şvăbesc şi-a pierdut în 
decursul anilor valoarea lui de prestigiu. Comunitatea şvăbească din 
Petreşti este deci pe cale de a pierde această varietate a limbii germane. 
Paralel cu procesul de dispariţie a dialectului şvăbesc a început şi un alt 
proces de revalorizare a limbii germane literare în rândul generaţiei tinere. 
Cu toate că dispariţia dialectului şvăbesc nu va avea nici o influenţă asupra 
limbii germane ca totalitate, totuşi paleta bogată a varietăţilor lingvistice 
caracteristică regiunii est-europene va pierde încă o nuanţă. 

Meztpetri mai nyelvhasznalata 
Osszefoglalds 

Jelen dolgozat a mezâpetri svilb lakossag nyelvhasznalatanak nehany 
aspektusara kivan ravilagitani egy kăzvetlen, kerdoives nyelveszeti felmers 
alapjan, amely olyan nyelvi jelensegek megletet tanusitja, mint a lfLnguage 
shift, code-switching es language loss (nyelvcsere, k6dvaltas es nyelvvesz
tes). Mezâpetri grof Karolyi Sandor utolso telepiteseinek egyike, ugyanakkor 
a legkorabbi Szatmar megyei telepitesek kăzătt emlithetâ. A Mezâpetri 
lakosai alta! eredetileg beszelt svab-alemann dialektus a baden-wiirttem
bergi felsâsvab teriilet dialektusahoz hasonlo. Egy evszazadon keresztiil a 
telepiiles lakosai egyediil ezt a nyelvet beszeltek, amelyet azonban a 19. sz. 
masodikfeleben visszaszoritottak, aminek eredmenye a magyar nyelvre vaio 
fokozatos atteres lett, ugyhogy Mezopetri svab lakosainak java resze ma ket
vagy tăbbnyelvu, s az altaluk hasznalt nyelvek a svab, a magyar, a roman es 
a nemet irodalmi nyelv. 

Az interjUk soran nyert adatok alapjan a svab-magyar ketnyelvilieg 
kizarolag az idâs generaciora jellemz6, a kăzepkoruak a svab, a magyar es a 
roman nyelvet beszelik, mig a legijjabb generacio a svab dialektust nem 
ismeri, ezzel szemben passziv irodalmi nemet nyelvismerettel rendelkezik. 
A nyelvvaltas jelensege kiilănăsen a li. vilaghaboru utan valt jellemz6ve, 
amikor a nemet nyelv es a svab dialektus hasznalata nemkivanatosnak mino 
siilt. Az akkori generacio szamara tilos volt az anyanyelv hasznalata, es 
mivel semmilyen tarsadalmi megnyilvanulasra nem nyilt lehetâsege, 
visszaszorult a beszel6k tudataban. Az utobbi evtizedben kivandorolt nemet 
etnikumuak helyere roman vagy magyar csaladok keriiltek, amelyeknek 
jelenlete jelent6s mertekben befolyasolja Mez6petri nyelvi vilaganak 
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alakulasât. A svâb dialektus ma a szUk csalâdi kărben marad fenn, vagy 
pedig az id6s generâci6 nyelvhasznâlatâban. A nyilvânossâg el6tti nyelv
hasznâlat szempontjâbol a mez6petri lakosok eseteben teljes nyelvvâltâsrol 
beszelhetiink. 

A svâb dialektus es a magyar illet6leg român nyelv kozotti kontaktus 
a szâzadok folyamân nyelvi interferenciâhoz is vezetett. A nyelvvâltâst tenne 
szetesen ez is el6segiti. Az evek sorân a svâb dialektus elveszitette preszti
zset. Mez6petri svâb kăzăssege a nemet nyelv e valtozatânak elvestese Jele 
halad. A svâb dialektus eltunesevel pârhuzamosan a flatai generâci6 tagjai 
kăzătt az irodalmi nemet nyelv ujrafelertekel6dik. A szatmâri svâb dialektus 
kihalâsa nem befolyâsolja a nemet nyelv egeszet, de a keleteuropai nyelvvâ 
ltozatok szempontjâbol sajnâlatos veszteseget jelent. 
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DER EINFLUSS SOZIALER STRUKTUREN AUF DIE DEUTSCHEN 

SPRACHVARIETATEN IN DEN DREI BANATER STADTEN KARANSEBESCH, 

LUGOSCH UND RESCHITZ 

ALINA FLORINA TOMA (RUMĂNIEN) 

1. Einfiihrung 

Die AuBensprachinsel Banat entstand als deutschsprachiges Siedlungsgebiet 
im 18. Jahrhundert und wurde mit Kolonisten aus dem deutschsprachigen 
Raum besiedelt. Durch Sprachmischung und -ausgleich entstanden mehrere 
Mischmundarten und Stadtsprachen: die tiberwiegend rheinfrănkisch

pfiilzisch geprăgten Dialekte in den Dorfem stehen der hauptsăchlich 

bairisch-osterreichische Kennzeichen aufweisende Sprachvarietăten in den 
Banater Stădten gegentiber. 

Ftir den gegenwărtigen Sprachzustand im Banat wurde in der 
einschlăgigen sprachgeographischen und sprachsoziologischen Literatur auf 
die Dringlichkeit der Untersuchung dialektaler Varietăten des Deutschen 
hingewiesen. Die Integrierung des Banats in der rumănischen Umgebung 
nach 1919, die demographische Verschiebung der Bevolkerung vom Lande 
in den Stădten, die starke Mobilităt infolge der wirtschaftlichen und 
industriellen Entwicklung, die zunehmende Exogamie der 
deutschsprachigen Bevolkerung, sowie die beginnende Aussiedlung nach 
Deutschland und bsterreich schon wăhrend der kommunistischen Periode 
waren die wichtigsten auBersprachlichen Faktoren, die allmăhlich zur 
Sprachverdrăngung und zum Sprachabbau der dialektalen Varietăten des 
Deutschen in den Banater Ortschaften ftihrten, die sich durch folgende 
Faktoren ausprăgten: 

1. die Oberdachung durch die rumănische Sprache 
2. den Schwund der Basisdialekte in den einzelnen Ortschaften 
3. den zunehmenden EintluB des Binnendeutschen nach 1990. 

Einzig in den Kleinstădten wurde die bairisch-osterreichische Umgangs
sprache nicht in dem tiblichen AusmaB verdrăngt, wie die entsprechenden 
Varietăten in den zwei anderen Siedlungsformen, was sich durch die 
stărkere Geltung dieser dialektal geprăgten Stadtsprache als Alltagssprache, 
sowie als Verkehrssprache zwischen den umgebenden Ortschaften ergab. 
Um dies zu veranschaulichen wurden die drei Banater Ortschaften Reschitz, 
Karanseesch und Lugosch ftir den empirischen Teii der Untersuchung 
ausgewăhlt. 
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Das Banat wurde von seiner Kolonisierung im 18. Jahrhundert bis Anfang 
dieses Jahrhunderts als einen multilingualen Ort einheitlicher sprachlicher 
Gemeinschaften gekennzeichnet. Erst spăter durch den Kontakt zur 
ungarischen und im 20. Jahrhundert zur rumănischen Sprache konnte man 
auch von einer stărker vertretenden individuellen Zwei- bzw. Mehrsprachig
keit im Sinne LOms sprechen, der als zweisprachig die Person nennt, „ ... 
die sich irgendwann in seinem Leben im Alltag regelmăBig zweier oder 
mehrerer Sprachvarietăten bedient und auch von der einen in die andere 
wechseln kann, wenn dies die Umstănde erforderlich machen, aber 
unabhăngig von der Symmetrie der Sprachkompetenz, von den 
Erwerbsmodalităten und von der Distanz zwischen den beteiligten 
Sprachen". Trotzdem ist die Untersuchung des Grades des Spracherhaltes, 
der Sprachmischung bzw. -verdrăngung im Falie der Banater Kleinstădte 
entscheidend in der Auffassung des sprachlichen Repertoires auf der Ebene 
des Individuums, sowie auf der Ebene der deutschsprachigen 
Gemeinschaften dieser topographischen Einheit. Die Varietătenkonstellation 
und der Sprachwandelverhalten sollen folglich unter der Berticksichtigung 
von sozialen Faktoren im domănenspezifischen Sprachgebrauch sowohl auf 
einer sprachlichen Mikro- als auch auf einer Makroebene verfolgt werden. 
Dementsprechend gal ten folgende zwe1 Leitgedanken als 
Ausgangshypothesen der Untersuchung: 

A. Durch die Umsiedlung der jungen deutschsprachigen Landbevol
kerung in den Stădten in den 60er Jahren und ihre anschlieBende 
zunehmende Aussiedlung nach Westeuropa in den 90er Jahren fand ein 
Verlust der sprachlichen und kulturellen Identităt in den deutschsprachigen 
Gemeinschaften des Banats statt. Wăhrend die lăndlichen Ortschaften und 
die GroBstădte gleichermaBen davon betroffen waren, haben sich in den 
deutschsprachigen Kleinstădten dieser Region die sprachlichen Sozialisa
tionsstrukturen bei der deutschsprachigen Bevolkerung so weit erhalten, 
dass sie sowohl auf der Mikroebene als auch auf der Makroebene sehr gut 
verfolgt werden konnen. 

B. Als zweite Arbeitshypothese galt, dass der dialektale Charakter der 
stădtischen Umgangssprache in hoherem AusmaBe bei den Sprechem der 
unteren Schicht und in geringerem AusmaBe bei den Sprechem der hoheren 
Schichten nachzuweisen ist. Die Familie ist die Hauptdomăne, in welcher 
diese Umgangssprache verwendet wird. 
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2. Die deutschen Sprachvarietăten in den drei Kleinstădten 

Karansebesch, Lugosch und Reschitz und ihre Diff erenzierung 
durch die sozialen Faktoren 

In den Banater Stlidten hat sich seit der Kolonisierung der sogenannten 
Banater Schwaben im 18. Jahrhundert eine hauptsăchlich bairisch-osterrei
chisch geprăgte Sprachvarietăt entwickelt, die jeweils ihre eigene Entwick
lung erfuhr. Diese Entwicklung erfolgte hauptsăchlich durch den Sprachaus
gleich zwischen den mehreren gesprochenen Varietăten der Kolonisten, 
spăter durch den Einflu8 der jeweiligen liberdachenden Sprache, bzw. 
Ungarisch und Rumanisch, und durch die deutsche Standardsprache. Die 
Untersuchung cler bairisch-osterreichischen Stadtdialekte in den Banater 
Kleinstădten hat zu einer Bestandaufnahme des sprachlichen Repertoires der 
Angehorigen der deutschsprachigen Gemeinschaften gefi.ihrt. Durch kontrol
lierte Fragen versuchte man sowohl die dialektal geprăgte Variation der 
Stadtsprache, als auch der Sprachwandel in Richtung Kontaktsprache 
(Rumănisch/Ungarisch) beziehungsweise der Grad des Abbaus der Stadtdia
lekte in Richtung Standardsprache zu dokumentieren. Die sozialen Struktu
ren wurden sowohl auf der Mikro- als auch auf der Makroebene erfaBt. Die 
hohere Mobilităt der Lugoscher Sprecher und der intensive Kontakt zu 
Temeswar unterschied diese Ortschaft auf sprachlicher Ebene von den 
anderen zwei, was insbesondere auf der Ebene der sozialen Strukturen 
festzustellen war. Dieselbe Erscheinung wurde auch auf der Ebene der 
lndividuen unter der Beri.icksichtigung der lokalen soziokulturellen und 
sprachsoziologischen Charakteristika verfolgt. Alter, Wohnort und soziale 
Interaktionsbedingungen der Probanden wurden ebenfalls auf ihrem EinfluB 
auf die Verkehrssprache untersucht. Die linguistische Kennzeichnung der 
kleinstădtischen Umgangssprache sollte nicht alleine liber die Beschreibung 
der Interferenzerscheinungen mit der Mundart, dem Rumănischen und dem 
Ungarischen erfolgen, sondem auch liber die Beri.icksichtigung der obenge
nannten soziologischen Faktoren. Der Grad der Sprachmischung bzw. 
Verdrăngung, der seinerseits nicht nur durch die sozialen Bedingungen, 
sondem auch durch Ortsgeschichte und durch die sprachgeographische Lage 
der jeweiligen Ortschaft abhăngig ist, unterscheidet sich sowohl auf 
individueller als auch auf der Ebene der Gemeinschaft. Dementsprechend 
sollte man eine differenzierte Sprachvarietătenanalyse nicht nur zwischen 
den Ortschaften untereinander sondem auch innerhalb der jeweiligen 
Ortschaft entsprechend der genannten auBensprachlichen Faktoren 
beobachten. 
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Zu diesem Zweck wurde ein Fragebogen verf asst, der sich als Auf gabe 
gestellt hatte, durch gezielte Fragen Modelle des Spracherwerbs und Sprach
gebrauchs auf den unterschiedlichen sozialen Ebenen zu erfassen. Als 
Beispiel wurde der Fragebogen, der als Grundlage zur Ttibinger Untersu
chung von 1998 stand, genommen. Entsprechen den Arbeitshypothesen und 
dem Zwecke der Untersuchung wurden Fragen des alten Fragebogens 
ausgelassen oder durch andere ersetzt, andere ihrerseits durch die 
Erfahrungen damit verbessert oder gektirzt. Eine statistisch genaue sozialbe
dingte Reprăsentativităt wurde <labei nicht erhalten aber auch nicht erzielt. 
Die Probanden sollten aus den verschiedensten sozialen Klassen, 
verschiedenen Altersgruppen angehorend, aus unterschiedlichen sozialen 
Milieus kommen. Die einzige selbstverstăndliche Bedingung, die gestellt 
wurde, war, dass sie der deutschen Ethnie gehoren, d. h. „a relatively large 
number of people are socially defined as belonging together because of the 
belief in their being descended from common ancestors". Diese Deszendenz 
aus gemeinsamen Vorfahren fi.ihrt unter anderen auch zu einer sozialen und 
kulturellen Gemeinsamkeit. Das soziale Kriterium, das diese Untersuchung 
zur Definierung der ethnischen Gruppe als ·entscheidend fand, war dement
sprechend die Muttersprache. Wegen des gemeinsamen Glaubens soll die 
ethnische Gruppe nach Francis auch ein gemeinsames ldentităts- und 
Solidariătsgeftihl zeigen. Der Grad der gemeinsamen Solidarităt und der 
kulturellen und sozialen ldentităt stellten auch eines der Hauptfragen dieses 
Beitrages dar. Es wurde folglich nicht nur nach der Muttersprache der 
Personen gefragt, sondem auch andere sozialen Angaben sollten zur 
Ermittlung dieser Leitfragen fi.ihren. Zum Beispiel ergab die Frage nach der 
Nationalităt ein erstes Problem in diesem Sinne. Drei der 50 Befragten 
antworteten bei dieser Frage mit „rumănisch", obwohl sie als Muttersprache 
„deutsch" angegeben hatten. Alle drei Lugoscher Probanden sind noch 
Schtiler oder Studenten. Sie stammen aus Mischehen, in denen der Vater 
rumănisch als Muttersprache hat. In zwei der Fălle bleibt die deutsche 
Sprache Kommunikationssprache mit der Mutter, in einem Pall aber wird 
die rumănische Sprache als dominante Sprache. Die einzige Domăne, wo die 
deutsche Sprache - zwar passi v - gebraucht wird, ist die Se hule. 

Eine linguistische Differenzierung zwischen den drei sprachlichen 
Gemeinschaften ist eine bedeutende Aufgabe nicht nur ftir die 
Soziolinguisten sondem auch ftir die Kontaktlinguisten und Dialektologen. 
Hier wird aber gemăB der Zwecken des Beitrages nur einen weitgehenden 
Oberblick auf dieses Problem geworfen. Dementsprechend wird man im 
Sinne der Vereinfachung ftir die grobere Abstufung von einheitlichen 
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Ortssprachen ausgehen. Die sprachlichen V arietăten der drei Ortschaften 
Karansebesch, Lugosch und Reschitz differenzieren sich einerseits durch 
sprachgeographische und demographische, andererseits durch 
ortsgeschichtliche und soziale Kriterien. 

Sprachgeographisch liegen Karansebesch und Reschitz in einer ihrer 
Sprachvarietăt ăhnlicheren Umgebung als die Kleinstadt Lugosch, die in 
einer hauptsăchlich rheinfrănkisch geprăgten Umgebung liegt. Wăhrend 
Reschitz durch die Industrie und Karansebesch durch seine Lage năher an 
die umgebenden bairisch „geprăgten" Dorfer stehen, befindet sich Lugosch, 
als die năchste groBte Kleinstadt an Temeswar, durch den Temeswarer 
EinfluB năher zur Standardsprache. Die geographische Lage der zwei Stădte 
Karansebesch und Reschitz ermoglichten ebenfalls durch die kleinere 
Mobilităt auBerhalb der Berglandschaft und somit durch eine groBere 
Solidarităt und ein hohes ethnisches ldentitătsgefi.ihl eine bessere Erhaltung 
der mundartsprachlichen bzw. umgangssprachlichen Sprachstrukturen. Die 
groBe Mobilităt, die die Stadt Lugosch ermoglichte, seine Nachbarschaft zu 
Temeswar, die fehlende Isoliertheit, von der man im Falie der anderen zwei 
Ortschaften allgemein sprechen kann, fi.ihrten zu einem allmăhlichen Verlust 
der ethnischen Einheitlichkeit und Identităt, was auch durch den erwăhnten 
Beispiel veranschaulicht wurde. Die starke standardsprachliche 
Beeinflussung der Lugoscher Sprachvarietăt haben die Probanden aus dieser 
Kleinstadt dadurch bestătigt, dass sie ausschlieBlich Standard- oder 
Umgangssprache sprechen, keine sogenannte „Mundart", w1e die 
Gewăhrsleute aus den zwei anderen Ortschaften ihre stădtische 

Umgangssprache benennen. 

Die letzte Volkszăhlung 1992 brachte fi.ir die drei Ortschaften folgende 
demographische Angaben: 

Ortschaft Gesamtanzahl der Einwohner 1992 
Karansebesch 31 985 
Lugosch 50 939 
Reschitz 92 516 

Davon Deutsche 
1 201 
2 658 
5 045 

Das demographische Gleichgewicht hat sich aber seither geăndert, im 
Sinne, dass die massiven Auswanderungswellen nach der Wende von 1989 
im glilcklichsten Pall zu einer Halbierung der Anzahl der deutschsprachigen 
Personen gefi.ihrt haben. Dieses Phănomen hatte als Folge eine weitere 
Zersplitterung der ethnischen Gruppe, die sich hauptsăchlich durch eine 
allgemeine Verwirrung, was die Zugehorigkeit zur ethnischen Gruppe und 
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die sprachliche ldentităt anbelangt, kennzeichnete. Das fi.ihrte seinerseits zu 
einer Unausgeglichenheit auf sprachlichem Gebiet. Domănenspezifisch 

empfindet man allgemein einen Verlust im Gebrauch der deutschen Sprache 
zugunsten der Uberdachenden rumănischen Sprache. 

Was clie sozialen Strukturen anbelangt, werden sprachliche Differenzie
rungen entsprechend den Altersgruppen, der sozialer Schichten sowie der 
sozialen Gruppe „Familie" wahrgenommen. Das Hauptgewicht innerhalb 
der Altersgruppe Ubemehmen die ălteren Personen, die clie Gruppe der 
weniger Auswanderungswilligen darstellen und ihrer ethnische und 
sprachliche ldentităt am besten bewahren. Sie stellen auch die Gruppe dar, 
die kaum eine Standardsprache spricht, ausgenommen offizielle 
Angelegenheiten. Die Gruppen der Jugendlichen und der jlingeren 
Erwachsenen neigen dazu, auch im Alltag eine „Umgangssprache" oder 
sogar den Standard zu benutzen. Differenziert verlăuft diese Verteilung auch 
ortsbezogen. Wăhrend in Karansebesch der sogenannte „Dialekt" auch filr 
die jlingere Generation die Alltagssprache darstellt, kommt diese 
Sprachvarietăt in Lugosch Uberhaupt nicht vor. In Reschitz hingegen steht 
das Hauptgewicht auf die Umgangssprache, also auf der „Zwischenvarietăt" 
zwischen Mundart und Standardsprache. 

Sprachbezogene Unterscheidungen nach dem Alter kann man ebenfalls 
domănenspezifisch erfassen. Die Hauptdomăne zur Benutzung einer 
deutschen Sprachvarietăt ist die Familie, clie eine groBe Rolle nicht nur im 
Erhalten der Sprache sondem auch in ihrer Weitergabe spielt. In diesem 
Sinne sind nicht nur die Eltem sondem auch clie GroBeltem die Dbermittler, 
die in vielen Făllen die deutsche Sprache an die junge Generation 
weitergeben. Das geschieht insbesondere im Falle der Mischehen, wo 
Uberwiegend das Rumănische als Uberdachende Sprache die Rolle der 
Haussprache Ubemimmt. In diesem Falle ist der Grad der Assimilation der 
deutschen Sprache bei der jungen Generation sehr hoch. Trotzdem bleibt bei 
den Mischehen mit weiblichem deutschen Partner das Deutsche hauptsăch
lich die Kommunikationssprache mit diesem Partner, auch wenn als Haus
sprache das Rumănische bzw. Ungarische gilt. Seltener kommen Fălle vor, 
wo der anderssprachige Partner die deutsche Sprache als Fremdsprache 
kennt oder erlemt, sodass diese Sprache zur Kommunikationssprache in der 
Familie wird. Oft wurde in der Literatur zu diesem Thema behauptet, dass 
die Eltem in der Zweisprachigkeit ihrer Kinder erzieherische und soziale 
Vorteile sehen. Das mag auch fi.ir die Rumăniendeutschen in der Zeit vor der 
Wende 1989 so gewesen sein, als nicht nur soziale und erzieherische 
sondem auch politische Grtinde sie dazu veranlassten, ihre Kinder 

https://biblioteca-digitala.ro



DEUTSCHE SPRACHVARIETA"TEN IN DREI BANATER STA"DTEN 487 

rumănisch zu erziehen. Die vorliegende Untersuchung hat aber genau das 
Gegenteil festgestellt, und zwar, dass die Gewăhrspersonen sich bemlihen 
ihre Kinder deutsch zu erziehen, und das auch im Falle der Mischehen, wo 
die lnteraktionssprache mit dem Partner das Rumănische ist. 

Was den tăglichen Gebrauch der deutschen Sprachvarietăten betrifft, 
wurden domănenspezifisch unterschiedliche Ergebnisse in den drei 
Ortschaften erzielt. Die Familie gilt natlirlich <labei als Hauptdomăne und 
wird darum in dieser Einstufung nicht einbezogen. 

Karansebesch: 

1. mit den Nachbam (Dialekt) 
2. mit Freunden (Dialekt) 
3. im Beruf 
4. bei Kulturveranstaltungen 

Reschitz: 

54,5 % 
36,4 % 
27,3 % 
27,2% 

1. mit Freunden 60 % (davon 42,4 % Umgangssprache und 6 
% Dialekt) 

2. mit den Nachbam 54,5 % (davon 42,4 % Umgangssprache, 6 % 
Dialekt) 

3. bei Kulturveranstaltungen 54,5 % 
4. im Beruf 39,4 % 

FUr Lugosch sind die Zahlen nicht so relevant. Als Hauptdomăne bleibt die 
Familie, wobei an zweiter Stelle merkwtirdigerweise die Kulturveran
staltungen stehen. Die Angaben sind aber nicht als reprăsentativ fi.ir die 
gesamte Sprachgemeinschaft zu werten. Hoch sind auch die Zahlen bei der 
Zweisprachigkeit. In Karansebesch stehen an erster Stelle die Kulturveran
staltungen. Hier wird sowohl Rumănisch als auch Deutsch gesprochen, ent
sprechend einerseits des Ansprechpartners und andererseits des Gesprăchs
themas. Dasselbe gilt in Reschitz fi.ir den Freundeskreis. Die Einteilung nach 
sozialen Schichten hat keine Besonderheiten im Sprachgebrauch ergeben, 
was nicht heiBt, dass es keine sprachbezogene Unterschiede entsprechend 
der sozialen Schicht in der jeweiligen Ortschaft existieren. Die 
Untersuchung hatte nicht das Ziel, reprăsentative Angaben zu den drei 
Ortschaften zu machen, sondem nur einen GesamtUberblick der măglichen 
sprachlichen Unterschiede zu geben, die durch sozialen Faktoren entstehen. 
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3. Allgemeine Schlussfolgerungen 

Der vorliegende Beitrag wurde· als Ergebnis einer Voruntersuchung filr 
ein groBeres Projekt erfaBt, und stellt, wie schon erwăhnt, nur eine 
Hypothesenanalyse dar. Sie sollte die sprachlichen und soziologischen 
Strukturen der deutschsprachigen Gemeinschaften in den drei Ortschaften 
erfassen. Die erste Arbeitshypothese wurde vollstăndig ilberpri.ift. In den 
Kleinstădten haben sich die sprachlichen Strukturen und die 
Sprachvarietăten soweit erhalten, dass sie einerseits noch gut zu erforschen 
sind, und andererseits, wie sie sich unterschiedlich in den sprachlichen 
Gemeinschaften in den Banater Dorfem und Stădten entwickelt haben. 
Diese Tatsache wurde durch die Umsiedlung der Dorfbewohner in die 
Stădten moglich. In den Kleinstădten hat sich dadurch eine dorfăhnliche 
sprachliche Gemeinschaft gebildet, die durch die massiven Aussiedlungen 
nach der Wende auch stark betroffen war, sich aber eine innere Struktur und 
Einheitlichkeit bewahren konnte. Das gilt filr die groBeren Stădte wie 
Lugosch nicht mehr, wo es sich herausstellte, dass die Uberdachung durch 
die rumănische Sprache und der Einfluss des Binnendeutschen einerseits 
den Gebrauch des Deutschen verringerte und andererseits der Schwund des 
stădtischen Basisdialektes bewirkte. 

Die Uberpri.ifung der zweiten Arbeitshypothese konnte leider nicht 
durchgefilhrt werden. Wie bereits mitgeteilt, war die Anzahl der Probanden 
zu gering, um die Richtigkeit einer solchen Hypothese beweisen zu konnen. 
Die Ergebnisse dieser Untersuchung zeigten aber auf jeden Fall, dass die 
sozialen Faktoren einen bedeutenden Einfluss auf die Entwicklung der 
deutschen Sprachvarietăten und des domănenspezifischen Sprachgebrauchs 
haben. Man konnte durchaus feststellen, dass auch andere Faktoren, wie 
sprachgeographische und demographische, die Einheitlichkeit, die 
gemeinsame sprachliche und ethnische Identităt der Gruppen beeinflussen 
konnen und in unserem Falie auch beeinflusst haben. Dementsprechend 
kann man nur vermuten, dass auch die Einteilung nach sozialen Schichten 
eine bedeutende sprachliche Variation in jeder der drei Ortschaften mit sich 
bringt. Der Beweis dieser Vermutung bleibt aber Aufgabe der năchsten 
Untersuchung. 
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Influenţa structurilor sociale asupra varietăţilor lingvistice în trei oraşe 
bănăţene:Caransebeş, Lugoj şi Reşiţa 

Rezumat 

Încă din perioada colonizării sale din secolul al XVIII-iea, Banatul a fost 
considerat un teritoriu multilingv. Lucrarea de faţă are drept scop prezenta
rea aspectelor lingvistice şi sociale ale comunităţii/or de limbă germană în 
cele trei oraşe bănăţene: Caransebeş, Lugoj şi Reşiţa. Structurile şi varian
tele lingvistice s-au păstrat foarte bine în aceste localităţi astfel încât ele 
pot fi astăzi cercetate, având însă o evoluţie distinctă de cea a altor 
comunităţi rurale sau urbane din Banat. În această regiune se remarcă o 
puternică influenţă austro-bavareză. Limba actuală este un rezultat al 
mixturii variantelor dialectale folosite de către colonişti şi a fost mai târziu 
puternic influenţată de limba oficială: maghiară respectiv română. Cu 
ajutorul interviurilor s-a încercat documentarea atât a varietăţii/or limbii 
urbane sub influenţa dialectelor cât şi interferenţele lingvistice dintre limba 
germană şi limba de contact (română respectiv maghiară). · 

Au fost luate în considerare vârsta, localitatea de domiciliu şi diferitele 
medii sociale de provenienţă a persoanelor intervievate, aceştia fiind 
consideraţi factori importanţi în procesul interferenţelor lingvistice. Singu
rul criteriu comun pentru alegerea partenerilor de interviu a constituit 
apartenenţa lor la etnia germană. 
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Cercetările efectuate au demonstrat că varietăţile lingvistice ale celor 
trei localităţi Caransebeş, Lugoj şi Reşiţa se diferenţiază pe de-o parte după 
criterii demografice şi ale geografiei lingvistice iar pe de altă parte după 
criterii sociale şi istorice. 

Proporţia demografică actuală arată scăderea cu 50% a populaţiei 
germane din aceste teritorii, în raport cu datele recensământului din anul 
1992. Aceasta este rezultatul valului de emigranţi ce au părăsit ţara după 
finele anului I989. Scăderea numărului de vorbitori a condus la diminuarea 
uzanţei limbii germane în societate. Un rol deosebit însă în păstrarea şi 
transmiterea limbii germane îl joacă familia. 

Rezultatele cercetărilor efectuate au arătat faptul că factorii sociali au 
avut cea mai mare influenţă asupra dezvoltării varietăţilor limbii germane 
şi asupra uzanţei lor specifice diferitelor regiuni. 

A tarsadalmi strukturak hatasa harom banan varos: Karansebes, Lugos 
es Resicabanya nyelvi valtozataira 

Osszefoglalds 

A Bansag 18. szazadi betelepitese 6ta tăbbnyelvu teriiletnek minosiil. Jelen 
dolgozat celja harom banali varos: Karansebes, Lugos es Resicabanya 
nemet nyelvu kăzăssegeinek nyelveszeti es tarsadalmi szempontu 
bemutatasa. Ezekben a helysegekben a nyelvi strukturak es valtozatok 
kiilănăsen joi megorzodtek, s igy vizsgalhatok, annak tekintetbe vete/evel, 
hogy a Bansag egyeb kăzăssegeitol eltero modon fejlodtek. Ez a teriilet az 
osztrak-bajor hatas kiilănăs erossege miatt tunik ki. A jelenlegi 
nyelwaltozat a telepesek alta/ beszelt dialektusok keveredesenek eredmenye, 
ezt a kesobbiekben a hivatalos nyelvek: a magyar illetve a roman erosen 
befolyasoltak. Az interjuk kettos dokumentalast celoztak: egyreszt a 
dialektusok hatasa alatt al/o varosi nyelv valtozatainak, masreszt a nemet es 
a vele erintkezo nyelvek (a roman i/letve a magyar) nyelvi 
interferenciajanak vizsgalatat. 

Az interjuk a megkerdezettek koranak, a/lando lakhelyenek es eredeti 
tarsadalmi kărnyezetenek figyelembe vetelevel kesziiltek, mivel ezek a 
tenyezok a nyelvi interferencia folyamataiban . kiilănăsen jelentosnek 
bizonyultak. Az interjualanyok megvalasztasaban az egyetelen kăzăs • 
szempontot a nemet etnikumhoz vaio tartozasuk jelentette. 

A kutatasok azt bizonyitottak, hogy a harom helyseg: Karansebes, Lugos 
es Resicabanya nyelvi valtozatai elternek egymastol, egyreszt demografiai 
es nyelvfăldrajzi, masreszt pedig szocialis es tărteneti szempontok szerint. 

A jelenlegi demografiai mutatok a nemet lakossagnak e teriileteken vaio 
50%-os visszaesesetjelzik az 1992-es nepszamlalas adataihoz. Ez az 1989-
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es ev vegen megindulo kivandorlasi hullamnak a kăvetkezmenye. A besze/Ok 
szamaranyanak csăkkenese a nemet nyelv tarsadalmi hasznanak 
visszszorulasat vonta maga utan. Ugyanakkor a nyelv megorzesenek es 
atadasanak szempontjabol a csalad kiilănăsen fontos szerepet jatszik. 

A kutatasok eredmenyei azt mutatjak, hogy a nemet nyelv valtozatainak 
kialakulasaban es teriiletenkent eltero hasznalataban a legfontosabb 
szerepet a tarsadalmi tenyezok jatszottak. 
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INTERFERENŢE CULTURALE ÎN CENTRUL GEOGRAFIC AL EUROPEI 

REFLECTAREA MINORITĂŢILOR (RUTENI, MAGHIARI, ŢIPŢERI, EVREI) ÎN 
MUZEUL MARAMUREŞULUI DIN SIGHETU MARMAŢIEI 

IOANA DĂNCUŞ, MIHAI DĂNCUŞ (ROMÂNIA) 

Maramureşul este cea mai mare depresiune din Carpaţii Orientali. 
Cursul superior al râului Tisa constituie o axă a acestei regiuni. Este una din 
provinciile istorice româneşti, cu reverberaţii în istoria naţională dar şi într
un context mai larg, central european, o bună parte de timp a fost inclus în 
Regatul Maghiar şi fostul Imperiu Austro-Maghiar. În zonă sunt atestări 
arheologice din paleolitic, neolitic şi epoca bronzului. Sunt atestaţi dacii 
mari şi tot aici s-au creat structurile sociale de obşti cu caractere proprii şi 

specifice dacilor liberi şi apoi românilor. Mai târziu apar primele formaţiuni 
feudale, cnezatele şi voievodatele, specifice populaţiei autohtone române, 
peste care se va suprapune (secolul al XIV-lea) instituţia comitatului impusă 
de către regalitatea maghiară prin grupurile de "oaspeţi", "saxonum et 
hungarorum'', care încep să penetreze prin valea Tisei. Tot acum, în secolul 
al XIV-lea şi al XV-lea, apar în documente marile neamuri ale 
Maramureşului, aşezările cu numele lor, relaţiile sociale şi de neam etc. Tot 
în această perioadă, la finele secolului al XIV-lea, apar primele menţiuni 
despre ruteni, la marginea de apus a Maramureşului, pe Valea Neagovei şi 
pe Valea Bârjavei din Beregul învecinat şi, desigur, cei de pe Valea 
Ruscovei 1• Aceasta era situaţia de la finele secolului al XIV-lea şi începutul 
secolului al XV-lea. Pe parcursul anilor următori, până la 1 decembrie 1918 
Maramureşul a fost dependent de regalitatea maghiară, Austria şi Imperiul 
austro-maghiar. 

Frontiera pe Tisa împarte azi Maramureşul în două, cel din stânga 
Tisei revenind României, cel din dreapta Tisei, noului stat Cehoslovacia, 
creat după primul război, astăzi Ucrainei. 

Suprafaţa comitatului după 1918 era de 10.354 km2
, în stânga Tisei 

rămânând o suprafaţă de 3381 km.p., deci teritoriul la care ne vom referi în 
continuare, dar nu înainte de a constata că fostul voievodat, mai târziu 
comitat, Ţara Maramureşului - Terra Maramorosiensis - cum apare în 
documentele medievale, prin elementele de cultură materială şi spirituală de 

1 BELA Y VILMOS, Maramaros megye tarsada/ma es nemzetisegei. A megye betelepulesetă/ 
a XIII szad e/ejeig, Budapest, 1943; p. 73; vezi şi POPA RADU, Ţara Maramureşului în 
veacul al XIV-iea, Bucureşti, 1970, p. 57, şi bibliografia aferentă, IOAN MIHAL YI DE APŞA, 

Diplome maramureşene din sec. XIV-XV, Sighet, 1900, ref. sate rutene. 
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bază, se înscrie în specificul românesc şi se constituie ca o arie culturală 
bine definită în spaţiul central european. 

Fondul cultural daco-romano-celtic, prin simbioză, a dat naştere 

elementului protoromân peste care s-au suprapus elemente slave care au fost 
asimilate de către autohtonii deja bihe conturaţi ca români, cu caracteristici 
distincte. 

Toate minorităţile etnice care s-au statornicit în zonă în a doua parte 
a ultimului mileniu, în general, şi-au păstrat caracteristicile culturale (de 
limbă, obiceiuri, dar şi elemente de cultură materială), primind şi dând celor 
cu care au venit în contact, deci îmbogăţindu-se şi îmbogăţind cultura 
populaţiei autohtone. 

·Câteva date statistice: 

La recensământul din 191 O situaţia era următoarea: 
D - r b upa Im a materna 
Total Români Unguri Germani Ruteni Altii 
157137 73506 33634 28288 21271 438 
D r· upa re Igie 
Ortodocşi Greco- Romano- Calvini Mozaici Alţii 

catolici catolici 
1388 100642 14349 6176 34579 7 

La recensământul din 1930: 
D - r b upa Im amaterna 
Total Români Unguri Germani Ruteni Idiş 

161503 92591 14325 3176 17840 33215 

o r· upa re Igie 
Ortodocşi Greco- Romano- Calvini Mozaici Greco-

catolici catolici catolici ruteni 
8517 86852 10422 2936 34053 17105 
D upa etme 
Români Unguri Germani Ruteni Evrei Ţigani Ceho- Alţii 

slovaci 
93200 11196 3247 19293 33779 485 75 228 

R ecensămantu l d . . . 1992 l I .. zn zanuane a popu aţzez pe naţzona ztăţz: 
Români Unguri Ruteni Tigani Germani Alţii Total 
172352 13464 36370 813 2048 145 225192 
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I 16,54% I 5,98% I 16,15% I o,36% I o,91% I 0,06% 100,00% 

P I . /" .. T t I 225192 100°/c opu aţza pe re lf!ll: o a: - o 

Ort o- Romano Greco- Re for- Bap- Penti- Adven- Alţii 

doc şi catolici catolici maţi tişti costali .tişti 

calvini 
182657 12798 12382 3549 685 4491 3034 5596 
81,11% 5,68% 5,50% 1,58% 0,30% 1,99% 1,35% 2,49 

% 

Pentru zona din stânga Tisei datele recensămintelor sunt interesante 
şi concludente totodată. Ele exprimă preponderenţa populaţiei româneşti 
(vezi registrul satelor româneşti din secolul al XIV-leala Radu Popa, op. cit. 
dar şi recensământul făcut în 1910 de administraţia austro-maghiară) şi 

dinamica populaţiei pe naţionalităţi în funcţie de evenimentele istorice. 
Exemplul cel mai concludent este evoluţia populaţiei evreieşti şi dispariţia 
acesteia aproape în totalitate prin deportările făcute de hortyşti după Dictatul 
de la Viena, precum şi emigrările în masă ale celor reveniţi din lagăre dar şi 
persistenţa aşezărilor de "oaspeţi" germani şi maghiari şi, respectiv, slavi 
veniţi şi statorniciţi începând din secolul al XIV-lea. 

* * * 

Aşa cum am văzut, comunităţile de populaţii minoritare statornicite 
în zonă şi-au păstrat caracteristicile etnice (limbă, cultură tradiţională). 

Slavii (ruteni, ucraineni) grupaţi pe Valea Ruscovei precum şi cei de pe 
Valea Tisei, ca şi maghiarii şi germanii colonizaţi în secolul al XIV-lea şi al 
XV-lea au fost puţin influenţaţi de populaţia locală, românească, de cultura 
acesteia. 

Rutenii au preluat de la români elemente de cultură materială (port, 
arhitectură dar şi folclor) păstrându-şi limba. Maghiarii au fost influenţaţi în 
arhitectură de germani şi slovaci, dar au reuşit să-şi impună limba etnicilor 
minoritari: germani, slovaci, cehi, polonezi şi chiar la o parte din populaţia 
urbană ruteană (căci azi rutenii din Sighet vorbesc limba maghiară fără să-şi 
cunoască limba maternă), dar mai puţin la populaţia română. 

Minoritatea etnicilor "ţipţeri", colonizaţi de fostul Imperiu la Vişeul 
de Sus şi Borşa (secolul al XVIII-lea), ca lucrători în exploatări forestiere, 
şi-au conservat foarte bine elementele de cultură specifice: de la forma şi 
structura gospodăriei, arhitectura casei şi a elementelor componente, până la 
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limbă, obiceiuri şi folclor. Din păcate, aceştia în bună parte au emigrat în 
Germania, după 1989. 

O situaţie specială şi care merită o aprofundare în cercetare este felul 
cum s-au integrat dar şi cum şi-au păstrat specificul evreii care au venit în 
Maramureş. 

Primele ştiri despre prezenţa sporadică a lor în zonă le avem din 
secolul al XV-lea. Un prim document cunoscut este conscripţia din 1728 în 
care sunt cuprinşi 9 evrei, din care 6 în stânga şi 3 în dreapta Tisei2. La 
început evreii nu au avut dreptul de proprietate; pentru şederea lor, plăteau 
nobilului proprietar de pământ taxele de toleranţă. În anul 1773 evreii din 
Sighet au cerut lui Iosif al Ii-lea permisiunea de a-şi zidi o sinagogă şi au 
obţinut această aprobare în 1780. În anul 1787 erau deja 1214 evrei bărbaţi, 
iar în 1904, 2448 de sex masculin şi 682 femei măritate. În anul 1805 erau în 
total 4976, iar în 1835 totalizau 7650 de suflete3

• 

Evreii nu s-au constituit într-o comunitate, ci s-au statornicit atât în 
mediul urban cât şi în cel rural (găsindu-i în număr mare în toate satele 
Maramureşului, dar şi la oraşe ).În perioada interbelică, în Sighet la un 
moment dat erau populaţia majoritară. 

Cei de la oraş erau comercianţi şi meşteşugari. Cei de la sate, pe 
lângă faptul că au devenit singurii comercianţi şi meşteşugari (cizmari, 
croitori), au îmbrăţişat şi ocupaţiile autohtonilor români, adică au devenit 
evrei ţărani cu gospodărie mixtă de tip agro-pastoral. 

În marea lor majoritate, evreii au venit în Maramureş din Rusia, unde 
periodic erau supuşi pogromurilor. Străbăteau teritoriile Galiţiei şi 

Bucovinei până în Maramureş, unde au fost acceptaţi. Ultima mare migrare 
s-a produs în timpul primului război mondial, când au fugit de frica ruşilor. 
Recensământul din 1930 consemnează 34053 de evrei în zonă4 • 

* * * 

Prezenţa minoritarilor în zonă, atât cei dispersaţi în diverse aşezări 
de pe Valea Tisei cât şi cei grupaţi în aşezările de pe Valea Ruscovei, dar şi 
ţipţerii de la Vişeu şi Borşa şi desigur evreii prezenţi în toate comunităţile 
maramureşene (rurale şi urbane), prin schimbul de valori materiale şi 

spirituale au influenţat cultura şi civilizaţia populaţiei majoritare române, 
dar şi aceasta a dat la rândul ei în reciprocitate. 

2 FILIPAŞCU ALEXANDRU, Istoria Maramureşului, Bucureşti, 1940, p. 168. 
3 Idem, p. 169. 
4 Dr. I. DERMER şi Ing. IOAN MARIN, Maramureşul Românesc, Bucureşti, 1934, p. 131. 
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Pentru păstrarea tradiţiilor şi a specificului etnic al diverselor 
minorităţi din zonă, încă din 1972 când preconizam organizarea unui muzeu 
în aer liber la Sighetul Marmaţiei, prin tematică, propunem printre altele: 

Casă maghiară din Câmpulung la Tisa (sec.XIX-Zea) - restaurată în 
Muzeul din Sighet 

- "achiziţionarea unor obiective (case, anexe) din satele de ucraineni precum 
şi de la Câmpulung la Tisa (cu populaţie preponderent maghiară) pentru a 
reprezenta specificul arhitecturii acestor populaţii, care convieţuiesc alături 
de români de mai multe veacuri"; 
- "reprezentarea în muzeu şi a construcţiilor evreeşti (într-un grupaj) având 
în vedere ponderea mare a acestor populaţii în satele maramureşene în 
secolul trecut şi la începutul secolului al XX-lea"; 
- "conservarea "în situ" sau aducerea în muzeu şi a unor gospodării de ţipţeri 
din zona Vişeului"5 ; . 

De abia în ultimii ani acest proiect a devenit viabil. Cercetarea 
satelor cu populaţii de minoritari s-a tăcut pe parcursul a peste 20 de ani. 

5 DANCUŞ MIHAI, Tematica Muzeului arhitecturii populare, 1974, manuscris dactilografiat 
Biblioteca Centrului de Formare şi Specializare a cadrelor . din Ministerul Culturii, 
Bucureşti, Cota: 4/411dinanul1974, p. 32. 
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Înainte de anul · 19g9 am reuşit să achiziţionăm două şuri şi o cămară 
specifice comunităţii maghiare din Câmpulung la Tisa, precum şi o mică 
colecţie de port a grupului etnic de ruteni. 

După 1989, am intensificat cercetarea de teren şi am achiziţionat, 

urmând şi transferarea în muzeu, o casă maghiară din Câmpulung care să 
completeze gospodăria, o casă ruteană şi o bogată colecţie de alte obiecte 
din Poienile de sub Munte şi două case evreieşti, una de evreu comerciant 
meşteşugar din comuna Bârsana şi alta, o gospodărie de tip agro-pastoral dar 
icu măcelărie "cu er" din comuna Poienile Izei. 

Am făcut propuneri de 
conservări "in situ" pentru 
ţipţerii din Vişeul de sus. 

În cadrul muzeului 
etnografic pavilionar din 
Sighetul Marmaţiei, de 
câţiva ani, în vitrine 
speciale este prezentat 
portul rutean şi într-o 
perspectivă apropiată 

urmează să prezentăm o 
colecţie etnografică 

evreiască. 

* * * 

De ce facem acest 
lucru în muzeu? Casă evreiască din Bârsana (sec.XIX-le) -

evreu comerciant şi meşteşugar - are o 
încăpere specială pentru primirea Rabinului. 

Restaurată în Muzeul din Sighet 

pentru a demonstra 
contribuţia şi specificul 
populaţiei autohtone 

majoritare şi contribuţia fiecărei minorităţi etnice la patrimoniul naţional şi 
universal; 
- este o formă de instrucţie şi de educaţie a tinerilor şi a oamenilor în 
general, în spiritul respectului faţă de valorile culturale specifice fiecărui 
neam; 
- trăind într-o zonă de interferenţe şi confluenţe a marilor culturi şi civilizaţii 
europene cu suprapuneri ale celor două mari biserici creştine, ortodoxă şi 
catolică, avem posibilitatea să păstrăm şi să transmitem viitorului rezultanta 
-. acest fenomen de sincretism cultural extraordinar, care s-a păstrat aproape 
nealterat la finele mileniului doi, în zona care marchează Centrul Europei. 
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Da, la circa 20 de kilometri de Sighetul Marmaţiei, oraşul de 
reşedinţă al Maramureşului istoric, îri dreapta Tisei, în satul Trebuşani, 
astăzi Dilove, se află două borne-monument, apropiate ca poziţie, dar 
ridicate la circa 100 de ani una de cealaltă (prima la 1875 de către austrieci, 
a doua la 1977 de către sovietici) şi care consemnează Centrul Europei -
Echidistanţa de la "Coastele arctice ale Norvegiei în nord până la litoralul 
Cretei în sud, ide la Coasta irlandeză în vest ână la munţii Urali în est". 

Casă ruteană din Poienile de sub Munte 

Considerăm 

important să consemnăm 
localităţile cu populaţii 

majoritare de o 
naţionalitate sau alta şi 

cele cu populaţii mixte, 
aşa cum reiese şi din 
tabelele cu date statistice 
de mai sus. De aceea 
redăm mai jos aceste 
aşezări situate pe Văile 
Tisei, Vişeului, Ruscovei 
şi Ronişoarei şi cu 
atestările cunoscute de 
noi şi scurte descrieri. 

Localităţi cu populaţii 
de "oaspeţi" de pe 

Valea Tisei 

(sec.XVIII-lea) în restaurare la Muzeul din REMEŢI 

Sighetu/ Marmaţiei Localitatea Remeţi este 
situată pe D.N. 19, pe cursul râului Tisa, pe ruta Sighetu Marmaţiei -
Negreşti. Diplomă a regelui Matei Corvin din 23 aprilie 1465 consemnează 
plângerea nobililor români Petru Gherghes din Sarasău, Luca, Mihai Nan, 
Teodor, Mihail Mare şi Petru Tivadar din Săpânţa împotriva călugărilor 
paulitani care erau stabiliţi în mănăstirea Sfănta Maria din Remeţi şi care au 
ocupat pe nedrept o parte a pământului lor arabil care începea de la pescăria 
numită Răchitiş până la mănăstire6 • În anii 1426-1430 un document al 

6 IOAN MIHAL YI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, Sighet, 1900, 
p. 8-11. 
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conventului din Iselesz consemnează un conflict asemănător7 • În secolele 
XV-XVII are loc o colonizare ruteană8, astăzi populaţia majoritară a 
Remeţiului fiind rutenii veniţi din Galiţia, mai există şi un număr de familii 
de români. 

La 1556 claustrul era deja părăsit de călugări. Ioan Mihalyi 
consemnează la 1900 că "claustrul Sfântă Măriei din Remeţi zace în ruine, 
dar biserica de lângă el, zidită în stil curat gotic, stă şi astăzi pe un loc înalt 
şi se măreşte domnul întrânsa după ritul rutean"9

• 

În anii din urmă s-a construit o biserică ortodoxă impresionantă ca 
dimensiuni, cea veche fiind monument istoric şi de arhitectură - este 
dezafectată pentru cult. 

În comună există două şcoli generale cu clasele I-X, dispensar uman, 
dispensar veterinar, poştă, poliţie, C.E.C., cămin cultural (instalat într-o 
fostă sinagogă dezafectată). 

Remeţi este centru de comună. Aparţinătoare sunt Teceul şi Piatra I 
(Valea lui Francisc) şi Piatra II (Huta). 

Pe şoseaua spre Negreşti, înainte de a urca dealul ne întămpină 
popasul Huta sau "ciuperca", loc de odihnă şi campare într-un peisaj 
splendid. 

Piatra sau Hota - este un cătun care alături de Teceul Mic aparţine 
de Remeţi. Aici funcţionează o veche fabrică (fostă manufactură) de sticlă -
astăzi cunoscută pentru cristalul rubiniu. Populaţia este mixtă: maghiari, 
ruteni, slovaci. În sat este o biserică catolică, două şcoli cu clasele I -IV, 
cămin cultural. 

Tot de Remeţi aparţine şi cătunul Piatra II, locuit de populaţie mixtă: 
ruteni, maghiari, romăni, slovaci. 

Teceu sau Teceul Mic - sat aparţinător de comuna Remeţi. 

Excelează prin frumuseţea peisajului colinar propice livezilor. Prima 
atestare scrisă apare într-o diplomă din 26 aprilie 1329 dată de regele Carol 
al Ungariei, prin care acorda drepturi speciale "oaspeţilor saxonum et 
hungarorum" colonizaţi aici ... în contra oamenilor de altă limbă sau de altă 
naţiune ... w, adică a populaţiei autohtone române. 

7 IOAN MI HAL YI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, Sighet, 1900, 
p. 89-117 şi următoarele. 
8 IOAN MI HAL YI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, Sighet, 1900, 
p.p. 
9 RADU POPA, Ţara Maramureşului, Bucureşti, 1970, p. 222. 
10 IOAN MI HAL YI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, Sighet, 1900, 
p. 268. 
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Satul mai apare în documentele medievale (2 februarie 1389, 7 noiembrie 
1397 ş.a.), care consfinţesc hotărnicii şi apartenenţa în proprietatea 
voievozilor români Bale şi Drag 11

• 

Ioan Mihalyi de Apşa, care s-a ocupat de publicarea documentelor 
medievale maramureşene şi de istoria acestor locuri emite ipoteza că 

localitatea ar fi fost şi în stăpânirea călugărilor teutoni la anul 1213 12
, fapt 

contestat de Radu Popa13
• 

Ca toate localităţile de frontieră şi Teceul are populaţie mixtă formată din 
maghiarofoni, români, ruteni, germani. 
În sat există o biserică greco-catolică, şcoală cu clasele I - VIU. Şoseaua ne 
conduce prin serpentine acoperite de coroanele pădurii de fag spre pasul 
Huta, unde în vârf se află Hanul "Sâmbra Oilor'', care marchează şi locul 
unde vin oşenii la sărbătoarea "mulsului măsurii" în fiecare primăvară. De 
aici (altitudine 583 m) se deschide o panoramă splendidă spre depresiunea 
Ţării Oaşului, o altă zonă turistică şi etnofolclorică de renume naţional şi 

european. 

CÂMPULUNG LA TISA 
Localitatea este dispusă pe D.N. 19, la 16 km. de Sighet, în lunca 

râului Tisa, fiind cea mai nordică aşezare din judeţ. Câmpulung este 
caracteristic localităţilor formate prin colonizare, încadrându-se în tipul· 
aşezărilor "de-a lungul drumului", care după clasificarea lui Meitzen 
"arată icoana unei străzi regulate, înspre care, de ambele părţi, se înşiră 
curţile aşezate dreptunghiular, des, una lângă cealaltă. Parcelele ce 
alcătuiesc vatra satului sunt mai mult largi ... În dosul curţii lungi se întinde 
grădina, având adesea aceeaşi lungime ca şi curtea ... 14

• 

De altfel, documentele de epocă atestă venirea "oaspeţilor" pe aceste 
meleaguri cu consemnări precise. Astfel, o diplomă dată de regele Carol 
Robert al Ungariei la 26 aprilie 1329 se referă la Câmpulung întărind 

drepturile ... " fidelitates hospitum nostrorum, fidelium de Maramorusio, 
Saxonum et Hungarorun ... ", deci a oaspeţilor fideli germani şi unguri în 

11 IOAN MI HAL YI DE APŞA, Diplome Maramuresene din secolele XIV si XV, Sighet 1900, 
p. 268. 
12 RADU POPA, Ţara Maramuresului, Bucureşti, 1970, p. 55. 
13 IOAN MIHAL YI DE APŞA, Op. cit„ p. 469. 
14 ROMULUS VUIA, Satul românesc din Transilvania si Banat - Studii antropogeografice si 
etnografice, Cluj, 1945, p. 178, unde-l citează pe MEITZEN, p. 192, pe R. MIELKE, p. 208-
209, pe A. HABERLANDT. 
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această localitate "în contra oamenilor de altă limbă sau de altă 

na ionalitate" 15
• 

Biserică medievală din 
Câmpulung la Tisa 

Această diplomă conferă şi 

statutul de "villae" Câmpulungului sub 
·denumirea de Hosszumez6 dar şi 
localităţilor Vişc, Hust şi Teceu şi le 
conferă privilegii cu caracter orăşenesc . 

Documentele de epocă consemnează o 
serie de conflicte cu vecinii din Sarasău 
şi Săpânţa. În anul 1389 regalitatea 
maghiară întăreşte drepturile 
drăgoşeştilor asupra Câmpulungului, ca 
la 1406 să-şi recapete privilegiile16

• 

Arhanghelul Radu Popa consideră că 

Câmpulungul a fost "cel mai important 
cnezat de vale din Maramureş", dar 
"unitatea acestuia a fost spartă de 
s:fărşitul veacului al XIII-lea şi începutul 
veacului următor, prin întemeierea pe 
teritoriul său a aşezărilor de oaspeţi 

regali de la Teceu, Câmpulung şi 

Sighd7
• 

Arhitectura caselor vechi care s-au mai păstrat, precum şi structura 
gospodăriei şi a aşezării sunt tipice pentru comunităţile de oaspeţi. 

Pe lângă comunităţile germane şi maghiare stabilite aici în secolul 
XIV, în timp s-au mai statornicit câteva familii de polonezi şi un puternic 
grup etnic de ruteni. În localitate există trei bis.erici: una reformată, una 
romano-catolică şi una ortodoxă (fostă greco-catolică), construită la 1800, 
frecventată de ruteni şi români). 

Datorită pământului de calitate oferit de lunca Tisei, dar mai ales a 
hărniciei oamenilor, Câmpulungul este o comună bogată, înfloritoare. 
Majoritatea locuitorilor practică agricultura şi creşterea animalelor, dar 
există în comună şi unităţi de industrie mică, meşteşugărească şi de comerţ. 
O bună parte lucrează la fabrica de cherestea şi la diverse întreprinderi din 
Sighet. Comunităţile etnice componente îşi păstrează tradiţiile şi obiceiurile, 

15 IOAN MI HAL YI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, Sighet, 1900, 
p. 8-11.. 
16 RADU POPA, Ţara Maramureşului, Bucureşti, 1970, p. 74. 
17 RADU POPA, Op. cit., p. 163-165. 
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specificul lor naţional, un rol important în această privinţă având bisericile şi 
coala. 

Casă maghiară, sec.XIX-lea - Câmpulung la Tisa 

La Câmpulung se poate ajunge cu trenul de la Sighetu Marmaţiei. 
Tot aici este şi podul de cale ferată peste Tisa pentru trenurile ucrainene care 
circulă pe stânga Tisei. Aici este şi un punct de frontieră prin care populaţia 
din comunele din dreapta şi stânga Tisei se pot vizita fără condţii speciale. 
În comună sunt şcoli , cămin cultural, dispensar uman şi veterinar, farmacie, 
sediu C.E.C., poliţie, mai multe unităţi comerciale. 

Impresionează ordinea şi curăţenia, amabilitatea oamenilor. 

TISA (VIRIŞMORT) 
Satul este situat pe D.N. 18 la 6 km. De Sighet, pe frontiera cu 

Ucraina, respectiv pe malul stâng al râului Tisa. Înainte de intrarea în 
localitate, dinspre Sighetu Marmaţiei, pe partea stângă se află lacul de 
agrement Tepliţa cu posibilităţi de baie, înot, plimbare cu barca. Apa lacului 
provine de la mai multe izvoare subterane cu proprietăţi radioactive (nu 
îngheaţă niciodată). În partea dreaptă a şoselei vizavi de lac este "hanul lui 
Duţi" (motel cu grădină de vară şi spaţii de cazare). 

https://biblioteca-digitala.ro



504 IOANA DANCUŞ, MIHAI DĂNCUŞ 

Satul este dispus de-alungul şoselei cu străzi perpendiculare cu 
aceasta. Populaţia este foarte eterogenă: români, ruteni, maghiari. Sunt 
multe familii mixte. 

Prima atestare scrisă a satului apare în documentele existente la 22 
iulie 1374, când pretorele român· Cândea "de Versmarth" (Malul Roşu), 
strămoşul familiilor Batin din Berbeşti (1550) şi Bârsana (1581), este om' al 
regelui, iar la 1385 este jude al nobililor din Maramureş. 

În anul 1418, Ioan, fiul lui Alexandru din Virişmort (probabil urmaş 
al lui Cândea) este întărit în stăpânirea "possessio sua Veresmarth ... apud 
manus sua habita'', pe o suprafaţă de circa 12 km218

, de la malul râului Tisa 
până la valea Ronişoarei 19 • 

La finele secolului al XV-lea sunt mai multe încercări ale familiei 
Pogan de a pune stăpânire pe Virişmort. La 24 mai 1500 printr-un mandat al 
regelui Vladislav al Ii-lea, Georgiu şi Ioan Pogan sunt introduşi în 
stăpânirea acestui sat. 

Memoria satului mai păstrează şi astăzi existenţa unei mori a 
"cândeştilor" (sec. Al IV-lea). 

În sat a existat o biserică de lemn în stilul celor maramureşene, care 
la 1711 a ars. O alta (cu patru turnuleţe) a ars în anul 1914. După război s-a 
adus în sat o biserică mică (din scândură) de la Crăciuneşti, unde era un 
lagăr (a ars în anul 1930). În anul 1930 s-a construit o nouă biserică de lemn 
(tencuită în exterior) care a ars în anul 1970. În 1970-1972 s-a construit o 
biserică nouă, din cărămidă pentru cultul ortodox (ucrainean). Biserica 
romano-catolică s-a construit în anul 1957. 

În sat, pe o terasă a Tisei se mai păstrează în condiţii relativ bune 
conacul lui Szaplonczai Paul, construit la începutul secolului al XVIII-lea 
în stil baroc, şi conacul lui Szaplonczai Iosif, construit între anii 1848-1849 
în stil neoclasic (astăzi şcoala generală). În faţa conacului lui Szaplonczai 
paul a existat o poartă datată 1762 (astăzi fragmente din aceasta sunt în 
muzeul din Sighet). Familia Szaplonczai, recte Săpânţan, este la origine o 
veche familie nobilă românească din Săpânţa, ramură a familiei Stan (22 
septembrie 1326), care a dat aemnitari în ierarhia politică a vechiului 
imperiu, maghiarizându-li-se numele. 

În satul Tisa, aproape de conacul lui Paul Săpânţan , alias Stan, se 
găseşte casa lui Nicolae Pipaş, unul din cei mai mari colecţionari de obiecte 
de artă din România. Casa veche a familiei Pipaş, lângă care într-o splendidă 
grădină s-a mai construit o galerie de artă, adăposteşte valori inestimabile. 

18 Idem, p. 5. 
19 IOAN MIHAL YI DE APŞA, Diplome Maramure$ene din secolele XIV $i XV, p. 74. 
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De la colecţii de artă populară (ţesături, podoabe populare, ceramică, icoane 
pe sticlă i e lemn etc. , la o elanuri rovenite din mari centre ale lumii. 

Casă maghiară, început de secol al XX-iea - Câmpulung la Tisa 

Colecţii de argintărie şi orfevrerie, vase de aramă şi alamă, sticlă şi 
cristal, o foarte variată colecţie de călcătoare, mobilă stil, candele şi 

crucifixe împodobesc vitrinele încăperilor casei familiei. Tot aici se găseşte 
şi biblioteca (cu cărţi rare şi manuscrise, documente vechi, o splendidă 
colecţie de peceţi în ceară, facsimile, autografe etc.). Pereţii încăperilor sunt 
acoperiţi cu tablouri, iar pe socluri în locuri bine amplasate tronează 

sculpturi purtând semnături celebre: I. Irimescu, H. Catargi, S. Bălaşa, 

Mihai Olos, c;ios, A. Ciupe, C. Baba, B. Caragea, a. Mikola, L.A. Agricola, 
Tr. Bilţiu-Dăncuş, Vida Geza, N. Apostol, V. Kazar, P. Erdos, A. Jiquide, I. 
Thorma, Oscar Han ş.a .. 

Construcţia din grădină are la parter un interior locuibil, mobilat 
integral cu piese de mobilier de mare valoare, iar la etaj este amenajată 
galeria de artă, care cuprinde cea mai mare parte din opera lui Marcel 
Chimoagă (ciclul "Apocalipsă" integral şi peste 100 de alte lucrări). 

Tot aici într-o încăpere este prezentată colec.ţia de broderii - una din 
cele mai valoroase din ţară. Peretele exterior principal este pictat integral de 
Maecel Chimoagă, iar în grădină acelaşi artist a realizat o grandioasă 
sculptură în lemn. Curtea adăposteşte într-o construcţie specială atelierul de 
ţesătorie la care în momente de răgaz Maria Pipaş ţese covoare cu culori 
vegetale inspirate din covoarele tradiţionale maramureşene. Este în 
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construcţie o biserică din lemn în stil maramureşean destinată cultului 
greco-catolic. 

Casă maghiară, sec.XIX-Zea - Câmpulung la Tisa 

CRĂCIUNEŞTI 
Localitatea este situată pe malul stâng al Tisei, pe D.N. 18, din care 

se desprinde drumul ·spre Bocicoi, făcând cruce cu acesta. Aşezarea este 
dispusă în lunca Tisei, pe terasele căreia terenul este favorabil agriculturii şi 
pomiculturii. 

Ca formă, aceasta de-a lungul veacurilor, a suferit modificări în 
special datorită populaţiilor care s-au stabilit aici şi care au influenţat forma 
aşezării. 

Descoperirile arheologice întâmplătoare atestă prezenţa omului în 
teritoriul aşezării din perioada neolitică şi epoca bronzului (în colecţiile 

muzeului se află piese de mare valoare descoperite în această localitate). 
Prima atestare a antroponimului Crăciun apare într-o diplomă din 21 

octombrie 1343, când este consemnat voievodul Crăciun din Bilke în urma 
unui conflict pe care l-a avut Bogdan, voievodul Maramureşului, cu alţi 
feudali. Atestarea propriu-zisă a localităţii Crăciuneşti apare într-o diplomă, 
datată 1385, emisă de vicecomitele român al Maramureşului Banc de 
Sarasău şi patru juizi ai comitatului, printre care şi Cândea de Virişmort, 
Petru de Crăciuneşti şi Dragomir de Giuleşti20• 

20 IOAN MI HAL YI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, p. 85. 
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• diplomă din 18 iunie 1442 consemnează: "Stephani et Michaelis 
filiorum Georgy Pank Volahorum de Karakhonfalva",„ sunt 
întăriţi în stăpânirea moşiilor româneşti Crăciuneşti, Bocicoi şi 

Lunca21
• De altfel atestările documentare pe această perioadă 

abundă22 • În hotarul Crăciuneştilor s-a găsit o piatră înaltă de 1,80 
m (dispărută azi), purtând inscripţia V.B.H.S.V., pe care istoricul 
Alexandru Filipaşcu o consideră ca o relicvă romană23 • 

Dacă în perioada medievală documentele vorbesc despre prezenţa 
micilor feudali români şi populaţie românească, cu trecerea timpului s-au 
stabilit aici slavi (ruteni), veniţi pentru munca câmpului, iar mai târziu o 
masivă populaţie evreiască, dominantă în perioada interbelică. 

Astăzi populaţia majoritară a satului o formează rutenii, alături de 
care trăiesc şi familii de români. 

În sat a existat o biserică veche din lemn adusă după 1700 din 
Bocicoiul din dreapta Tisei, care s-a demolat în 1940. Imediat după război s
a construit o biserică monumentală din cărămidă, de rit greco-catolic, care 
astăzi deserveşte cultul ortodox ucrainean. 

În Crăciuneşti au existat mai multe sinagogi ale populaţiei evreieşti. 
După plecarea evreilor (majoritatea deportaţi de hortişti în 1944) sinagogile 
s-au demolat, iar în casele şi grădinile evreilor s-au instalat localnicii şi alte 
familii din satele vecine. 

A rămas de pe urma lor un cimitir imens cu pietre de mormânt care 
impresionează, vorbind despre o populaţie care a trăit cândva aici şi care a 
avut un specific, o identitate culturală a cărei urme vor rămâne în istorie. 

În Crăciuneşti au funcţionat până după război băi cu ape bogate în 
sulf şi iod foarte mult căutate. 

Comuna are gară C.F.R. şi legături pe căi rutiere cu Sighetul (foarte 
aproape) dar şi cu ţara. 

BOCICOIU MARE 
Este situat pe malul stâng al râului Tisa la frontiera cu Ucraina. Până 

la 1918 era parte a localităţii cu acelaşl nume din dreapta Tisei, având 
aceeaşl administraţie. Accesul în comună se face prin desprinderea unui 
drum de la Crăciuneşti spre râul Tisa. 

21 Idem, p. 314; vezi R. POPA, Ţara Maramureşului în veacul al XIV-iea, p. 75-76. 
22 IOAN MIHALYI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, p. 85, 146, 150, 
220,266,314,335,341,407,409,411,462,520,548,588,631. 
23 ALEXANDRU FILIPAŞCU, Istoria Maramureşului, Bucureşti, 1940, p. 16. 
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Prima atestare documentară apare la 11 august 1373, când era în 
stăpânirea Drăgoşeştilor (Bale, Drag şi Ioan, fiii voievodului Sas)24. După 
care de la Drăgoşeşti apare ca "possessio Volachica Bochko", aparţinând 
înainte de 1442, împreună cu satul Lunca (atestat la aceeaşi dată - 18 iunie 
1442), descendenţilor cnejilor români din Crăciuneşti: Stephaniet Michalis 
filiorum Georgy Pank progenitoare a dudum perstittise25

• 

Ca şi alte aşezări de pe Valea Tisei, şi aici astăzi populaţia este 
eterogenă, de-a lungul secolelor stabilindu-se aici pe lângă români, ruteni, 
maghiari, iar din secolul al XIX-lea mulţi evrei. 

Astăzi populaţia majoritară o constituie rutenii (în locul evreilor 
plecaţi fie prin deportare în perioada ocupaţiei hortiste, fie de bună voie 
după al doilea război). Mulţi ruteni au venit din satul Lunca la Tisa, ocupând 
casele şi grădinile evreieşti. 

În sat se păstrează şi este funcţională o biserică romano-catolică (în 
stil neoclasic), construită în secolul al XIX-iea (care o orgă veche 

. funcţională), deservind o bună parte a comunităţii etnice maghiare. Mai 
există o biserică construită la finele secolului al XVIII-iea (stil neogotic) 
fostă evanghelică. Părăsită de credincioşi a fost vândută ucrainenilor şi 

transformată în biserică ortodoxă. 
Aşezarea are astăzi un caracter ordonat, cu străzi drepte, 

perpendiculare pe strada principală, casele fiind dispuse la stradă una lângă 
alta. 

Aici, în perioada interbelică şi câţiva ani după război, a funcţionat o 
importantă şcoală pomicolă. 

În localitate există primărie, şcoală generală, o casă de copii, 
dispensar cu casă de naştere, parohie romano-catolică şi ortodoxă, precum şi 
gară C.F.R. 

LUNCA LA TISA 
Localitate pe valea Tisei, având specificul caselor de deal, râul Tisa 

cu apele învolburate făcându-şi loc printre acestea. Aşezarea este dispusă de
a lungul uliţei principale a satului, cu casele aşezate de-a dreapta şi de-a 
stânga acesteia. 

Prima atestare scrisă a localităţii apare la 18 iunie 1442 într-o 
diplomă dată de regele Vladislav I lui Ştefan şi Mihai („ ... Volachorum de 
Karachonfalva ... ") români din Crăciuneşti, fiii lui Georgiu Pank, în 
stăpânirea moşiilor româneşti Crăciuneşti, Bocicoi şi Lunca (possessiones 

24 IOAN MIHAL YI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, p. 65. 
2 ~ RADU POPA, Ţara Maramureşului în secolul IV, p. 70; Diplome Maramureşene, Sighet, 
1900,p.314. 
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eorundem Volachicales Karachonfolva predictam, Bochko et Lonkă vocatas 
. „)26. 

Localitatea apare în continuare pe parcursul secolului al XV-iea, într
o serie de documente consemnăndu-se diverse procese între nobili, conflicte, 
hotărnicii, recompense etc.27 

Astăzi majoritatea populaţiei este ruteană, mai trăind aici şi români şi 
familii mixte (români cu ruteni). 

În sat există o biserică de piatră (sec. XIX-iea) în stil baroc (fostă 
greco-catolică), astăzi ortodoxă. 

De remarcat în pictura murală a bisericii scena cu plutaşii, cei care 
duceau plutele pe Tisa, şi care au suportat majoritatea cheltuielilor pentru 
edificarea bisericii. 

Satul mai păstrează din arhitectura tradiţională şi specificul etnic 
local. Bine se păstrează şi obiceiurile de iarnă (Crăciunul, Anul Nou şi 

Boboteaza), dar şi cele din ciclul familiei. 
Satul este destul de izolat, dar are gară C.F .R„ şcoala generală, 

oficiul poştal. Mulţi locuitori ai acestei localităţi sunt navetişti, fiind angajaţi 
în Sighetu Marmaţiei. 

Localităţi cu populaţii de "oaspeţi" de pe Valea Ronişoarei 

RONA DE SUS 
Este prima localitate pe Valea ronişoarei, situată la sud de Rona de 

jos. De aici şoseaua începe să urce Dealul Hera (nume de zeiţă antică, 
protectoare a căsniciei). 

Satul este atestat documentar în anul 1360, mai 1428
, când este întărit 

în proprietate Stan, fiul lui Petru, printr-o diplomă dată de regele Ludovic, 
(possessionem nostram Olachalem Felsu ronua)29

• 

Astăzi satul are populaţie majoritară de origine ruteană, care se pare că are 
caracteristici comune cu slavii din zona Lvovului30

• 

În anii de după război comuna s-a dezvoltat mult, s-au construit case 
şi acareturi noi care au înlocuit vechiul fond de locuinţe ce aveau o 
arhitectură specifică. 

26 IOAN MI HAL YI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, p. 314. 
27 Idem, p. 335, 341, 407, 409, 411, 477, 519. 
28 IOAN MIHAL YI DE APŞA, Istoria Comitalului Maramureş, Diplome Maramureşene din 
secolele XIV şi XV, Sighet, 1900, p. 42, 98, 102. 
29 RADU POPA, Ţara Maramureşului în veacul al XIV-iea, Bucureşti, 1970, p. 96, 53. 
30 MIHAI DANCUŞ, Zona etnografică Maramureş, Bucureşti, 1986, p. 34-35, 159. 

https://biblioteca-digitala.ro



510 /OANA DANCUS, MIHAI DANCUŞ 

S-a conturat centrul civic cu edificii moderne. 
În centrul satului este o biserică monumentală din piatră construită în 

secolul trecut. 
Satul contemporan este destul de prosper, aici dezvoltându-se o 

industrie de prelucrare a lemnului - firme private - care oferă locuri de 
muncă şi câştiguri bune pentru muncitori. 

Din sat s-au ridicat intelectuali care promovează specificul etnic 
tradiţional, încurajând păstrarea obiceiurilor şi folclorului. Se mai păstrează 
în mică măsură portul popular, puternic influenţat de cel românesc. 

COŞTIUI 

Localitatea este aşezată pe D.N. 18 pe ruta Sighetu Marmaţiei - ona 
de Sus. La ieşirea din Rona pe un drum local, lateral dreapta, la 3 km de 
şosea (21 Km de Sighet), într-un peisaj dominat de dealuri, pe un afluent al 
Ronişoarei se desfăşoară Coştiuiul, veche aşezare minerească, astăzi o mică 
staţiune balneoclimaterică de interes local. 

Numele satului vine de la Castelul cămării regale a sării, care 
domina aşezarea şi despre care se ştie prea puţin. Descoperiri de suprafaţă în 
jurul acestuia aduc elemente din secolele XIII-XIV, care indică existenţa 
satului în această perioadă31 • În documentele cunoscute, satul apare abia în 
27 septembrie 174232

• Despre castel se ştie că a aparţinut la un moment dat 
familiei Apaffy. 

Din cercetările întreprinse încă înainte de primul război mondial, se 
pare că minele de sare din Maramureş sunt foarte vechi. În toate aşezările 
unde au fost saline s-au găsit obiecte din epoca bronzului şi din perioada 
romană. 

Despre minele de la Coştiui, Ioan Mihalyi este de părere că au fost 
exploatate din preistorie, iar mai târziu sunt puse în legătură cu prezenţa 
romană. S-au descoperit monede de argint şi de aur, de pe vremea 
împăraţilor romani şi bizantini (Comodus Traianus Consule, Marcian, 
Vitellius, Vespasianus, Septimius Severus etc.). 

Mihalyi identifică şi tehnicile romane specifice în exploatarea sării. 
În susţinerea acestei aserţiuni citează dizertaţiunea unui expert de la 
începutul secolului trecut, care susţine cu argumente existenţa minelor încă 
din secolul al IV-lea. 

În perioada medievală, salinele erau proprietatea cnejilor români. 
După apariţia ungurilor, tendinţele de acaparare sunt din ce în ce mai asidue. 

31 RADU POPA, Ţara Maramureşului în veacul al XIV-iea, Bucureşti, p. 75. 
32 IOAN MI HAL YI DE APŞA, Diplome Maramureşene din secolele XIV şi XV, p. 922. 
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Asfel, minele de la Coştiui, în 1353, devin domeniu regal, în anii următori 
implantându-se aici "oaspeţi" de diferite naţionalităţi, pentru a lucra în 
~~- . 

În 1550 este semnalată prima grevă a muncitorilor din saline (una 
din primele greve din Europa) Pentru transportul sării, dar şi a lemnului de 
gorun s-a construit o cale ferată îngustă (azi abandonată), sarea şi lemnul de 
la Coştiui şi Ocna Şugatag se aducea la Sighet la cămara sării (la început cu 
căruţele, apoi cu trenul). De la Sighet sarea se încarcă pe plute şi se 
transportă pe Tisa în fostul imperiu. Din motive de rentabilitate, după 
război, munele s-au închis. 

Astăzi, localitatea Coştiui este binecunoscută în zonă pentru băile 
foarte bune· indicate în bolile reumatice, ale aparatului locomotor şi afecţiuni 
ginecologice. 

Pentru cei care vin la băi ex~stă posibilităţi de cazare (motel, han, 
căsuţe etc.). 

La Coştiui, pe lângă Castel (azi şcoală), se mai poate vizita "Calvaria 
Sf. Ioan", construită în 1742 şi biserica romano-catolică, construită din 
piatră în stil baroc în perioada 1807-1814. În biserică, pictura din altar 
aparţine pictorului Simion Hollosy-Corbul (şcoala de pictură băimăreană şi 
mOncheneză). Tot aici, există şi o orgă, datată 1888. În sat a existat o veche 
biserică de lemn (1730), care a ars. 

Până în 1964, calvaria a fost instalată în capela ocnei, din mina care 
are şi un altar sculptat în sare. 

Astăzi, satul are mici industrii ale lemnului (mobilă, butoaie, binale 
etc.), turism, iar o parte din locuitori se ocupă cu creşterea animalelor. 

Populaţia satului este eterogenă (diverse grupuri etnice maghiarizate 
se consideră maghiari, ruteni, români) şi convieţuieşte armonios. 

Localităţi de pe Valea Vişeului 

VIŞEUL DE SUS 
Localitatea este situată pe partea stângă a râului Vişeu la confluenţa 

cu Valea Râului sau Vaserul, pe D.N. 18, la 125 km. De Baia Mare şi 65 
km. De Sighetu Marmaţiei, cu care se leagă prin două drumuri: cel naţional 
( 18) peste dealul Hera şi cel judeţean ( 186) pe Valea Izei peste dealul 
Moiseiului şi/sau dealul Bocicoielului. 

În anul 1956 comuna Vişeu de Sus primeşte statutul de oraş. 
La recensământul din 7 ianuarie 1992 oraşul are o populaţie totală de 

19 .189 de locuitori, din care: 16.230 români, 660 maghiari, 483 ucrainieni, 
48 ţigani, 1.755 germani (ţipţeri), 13 alte naţionalităţi. Din perspectiva 
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istoriei, localitatea apare menţionată la 1386 când Simon, Nicolae, 
Gheorghe, Luca, Ştefan, Grigore şi Foriş "din Vişeu" sunt întăriţi în 
stăpânirea moşiei lor "Felsev Viso"33

• Ca dată certă de atestare a localităţii 
este anul 1549 când apare în documente ca Vişeu Nou34

• 

Până nu demult localitatea se numea Între Râuri (deoarece este 
situată între râurile Vişeu şi Vaser sau Valea Râului). Populaţia locală iniţial 
a fost compact românească până în secolul al XVIII-lea, când aici au fost 
aduşi colonişti germani, în anul 1773 înfiinţându-se atât în Vişeu cât şi la 
Borşa Handal centre forestiere pentru exploatarea pădurilor. Majoritatea 
coloniştilor nemţi a venit din zona Zips (Slovacia), de aceea populaţia 
românească le zice ţipţeri. Un alt grup a fost adus din Austria Superioară. În 
aceeaşi perioadă se stabileşte în Vişeu şi un grup de evrei veniţi din Galiţia, 
refugiindu-se de persecuţiile la care erau supuşi acolo. Legenda de 
întemeiere a localităţii vorbeşte despre păduri mari care se întindeau pe 
aceste locuri. 

Se spune că un om din satul vecin, Vişeu de Mijloc, fiind împreună 
cu feciorul lui cu caprele la păscut la pădure, a tăiat un arbore mare de 
molid. Molidul a căzut peste fecior omorându-l. Considerându-se vinovat în 
faţa lui Dumnezeu, omul s-a hotărât să construiască o biserică. Din trunchiul 
molidului a cioplit tălpile bisericii, iar tulpina a servit ca altar. În jurul 
acestei biserici s-au construit case şi aşa a luat fiinţă satul care s-a numit 
Între Râuri, iar astăzi Vişeul de Sus. 

Este atestată sigur prezenţa unei biserici de lemn pe Valea Scradei, 
pe locul numit "La mănăstire" (unde de altfel a şi fost o mănăstire cu 
călugări). Aceasta în anul 1762 a fost adusă în centrul localităţii, deorece 
istoria orală spune că în timp ce călugărul era în sat după danii, în biserică 
au intrat nişte capre care au profanat-o. În felul acesta s-a părăsit şi desfiinţat 
mănăstirea35 • Cerută de populaţia germană "ţipţeri" instalaţi în localitate, 
biserica a fost dăruită acestora pentru a-şi putea practica cultul până la 
construirea altei biserici (circa 191 O - construcţie în piatră în stil neogotic, 
de rit romano-catolic, numită de populaţia locală "biserica nemţească"). 
Credem că biserica de lemn a mănăstirii de pe Valea Scradii (cu istoria 
cunoscută) mai târziu, în perioada interbelică, a fost mutată la Sinaia de 
către regele Carol al II-lea pentru cercetaş!, iar după război, a fost transferată 
şi restaurată în altă parte. 

JJ RADU POPA, Ţara Maramureşului în veacul al XIV-iea, Bucureşti, 1970, p. 13. 
34 IOAN MIHAL YI DE APŞA, Diplome maramureşene din secolele al XIV-iea şi al XV-iea, 
Sighet, 1900, p. 369. 
3 ~ TITUS BUD, Date istorice despre protopopiatele, parohiile şi mănăstirile române din 
Maramureş, din timpurile vechi până în anul 1922, Gherla, 1911, p. 80-81. 
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Marile neamuri care constituie rădăcina vişăuanilor sunt familiile 
nobile Andreica (1549); Hotico Dobâca alias Andreica (1752); Hapca 
(1589); Şteţco (1489); Grad (1589); Mariescu (1591); Giurgiu (1876); Moga 
alias Şimon (1459); Şimon (1456); Ţicală (1763); Tomoiagă alias Vlaşin 
(1445) şi Pop alias Tomoiagă (1636). Descendenţii lor trăiesc şi astăzi în 
Vişeul de Sus. 

Localitatea s-a dezvoltat în timp şi ca un mic centru industrial, 
datorită exploatărilor forestiere. Cu timpul, populaţia a crescut; pe lângă 
elementul autohton românesc şi grupul germanic colonizat, s-au stabilit aici 
şi un grup etnic maghiar, evrei şi ruteni veniţi din satele vecine. 

Datorită importanţei, localitatea devine în secolul trecut reşedinţa 
Ieraşului de Sus, care cuprindea 25 de localităţi. După primul război 

mondial a fost centru de "plasă", iar după al doilea război, după desfiinţarea 
judeţului Maramureş cu reşedinţa la Sighet, a devenit centru de raion. Vişeu 
de Sus a avut întotdeauna o viaţă spirituală bogată. Amintim aici activităţile 
culturale din cadrul Asociaţiunii pentru cultura poporului român din 
Maramureş (înfiinţată la 13 decembrie 1860), dar mai ales în cadrul 
Despărţământului Vişeu al ASTRA care s-a înfiinţat aici, la 20 august 1911 
din iniţiativa avocatului Dr. Gavrilă luga şi al cărui preşedinte a fost 
părintele Emil Bran, iar vicepreşedinte Dr. G. Iuga. 

Oraşul Vişeu de Sus păstrează câteva construcţii monumente. 
Amintim biserica de zid în stil baroc de rit greco-catolic (azi 

ortodoxă) al cărui iniţiator a fost preotul Vasiliu Roşca (1817-1836) şi care 
s-a edificat în timpul păstoririi lui Simion Pop (1836-1851), iar protopopul 
Vasiliu Mihalca (1880-1903) îi termină turnul. Mai amintim biserica 
"nemţească" ( 191 O) de rit romano-catolic, aparţinând grupului etnic german, 
şi biserica ortodoxă română construită în perioada 1926-1930 de către un 
general al armatei române. În ultimii ani s-a construit pe Valea Scradei pe 
locul fostei mănăstiri o biserică de lemn în stil maramureşean (prin grija 
preotului ortodox Vasile Luţai), iar în centrul oraşului s-a finalizat 
construcţia unei biserici de rit greco-catolic în stilul bisericilor de lemn 
maramureşene (prin grija preotului Gavrilă Gorzo avându-l ca meşter pe 
renumitul constructor şi restaurator de biserici Gavrilă Hotico Herenta din 
Ieud). Se află în construcţie două biserici ortodoxe~ una pe Valea Râului şi 
una pe Rădeasa. 

În centrul oraşului Vişeu, într-un parc se află clădirea care 
adăposteşte primăria oraşului (un palat baroc de la începutul secolului care a 
aparţinut familiei. Aici în două încăperi modeste se află o valoroasă colecţie 
arheologică şi istorică. 
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Străzile oraşului sunt curate, cu flori şi verdeaţă şi dau o notă de 
civilizaţie aparte. Cartierul "ţipţerilor" (german) situat pe direcţia nord, pe 
malul Vaserului, format în a doua parte a secolului al XVIII-lea, păstrează 
încă multe case şi acareturi de epocă care dau o notă de pitoresc şi specific 
urbei. 

Văduvit de investiţii, după al doilea război mondial, oraşul s-a 
dezvoltat puţin. 

Ponderea economică principală o are unitatea de exploatare 
forestieră cu fabrica de cherestea; mai funţioneză aici o mică fabrică de 
mobilă, fabrica de alcalooizi Terapia, ateliere meşteşugăreşti. În Vişeul de 
Sus se află şi sediul ocolului silvic Vişeu. 

Oraşul este cunoscut pentru frumuseţea împrejurimilor. Valea 
Vaserului, recunoscută pentru sălbăticia ei, păstrează un fond bogat piscicol 
şi de vânătoare. Accesul cu drezina dă un pitoresc aparte, iar turiştii după 40 
de km. Se pot odihni la cabana Făina. 

Mai multe locuri devenite celebre creează momente de neuitat pentru 
cine se încumetă pe aceste meleaguri: La Borcut, pe Valea Peştilor, Novăţ, 
Novicior, Valea Vinului cu apele minerale şi/sau mai departe spre Munţii 
Maramureşului cu misterele lor de necuprins. 

RUSCOVA 
Prima atestare scrisă despre valea care străbate zona "Orozniz" - Apa 

Rusului apare într-o diplomă din 14 mai 1353, când satele din această zonă 
făceau parte din cnezatul de vale al bogdăneştilor, înainte de această dată 
fiind stăpânit de voievodul Iuga36

• 

Localitatea Ruscova, la 1373, apare ca "possesio" a bogdăneştilor, 
iar la 1390 trece în stăpânirea voievozilor Bale, Drag şi Ioan37

. Astăzi ca şi 
în perioada medievală, satul este locuit de o populaţie slavă cu caracteristici 
etnoculturale specifice foarte bine conservate. 

Ruscova38
, alături de Poienile de sub Munte şi Repedea este una din 

cele mai mari comunităţi de slavi din Maramureş, care aparţin huţulilor din 
Precarpatid. Satul este situat într-o zonă de mare frumuseţe naturală, cu un 
peisaj de munte caracteristic, de un pitoresc aparte. Râul de munte care 
străbate aşezarea, cu un debit bogat şi constant, permite practicarea 

36 IOAN MIHAL YI DE APŞA, Istoria Comitalului Maramure$ - Diplome maramure$ene din 
secolele al XIV-iea $i al XV-iea, Sighet, 1900, p. 67, 98, 175, 224, 321 şi următoarele. 
37 RADU POPA, Ţara Maramure$ului în veacul al XIV-iea, Bucureşti, 1970, p. 55, 97, 152 şi 
următoarele. 
38 O. BEUCA, Nema pravdi bez pripovidki (Nu-i adevăr fără o zicală), Bucureşti, 1984, p. 
5-10. 
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sporturilor nautice specifice. Totodată, este bogată în peşti (speciile apelor 
de munte), iar dealurile şi munţii din jur adăpostesc o mare bogăţie de 
animale sălbatice, oferind vânătorilor mari satisfacţii. Centrul civic al satului 
este destul de bine conturat, având clădiri frumoase care adăpostesc 

instituţiile aferente. 
În Ruscova se păstrează o biserică de lemn, monument istoric, mai 

puţin cunoscută, care în timp a suferit unele modificări, dar care se înscrie în 
specificul maramureşean. Din vechiul monument se păstrează conservat 
ancadramentul uşii de intrare care pe pragul de sus poartă săpată în lemn o 
inscripţie în limba română (în alfabetul chirilic), inscripţie care conţine data 
1779 şi ctitoria. În podul bisericii am găsit aruncate uşile împărăteşti 
originale ce au aparţinut monumentului înainte de modificare şi mai multe 
icoane pe lemn pictate în tempera (toate din secolul al XVIII-lea), precum şi 
piese de mobilier specifice, prapori, cruci şi alte obiecte de cult. 

În sat mai există o biserică din piatră (fostă greco-catolică) şi este în 
construcţie încă una ortodoxă, la Ruscova-Oblaz. 

În fiecare zi de joi din săptămână, într-un loc amenajat la intrarea 
dinspre Leordina, în zona vechiului pod peste râul Vişeu, se ţine târgul 
săptămânal, la care participă populaţia satelor vecine. 

În comuna Ruscova îşI are sediul Protopopul vicar al ucrainenilor 
din zonă. 

REPEDEA 
• dată precisă de atestare a acestei comunităţi nu avem (încă), 

numai date care se referă la Apa Rusului, probabil cu satele de 
aici ca posesiuni ale voievozilor Bale, Drag şi Ioan, adică 11 
august 1371 39

• 

ŞI astăzi, atât comuna Repedea cât şi satul aparţinător Lespedea sunt 
locuite de slavi (probabil huţuli din Precarpatia40

• 

Râurile şi munţii înconjurători oferă posibilităţi de turism, vânătoare 
şi pescuit. De aici este accesul cel mai bun pe muntele Pop-Ivan foarte 
interesant pentru turismul montan în toate anotimpurile. 

39 IOAN MIHAL YI DE APŞA, Istoria Comitalului Maramureş - Diplome maramureşene din 
secolul al XIV-iea şi al XV-iea, Sighet, 1900, p. 67; AL. FILIPAŞCU, Istoria Maramureşului, 
Bucureşti, 1940, p. 96; RADU POPA, Ţara Maramureşului în veacul al XIV-iea, Bucureşti, 
1970, p. 53 şi următoarele. . 
40 MIHAI DANCUŞ, Zona etnografica Maramureş, Bucureşti, 1986, p. 35; O. BEUKA, Nema 
pravdi bez pripovidki (Nu-i adevar pentru o zicala), Bucureşti, 1984, p. 5-1 O. 
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POIENILE DE SUB MUNTE (D.J. 187) 
Comuna este situată la 16 km. De la drumul naţional, fiind ultima 

localitate de pe vale, în continuare sunt munţii. Documentele amintesc 
pentru prima dată aşezarea, la 1353, când aparţinea fiilor lui luga, voievod 
din neamul bo dăne tilor41

• 

Casă ruteană secXVIII-lea - Poienile de sub Munte 

Ca număr de locuitori şi ca extindere este una din cele mai mari 
aşezări rurale din ţară. 

Majoritatea populaţiei este de origine slavă, având caracteristici 
comune cu huţulii din Precarpatia. Mai trăiesc aici şi puţini români şi câteva 
familii de maghiari. În sat există o biserică de lemn, monument, care se 
înscrie în specificul maramureşean, dar care de mulţi ani a fost golită de 
iconografia veche. Satul conservă încă mai multe case şi acareturi vechi 
realizate într-o arhitectură specifică. Se mai păstrează şi piese de port 
popular dar care de-a lungul timpului a fost influenţat de portul românesc. 

Ocupaţiile de bază ale locuitorilor sunt legate de exploatarea 
lemnului, prelucrarea acestuia, mulţi locuitori fiind şi angajaţi la exploatările 
miniere de la Borşa-Vişeu. Creşterea animalelor a fost dintotdeauna o sursă 
de existenţă. Văile tumultoase au facilitat şi funcţionarea mai multor 
instalaţii tehnice de factură tradiţională: mori, vâltori, joagăre, pive. 

41 IOAN MIHAL YI DE A.PŞA, Istoria Comitatului Maramureş - Diplome maramureşene din 
secolele al XIV-iea şi al XV-iea, Sighet, 1900, p. 67, 166, 168, 175, 224 şi următoarele ; 

RADU POPA, Ţara Maramureşului în veacul al XIV-iea, Bucureşti, 1970, p. 55, 95, 152 şi 
următoarele . 
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Fiind o comună mare, în timp şi-a dezvoltat şi un centru civic care 
concentrează într-o piaţă instituţiile comunale, unităţi comerciale, cămin 
cultural, şcoli, biserică, dispensar-spital, farmacie, poştă etc. 

Văile laterale şi munţii foarte apropiaţi oferă posibilităţi de turism, 
vânătoare, pescuit, practicarea diferitelor sporturi. 

După 1989 în toată comuna, ca de altfel şi la Ruscova, Repedea şi 
Lespedea au răsărit o multitudine de unităţi de mică industrie (axate în 
special pe prelucrarea lemnului) şi comerciale private care constituie o 
speranţă a locuitorilor. Aici îşi desfăşoară activitatea ca dascăl şi scriitorul şi 
folcloristul O. Beuka42

, care a publicat mai multe cărţi despre tradiţiile 
locale şi a realizat o colecţie muzeală care se află la Muzeul Maramureşului 
din Si hetu Marma iei. 

Casă ruteană, sec.XIX-Zea - Poienile de sub Munte 

CRASNA 
Iniţial un cătun al Petrovei, astăzi este o localitate destul de mare, cu 

populaţie mixtă: români şi slavi care au caracteristici comune cu huţulii din 
Moldova. 

Aşezarea se pare că este foarte veche. Mai multe descoperiri 
arheologice pledează pentru o aşezare din epoca bronzului cu continuitate în 

42 O. BEUKA, Nema pravdi bez pripovidki (Nu-i adevăr fără o zicală}, Bucureşti, 1984, 
p.5-10. 
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perioadele următoare. Cercetări sistematice încă nu s-au făcut, dar 
descoperirile de până acum vorbesc de la sine. Aşezarea este frumoasă, cu 
peisaje admirabile, pe vale ajungându-se destul de uşor pe splendidul şi 

încărcatul de legende Muntele P~p-Ivan. Pescuitul şi vânătoarea oferă 

amatorilor satisfacţii din cele mai mari. 

BISTRA 
Localitatea este situată în defileul oferit de râul Vişeu. Coborând 

serpentinele de pe vârful Petrova la intrarea în comuna cu acelaşi nume, un 
drum face la stânga şi prin defileu ajunge la Bistra. În această zonă, munţii 
se apropie mult de ambele maluri ale râului Vişeu. 

Nu avem o dată a întemeierii aşezării, apare în documente la 27 iulie 
1411, consemnarea Văii Bistrei sub toponimul "Sebespatok" - Valea 
Bistrei43

• În general, bistrenii au caracteristici comune cu huţulii din 
Moldova. Oamenii de aici, datorită resurselor naturale, în trecut, dar şi în 
prezent s-au ocupat şi se ocupă cu exploatarea lemnului şi a varului (au fost 
multe vărării), de aici îşi aduceau maramureşenii varul necesar pentru case44

. 

Apele sunt favorabile pescuitului, iar pădurile din munţi sunt pline 
de vânat. 

De comuna Bistra aparţine şi satul Valea Vişeului. 
Aşezarea este dispusă într-o depresiune mică, unde râul Vişeu se 

varsă în râul Tisa, exact pe frontiera de nord cu Ucraina. Localitatea este 
importantă şi prin gara C.F .R„ pe aici trecând şi trenurile de marfă ucrainene 
care nu au cale ferată pe celălalt mal al Tisei. 

neuitat. 
Râurile Vişeu şi Tisa, prin bogăţia în peşte, oferă pescarilor clipe de 

Kulturelle Interferenzen im geografischen Zentrum Europas 
Zusammenfassung 

Die Mannarosch ist die grăj3te Senke in den Ostkarpaten. Der 
Oberlauf der Theij3 durchzieht diese Region als Axe. Es ist eine der 
historischen Provinzen Rumăniens, mit Verankerung in der nationalen 
Geschichte und zugleich in Zentraleuropa, die lange Zeit Bestandteil des 
Kănigsreich Ungarn und des Kaiserreichs Osterreich-Ungarn war. Heute 
teilt die Theij3grenze die Mannarosch in zwei Teile, wovon der linke zu 

43 RADU POPA, Ţara Maramure$ului în veacul al XIV-iea, Bucureşti, 1970, p. 53. 
44 Dr. I. DERMER şi IOAN MARJN, Maramure$ul Românesc, Bucureşti, 1934, p. 96. 
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Rumanien und der rechte seit den Ersten Weltkrieg zur Tschechoslowakei, 
heute zur Ukraine gehărt. 

Ethnische Minderheiten dieser Region haben ihre ethnische 
Merkmale wie Sprache und uberlieferte Kultur bewahrt. Davon siedeln die 
Slawen (Ruthenen, Ukrainer) im Ruscova-Tal und in Theij3-Tal. Ungam 
wurde im 14. und 15. Jahrhundert angesiedelt . Die Zipser wurden vom 
Kaiserreich im 18. Jahrhundert in Oberwischau und Borscha angesiedelt. 
Es waren Waldarbeiter, die ihre Kultur bis heute bewahrt haben. Allerdings 
sind viele von ihnen nach 1989 ausgesiedelt. 

Um die spezifische Kultur der ethnischen Minderheit dieser Region 
darzustellen, wurde schon 1972 die Errichtung eines Freilichtmuseums mit 
einem ukrainischen und einem ungarischen Bauemhof geplant. Bereits vor 
1989 konnte zwei ungarische Scheunen und eine Kammer aus Câmpulung 
an der Theij3 erworben werden. Nach 1989 fahrten Feldforschungen zum 
Ankauf und zur Uberfahrung ins Museums eines ungarischen Wohnhauses 
aus Câmpulung, eines ruthenischen Hauses u. a. Objekte aus Poienile de 
sub Munte und von zwei judischen Hausem. Das eine dieser Hauser gehărte 
einem Wanderhandwerker aus der Gemeinde Bârsana. das zweite war ein 
agro-pastoraler Bauemhof mit einer koscheren Metzgerei aus der 
Gemeinde Poienile /zei. Zugleich ist die Konservierung eines Zipserhauses 
in Oberwischau geplant. Im ethnografischen Museum in Sighetu Marmaţiei 
soli zur bereits ausgestellten ruthenischen Tracht eine jiidische 
ethnograjische Ausstellung kommen. 

Hier im geografischen Zentrum Europas (Zwischen Nordnorwegen 
und Siidkreta) liegt ein Interferenz- und Uberlagerungsgebiet der groj3en 
europăischen Kulturen sowie der orthodoxen und katholischen Kirche. 
Dieser kulturelle Synkretismus hat sich bis heute fast unverăndert erha/ten. 

Kultur aUs interfer~ncia Eur6pa foldrajzi kozeppontj /Jban 
Osszefoglal/Js 

Milramaros a legnagyobb făldrajzi medence Keleti Kilrpiltokban. A 
Tisza fels6 foly/Jsa tengelykent hUz.6dik vegig ezen a terUletetn. Romilnia tort 
enelmi terUleteinek egyike, a nemzeti es a kăzep-europai tărtenelem 

szempontjilbol is fontos vonatkoz/Jsokkal; hosszu id6n ilt reszet kepezte a 
Magyar Kirillysilgnak es az Osztrilk-Magyar Monarchiilnak. Ma a Tisza hatil 
rkent osztja kette a Milramaros videket, a baloldali terUlet Romilnia reszet k 
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epezi, a jobboldali az elsâ vilaghaboru utan Csehszlovilkiahoz tartozatt, ma 
Ukrajna resze. 

A regio kissebbsegei megâriztek nemzetisegi arculatukat: nyelvuket e 
s hagyomanyos kulturajukat. A şzlav lakossag (rutenek es ukranok) a 
Ruszkova es a Tisza volgyeben tomoriil. A magyarokat a 14-15. szazadban 
telepitettek be, a cipszereket az Osztrilk Csaszarsag telepitette Felsâvisora es 
Borsara a 18. szazadban. Fakitannelessel foglalkoztak es kulturajukat maig 
megâriztek. 1989 utan sokan kiyandoroltak kozulak. 

A terseg etnikai kisebbsegeinek sajatos kulturajat bemutatando mar 
1972-ben terveztek egy szabadteri m(Jzeum letrehozasat egy magyar es egy 
ukran paraszti udvarral. Meg 1989 elâtt sikeralt szert tenni ket magyar csu 
rre, es egy Cimpulung la Tisa-i tiszai magyar raktarhelysegre. Az 1989 utani 
kutatasok egy cimpulungi magyar lakohaz megvetelet es a m(Jzeumba valo a 
thozatalat eredmenyeztek, egy ruten hazet es egyeb eszkozoket Poienile de 
sub Muntebol, valamint ket zsido hazet. Ezek kozal az egyik egy barsanai va 
ndorkereskedâe volt, a masik pedig egy agrar-pasztor tipusu parasztudvar k 
oser meszarszekkel Poienile /zei-bol. Tervezzuk egy felsâvisoi cipszerhaz 
konzervalasat is. A maramarosszigeti neprajzi m(Jzeumban a mar kiallitott 
ruten viselet melle egy zsido neprajzi kiallitas is kerul majd. 
Ez a teriilet, Europa foldrajzi kozpontja ( Eszak-Norvegia es Kreta deli resze 
kozott), a helyszine nagy europai kulturilk valamint az ortodox es a katolikus 
egyhazak interferenciajanak es egymasra tevâdesenek. Ez a kulturalis 
szinkretizmus maig szinte valt 
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DIE ENTMYTHISIERUNG DES (KARPATEN)DEUTSCHEN BILDES IM 

SLOWAKISCHEN SCHRIFTTUM 0BERUNGARNS (1800-1914) 

MARCELA SEMANÂKOVÂ, DOMINIQUE SOULAS DE RUSSEL (DEUTSCHLAND) 

1. Themenbetrachtung und -behandlung 

Die Darstellung der Prozesse des Kennenlemens, der Annăherung, der 
Verschmelzung oder des Fremdbleibens bzw. des Feindwerdens verschiede
ner Kulturen hat in der Literatur feste Tradition. Die Moglichkeiten, das 
Image einer Menschengruppe, einer Nation literarisch zu gestalten, zu 
pragen bzw. andem zu konnen und damit das Urteil der Leser zu 
beeinflussen, sind unbegrenzt. Dabei wird die Macht des Schriftstellers 
besonders sptirbar. Als Informationsvermittler und Meinungsbilder leistet er 
einen entscheidenden Beitrag zur konstellativen Imagebildung. 

Die Hervorhebung der eigenen Besonderheit, die Unterschatzung des 
Fremden, sowie das gegenseitige sprachliche und kulturelle Un- und 
Missverstăndnis gehoren zu den Grundlagen der Entstehung ethnischer 
Vorurteile und finden ihren vomehmlichen Ausdruck in den Schriften. 
Diese spannungsbeladene Begegnung der Alterităt und ihre Konfrontation 
mit eigenen Denkweisen gehort in den multiethnischen Landem zu den 
heikelsten Sozialisationsproblemen und filhrt nicht selten zu Katastrophen. 
Schriftlich formulierte lmages, Propagandamaterial par excellence, konnen 
zu Waffen werden. Jedesmal, wenn Schriftsteller diese Materie bertihren, 
tiben sie auf ihre Entwicklung Einfluss aus und spielen <labei eine 
entscheidende, nie harmlose Rolle, als Multiplikatoren, 
Konfliktstimulatoren oder Friedensstifter. Die literarische Darstellung des 
Zusammentreffens mehrerer nationaler Kulturen im ein und denselben 
Lebensraum war in der Slowakei 1 zur Zeit Oberungarns besonders intensiv 
betrieben: „Aus dem Westen hob sich hier die Fahne der germanischen 
Kultur, aus dem Osten hămmerte der tobende Pulsschlag Ungarns und aus 
dem Norden der starre Glaube der Slawen"2

. 

1 Unter Slowakei ist das historische, ab 28.10.1918 als solches vălkerrechtlich bezeichnete 
Land (seit 01.01.1993 Slowakische Republik) zu verstehen, welches unter ungarischer 
Herrschaft „Oberungarn" genannt wurde. 

2 aus HOLLY, E. : Die Insel der Ltige, PreBburg 1923. 
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1.1 Der Ansatz der Imagologie mit ihrer Aufgabe der Mythenerfassung 

Die Imagologie, als komparatistische Subdisziplin analysiert die 
imaginăren Vorstellungen von Nationalcharakteren, von Besonderheiten und 
typischen Merkmalen anderer Volker und Lănder in ihrer literarischen 
Darstellung („lmage"). Die Analyse besteht daraus, Beschreibungen (als 
Revelatoren betrachtet) mittels werktranszendierender Methoden durchzu
leuchten, um zur Vorstellung zu gelangen, welche beim Schriftsteller der 
Imagegestaltung zugrunde liegt. 

Als solche erfasst sie die Mythen, d. h. die Produkte der imagina.ren 
Verwandlung („Mythisierung") von Personen, Sachen und Ereignissen oder 
ldeen, die liber Schriftsteller ihren Ausdruck finden. Die hier zu behandeln
den, besonderen Formen der Mythen, sind die nationalen Images oder die 
nationalen Stereotype. Diese ethnischen Stereotype gewannen an Bedeutung 
wăhrend der Nationenbildung, die in der ersten Hălfte des 18. Jahrhunderts 
begann. In diesem konstruktiven Prozess wurden die ethnischen Stereotype 
u. a. zum Instrument der Ab- und Ausgrenzung, mit deren Hilfe das eigene 
nationalgeprăgte GemeinschaftsbewuBtsein sich aufbauen lieB. 3 

1.2 Das Phănomen der Entmythisierung 

Der stăndige Kontakt mit einer fremden Nation bringt die zumindest 
manchmal notwendige Gelegenheit, diese wirklich kennenzulemen. 
Dadurch wird moglich, Halbwahrheiten, Verzerrungen und Vorurteile 
abzubauen. Denn die dramatische Spannung vieler von Images wird von den 
răumlichen, geistigen, politischen Entfemungen und vom Mangel an 
Gelegenheiten, die Anderen wirklich kennenzulemen, bedingt. Das 
„Entmythisieren" wird hier als eine besondere Form der 
Mythenentschărfung von nationalen Images verstanden. Wăhrend die 
Mythenentschărfung willki.irlichen, ăsthetischen, politischen, theoretischen 
oder affektiven Ursprungs sein kann, ruht die Entmythisierung betont auf 
direkten oder indirekten Erfahrungen, welche zum Wegfall von Teilen eines 
Bildes filhren konnen. Der Vorgang des Entmythisierens bezieht sich auf 
den bestimmten Zustand eines bereits existierenden Images. Es bedeutet 
nicht dessen Zerstărung oder Ersatz zugunsten eines an sich, besonders im 

3 s. HOPPKEN, W. : Ethnische Stereotype in Siidosteuropa. ln: Das Bild des Anderen in 
Siebenbiirgen, hrsg. v. GONDISCH, K., HOPKEN, W., MARKEL, M„ Koln, Weimar, Wien 
1998, S. 7 f. 
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Bereich der Nationalmythen, unerreichbaren objektiven Bildes. Vielmehr 
besteht die Entmytisierung im Entschărfen eines Bildes, dessen betroffenes 
Segment durch einen anderen, weniger dramatischen Mythenteil 
ausgewechselt wird. Insoweit kann das Entmythisieren als mildemder 
Mythenaustausch beschrieben werden. Die Entmythisierung nationaler 
Bilder ltist, wie allgemein Mythenentschărfungen und -verschărfungen, 

nicht selten ein Kompensationsphănomen liber das implizite oder explizite 
Vergleichsmechanismus aus. So erfăhrt das betroffene Bild eine Auf- oder 
Abwertung, wahrend sein gegenteilige Pendant das komparative Image -
nicht unbedingt im selben MaBen - belastet oder entlastet. 

Die Moglichkeit karikierender Darstellungen schwindet mit der 
intensiveren Wahmehmung des kulturellen und geistigen Lebens, und durch 
die unmittelbare Auseinandersetzung mit dem Leben des betroffenen 
Volkes. Dies ist potentiell beim Zusammenleben zweier oder mehrerer 
Nationen im selben Raum, wie in Obemgam moglich. Aufgrund des 
jahrhundertelangen Direktkontakts mit den Karpatendeutschen fand dort bei 
den slowakischen Schriftstellem eine besondere Wahmehmung des 
deutschen Wesens und der gesamtdeutschen Kultur statt. Insbesondere kam 
zum Zusammenleben mit der deutschen Ethnie, welche Sprachaneignung 
begilnstigte, ein unmittelbarer und starker literarischer Einfluss hinzu. Diese 
praktische und kulturelle Kenntnis der jeweils anderen Ethnie eroffnete der 
Entmythisierung in Oberungam Tilr und Tor. 

Das Verhăltnis der Slowaken mit dem „Deutschtum"4 pendelte 
zwischen zwei Grundhaltungen: einerseits der Weitergabe traditioneller, 
vorwiegend negativer Bilder, andererseits der Mitteilung positiver Elemente. 
Das Image der deutschen Ethnie in den Werken der slowakischen 
Schriftsteller als Mythographen entwickelte sich daher unter dem wider
sprilchlichen Zeichen der Ubemahme des Mythos und seiner Korrektur bzw. 
der entmythisierenden Wahrheitsentdeckung und ihres (Teil)Verlustes. 

Der vorhandene Beitrag hat sich zum Ziel gesetzt, die Deutschtums
entmythisierenden Elemente in der Literatur slowakischer Sprache 
vorzustellen. Es handelt sich dementsprechend um eine spezifische Betrach
tung, die sich bewuBt und ausschlieBlich auf dieses Phănomen konzentriert. 
Es bedeutet keineswegs die Vemeinung anderer literarischen Aspekte der 
komplexen slowakisch-deutschen Thematik, welche Gegenstand 

4 Dieser Ausdruck steht hier als Gesamtbegriff filr das gemeinsame soziale Kulturgut der 
Osterreicher, Binnen- und AuBendeutschen. In der deutschen mittel- und osteuropăischen 
Literaturforschung wird der Terminus "Deutschtum" oft verwendet, ohne dessen sonst 
i.ibliche Reduzierung auf die Volkstum-Bedeutung. 
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eingehender Untersuchungen waren5 bzw. z. Zt. sind6
. Dieses ist die 

allererste auBeruniversitare Prasentation der Ergebnisse im o. g. 
Forschungsgebiet. · 

1.3 Forschungssituation 

Das Bild der Deutschen in der Literatur der Slowakei wurde bisher 
von der Literaturwissenschaft inhaltlich nicht untersucht. Bis 1945 hatte die 
damals politische Brisanz die Bearbeitung der Thematik verhindert. Nach 
dem Zweiten Weltkrieg verlor sie auf einmal und ganzlich an Aktualităt. 

Andere, fi.ir relevanter gehaltene - seinerzeits steckte die imagologische 
Forschung noch in den Kinderschuhen - Forschungsschwerpunkte wurden 
ihr vorgezogen; wenn Uberhaupt, wurde sie nur am Rande erortert. Die heute 
vorhandene Distanz zur Thematik und das gut erarbeitete Instrumentarium 
der modemen Imagologie-Forschung ermoglichen, uns die Bearbeitung 
dieser literarischen Mythographie der Slowakei vorzunehrnen. 

1.4 Forschungsmaterial 

Der erste Schritt bestand darin, die Deutschtums-relevanten, d. h. 
mythographisch interessanten Passagen in slowakischen Schriften zu 
erf assen. Obgleich die Zahl der in Betracht zu ziehenden Schriftsteller 
gering war (16), war die ihrer Werken relativ hoch (82). Die gesuchte 
mythographische Thematik kam bei 8 Autoren bzw. 33 Werken vor, in den 
sie selten als Hauptgegenstand, sondem eher gelegentlich behandelt wird. 
Danach konnte die Bearbeitung des in den Werken slowakischer 
Schriftsteller vermittelten Image des Gesarritdeutschtums in seinen vielseiti
gen Aspekten vorgenommen werden. Die deutsche Minderheit der Slowakei 
wurde schriftstellerisch vom Gesamtdeutschtum selten gesondert betrachtet. 
Deswegen erfasst der Beitrag die Aussagen, welche ~ie karpatendeutsche 
Gruppe betreffen, zusammen mit den Ausfi.ihrungen liber die Binnen
deutschen und die Osterreicher. Der Begriff „Deutschtum" (dem 
„nemectvo" bei den Slowaken entsprechend) widerspiegelt auch die 
Kultureinheit, zu welcher die drei Komponenten gehoren bzw. wie sie von 
auBen betrachtet war. 

5 s. SEMANAKOYA, M.: Obraz nemeckekeho etnika v slovenskej literature od klasicizmu do 
medzivojnoveho obdobia, Prefov, 1999. 

6 am Germanistischen Seminar (Komparistische Betrachtung der karpatendeutschen 
Literatur) der Eberhard-Karls-Universităt und mit Unterstiitzungen vom Institut for 
donauschwăbische Geschichte und Landeskunde in Tiibingen. 

https://biblioteca-digitala.ro



DIE ENTMYTHISIERUNG DES (KARPATEN)DEUTSCHEN BILDES 

2. Der sozialhistorische Rahmen des slowakisch-karpatendeutschen 
Kulturkontaktes 
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Der alteste Bestandteil des deutschen hnages in der Literatur der 
Slowaken, wahrscheinlich auch dessen Geburt, war die Unterjochung des 
GroBmăhrischen Reiches durch deutsche Heere (892-906). Dieses negative 
ethnische Bild verbesserte sich in den spăteren Jahrhunderten nicht. 

Die zweite Belastung des deutschen Bildes entstand im okonomi
schen Bereich. Die deutschen Ansiedler verwerteten ihre wirtschaftlichen 
und organisatorischen Vorkenntnisse, ihre Făhigkeiten und die Vorteile, 
welche sie durch konigliche Privilegien erhielten. Sie erreichten somit im 
okonomischen Bereich einen viei hoheren Standard als die Slowaken und 
zeigten keinerlei Interesse, ihren Wohlstand mit okonomisch Schwăcheren 
zu teilen. Als Folge dieser okonomischen Dominanz ftihlte sich die 
slowakische Mehrheit von der sehr aktiven deutschen Minderheit sozial wie 
kulturell eingeengt und bedroht. hn langsamen Prozess der Herausbildung 
des slowakischen NationalbewuBtseins wurde die Kultur der deutschen 
Kolonisten als eine fremde, sich von den eigenen Werten und Lebensformen 
unterscheidende erfaBt, die aufgrund des Andersseins schwer verstăndlich 
und mehr oder minder existenzbedrohend erschien. Das positive 
Bildelement der Deutschen als Modemităts- und Entwicklungstrăger war 
nicht stark genug ausgeprăgt, um ihr dunkles Gesamtimage spilrbar zu 
entlasten. 

3. Das Entmythisieren des (karpaten)deutschen Image bei den slowakischen 
Schriftstellern von 1800 bis 1914 

Die Zeitspanne zwischen 1800 und 1914 wurde wegen ihrer 
besonderen imagologischen Intensităt ausgewăhlt. In dieser Zeit kamen 
erstmals Elemente, die das, bis dann so gut wie erstarrte, negative Image der 
Deutschen in Bewegung brachten. Der Deutschtumsbezug bei den Literaten 
im gewăhlten Zeitraum weist maBgeblich pădagogische Einflilsse auf. Die 
slowakischen Studenten, die sich nach einer hoheren Ausbildung sehnten, 
zogen ilberwiegend nach Deutschland, um dort zu studieren. Selbstver
stăndlich hat dieser Kontakt mit der deutschen Kultur bei vielen Spuren in 
den literarischen Images hinterlassen. 

Neben den deutschen Universităten gewannen die deutschen 
evangelischen Lyzeen filr die slowakische lntelligenz an Bedeutung, welche 
in den Stădten mit ilberwiegendem oder groBem deutschem Bevolke-

https://biblioteca-digitala.ro



526 MARCELA SEMANÂKOVÂ, DOMINIQUE SOULAS DE RUSSEL 

rungsanteil etabliert waren, insbes. in Bratislava, Modra, Tmava, Kezmarok, 
Levoca, Presov und Banskâ Bystrica. Diese Hochburgen der deutschen 
Sekundarschulbildung erlebten in der Zeit der Romantik ihre BlUtezeit und 
beeinflussten viele Schriftsteller. 

3.1. Die neue Plattform der Sachlichkeit (Jan Caplovic) 

In der slowakischen Literatur wurde im ersten Viertel des XIX. 
Jahrhunderts die gesamtslawische Idee zum zentralen Thema. Der Hobby
Volkskundler JAN CAPLOVIC (22.10.1780-29.5.1847) war eine zentrale 
GroBe bei der Herausbildung und Festigung des NationalbewuBtseins der 
Slowaken. Seine schriftliche Erfassung und Darstellung der Eigenschaften 
der eigenen Nationalităt gehoren zu den allerersten systematischen 
Beschreibungen der Slowaken, die er als Nationalkomplex charakterisierte, 
mit der Absicht sie gegenilber anderen ethnischen Gruppen deutlich zu 
situieren. Caplovics Behandlung der deutschen Ethnie brach mit ihren 
bisherigen sehr negativen traditionellen Darstellung, indem sie ein 
Banalisieren des karpatendeutschen Bildes brachte. 

Jan Caplovic lebte wăhrend seiner ersten Studienjahre in zwei 
Stădten mit deutsch-slowakischer Bevolkerung, in Banskâ Bystrica 
(Neusohl) und Banskâ Stiavnica (Schemnitz). Dort fing er als Rechtsanwalt 
an und lemte dadurch das Leben im multiethnischen Umfeld noch besser 
kennen. Seine Anwaltstătigkeit filhrte ihn spăter nach Wien. Reisen in 
verschiedene Teile des ungarischen Landes und seine Beobachtungen der 
Lebensweisen und spezifischen Zilge einzelner in Ungam lebenden 
Nationalităten Iieferten das Material filr seine ethnographischen Arbeiten. 
Diese boten eine Synthese und Widerspiegelung der damaligen 
wirtschaftlichen, politischen und kulturellen Entwicklungen in der 
pluriethnischen Gesellschaft an. Die ethnographische Leistung von Caplovic 
spielte in seiner Zeit eine besondere Rolle, weil sie sich nicht damit 
begnilgte, die Eigenschaften seiner Nation aufzunehmen. In diesem Beginn 
des 19. Jahrhunderts ging es filr ihn darum, die Nationalidentităt, das eigene 
NationalbewuBtsein der Slowaken auch liber die Heteroimages zu finden. 
Als Ethnograph konzentrierte sich Caplovic gănzlich auf empirische 
Beobachtungen und Beschreibungen des Volkerlebens in Ungam. 

In seiner Monographie Die Slowaken in Ungarn1 behandelte 
Caplovic die Haupteigenschaften, die eine Nation ausmachen. Bei der 
Beschreibung des Charakters der ungarischen Nationalităten sortierte 

7 
CAPLOVIC, J.: Slovaci v Uhorsku. (Die Slowaken in Ungam) 1818-1820. 
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Caplovic die Ethnien nach Temperament und unverwechselbaren Eigen
schaften. Am Anschaulichsten sind seine Beobachtungen der drei 
Hauptnationalităten des oberungarischen Landes - Slowaken, Deutschen und 
Ungam. Caplovic bemUhte sich, die einzelnen Nationalităten Ungams 
objektiv und unparteiisch darzustellen. Die Deutschen wurden in Caplovics 
Darstellungen daher im Vergleich zu anderen ethnischen Gruppen relativ 
neutral, d.h. mit ihren VorzUgen und Schwăchen (aus Caplovics Sicht) 
geschildert. Insgesamt stellte sie der Autor in kein schlechteres oder besseres 
Licht als die Slowaken, Rumănen, Ungam oder Russnaken8

. So teilte Jan 
Caplovic die einzelnen Ethnien nach Temperament auf. Aussagekrăftige 

ZUge lassen sich, nach ihm, liber krasse Verhaltensmuster bestimmen, etwa 
nach Beleidigungen: „Ein Ungar vergiBt eine Beleidigung ziemlich schnell, 
ein Deutscher schwierig, .ein Slowake und ein Rumăne niemals." (S. 114), 
oder im Stolz: „Ein Ungar ist stolz, wenn er ein Pferd reitet, ein Slowake, 
wenn er mit einem groBen Herrn wenigstens ein biBchen vertraulich 
sprechen kann, ein Deutscher, wenn er einen Richterstock in der Hand hăit 
... " (ebd.), oder in den Auswirkungen des Alkoholkonsums: „Nach groBer 
Săuferei wird der Ungar schwermUtig und ist fâhig, selbst sein eigenes 
Leben zu opfem, der Slowake făngt an, zu deuteln, der Deutsche spricht viei 
und ist schwerfăllig ... " (ebd.). Gleiches gilt auch im Streit: „Beim Streiten 
schreit der Deutsche und bedroht die anderen, der Russnake wUtet und reiBt 
seinem Gegner die Haare aus, dem Slowaken helfen die Făuste und 
Ohrfeigen, der Ungar schlăgt Einen blutig" (ebd.) oder im Lugen: „Wenn 
der Slowake oder der Ungar jemanden belUgen will, lobt er ihn. Der 
Deutsche bietet ihm seine Dienste an, der Rumăne seine Freundschaft ... " 
(ebd.) undim Verbrechen: „Unter Slowaken, Russnaken und Deutschen ist 
ein schweres Verbrechen selten und die Gefângnisse sind fast leer. Voll 
besetzt sind sie bei Ungam und Rumănen." (S. 115). Die Lemfăhigkeit bot 
fUr ihn AnlaB zu aufschluBreichen Vergleichen an: „Die Rumănen lemen 
sehr schnell alles, was zum Kulturleben gehort, aber genauso schnell 
verlemen sie alles .... Der Slowake lemt ebenfalls sehr schnell, aber vergiBt 
nicht so schnell. Der Deutsche ist beim Aufnehmen von Neuigkeiten 
ziemlich schwerfăllig, aber wenn er endlich etwas begriffen hat, bleibt er 
<labei." (ebd.) Caplovics relative Objektivităt wird bei seiner 
Charakterisierung nationaler Gruppen eingehalten, auch wenn eine 
Nationalităt positiver herauskommt, als die anderen, und zwar die 
slowakische. Dieses, durch seine nationalkonstruktive Absicht bedingt, 
drUckte er selbst in seiner idyllischen Schilderung des okonomischen 

8 oder Ruthenen, kleine ostslowakische Minderheit ortodoxen Glaubens. 
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Zusammenlebens im VielvOlkerstaat aus: „... die braven Ungam 
beschăftigen sich fast ausschlieBlich mit dem Ackerbau, der Viehzucht; die 
fleiBigen Deutschen mit dem Handwerk und dem Handel, teilweise mit dem 
Bergbau und der Landwirtschaft; die Rumănen sind auch Landwirte und 
teilweise Bergwerkarbeiter; die Slăwonen [Kroaten] bauen ihre Felder an 
und handeln, der scheue Russnake (Ruthene, Ukrainer) arbeitet auf dem 
Feld. Nur der Slowake beherrscht alle dieser Tătigkeiten"9 . Er schwărzte die 
Karpatendeutschen nicht besonders an; bei Gelegenheit solidarisierte er sie 
sogar mit den Slowaken. So vertrat Caplovic die Ansicht, dass die Ungam 
ihren Fortschritt vor aliem den Slowaken und Deutschen zu verdanken 
haben: „Dazu nur soviel: wenn es moglich ware, die Slowaken und 
Deutschen nur fi.ir zehn Jahre aus dem ungarischen Land zu entfemen, 
wi.irden die Ungam bittere Folgen davon tragen mi.issen." (S. 227). Bei 
seiner ethnographischen Erfassung der Slowaken in Ungam schilderte er in 
humorvoller Weise den wichtigen Prozess der kulturellen Anpassung: „Die 
Slowaken i.ibemehmen leicht auch die fremden Gewohnheiten. lch nenne ein 
Beispiel aus Banskâ Bystrica (Neusohl), wo ein gewisser Drechsler, 
geborener Slowake ... ganz eingedeutscht wurde ... Er hat auch sein ĂuBeres 
germanisiert, sein Korper streckte sich aus, wurde hager, seine Wangen sind 
eingefallen, die Beine entsprechend di.inn, der Zopf ellenlang."10

• 

Caplovic ist der Mythograph der Entschărfung. Gleich am Anfang 
vom Beweis, dass die Slowaken in Ungam Englander sind, halb Ernst, halb 
Scherz (1819), bedauerte er die Tendenz der binnendeutschen Schriftsteller 
und · Publizisten, die Slowaken und allgemein die Slawen negativ, sogar 
herablassend darzustellen: „Viele deutsche Schriftsteller brachten i.iber sie 
[ die Slawen] in ihren mehr oder weniger gelesenen Schriften viele 
ungerechte und teilweise auch geschmacklose Urteile" (S. 7). Fi.ir Caplovic 
lag es einfach an der i.iberwindbaren, mangelhaften Unkenntnis des Anderen 
seitens der Binnendeutschen. In Oberungam fand er diese harte Fronten 
nicht wieder, im Gegenteil. In seinem Gema/de von Ungam 11 liber die 
allgemeine Charakteristika der Bewohner von Ungam berichtete Caplovic 
i.iber die Konsequenzen des Zusammenlebens in der Verwendung der 
deutschen Sprache und beschrieb, wie karpatendeutsche Mehrheitsdorfer 
sich anderen Ethnien assimilierten, und deren Sprache annahmen: „Obgleich 
sich im Adel und in der Honoration immer Ofter Deutsch durchsetzt, sinkt 

9 
CAPLOVIC, J.: Ethnographie der Slowaken in Ungarn (Brtân, R. Dbers. und Hrsg.), 
Bratislava 1997, S. 141. 

io CAPLOVIC, J.: a.a.O, S. 57. 
11 

CAPLOVIC, J.: Gemălde von Umgam. Pest 1828. 

https://biblioteca-digitala.ro



DIE ENTMYTHISIERUNG DES (KARPATEN)DEUTSCHEN BILDES 529 

der Deutschgebrauch im Volk so wie auch die Zahl der sogenannten 
Stammdeutschen. Diese werden magyarisiert, slowakisiert oder russnakisiert 
je nachdem, in der Nachbarschaft welcher Nationalităt sie leben oder mit 
welcher sie vermischt sind „." (S. 84-85). Als begtinstigender Faktor der 
hăufigen Sprachassimilierung des Karpatendeutschen steht nach Caplovic 
das friedliche, wohlwollende: „der Slowake korrigiert ihn gutmtitig" (S. 85). 

Wenngleich manche Aussagen fi.ir den Leser billig erscheinen 
mogen, wird am Beispiel Caplovics klar, wie es zur Entstehung, Verbreitung 
und vor aliem Verănderung von nationalen Mythen und Vorurteilen bei 
Volkem mit semiotischen Mutationen kommen kann. Die Vorstellungen 
liber eine Nation werden in der Anfangsphase der Mythosentstehung im 
UnterbewuBtsein der Gesellschaft verankert, dann fângt der Prozess ihrer 
Entwicklung, ihrer Formierung an, in der sie bestătigt oder widerlegt 
werden. Zugleich kommt es zu ihrer Transformation in Gestalten der 
Literatur, die diese Bilder im BewuBtsein oder UnterbewuBtsein der 
Empfănger modulieren konnen. Caplovic beeinflusste diese in positiver 
Weise. 

Wie prăsentierte sich der Karpatendeutsche aus der Sicht des 
Volkskundlers Jan Caplovic aus? Der Caplovicer Deutsche ist einerseits ein 
ktihler, etwas schwerfălliger Mensch, der Neues langsam und mtihsam 
versteht, sich am besten als Gemeindevorsteher oder Beamter ftihlt und 
Beleidigungen nur schwer vergiBt. Andererseits steht der Deutsche fi.ir die 
(Teil)slowakisierung offen, auch wenn es fi.ir ihn Sprachverlust bzw. -
schaden bedeutet. Weil Caplovic als Ethnograph sich zur Sachlichkeit und 
Objektivităt zwang12

, beschrieb er die Deutschen, auch in dieser Hinsicht, 
aus keinem anderen Blickwinkel als die tibrigen Nationalităten. Dabei blieb 
Caplovic von literarischen und teilweise auch politischen Hauptlinien in 
deutsch-slowakischen Relationen unbeeinflusst. Die Besonderheit seines 
Werkes ist die entdiabolisierte Darstellung des Karpatendeutschen seiner 
Zeit, jenseits von Ressentiments und Denkgewohnheiten. Sicherlich trug 
sein Werk zur Verbesserung des Image vom Deutschtum bei, wobei die 
Weitergabe seiner personlichen Erfahrungen und empirischen Feststellungen 
nur bedingt wirken konnten, da die Gesellschaft geme bei alten Stereotypen 
bleibt. Aber der Volkskundler Caplovic schuf eine bis dahin in dieser Form 
nicht vorhandene Grundlage, auf welche neue Ansichten und Betrachtungen 
des Deutschtums literarisch gestellt werden konnten, von der Wiederholung 

12 und dabei die sog. "goldenen Regeln" dieser Kunst intuitiv einhielt (s. SOULAS DE 
RUSSEL, D., L'oeil et la plume; lntroduction pratique a l'ethnographie, Niamey INDRAP 
1996,S. l-6). 
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eines ilbernommenen Ballastes zumindest teilweise befreit. Dies war 
charakteristisch filr die deutsche Image-Entwicklung, die bis zum ersten 
Weltkrieg dauerte und ihre Spur in den Werken der nachfolgenden, 
wichtigen slowakischen Autoren hinterlieB. 

3.2 Die gespaltenen, kulturbewgenen Partialentmythisierer (Kollti.r, 
Zaborsky) 

Sie răumten ein, dass die Deutschen in schongeistiger Hinsicht 
nachzuahmen waren. Bis zu diesem Zeitpunkt wurden ihnen kulturelle 
Făhigkeiten in eher technischen, theologisch-philosophischen und 
organisatorischen Bereichen (s.o.) zuerkannt. Diese wichtige Erweiterung 
kam dem Image des Deutschtums zugute, welches dadurch an Humanităt 
und Qualităt gewann. 

Der Einfluss des reinen kulturellen Deutschtums auf die 
Entwicklung des Bildes des Gesamtdeutschtums in der slowakischen 
Literatur war bis zur ersten Hălfte des 19. Jahrhunderts (Zeit der 
slowakischen Klassik und Romantik) tiefgreifend und allseitig. Der geistige 
Reichtum der binnendeutschen Romantik und Klassik wurde filr die 
slowakischen Literaten zur Quelle, an der sich ihre innere Welt bereicherte. 
Die deutschen Literaturtheoretiker und Schriftsteller boten filr die Slowaken 
die neuzeitigen Muster idealer Ăsthetik an. 

3.2.1 Jan Kollti.r (29.7.1793 - 24.1.1852): Die Ubeneugung des Zeitgeistes 
der Deutschen 

JAN KOLLĂR, der groBe Klassiker der slowakischen Literatur, kam 
erstmals mit der deutschen Ethnie wăhrend seiner Schulzeit in den deutsch
slowakischen Stădten Kremnica (Kremnitz) 1806-1808 und in Banska 
Bystrica (Neusohl) 1810-1811 in Kontakt. Diese erste Begegnung verlief 
nicht besonders positiv ab. Kollar stellte mit Bedauern fest, dass die in 
Oberungarn lebenden Deutschen die Slowaken verachteten. In Erinnerungen 
an die friiheren Lebensjahre (1863) 13 beschrieb er die Verhăltnisse in 
Kremnitz, die durch die gegenseitige Verachtung beider Nationalităten 

gekennzeichnet waren: „Bei den Begegnungen warfen sich die Deutschen 
und Slowaken Schimpfworte zu: die Deutschen beschimpften die Slowaken 
mit "Bindisch", "Kirpel", "Schlovak", die Slowaken schrieen die Deutschen 

13 KOLLĂR, J.: Pamăti z mladSiclz rokov zivota Zsg. und hrsg. v. Rosenbaum, K„ Bratislava 
1972. 
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als "Michel", "Hanclrburci", "Svâb" an ... " (S. 56). Der junge Kollâr wurde 
mehrmals von seinen deutschen Mitschi.ilem angegriffen. Diese Knaben 
wurden vom ungarischen Lehrer in der Schule zwar bestraft, aber Kollâr 
schrieb weiter: „Nun, so eine Strafe stopfte ja den Deutschen ihren Mund 
gegen die Slowaken, aber in ihren Herzen pflegten sie einen um so groBeren 
HaB. Ein Slowake konnte nicht mal allein durch die Stadt oder liber die 
Wiese spazieren" (ebd.). Unvertrăglichkeiten ilbten eine lăhmende Wirkung 
auf den jungen Kollâr aus: „Diese Verhăltnisse und Ereignisse in Kremnitz 
wirkten so gegen das Hauptziel meines Aufenthaltes in Kremnitz - Deutsch 
zu lemen -, dass ich in zwei Jahren fast nichts gelemt habe." (S. 58). Die 
deutsche Sprache gewann fiir Kollâr erst durch seine deutsche Freundin 
Karoline an Anziehung, mit welcher er deutsche Schriften entdeckte: „Wir 
lasen also mit Karolinchen verschiedene deutsche Almanache, Mărchen und 
Bilchlein ... Ich merkte ja nicht, dass ich plătzlich deutsch konnte. In so 
kurzer Zeit, in dieser lieben Gesellschaft und aus solchem anmutigen 
singenden Milndlein lemte ich nicht nur die Sprache, sondem auch den 
Akzent ... " (S. 59 f.). 

Kollâr kam 1817 nach Jena, um evangelische Theologie zu studieren. 
Er bewunderte gleich das dortige akademische Leben und die 
Zusammengehorigkeit der Burschen, in welcher die Triebkraft der deutschen 
nationalen Vereinigung tobte. Er war vom Patriotismus der Binnendeut
schen, ihrem wissenschaftlichen Fortschritt und von ihrer fortschrittlichen 
Denkweise beeindruckt. Der anderthalbjăhrige Jenaer Aufenthalt erweiterte 
den geistigen Horizont von Kollâr maBgeblich, sowohl sein Kunstempfinden 
als auch seinen Wissensstand. Kollâr lemte die deutsche Gesellschaft 
schătzen, blieb aber zugleich ein kritischer Beobachter und fiihlte sich vom 
deutschen Expansionismus bedroht. Historische Tatsachen, insbesondere die 
Besiedelung der ehemals slawischen Gebiete um Jena, belasteten ihn. 

Entscheidend im Leben und Werk von Kollâr, sowie in seinem Bild 
des Deutschtums war seine Begegnung mit Friederike Wilhelmine Schmidt, 
der Tochter des Pastors von Lobeda, eines bei Jena liegenden Dorfes. Der 
damals 24-jăhriger Kollâr verliebte sich in „Mina", wie er sie spăter poetisch 
in seiner berilhmtesten Dichtung Slavas Tochter nannte, welche seitdem sein 
bewegtes Schicksal ununterbrochen begleitete. Dieses Ereignis brachte die 
endgi.iltige Festigung der Rezeption deutscher Dichtkunst und Ăsthetik bei 
Kollâr, die in seinem ganzen Werk allgegenwărtig ist. Zusătzlich zu diesem 
bekannten Aspekt seines Schaffens kamen weitere, auf das Binnendeutsch
tum bezogene Elemente zum Vorschein. In Gesprăchen mit Minas Mutter 
stellte er schockiert fest, dass diese ein verzerrtes Bild von seiner Heimat 
hatte. „Die Frau Mutter von Mina hatte von Ungam die grausamsten 
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Vorstellungen, welche nun aber im vorigen Jahrhundert i.iber diesen Raum 
wahrscheinlich in ganz Europa herrschten, und das nicht ohne Grund. 
Ungam und Sibirien, das war gleich. Sie kannte und sah dort nichts, auBer 
PuBta und Ochsen, ... von welchen man in ganz Deutschland spricht. Das 
ungarische Volk14 war in ihren Vorstellungen eine rohe, wilde Menschen
mischung, da sie angeblich von Augenzeugen horte, dass sie in fettem Pelz 
bekleidet seien, ihre Haare schmieren, Speck essen, in unterirdischen 
LOchem und Hohlen leben, oft Răuber sind und ăhnliche Vorstellungen." (S. 
207). Die Verzerrungen der Vorstellungen von anderen Ethnien, die durch 
mi.indliche Weitergaben und semiotischen Verschiebungen verursacht 
wurden, waren nach Kollars Erfahrung mit logischen Argumenten und 
Gegenbildem schwer widerlegbar15

: „Vergeblich versuchte ich ihr diese 
Vorurteile aus dem Kopf zu schlagen. Sie riet mir, entweder Professor16 in 
Jena zu werden oder mich dort um eine andere Stelle zu bewerben, weil 
solange sie lebt, werde sie nicht zulassen, dass ihre geliebte Tochter nach 
Ungarn ziehe ... " (ebd.). Kollăr emporte sich im Traktat Ober die 
literarische Wechselseitigkeit zwischen verschiedener Stămme und Mundar
ten der slawischen Nation (1836) i.iber die Aussagen mancher binnen
deutschen Gelehrten und Literaten gleichfalls, besonders i.iber die schnellen 
Urteile, die sie i.iber das Slawentum aussprachen, ohne es năher zu kennen: 
„Rotteck nennt in seiner Allgemeinen Geschichte Russisch eine 
Knechtsprache und ich bin mir sicher, dass er nicht mal drei Worter 
Russisch kennt. Fallmerayer in Moreys Geschichte hăit die Slawen von 
Natur her fi.ir unedler als die Germanen, weil sie sich ... mit Landwirtschaft, 
Handwerk, Randei und Schiffsverkehr beschăftigen und nicht mit Krieg und 
Raub ... " (S. 305) 17

• Ali dieses motivierte Kollâr, gegen diese Verkenntnis 
der slawischen Kultur anzugehen, sich in eine Art aufklărerischen Kampf zu 
werfen. Wie Caplovic, sah er im Unwissen einen der Grundpfeiler von 
Verstimmungen. Kollâr folgte auch Herders Beispiel der Volkerstimmen in 
den Liedem (Bd. I, 1778, Bd. II, 1779) und widmete sich der Sammlung von 
slowakischen Volksliedem. Die Fri.ichte dieser Tătigkeit stellen die 

14 unter "ungarisclzem Volk" verstand man alle Nationalităten, die zu dieser Zeit im 
Ungarischen Konigreich lebten. 

15 vgl.: DUTU, A.: Die Imagologie und die Entdeckung der Alterităt, in: Kulturbeziehungen 
in Mittel-und Osteuropa im 18. und 19. Jahrhundert. Hrsg. v. Kessler, W„ Rietz, H„ 
Robei, G„ Berlin 1982, S. 257. 

16 Er wurde es an der Universităt Wien. 
17 KOLLĂR, J.: 0 litenirnej vzajomnosti medzi rozlicnymi kmenmi a nareciami slovanskeho 

naroda ln: Pamăti z mladSich rokov zivota (Erinnerungen an die friiheren Lebensjahre). 
Bratislava 1972, S. 308. 
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Nationalen Gesănge ader die weltlichen Lieder der Slowaken in Ungam 
(1834-35) dar. 

Kollars Aufenthalt in Deutschland, der bis zum Frtihling 1819 
dauerte, prăgte seine Weltanschauung, seine Gedankenwelt, wie auch sein 
ganzes Werk. Seine Eindrticke von Deutschland und vor allem die 
Erinnerungen an Friederike Schmidt fanden ihren Ausdruck in den 
Gedichtsammlungen Jan Kollars Gedichte (1821) und Slavas Tochter 
(1824, s. o.). Er kehrte auch in seinen anderen Schriften immer wieder zu 
den belasteten politisch-kulturellen Fragen der binnendeutsch-slowakischen 
bzw. -slawischen Beziehungen zurtick. 

Das Bild des Deutschtums blieb bei Jan Kollar zwiespăltig. Er wurde 
durch die deutsche Ăsthetik, die literarischen Systeme und Kriterien 
maBgebend beeinflusst. Er bewunderte den deutschen Geist mit seinen 
Kategorien, seiner kulturellen Vielfalt, seinem gedanklichen und 
wissenschaftlichen Fortschritt. Kollâr sprach liber die Sehnsucht der 
Deutschen nach der Einehit des Volkes ebenfalls begeistert. Aber das 
negative Bild der Slawen-verachtenden und -bedrohenden Deutschen kam 
immer wieder vor. Trotz der anfănglich negativen Eigenerfahrungen und 
dem spăteren politischen Vorbehalt fand bei Kollăr eine Rezeption des 
Deutschtums im rein intellektuellen Bereich statt, welche die Stereotype der 
breiten Masse unverăndert lieB. Aber sein Werk stiftete als Modell ftir 
zahlreiche slowakische Schriftsteller und ftir Generationen von Lesern die 
Annahme deutscher Empfindungsweisen. 

3.2.2 ]omis Zaborsky (3.2.1812-23.1.1876): der hohe Kulturgrad der 
deutschen Massen 

ZABORSKYs Schriften, in welchen er sich mit den politischen 
Verhăltnissen der Vielvălkermonarchie auseinandersetzte, wurden oft als 
polemisch bezeichnet. Den Hauptstoff ftir seine Prosa- und Bilhnenwerke 
lieferte das slowakische literarische und gesellschaftliche Leben, die soziale 
Misere der ărmeren Bevălkerungsschichten und die persănliche berufliche 
Enttăuschung. Diese Themen erfasste Zăborsky und prăsentierte sie in einer 
zugleich scharfsinnigen, verbitterteten und aggressiven Darstellungsweise. 
Zaborskys Welt- und Wertvorstellungen wuchsen aus dem evangelischen 
BewuBtsein. Sie bildeten ftir ihn auch den wichtigsten Ausgangspunkt seiner 
Beziehung zum Deutschtum. 

JoNAs ZABORSKY, im Turzer Gebiet geboren, kam mit der deutschen 
Ethnie erst durch seinen Studienaufenthalt an der Universităt Halle (1839) in 
direkten Kontakt, wo er sein ev. Theologiestudium fortsetzte. 1842 nahm er 
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eine Pastorenstelle in Rankovce an, einem von allen Kulturzentren 
entfemten slowakischen Dorf. Nach den m Rankovce erlebten 
unglticklichen Jahren, entschloss er sich aufgrund eines Versprechens einer 
guten Stelle als Professor am katholischen Seminar in Kosice zu erhalten, 
zum katholischen Glauben zu libertreten. Dies brachte fast alle seiner 
bisherigen evangelischen Freunden und Bekannten dazu, mit ihm 
abzubrechen. Seine Schriften wurden auch deswegen, wenn nicht von den 
Verlegem boykottiert, von den Kritikem abgetan. Zaborskys schmertzhafte 
Enttăuschung verwandelte sich bald zu einer verbitterten Lebenseinstellung. 
Seine Berufserwartungen blieben auch unerflillt und der als Menschensfeind 
oft bezeichnete Zaborsky bekam statt der Professur eine Kaplanstelle in der 
deutschen Gemeinde von Kosice. Hier kam es zu seinem zweiten Kontakt 
mit dem Deutschtum. Die dritte direkte Berlihrungsstătte Zaborskys war 
Wien, wo er eine Stelle als Redakteur der Slowakischen Zeitung (1850-
1852) innehatte. Diese Wiener Periode ermoglichte Zaborsky, in die 
politische Kulisse der Monarchie hineinzuschauen und sich einen Oberblick 
liber die aktuellen Geschehnisse des Landes zu schaffen. 1852 verlieB er 
Wien und ging in das vergessene ostslowakische Dorf Zupcany, wo er bis 
zum Lebensende trilbseelig ausharrte. 

Sein parodisches Bild von Ungaro als Land mit hunter Volkerzu
sammenstellung in seinen Kurzprosen Hurbaniada (1868) 18 war durch den 
saueren Ton des Vertreters eines unterdrtickten Volkes gekennzeichnet: 
„Die ungarische Staatskutsche. Ganz oben sitzt der liberale Bendeguz mit 
seinem Korbbauch, Schlisselgesicht und klaftertiefem Schnurrbart und 
flucht liber Gott und alle Heilige. Der Kutscher im Kurzmantel ist ein 
Ungar, der Lakai mit hohem Hut ist ein Deutscher, die ziehenden Esel sind 
Serben, Kroaten, Slowaken, Russen, Rumănen und das librige Gesindel, 
welches nicht weiB, was es tut. Diese Esel keuchen vor Mlihe, der Ungar 
schimpft und knallt mit seiner Peitsche, der Deutsche lăchelt schiau vor sich 
hin." (S. 314). In seinen Werken kritisierte Zaborsky - wie im vorigen 
Zitatsende - sowohl die Politik 19 wie das soziale Benehmen aller binnen
und auBendeutschen Komponenten in der Vergangenheit wie in seiner 
Gegenwart. Dieses prăgte seine Ansichten liber die binnen- wie auch 
karpatendeutsche Realităt ăuBerst negativ. Ein wichtiger Punkt fand aber in 
seinen Augen Gnade: die deutsche Volksbildung. Seine diesbezligliche 

18 ZĂBORSKY, J.: Hurbaniada. ln: Joncis Z<lborskf Bd. II., Bratislava 1989. 
19 Ăhnlich wie Gustav Kazimlr Zechenter-Laskomersky (1824-1908), der Bismarck in 

seinem Werk Listy Stefana a Dura Pinko, veroff. in CERNOKNAZNIK, MARTIN 1861-77 
wegen dessen Anspriichen "Bismoriak" nannte. 
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Auffassung verdient umso mehr Aufmerksamkeit, dass er sich ansonsten 
allseitig destruktiv und erbittert ăuBerte. 

Seine Erfahrungen in Halle verarbeitete Zâborsky im Eigenen 
Lebenslauf (1869)20

. Der Autor stellte hier seine Beobachtungen der 
Binnendeutschen und ihres Landes dar, wobei er sich auf die Beschreibung 
der einfachen Gesellschaftsschichten konzentrierte. Er bewunderte beim 
deutschen Volk seinen Bildungsstand, welchen er auch bei den ărmeren 
Schichten hoch schătzte. Er verglich diese Verhăltnisse mit dem damals 
miserablen Niveau in der Slowakei und hoffte auf eine baldige Wende: „Das 
Volk nimmt arme Nahrung zu sich, aber Du wirst Dich liber seinen 
gebildeten Geist wundem. Die Aufklărung, gepflegt in Schulen und 
untersttitzt durch die vielen verbreiteten Blicher, umarmte die ganze Nation, 
setzte sich auch in den untersten Gesellschaftsklassen durch. Ich sah einen 
Hirt, der hinter seiner Schafherde ein Buch las. Unsere tierisch unwissende 
Dummkopfe triff st Du dort nicht. Wenn ein Bauer im Gasthaus sein Bier 
trinkt, greift er gleich nach einer Zeitung." (S. 366). Zâborskys 
Verzweiflung liber das slowakische Bildungsniveau verstărkte seine 
Bewunderung und seinen Neid. Als Folge der harten Gesetze der 
ungarischen Regierung verloren gerade in seiner Zeit die Slowaken ihr 
eigenes Nationalschulwesen, was ihn zutiefst beunruhigte. Ungarisch 
ersetzte Slowakisch als Unterrrichtssprache. Die meisten Kinder horten nach 
der Primarstufe mit der Schule auf. Junge · Slowaken, welche sich 
weiterbilden wollten, wurden oft von das Sekundarschulwesen nicht 
zugelassen, oder davon abgeraten. Falls sie trotzdem in Gymnasien 
aufgenommen wurden, waren sie gezwungen, ihre slowakische Identităt 

abzulehnen. 
Aber die musterhafte Volksbildung der Binnendeutschen, wie ihre 

Wirtschaftsttichtigkeit hatte ftir den Pfarrer Zâborsky die Vemachlăssigung 
der Religion als Kehrseite: „Der Deutsche klimmert sich nur darum, dass er 
viei kennt und dass er sich in einem wlirdigen Gewand zeigt. Die 
Handwerker erledigen am Sonntag hemmungsvoll auch die lautesten 
Arbeiten und auf dem Feld schafft, wer will." (366-367). Die Slowaken 
sollten auch, beim Lemen der deutschen Lektion, sich von einer anderen, 
negativen Entwicklung hliten: „Das Volk dichtet nicht, sondem singt aus 
den Blichem, falls es liberhaupt singt. Da sieht man, dass mit der Bildung 
die Volksdichtung verschwindet" (S. 366). Die binnendeutsche 
Volksdichtung erlitt nach Zâborsky unter dem Einfluss der Bildung einen 

20 ZĂBORSKY, J.: Vlastny zivotopis (Eigener Lebenslauf). In: ]omis 'Zti.borskY, Bd. II., 

Bratislava 1989. 
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betrăchtigen Verlust. Weiterhin machte Zâborsky auf die Gefahr 
Aufmerksam, die Quantităt der Qualităt Vorzug zu geben und er kritisierte 
die „Menge von oberflăchlichen, unreifen Werken in der deutschen 
Literatur" (S. 368). Ein weiterer Punkt zu welchem Zâborsky Stellung nahm, 
betraf die deutschen philosophischen Schriften, mit ihrer tibertriebenen 
Neigung zur Abstraktion. Der ehemalige, anscheinend von der Fachliteratur 
geplagte Haller Student spottete darauf: „Zwischen einem Tier und dem 
deutschen Philosophen besteht eine unkleine Ăhnlichkeit. Beide sprechen 
unverstăndlich." (Das Buch „Dzefr"21

, S. 283). Im Kalender des Drahters 
Fedor (1871) ftigte er hinzu: „Durch die unmenschliche Mtihe erkannten die 
deutschen Philosophen die ganze Unwahrheit." (S. 289). 

Das binnendeutsche Vorbild der Volksbildung lag ftir Zâborsky in 
seinem System bzw. in der gesellschaftlichen Haltung zum Wissen und war 
keineswegs in der Slowakei durch die einfache Obemahme der deutschen 
Sprache und Kultur zu erreichen. Eine solche Lăsung stellte fi.ir ihn auch 
keine nationalertrăgliche Alternative zur Magyarisierung: „Alles, was das 
Ungarische verliert, tibemimtnt sofort das Deutsche. Wer tiberlebt, wird 
sehen, dass ihr den Teufel mit dem Beelzebub austreibt." (Die Taube 
(1866)22

, S. 228). Zâborsky zeigte die Absurdităt solcher Sprachverhăltnisse, 
die wăhrend des Bach-Regimes herrschten. In slowakische Gerichte wurden 
deutsche Richter berufen, welche kein Wort Slowakisch konnten und das 
Volk nicht verstanden. Nach einer langwierigen Erklărung der 
Angelegenheit eines slowakischen Bauers kommt vom deutschen Richter 
nur ein : „Was sagt er?" und dann făllte er ein unsinniges Urteil. (S. 241). 

Zâborsky verurteilte ansonsten die gesamte Lage sowohl der 
slowakisch-deutschen wie der slowakisch-osterreichischen Beziehungen. 
Die positive Betrachtung der deutschen Volksbildung blieb isoliert. Somit 
war seine Offnung zum Deutschtum sehr zogerlich und geringer als bei 
Kollâr. Selbst den ăsthetischen Einfluss deutscher Philosophie und Literatur 
lehnte Zâborsky ab, womit er eine lang einstimmige Rezeption abbrach. 
Jedoch betonte er, mit seiner Bewunderung der Bildung der breiten Massen 
in Deutschland, eine in dieser Zeit ansonsten wenig verbreitete 
Auslandsmeinung. In West- und Si.ideuropa war das deutsche Image von der 
ganz entgegengesetzten Meinung geprăgt. Insoweit wirkte Zâborsky gegen 

21 ZĂBORSKY, J.: Kniha Dzefr (Das Buch Dzefr), Martin 1871. In: Jo1Uis ZLiborsky: Bd. II, 
Bratislava 1989. 

22 ZĂBORSKY, J.: Holub (Die Taube),. Martin 1866. In: Jonas ZLiborskY. Bd. II, Bratislava 
1989. 
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die Verbreitung dieses negativen Elements in der Literatur, das oft als anti
deutsches Hauptargument verwendet wurde. 

3.3 Die Wende zur globaleren Entmythisierung (Hurban) 

JOZEF MILOSLAV HURBAN (19.3.1817-21.2.1888), evangelischer 
Pastor, Schriftsteller, Publizist und groBer Politiker, gehort zu den markan
testen Personlichkeiten der slowakischen Gesellschaft in der zweiten Hălfte 
seines Jahrhunderts. Er wurde in einer Pfarrerfamilie geboren und besuchte 
das evangelische Lyzeum von Bratislava. Seit 1840 wirkte er als Kaplan in 
Brezova, 1843 i.ibemahm er die Pfarrei in Hlboke, wo er sein ganzes Leben 
verbrachte. 

Hurban kam am Anfang seiner literarischen und publizistischen 
Tătigkeit mit dem osterreichischen und slowakischen Deutschtums in 
Kontakt. Er sah in der Wiener Politik groBe Chancen fi.ir die Slowaken, da er 
Osterreich als den einzigen Widersacher der vemichtenden Magyarisierung 
betrachtete. Seine Einschătzung wurde u. a. auch durch die offizielle 
Stellungnahme hoher Wiener Kreise bekrăftigt23 • 

Hurbans deutschlandsbezogene Aktivităten gewannen in den 60-er 
Jahren an Wichtigkeit. Fi.ir seine theologischen Schriften i.iber das Luthertum 
in Ungam „Union ader Verbindung" verlieh ihm 1860 die Leipziger 
Universităt den Ehrendoktortitel. Das eroffnete ihm den Zugang zur 
binnendeutschen Presse, welche seine theologischen und politischen 
Aufsătze nunmehr veroffentlichte. Aufgrund dieser regen politischen und 
publizistischen Aktivităten erhielt der Pastor Hurban mehrere Einladungen 
aus deutschen Protestantenkreisen. Ab 1861 untemahm er vier groBe Reisen 
nach Deutschland, welche zugleich als politische Missionsreisen fungierten. 
J. M. Hurban prăsentierte seine prodeutschen Engagements ebenfalls in der 
slowakischen Presse24

• Seine Stellungnahme zu Deutschland verăffentlichte 
er in seinen Kirchenbliittem, die in 60-er und Anfangs der 70-er Jahren fi.ir 
die slowakische Nationalbewegung eine entscheidende lnformationsrolle 
spielten. 

Die Analyse der Werke wie auch der politischen Aussagen Hurbans 
zeigen, dass seine Beziehung zu Deutschland und sein Bild des Deutschtums 
sich im Laufe der politischen und kulturellen Ereignisse radikal wie bei 
keinem anderen verănderten. Die Haltung Kollars zum Deutschtum war 

23 Am 9. Mai 1840 ăuf3erte Metternich die Meinung, dass man den immer mehr steigenden 
Magyarisierungsdruck durch die Untersti.itzung des Slawentums authalten konne. 

24 
KRAJCOVIC, M., a.a.O., S. 17. 
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innerlich, die von Hurban chronologisch gespalten. Aber schlieBiich zeugte 
diese Hauptfigur der slowakischen Literatur !aut und unUbersehbar von der 
beeindruckenden Selbsterfahrung eines Entmythisierens des Deutschtums, 
das nicht ohne Einfluss auf seine Zeitgenossen blieb. 

3.3.1 Die Phase der negativen Stereotype des (vornehmlich 
osterreichischen) Deutschtums 

In den 40-er und 50-er Jahren war Hurban in seinen literarischen 
Aussagen gegen das Deutschtum gestimmt. Fi.ir diese erste Periode sind 
zwei Werke charakteristisch: Die Reise eines Slowaken zu den slawischen 
Briidem in Măhren und Tschechien und Gegenwart und !Jilder aus dem 
Tatraleben. 

In der Novelle Reise eines Slowaken zu den slawischen Brudem 
(Pest, 1841)25 drtickte er seine Enttăuschung tiber die Vorurteile und negati
ven Vorstellungen aus, die in Wien tiber die Slawen kursierten. Hurban war 
tiber die Oberflăchlichkeit der Meinungen der Wiener emport: „Und so fand 
ich Uberali unser slowakisches Volk, dieses Volk, welches die Ungaro 
"gomba az erdoben", also Waldpilz nennen und die Deutschen fi.ir heimlich, 
hinterlistig, schmeichlerisch, grob, schmutzig, hartnăckig, grausam, 
ungastlich, usw. halten. Spuckt ihr, spuckt nur auf die heilige Reinheit der 
Slawen, eure unverschămte Spucke fălit auf eure Gesichter zurtick." (S. 72). 

Ăhnlich wie Caplovic und Kollar emporte sich Hurban liber die 
hăufige Verbreitung der negativen Meinung der Deutschen bzw. 
Osterreicher tiber die Slawen, obgleich sie deren Sprache oder Kultur nicht 
năher kannten: „Wir sprechen nicht von den Tagelohnem oder vom 
einfachen Volk, sondem von deutschen Professoren, Joumalisten, Autoren, 
bekannten Historikem, welche die bertihmten geschichtlichen Namen 
unserer slawischen Schriftsteller nicht mal schreiben oder aussprechen 
konnen." (S. 40). Hurban stellte einen Verfall des Kultur- und 
Bildungsniveaus der osterreichischen Gesellschaft fest sowie ihre 
Unfăhigkeit, die deutschen geistigen Schătze weiterzuverrnitteln: „Auf 
diesem unfesten Charakter Wiens ist ein groBer Fleck, den man auf keinen 
Fall verstecken kann und das ist die Existenz vieler Pasquillen tiber die 
Tschechen. Diese auf deutsch verfaBten Schriften sind Beweise daftir, dass 
die sogenannte Aufklărung und Bildung des deutschen Volkes in dieser 
Stadt ausgestorben sind. Es sind nur noch traurige Spuren in Forrn des 

25 
HURBAN, J. M.: Cesta Slowika k slova11skym bratom na Morave a v Cecluich, 1851. ln: 

Hurba11, J. M„ Bd. I, Bratislava 1983. 
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Nationalhasses davon geblieben."(ebd.). Er kreidete insbesondere die 
Verachtung anderer Volker an. Fi.ir Hurban war eine Kultur, die sich fi.ir 
besser als die slawische hielt, am Austerben, welche solch eine Arroganz 
und Erhabenheit zum Schein tragen konnte. Manche seiner Aussagen trieb 
Hurban auf die Spitze und kam zu radikalen Behauptungen, wie: „ ... bevor 
sich Prag vom Deutschtum nicht gri.indlich reinigt, wird es nicht seinen 
alttschechischen Ruhm zuri.ickgewinnen." (S. 68). 

Hurban schrieb in seinen Gasthăusem-Beschreibungen den 
Deutschen Nationaleigenschaften zu, die auch in spăteren Epochen als 
typisch gehalten worden sind: Ordnungsliebe, Herdentrieb, Kălte, 

Schroffheit und eine gewisse Unmenschlichkeit. Der Geist der geselligen 
Deutschen war, Hurbans Meinung nach, vom „spekulativen Forschen und 
Theoretisieren" geplagt (s. 55). Als Vergleich fi.ihrte er fi.ir ihn typische 
Eigenschaften der Slowaken an: „ ... der Slowake ist eher verschlossen und 
fi.ihrt ein einfaches idyllisches Leben." (S. 114); „Und daraus, dass in den 
slowakischen frohlichen Liedem eine gewisse Schwermut herauskommt, 
kann man durch sein Zusammenleben mit dem Ungar erklăren, welcher 
,sirva tancol', d. h. weinend tanzt, wie mit dem Juden, welcher auch liber 
die Armut jammert, die er zugleich aussaugt. Und so wird der Slowake an 
seine Armut immer wieder erinnert." (ebd.). 

In seinem năchsten Werk, der sentimental-romantischen Novelle 
Gegenwart und Bilder aus dem Tatraleben (Nitra 1844)26

, wandte sich 
Hurban wieder der slawischen Geschichte zu, welche fi.ir ihn von der 
Aggression der deutschen Herrscher gebrandmarkt wurde. Hurbans 
ĂuBerungen liber die Deutschen sind dort schărfer als in der Reise eines 
Slowaken. Fi.ir den Novellenheld Vladimfr lăsst er doch den Lichtblick, trotz 
dem sicherlich dramatischen Umfeld, der deutschen Kultur aufflackem: 
„ Vladimir verbrachte zwei schmerzliche Jahre in Deutschland und lieB 
seinen Geist den deutschen Gelehrten folgen. Die ganze deutsche Blutgier, 
die noch heute gegen die Slawen gerichtet ist, feuerte ihn dazu an, alles von 
diesen Weisen zu lemen ... Lehrt mich doch, obwohl ihr mit der Zeit 
verwirrt. Die Fri.ichte eures Geistes werdet ihr nicht kosten. Es ist doch 
besser, wenn ihr deutsch nur denkt, sprecht und lehrt, als wenn ihr deutsch 
lebet. Weil unser Geist schon jetzt alles Deutsche verzehrt, und fi.ir das 
Leben nur das lăsst, was in diesem deutschen Fetzen menschlich geblieben 
ist." (S. 271 ). 

26 
HURBAN, J. M.: Pritomnost a obrazy zo zivota tatranskeho, 1844. In: Hurban, J. M„ Bd. 
I, Bratislava 1983. 
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3.3.2 Das positive Image des (vornehmlich binnen-) Deutschtums 

HURBAN ăuBerte sich liber die Deutschen in den 40-er und 50-er 
Jahren negativ. Der Hauptgrund dieser einseitigen Haltung lag sicherlich 
darin, dass er in dieser Zeit das Deutschtum aus eigener Erfahrung noch 
nicht gut kannte. Er studierte und lebte in einem rein slowakischen Gebiet, 
hatte also noch keine Moglichkeit, personlich die Kultur, den Geist und den 
Charakter dieser Ethnie direkt kennenzulernen. Diese wurde ihm nur durch 
sporadischen Kurzreisen nach Wien bzw. durch Literatur und historische 
Schriften vermittelt, welche Deformationen in sein Image des Deutschtums 
verursachten. 

In weiterem Verlauf seiner Tătigkeit (60-er und 70-er Jahre) traten 
bei ihm theologischee Aktivităten immer mehr in den Vordergrund, bei 
welchen intensive Kontakte mit Deutschland zustande kamen. Die in dieser 
Zeit untemommenen vier Reisen nach Deutschland tibten einen entschei
denden Einfluss auf die weitere Entwicklung seiner Beziehung zum 
Deutschtum aus. Sie wirkten wie Entdeckungen. Seine mythographische 
Einstellung zu den Deutschen und Deutschland ănderte sich grundsătzlich. 
Der unbarmherzige Richter wurde zum begeisterten Germanophilen. Das 
Phănomen des Entmythisierens, welches durch eigene Erf ahrung 
fremdnationaler Wirklichkeiten hervorgerufen wird, ist in seinem Fall 
deutlich nachvollziehbar. 

Hurbans radikale Wende kam in seinem publizistischen Werk 
besonders klar zum Ausdruck. Seine regen Aktivităten und Kontakte mit 
Deutschland, seine schriftellerische Tătigkeit in deutschen Periodika und die 
gesamte politische Situation ftihrten Hurban zur Revidierung seines 
Empfindens der Deutschen. In dieser zweiten Phase seines Schaffens war er 
ausschlieBlich im politischen und publizistischen Bereich aktiv. Er schrieb 
literarische Beitrăge nur noch sporadisch und gab sein allerletztes 
schongeistiges Sttick Die Lieder fur jetzt 1861 heraus. Dementsprechend 
sind imagologisch relevante Aussagen seiner zweiten Schaffensphase in 
Aufsătzen zu finden. In seinen politischen Schriften und Artikeln fing 
Hurban an, eine eindeutige -Sympathie zu Deutschland auszudrticken. 27 Aus 
dem Kritiker und Richter der Deutschen wurde wirklich ein Bewunderer. 
Bei seinen Uberlegungen liber das Deutschtum konfrontierte Hurban die 
deutsche mit der ungarischen Slowakenherrschaft: „Der Deutsche germani
sierte die Slowaken, aber zusammen mit dem Deutschtum goB er in das 
Volk die Kultur ein und damit verhalf er ihm zum Reichtum. Jetzt kam die 

27 s. KRAJCOVIC, M., a.a.O., S. 15. 
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Zeit des nationalen Erwachens, und da sehen wir, wie aus den 
germanisierten Tschechoslawen28 u.nd Slawen die gebildete und geistreiche 
slawische Nation aufersteht." Diese Behauptung stellte er kontrastiv der 
ungarischen Kolonisierung gegeni.iber und beurteilte, dass die Slowaken 
unter den Ungam „ ... korperlich und geistig hart arbeiteten und durch das 
Ungamtum von ihrer Kultur und dem Mutterland wieder entfemt wurden".29 

Hurban bekundete seine politische prodeutsche bzw. propreuBische 
Einstellung wăhrend des franzosisch-preuBischen Krieges mit besonderer 
Deutlichkeit. Seine Position glich im slowakischen Meer der neutralen bzw. 
profranzosischen Gesamtstimmung einer Insel. In seinem Leitartikel Ober 
den jetzigen Krieg30 bekundete Hurban seine Bewunderung fi.ir die PreuBen: 
„ ... wir selbst kennen die PreuBen aus dem Jahre 1866 als tapfere und liber 
alles kluge und von christlicher Bildung ausgeprăgte Helden. Es war dies ein 
fi.irchterliches Gefecht, aber die Uberlegenheit der geistigen Fi.ihrer der 
PreuBen war so groB ... ". Hurban ăuBerte sich auch zur Frage der Partei
nahme der slowakischen Offentlichkeit in diesem Krieg. Seine Antwort war 
eindeutig: „Zu wem halten? ... hier kann es fi.ir ein christliches Gewissen 
nicht fi.ir einen Augenblick Zweifel geben. Wir sagen offen, dass unsere 
Gebete die deutschen Heere begleiten, ... und wir wi.inschen ihnen von Gott 
den Sieg ... " (zit. in: Krajcovic, ebd., S. 16-17). In einem weiteren Artikel 
Anmerkungen zu der Katastroplze von Sedan 31 nannte Hurban Napoleon III. 
einen „erbărmlichen Dieb" und bezeichnete die Franzosen als 
„ruhmsi.ichtiges, feiges und unmoralisches Volk" im Gegensatz zur 
„gesunden und unverbrauchten deutschen Nation."32 Diese seine 
prodeutschen ĂuBerungen hatten ihre Wurzeln in Hurbans protestantischer 
streng konservativer Erziehung und Lebensweise. Er kămpfte entschlossen 
gegen die liberalen und freidenkenden Franzosen. Diese dienten ihm auch 
als Beispiele fi.ir Tadel und Wamung, ihr Kollektivimage war von den 
strengen und frommen Deutschen entgegenzusetzen. Die deutsche 
Mentalităt war ihm in dieser Zeit sehr vertraulich und war fi.ir Hurban 
zweifelsohne nahestehender als die der Franzosen, welche er i.iberhaupt 

28 Zur Zeit der slowakischen Aufklărung und Romantik hielten manche die Slowaken for 
keinen selbststăndigen, sondern for eine sprachlich-ethnischen Abzweigung des 
tschechischen Stammes. 

29 Zo spravy J. M. Hurbana Matici slovenskej z cesty do Zahrebu, Martin 1867. ln: loze/ 
Miloslav Hurban: Zivot zvoniaci cinom. Zi vot a di el o v dokumentoch, Martin 1987, S. 
198-199. 

30 In: Kirchenbliitter Nr. 34, Martin, 1870. 
31 in: Kirclienblătter Nr. 38, Martin 1870. 
32 s. KRAJCOVIC, M„ a.a.O. , S. 17. 
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nicht kannte. So fi.ihrte bei Hurban das ethische Entmythisieren einer Nation 
zur Mythenstărkung einer anderen. 

In Hurbans Werk ist die Uneinheitlichkeit der Images im Vergleich 
mit den Ansichten und Bildem Jan Kollars markanter, obgleich beide 
Grundpositionen ăhnlich waren (personliche Enttăuschungen, bittere histori
sche Betrachtungen). Hurbans Wandel war radikal und undifferenziert; er 
brachte ihn bis zur sozialpolitischen Gerrnanophilie hin. Das Verlassen des 
Mythos vom „băsen Deutschen" findet in Hurbans Werk einen besonders 
sowohl beispielhaften als spektakulăren Ausdruck. Sein schamierartiges 
Vorbild lud regelrecht zur umfangreicheren imagologischen Umstimmung 
ein. Fi.ir die Geschichtschreibung tiberdeckte daher die zweite Phase die 
Erste gănzlich: „Im 19. Jahrhundert ist Dr. Hurban der bedeutendste 
slowakische Reprăsentant der prodeutschen Orientierung, ... "33 In der Tat 
untersti.itzte Hurban joumalistisch mit groBer Effizienz eine kulturpolitische 
Stimmung, die durch wichtige, neue Entwicklungen zugunsten des 
Gesamtdeutschtums gekennzeichnet war. Einerseits rief die proungarische 
Haltung PreuBens auf der slowakischen Seite noch stărkere Untersttitzung 
von bsterreich aus. Andererseits beobachteten die Slowaken die 
Vereinigung Deutschlands mit Sympathie. Die wichtige Rolle des 
konfessionellen Einflusses Deutschlands, woran Hurban intensiv Teii hatte, 
darf dabei nicht vergessen werden. „Besonders der evangelische Teii der 
slowakischen lntelligenz versucht, die lutherischen Kanăle in Deutschland 
auch zur Stărkung der slowakisch-kirchlich-nationalen Interesse zu 
nutzen. "34 Seine indikative Haltung fi.igte sich in diesen dreischichtigen 
Verhăltnissen wie gerufen. 

3.4 Die Gesamtpositiven (Vajanskj, Vansova) 

Die drei vorigen Schriftsteller erbrachten ein Teilentmythisieren, das 
durch auBenwirkende Eigenschaften des Deutschtums bedingt war: Kultur, 
Politik, Ethik. Die zwei năchsten beschăftigten sich mit der inneren, d.h. 
personlichen Dimension der Deutschen. Das hatte zwar J. Caplovic im 
Ansatz vorgenommen, jedoch primăr zum Zweck der Verstărkung der Auto
durch die Heteroimage. 

3.4.1 Svezozar Hurban Vajanskj (16.1.1847-17.8.1916): Das mehrseitige 
Entmythisieren 

33 s. Krajcovic, M„ a.a.O„ S. 16. 
34 s. Krajcovic, M„ a.a.O„ S. 12. 
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In den 80-er Jahren tauchte auf der slowakischen kulturellen und 
politischen Szene der Schriftsteller und Publizist S. H. V AJANSKY auf, der 
Sohn von J. M. Hurban. Vajansky verbrachte seine Jugend in Deutschland. 
Als SproBiing eines Ehrendoktors der Leipziger Universităt war er in 
deutschen Privatkreisen und Schulen besonders geme gesehen. Die 
konservativ-protestantische Erziehung seiner Familie und der deutschen 
Schulen prăgten seit seiner Kindheit Vajanskys Weltanschauung. Er ging in 
Stendal bei Berlin ( 1863-66) zur Se hule. Wăhrend des Krieges von 1866 
wurden die preuBischen Schulen geschlossen, sodass er sein Abitur am 
Gymnasium von Banskâ Bystrica ablegte. Wăhrend dieses Aufenthaltes und 
des anschlieBenden Jurastudiums in Bratislava erwarb er tiefgrtindige 
Kenntnisse der deutschen Literatur. lhr Einfluss ist in seiner Prosa und in 
seinem literaturtheoretischen Werk untibersehbar. 

Vajansky, als politische Zentralfigur seiner Zeit, ăuBerte sich in 
seinen publizistischen Artikeln zu germanentumsbezogenen brennenden 
Fragen. Er kritisierte die damalige Politik eines „Deutschlands der Tat" aber 
er bewunderte zugleich das progressive „Deutschland des Geistes"35

, womit 
er vor aliem das Deutschland der ersten Hălfte seines Jahrhunderts meinte. 
In der Artikelserie Ein Deutsclzer iiber die Slawen, welche 1884 die von ihm 
gegrtindete Nationalzeitung veroffentlichte, negierte Vajansky die damals 
bestehenden negativen Images des Deutschtums. Er befand, dass der alte 
HaB gegen die Slawen, den die deutschen Ansiedler mit sich brachten, 
inzwischen verschwunden war, sodass nun optimistisch in die· Zukunft 
geblickt werden konnte. Er bemtihte sich, die nationalen Vorurteile 
zwischen Deutschen und Slawen zu entmythisieren, oder zu vemeinen: „Es 
ist nicht wahr, dass die Deutschen die Slawen hassen wtirden, dass dieser 
HaB ihnen angeboren wăre. Dieser HaB ist ein ktinstliches Produkt der 
miserablen Joumalistik."36 

Die philosophische und kulturpolitische Artikelreihe Gennania im 
Zenit ihrer Stărke, in der Nationalzeitung im September 1888 veroffentlicht, 
stellte den publizistischen Gipfel von Vajanskys Tătigkeit dar. Es ging um 
eine geschichtliche Zusammenfassung des Deutschtumsbildes bei den 
Slowaken. Vajansky bekundete einerseits seine Missbilligung der 
preuBischen Politik mit ihrer Herrshaftssucht.37 Andererseits gab er aber zu, 

35 Zit. In: Krajcovic, M., a.a.O., S. 20. 
36 VAJANSKY, S. H.: Nemec o Slavianoch (Der Deutsche liber die Slawen), 1884. Zit. in: 

Krajcovic, M., a.a.O., S. 21. 
37 s. KRAJCOVIC, M., a.a.O., S. 26-27. 
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dass er selbst keine antideutsche Haltung vertreten konnte, da er seine 
Bildung in Deutschland erhalten hatte und drtickte seine Bewunderung aus: 
„Der Deutsche spielt in der europăischen Politik eine Hauptrolle ... auch in 
kultureller Hinsicht ist er die măchtigste Nation Europas. "38 Im weiteren 
Teii seiner Reihe bekannte sich Vajansky zur Oberzeugung und Erkenntnis, 
dass die Vorbilder der Slowaken in der deutschen Kultur lagen. „Germania 
war und ist auch unsere Lehrerin. Unsere groBen aufklărerischen Geister 
brachten aus Deutschland viei Gelehrtes und Geistiges ... Es ist kein Zufall, 
dass nicht nur die teilweise verlorengegangene slowakische Kultur des 17 .-
18. Jahrhunderts mit dem deutschen Verstand, der deutschen Schule, dem 
Buchdruck und -handel fest verbunden ist, sondem dass unsere neue 
Wiedergeburt im ewigen Kontakt mit der deutschen Bildung zustande kam. 
Dort studierte Safârik, ... Kollâr, ... Stur".39 In seinen Aufsătzen betonte 
Vajansky unaufhorlich die maBgebende Bedeutung der deutschen Philoso
phie ftir die Trăger der slowakischen Intelligenz und verehrte die Werte und 
Formen des kulturellen Deutschtums. 

Seine positive Haltung dem Gesamtdeutschtum gegentiber war aber 
nicht blind. Seine Darstellung von deutschen Figuren in seinen Romanen, 
Novellen und Erzăhlungen waren zwielichtig. Im Leitartikel der 
Nationalzeitung vom 4. 8. 1890 Die Pester Deutschen olzne Tlzeater kam die 
Kritik Vajanskys an den Karpatendeustchen mit ihrem ausgeprăgt 

schwachen SelbstbewuBtsein zum Ausdruck. Er beurteilte hier den 
nationalkulturellen und politischen Verfall der AuBendeutschen: „Kulturell 
und besitzmăBig haben unsere Deutschen nicht nur den Ungam, sondem 
auch den Slowaken so manches voraus, und was die Einwohnerzahl in den 
Stădten betrifft, waren sie dort immer in einer riesigen Mehrheit... aber 
trotzdem entsagt der Deutsche, sobald er die Grenze Ungams tiberschritten 
hat, seelisch seinem Deutschtum ... AuBer den Sachsen in Siebenbtirgen, die 
eine Ausnahme bilden, ist es nie vorgekommen, dass die Deutschen in 
Kămpfen um die Nationalităt auch nur einen Finger gertihrt hatten ... unter 
allen Nationalităten, obwohl gesellschaftlich und besitzmăBig die 
Măchtigsten, bereiteten sie den Ungam die geringsten Sorgen. Und es gibt 
auch keinerlei deutsche nationale Bewegung!"40 In seinem literaturkritischen 
Beitrag Kunst und Entwicklung verglich Vajansky diese Weichlichkeit der 
Karpatendeutschen mit der Kulturzăhigkeit des slowakischen Volkes, 

38 
VAJANSKY, S. H.: Germania v zenite sily (Germania im Zenit ihrer Stărke), 1888. 

39 ebd. 
40 

VAJANSKY, S. H.: Pestianski Nemei bez divadla (Die Pester Deutschen ohne Theater) 
1890. 
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welches auch trotz des Magyarisierungszwanges Identităt und Eigenartigkeit 
behielt: „Wir sehen aber tăglich, dass das Volk, welches unter 
Magyarisierung leidet, ein besonders ti.ichtiges Volk ist. Ohne diese 
Făhigkeit mi.iBte es schon verdummt und verarmt werden... und das 
unsystematische Toten der Neuzeit schaffte es nicht, den slowakischen 
Menschen zum Tier zu emiedrigen. Wir konnen mutig behaupten, dass das 
deutsche Volk so einem Druck nicht widerstehen konnte. Wir kennen 
Beispiele vom Deutschen, der nur vom fremden Element umgeben und nicht 
unterdri.ickt ist, seine Tracht, seine Liederworte verliert, und wenn er seine 
Sprache behăit, diese zu einem armseligen Kauderwelsch wird ... "41 Die 
Urteile i.iber das schwachgewordene Deutschtum tauchen mit 
RegelmăBigkeit in verschiedenen Phasen Vajanskys publizistischen und vor 
allem literarischen Schaffens auf. Diesen wichtigen Faden der deutschen 
Imagedarstellung bei den slowakischen Schriftstellem wiedertreffend,42 

findet der Leser entsprechende Aussagen ebenfalls in seinen 
Iiteraturkritischen Studien und Rezensionen, welche m slowakischen 
Literaturzeitschriften und -zeitungen von 1868 bis zu seinem Tod 
veroffentlicht wurden. 

Wie Hurban, aber differenzierter, verglich Vajansky das slowakische 
Nationalleben unter deutscher und ungarischer Herrschaft. Im Aufsatz 
Literarische Tătigkeit ăuBerte er sich zu diesem Problem: „In den deutschen 
Zeiten blitzte das klare Licht des germanischen Geistes durch, welcher, 
obgleich in vielen Hinsichten dem slawischen Wesen widerstehend, in der 
Seele des Ji.inglings schongeistige Gedanken anzi.indete. Das Germanentum 
verursachte nicht so viei HaB gegen unsere Eigenartigkeit, zeigte uns groBe 
Vorbilder, offnete die Ti.ir der Wissenschaften. Aber, mein Gott, von was 
offnet das gegenwărtige Magyarentum die Ti.ir? Ist es denn nicht eine 
Karikatur?"43

. Die germanische Herrschaft unterdri.ickt den Korper, die 
Gedanken bleiben aber frei und entwickeln sich sogar weiter. Vajansky 
gestand dies den Deutschen als Positives eindeutig zu. 

In Vajanskys Romanen und Novellen tauchten deutsche Charakter
bilder (Reichs- und Karpatendeutschen) an mehreren Stellen auf. Ohne 
idealisiert zu sein, waren seine deutschen Gestalten nicht mehr so 
krampfhaft negativ wie in fri.iheren Schriften. Der Deutsche von Vajansky 
blieb eine ki.ihle Figur, die sich mit dem Slawe aber gut ergănzt „Damit aus 

41 VAJANSKY, S. H.: Umenie a vyvin (Kunst und Entwicklung), Nărodnie noviny XV, Nr. 
35, 22.3.1884. 

42 s. die ăhnlichen Anmerkungen Zăborskys liber Volksdichtungs- und Sprachverluste. 
43 V AJANSKY, S. H.: Literărna cinnost, în: Narodnie noviny X, Nr. 51 v. 3. Mai 1879. 
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dem Deutschen wieder ein Mensch wird!" (Aussage Milkas im Kandidat44 

S. 279). Um so mehr bedauerte er die politische Entwicklung, welche diese 
fi.ir ihn wtinschenswerte Zusammenarbeit beider Kulturen nicht begtinstigte. 

Die vielgelesenen Aufsătze Vajanskys haben durch ihre reichhaltigen 
Facetten den politisch-kulturellen Rahmen der deutsch-slowakischen 
Beziehungen positiv beeinflusste. Durch S. H. Vajanskys Darstellungen 
erfuhr das deutsche Image eine entscheidende Wende. Die erstarrte negative 
Mythographie des Germanentums lockerte und erfrischte sich wesentlich. 
Vajanskys entmythisierende Gesarnteinstimmung gegentiber den Deutschen 
ist besonders mit seiner personlichen Entwicklung und Erfahrung zu 
erklăren. Die in Deutschland verbrachten Jahre, die Erlebnisse und 
Eindrticke trugen ihre Frtichte in Form dieser vielseitigen Rehabilitierung 
des Deutschen, die nicht selten die Konnotation einer Versohnung aufwies. 

3.3.2 Terezia Vansova (18.4.1857-10.10.1942): Das Zusammenleben mit 
den entmythisierten Karpatendeutschen 

Die ausfi.ihrlichste literarische Darstellung der Karpatendeutschen, in 
diesem Pall der Zipser Deutschen, stammt aus der Feder der postroman
tischen und frtihrealistischen Terezia Vansova. 

TEREZIA V ANSOV Ă, geborene Medveckâ, stammte aus dem 
mittelslowakischen Dorf Zvolenskâ Slatina. Ihre Ausbildung war bescheiden 
und sie musste sich aus finanziellen Grtinden mit einem Jahr Gymnasium in 
Banska Bystrica, wo sie deutsch lemte, zufrieden stellen. Frtih wurde sie 
von der deutschen Sentimentalprosa stark beeinflusst, welche in der 
populăren Zeitschrift Die Gartenlaube veroffentlicht war. Diese Lekttire 
hinterlieB bei ihr eine bleibende Spur. Im Jahre 1875 heiratete sie Jan Vansa, 
den halbdeutschen lutherischen Pastor von Lomnicka. Obgleich dieses 
Zipser Dorf der geographischen Lage nach slowakisch war, wurde es 
auf grund seiner mehrhundertjăhrigen deutschen Siedlertradition, von den 
Slowaken als deutsch betrachtet. Dort verbrachte das junge Paar sechs 
bewegte und schwierige Jahre (1875-1881). Das Bild der Deutschen bei der 
Autorin ist auf diese Zeit bezogen, die sie mit ihrem Mann im Zipser Dorf 
verbrachte. Jedoch, wie die Anderen, ăuBerte sie sich gelegentlich zu den 
Binnendeutschen. Das rauhe Zipser Wetter und die kalte Pfarrerwohnung 
verursachten die tOdliche Erkrankung ihres einzigen Kindes. Die junge 
Mutter wăhlte die deutsche Sprache fi.ir ihre Gedichte, die ihre Verzweiflung 
ausdrtickten. 

44 VAJANSKY, S. H.: Kandidat (Der Kandidat), 1881. 
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Zuri.ick zu diesem Lebensabschnitt kehrte Vansovâ in ihren 
Memoiren Jan Vansa. 45 Terezia Vansovâ beschrieb das Leben im 
deutschsprachigen Dorf mit Genauigkeit, wie auch seine fleiBigen 
Bewohner, die einen schweren Kampf mit der wildrauhen Natur fi.ihrten: 
„Man sieht den FleiB der Bauer, aber auch bei der mittleren Emte vermitteln 
diese steile, von heftigen Sti.irmen gequălte Berge einen bedri.ickenden 
Eindruck, besonders fi.ir jemanden, der gerade aus dem reichen fruchtbaren 
Land gekommen ist. Nur groBer Arbeitswille und Liebe zu diesem geizigen, 
im dunklen Walde versteckten Erdsti.ick bringt eine măBige Emte." (S. 245). 
Das erste individuelle Portrăt der slowakischen (Zipser) Deutschen taucht 
bei der Erwăhnung Vansovâs Schwiegermutter auf: „ „. sie, als echte 
Zipserin, war auBerdem praktisch, sparsam, ordnungs- und 
sauberkeitsliebend, so dass ihr Haushalt immer liebevoll und gemi.itlich 
wirkte, nicht nur auf die Kinder, sondem auch auf Găste und Reisende." (S. 
177). Diese Vorstellung der peinlich ordentlichen Ehefrau eines 
durchschnittlichen Zipser Deutschen war fi.ir die slowakische 
Volksvorstellung găngig. Die innere und ăuBere Steifheit der 
Karpatendeutschen war auch in der năchsten Passage von der Autorin 
hervorgehoben, in welcher sie einen Bewohner von Lomnicka balkanischer 
Herkunft mit seinen nichtslawischen Mitbi.irgem verglich: „Der heiBbli.itige 
Pancerevic trug diese Demi.itigung nur sehr schwer. Er war tief beleidigt. Ich 
verstehe nicht, wie dieser krăftige Bursche unter diesen stillen, ni.ichtemen 
Menschen aufwachsen konnte. Sie waren nicht făhig !aut aufzujauchzen, 
aufzuspringen oder zu spielen. Seine Erscheinung hat sich von den blonden 
Lomnicer stark unterschieden. Seine gelenkige, stattliche Gestalt und 
regelmăBige Gesichtszi.ige, schwarze Augen und Haare verliehen ihm den 
Ruf eines mutigen, ungewăhnlichen Menschen, eines Si.idslawens!" (S. 
294). In diesem Ausschnitt wirkte Vansovâ als Fortsetzerin eines festen 
Teilmythos, des Bildes des innerlich gebăndigten Deutschen, der seine 
Gefi.ihle und sein Verhalten unter Kontrolle hăit. 

In der Beschreibung der Hochzeittraditionen und -brăuche der 
Zipser Deutschen vermittelte Terezia Vansovâ deren Geist und Charakter 
beinahe im ethnographischen Stil Caplovics. Sie i.ibemahm dafi.ir 
wortwărtlich manche Tagebuchbemerkungen ihres Mannes: „Es lăuft hier 
alles anstăndig,„. ohne Lărm, maBlose Săuferei oder Pri.igelei„. Nachmittags 
betet der Brautwerber, er singt auch, und der ganze Hochzeitszug singt mit 
ihm. Es gibt keine anstăBigen Szenen „.bei der Unterhaltung sind sie ohne 
Ausgelassenheit „." (S. 255-257). Bei ăhnlichen Festen der Slowaken bzw. 

45 VANSOVĂ, T.: Jan Vansa, In: Drahe postavy (Liebe Gestalten). Bratislava 1978, S. 265 
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Ungam war der Pastor an das Gegenteil gewohnt, an die Skandale, Schlăge
reien und besonders an unendlichen Alkoholverzehr. Jan Vansa setzte fort, 
fand deutsche Sparsamkeit etwas zu ausgeprăgt: „Meine Schăfchen sind 
gute Menschen, aber sie geben nur ungeme Geld aus." (S. 255). Die Autorin 
ging auf das schon bei Zaborsky erwăhnte Phănomen der slowakischen 
Vorliebe fi.irs Gesang zuri.ick und verglich diese mit den fast „gesanglosen" 
Deutschen. Diese Einschătzung dokumentiert das folgende Zitat: „Sonst 
haben unsere Lomnicer keine Lieder, vor aliem keine Liebes- oder 
Scherzlieder, man hort eher Gelegenheitslieder, wie zum Beispiel das 
Heiliger-Johannus-Lied, „. Wenn sie aber die junge Braut "hauben"46

, 

singen ihr die Mădchen ein slowakisches Lied „. Dabei tanzen sie oder 
hi.ipfen um die junge Braut umherum. Es will ein Tanz sein, sieht leider 
anmutlos aus." (S. 257). Von Terezia Vansovas sachlichkeitsbemi.ihten 
Beschreibungen der Zipser Deutschen und deren Lebensweise lăsst sich ihr 
Gesamtbild eines typischen Deutschen skizzieren. Der ni.ichteme, zu sich 
und zu anderen strenge Deutsche ist ein Mensch, welcher auch unter 
schwierigen Bedingungen hart und fleiBig kămpft und arbeitet. Er liebt 
Ordnung, ist zuverlăssig und hăit sich unter stăndiger Selbstkontrolle. Von 
den Slowaken wird er, wenn nicht unbedingt als fremdartig, wenigstens als 
unterschiedlich empfunden. 

Terezia Vansova ăuBerte sich zur sonderbaren Mundart der 
Dorfbewohner: „Das Deutsch unserer Lomnicer und wahrscheinlich aller 
Zipser Deutschen ist merkwi.irdig mit slowakischen und polnischen 
Ausdri.icken gemischt." (S. 251-252). Der Assimilationsprozess und die 
Annahme fremder Einfli.isse waren im Sprachbereich besonders spi.irbar. 
Aber als Gegensti.ick zur Behauptung von Vajansky in Die Pester Deutschen 
ohne Theater, in welchem er den ldentitătsverlust der Deutschen 
Oberungams kritisierte, steht die Aussage von Terezia Vansovâ, wonach 
diese ihre Seele nicht verloren haben: „Die Zipser, groB und klein, gebildet 
und ungebildet, unterwarfen sich eine Zeitlang freiwillig dem ungarischen 
Einfluss zu Hause sowie in den Schulen, aber sie liebten ihre Sprache i.iber 
alles, sie schămten sich nicht fi.ir sie, hatten ihren Zipser-deutschen Verein 
auch in Pest, pflegten ihr Dialekt, in welchem sie Verse und humoristische 
Skizzen schrieben. Diese wurden in dem Wochenblatt ,Die Karpatenpost' 
veroffentlicht." (S. 252). Vajanskys Behauptungen erfuhren durch Terezia 
Vansova eine Differenzierung hinzu. Sie unterschied, nicht ohne <labei 
erstaunt zu sein, zwischen dem kulturellen Verhalten der Karpatendeutschen 

46 Ein Hochzeitsbrauch, bei dem alle unverheirateten Mădchen des Dorfes beim 
Haubenaufsetzen der Braut helfen. 
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und ihrer politischbedingten freiwilligen Entnationalisierung: „Es ist 
verbltiffend, dass gerade die Deutschen, die sich auf ihr Mutterland sttitzen 
konnten und sollten, statt solidarisch mit uns fiir die eigene Nationalităt zu 
kămpfen, ihre Namen freiwillig schon im voraus magyarisieren!" (S. 261). 

Terezia Vansovâ stellte empirisch in ihrem Werk ein komplettes 
Bild des Zipser Deutschen, sowohl hinsichtlich seines Charakters wie seines 
sozialen, kulturellen und politischen Handelns zusammen. Der Autorin ist es 
gelungen, dieses ziemlich objektiv zu vermitteln, ohne die Konnotationen
verschiebungen und emotionalen Verzerrungen, welche sonst mit dem 
Genre der Memoiren zusammenhăngen. lhren Eindruck vom 
Zusammenleben mit den Deutschen stellt sie insgesamt positiv dar. Obwohl 
manche ihrer Eigenschaften auf die „mythische" Erbschaft hinweisen, in der 
das Image vom klihleren Menschen tradiert wurde, lăsst der Gesamteindruck 
von T. Vansovâs Werk feststellen, dass der Prozess des Entmythisierens des 
Deutschtums bei ihr eine ausschlaggebende Wende genommen hatte. Sie 
bedauerte umso mehr, wie Caplovic, Kollâr und Hurban, dass das 
annăherungsnotwendige Prozess des Kennenleroens bei den 
Binnendeutschen noch nicht gestartet hatte. In der Schilderung Vansovâs 
Begegnung mit einer Binnendeutschen, einer gewissen Prau Dryander, neuer 
Besitzerin der Magnesithlitte von Hnusta, wies die Autorin auf die falschen 
Vorstellungen der Binnendeutschen liber die Slowaken und ihr Land auf: 
„Prau Dryander erzăhlte, wie sich nicht nur sie, sondero auch andere 
Deutschen das ungarische Land vorgestellt hatten. Sie wuBte nur, dass 
unweit von Wien PreBburg (die Wiener Vorstadt) liegt und dass dann die 
breite ungarische PuBta anfăngt. In dieser PuBta sollten angeblich die 
„Cikossen" in weiBen Hosen reiten; sie seien alle Răuber und, in den 
răuberlosen Gegenden, sollen sich die Zigeuner ausbreiten. Jetzt wundert sie 
sich, dass in Ungaro auch intelligente Leute leben, welche mehrere Sprachen 
konnen. Wer in Deutschland franzosisch kann, zăhlt er zu den 
hochgebildeten Menschen, und falls er auch Englisch beherrscht, ist er ein 
Unikum ... " (S. 368). An dieser Stelle war sie selbst Zeuge des hartnăckigen 
Bestehens von Stereotypen. Die Vorstellung liber Ungaro, wie bei der 
Mutter von Jan Kollârs „Mfna" am Anfang des 19. Jahrhunderts, hatte sich 
in Deutschland kaum entwickelt. T. Vansovâ wurde in den 80-er Jahren mit 
demselben Phănomen wiederholt konfrontiert, das heute noch z. T. existiert. 

Was das Zusammenleben der Deutschen und der Slowaken in 
Lomnicka betraf, schilderte Terezia Vansovâ die unkomplizierte, ehrliche 
Gemeinschaft der deutschen und slowakischen Dorfbewohner und ihre 
warmherzige Beziehung zum Pfarrerpaar. Dieses, weil es die Zipser 
Deutschen unmittelbar kennenlerote, liberwand seine Voreingenommenheit 
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gegen die andere Ethnie, welche sonst bei „Entfemteren" bestehen bleibt. 
Ftir Terezia Vansovâ waren die nationalen Unterschiede weder 
hochzustilisieren noch auszuradieren, sondem vereinbar und wirkten 
bereichemd. 

4. Schlusswort 

Die ftir diese Epoche charakteristische Freiztigigkeit und Inforrna
tionsfltisse erlaubten ein neues, ntichtemes Kennenlemen. Imagologisch 
betrachtet, verrnittelt der Rtickblick auf diese Zeit die Information, dass bei 
den slowakischen Schriftstellem Oberungams die personliche Erfahrung 
(vomehmlich Schule oder Studium, Freundschaften, Reisen und beruflich 
bedingte Umsiedlungen) in erster Linie Einfluss auf ihre Bilder des 
Deutschtums austibten. In zweiter Linie kamen die allgemeinen, 
insbesondere politischen Einfltisse, welche die aus der Tradition bzw. der 
Geschichte tibemommenen Mythen bestătigen, entkrăften oder verstărken. 
Insgesamt befreite sich stufenweise das Deutschtum-Image von einigen 
negativen Teilmythen und Vorurteilen. Das Entmythisieren des 
Gesamtdeutschtumbildes lief bei den Literaten der betrachteten Zeit auf 
zwei Schienen: auf positiven Bewegungen einerseits im binnendeutschen 
und, andererseits, im karpatendeutschen Image. In beiden waren aber 
kontrăre Tendenzen vorhanden. In der Entwicklung des binnendeutschen 
Image wirkte vomehmlich die kulturelle Anziehung zugunsten seiner 
Besserung, erschwert vom Ballast der Geschichte, der Machtpolitik und der 
deutschen Ignoranz der slawischen Kultur. Das Entmythisieren des 
Karpatendeutschen-Bildes wurde seinerseits durch Erfahrungen des 
gelungenen Zusammenlebens gefOrdert, wăhrend historische Ressentiments, 
politische Allianzen und das Geftihl der Verachtung diesen Prozess 
verlangsamten. 

Demitificarea imaginii germanilor carpatini în literatura slovacilor din 
Ungaria superioară din 1800-1914 

Rezumat 

Ca unnare a contactelor directe de-a lungul secolelor cu gennanii 
carpatini scriitorii slovaci au recepţionat fn mod deosebit caracterele 
specifice ale culturii germane. Pe lângă învăţarea limbii germane se 
remarcă şi o influenţă puternică a literaturii germane. Datorită cunoaşterii 
profunde a specificului german s-a produs f n Ungaria Superioară 
demitizarea poporului german. Lucrarea de faţă prezintă elementele 
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demitizate din literatura slovacă a perioadei I 800 până la I 9 I 4 pentru 
intensităţii ei imagologice speciale. 

Etnograful Jan Caplovic (1780-1847) a creat prin opera sa un 
fundament concret pentru tratarea tratarea problematicii etniei germane. El 
a depăşit imaginea ei negativă existentă până la acest moment, pragmati
zând imaginea germanilor carpatini. După Jan Kollar (1793-1852) a 
analizat domeniul pur intelectual al germanităţii, contribuind astfel la 
deschiderea culturii slovace pentru influenţe germane. Jonas zaborskj 
(1812-1976) şi-a exprimat admiraţia faţă de educaţia poporului german - o 
atitudine rar întâlnită. Astfel a combătut o imagine negativă a literaturii, 
folosită adesea ca element antigerman. Schimbarea spre demitizarea 
globală a "neamţului rău" a dus la Jozef Miloslav Hurban (1847-1888) 
până la o germanofilie necondiţionată. Exemplul său radical a încurajat 
schimbarea imagologică realizată de Svetozar Hurban Vajanskj (1847-
1916) pentru germanii din Germania şi de Tereza Vansova pentru germanii 
carpatini. 

Evenimelllele din perioada războiului şi consecinţele acestora au 
dus la o bruscă recidivă a relaţiilor duşmănoase slovaco-germane. Or 
memoria unei convieţuiri paşnice s-a păstrat prin literatură şi a servit drept 
ideal pentru restabilirea relaţiilor demitizate, pragmatice dintre cele două 
etnii. 

La demythijication de l'image des allemands (des carpates) 
dans la litterature slovaque de haute-hongrie (1800-1914) 

Re sume 

Sur la base du contact direct et seculaire entretenu avec Ies 
Allemands des Carpates, Ies ecrivains slovaques eurent une approche 
particuliere de l 'esprit, de l 'etre et de la culture germaniques. A la 
cohabitation avec l 'ethnie allemande, qui favorisait l 'apprentissage de la 
langue, s'ajouta une forte et immediate influence lilteraire. Celte connais
sance pratique et culturelle de l'autre ethnie ouvrit en Haute-Hongrie la 
possibilite d'une demythification de la germanite. Celte hude presente ies 
elements demythifiqnts de la litterature slovaque. La periode entre 1800 et 
1914 a ete choisie en raison de sa grande intensite imagologique. 

l 'etlmographe Jan Caplovic ( 1780-1847) etablit, par son CEuvre, une 
plate-forme nouvelle et objective pour le traitement de l'ethnie allemande: il 
rompit avec son habituelle representation negative en banalisant l'image 
des Allemands des Carpates. Apres lui, Jan Kollar (1793-1876), en 
effectuant une reception de la gennanite dans le domaine purement intel-
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lectuel, favorisa l'ouverture de la culture slovaque a l'influence allemande. 
Jonas Zaborsky (1812-1886) exprima son admiration de la culture des 
masses allemandes et contrecarra ainsi la propagation du contraire, 
element negatif souvent utilise comme argument anti-allemand. Le toumant 
vers une demythi.fication globale fut pris dans l' reuvre de Jozef Miloslav 
Hurban (1817-1888), abandon du mythe du «mechant Allemand» qui le 
conduisit jusqu 'a une germanophilie inconditionnelle. Son radical exemple
chamiere invita litteralement a une revision complete de !'imagologie qui 
fut achevee - pour Ies Allemands imperiaux - par Svetozar Hurban 
Vajansky (1847-1916) et - pour Ies Allemands des Carpates - par Terezia 
Vansova ( 1857-1944 ). 

Ui Premiere Guerre Mondiale et ses suites provoquerent un retour 
brutal a des images alourdies entre l'Allemagne et la Slovaquie. Mais le 
souvenir du modus vivendi paci.fique auquel on etait jadis parvenu demeura, 
en particulier grâce a la litterature, et servit de perspective pour le 
retablissement de relations demythiftees entre Ies deux ethnies. 

Obraz karpatskych nemcov v literature horneho uhorska od zaCiatku 19. 
StoroCia po prvu svetovu vojnu 

Zhmutie 

Slovenski spisovatelia vnimali nemectvo a aj jeho kulturu na zaklade 
starocnych priamych kontaktov s karpatskf'mi Nemcami obzvlasc intenzivne. 
Okrem osvojenia si nemeckej reCi sa pre Slovakov otvorila i hrana silneho 
nemeckeho literarneho vplyvu. Spoznanie ineho etnika umocnilo 
uskutocnenie procesu odmytizovania literarneho obrazu nemectva. V 
prispevku sa koncentrujeme na elementy, ktore zohrali dâleCitu ulohu pri 
odmytizovani nemeckeho imidcu v imagologicky zaujimavom obdobi rokov 
1800-1914. 

Etnograf Jan Caplovic (1780-1847) vytvoril svojim dielom novu, 
vecnu platformu pre literame stvamenie nemeckeho etnika. Narusil 
doterajsiu tradiciu ich vyrazne negativneho literameho obrazu, co dosiahol 
pomocou zov§edoujuceho zobrazenia karpatskf'ch Nemcov. Jan Kollar 
(1793-1852) recipoval nemectvo v Cisto intelektualnej oblasti, co posilnilo 
otvaranie slovenskej kultury smerom k nemeckemu vplyvu. Jonas Zdborsq 
(1812-1876) podporoval toto smerovanie predovsetqm svojim obdivom 
vysokeho stupoa vzdelania sirokf'ch mas V Nemecku a i takto pâsobil proti 
rozsirovaniu negativneho nemeckeho obrazu v literature. Ac u Jozefa 
Miloslava Hurbana (1817-1888) dochadza k zavacnemu obratu V zmysle 
globalneho odmytizovania „zleho Nemea". U autora vyustil tento obrat ac 
do uplnej germanofilie. Hurbanov radiktilny priklad priamo vyzjJval ku 
komplexnejsej imagologickej zmene, co sa plne prejavilo v tvorbe Svetozara 
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Hurbana Vajanskeho (1847-1916) pri literamom stvamenf „rfsskych" 
Nemcov ako aj u Terezie Vansovej (1857-1942) pri obraze karpatsqch 
Nemcov. Vojnove udalosti a ich nasledky znamenali prudkY navrat do 
negatfvnej literamej tradfcie slovensko-nemecqch obrazov. Ale spomienka 
na dosiahnury Modus vivendi V literature pretrvala a slucila ako zaklad pre 
znovuvytvorenie harmonickjch slovensko-nemeckjch vzcahov, zbavenych 
dejinneho a olitickeho balastu. 

NA TIONALE IMAGROGRAMME 
in „Die Slowaken in Ungarn" von J. CAPLOVIC (1818-1820) 

-.....-j••ll n.ichl:~htrqflMf 
„erbredvri51;h 
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FROM ETHNO-CONFESSIONAL DETERMINA TIONS TO SOCIO-PROFESSIONAL 

DETERMINA TIONS IN THE ESTABLISHMENT OF MIXED MARRIAGES AT THE 

GREEK-CATHOLIC POPULA TION IN CRISANA AND SATMAR AT THE 

BEGINNING OF THE 20TH CENTURY 

IOAN HORGA (ROMAN/A) 

The establishment of determinations that influence the marrital 
strategies of the population from a certain historical period, be it close to us, 
is extremely difficult to any researcher who imposes himself to reconsituate 
the social life due to the intimate character of the relationship of two 
protagonists of the marriage. There is no doubt that, beyond the intimate 
character of this relationship, the marriage has been and still is a means to 
attain a certain social status. The measurement of the distance between 
intimacy, as primordial determinant in the establishment of marrital 
strategies, and the motivation of attaining a certain social status remains an 
important challenge not only for an historian, who by the nature of his 
preocupations deals with phenomena and outdated processes, but also for a 
sociologist, who deals upon the contemporary phenomena and social 
processes. 

Examining the documentary stock of the Greek - Catholic Bishopric 
of Oradea, guarded at the National Archives of Oradea, I have found a vast 
documentary material which lends itself to answer to a great extend such an 
imperative. This material is composed of annual reports of the parishes 
belonging to the diocese of Oradea and regards the mixed marriages; until 
1866 the reports on mixed marriages are relatively few in number. After this 
year they become more systematic, level maintained till 1914. 

When analysing the reports on mixed marriages, we tried to stand 
out the relations and the determinations of ethno-confessional or socio
professional nature from which their accomplishment proceeded. In fact, 
this was the aim of the second stage of this research. This stage contained 
the centralisation on years of the obtained information, using for this two 
types of grids. The l '1 type has in view the evaluation of ethno-confessional 
determinations. It contains the following: 1. The situation when the man is 
of Greek- Catholic (GC) confession and the woman is of another confession 
(0-0rthodox, RC- Roman-Catholic, HC-Helvetian confession, Calvinist, or 
Reformat confession, EV-Evangelic, Lutheran, HE-Hebrew); 2. The woman 
is of GC confession and the man is of another confession (O, RC, HC, EV, 
HE). 
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The 2"d type refers to possible socio-professional determinations in 
the establishnient of marital strategies. It contains the following: 1) Rural 
professions O 1. those who appear in documents at the category: colonist, 
day-labourers, ploughmen, etc.; 02. those who appear in documents at the 
category: farmers, gardeners and treasurers, considered as peasants with land 
over 3 ha. 2) Urban professions: 03. those who represent the servant 
categories in the city: servants, shepherd, etc; 04. those who belong to the 
handicraft world: bricklayers, joumeymen, shoemakers, bell ringers, etc; 05. 
those oriented towards modem professions with industrial character: 
workers at the railway, etc.; 06. those who could represent the top in the 
economical, administrative and cultural departments of the localities in 
those times: teachers, tax collector, innkeepers, photographers, etc. 

From the beginning it should be specified that the problem of mixed 
marriages determined in the epoch multiple controversies between the 
representatives of different confessions. The laws adopted in 1894 and the 
establishment of the registrar's offices of the state tried to end the 
controversy between confessions by imposing the state's control upon this 
phenomenon. This study involves multiple limits and difficulties that start 
from eventual mistakes of registering, changing the place of residence, of 
divorce after a short period of time from the registering, of not knowing the 
total number of marriages in a parish when there are no registers of 
marriages. One has to take into account the social "nets" where people live 
and which influenced them and put pressure in their marital option. Inside 
these "nets" the ethnic, confessional or socio-professional factor acts weaker 
or stronger1

• 

From a methodological point ofview we have divided the researched 
material into 5 chapters structured in 3 series (before 1880; 1881- 1889; 
1901- 1911) and 2 witnesses (1800-1900). When analysing the series, we 
have proceeded to the centralisation of the information on parishes and on 
years, adding the two types of grids mentioned above. In the witnesses' 
case, we have proceeded to a more complex study due to a vaster 
documentary material. In their case, we benefited the information of 
"Recensamantul din 1800"2

, "Recensamantul din 1900"3 and of 

1 There are plenty of models for such studies in the Western literature, see the collection 
Annales de Demographie historique; N. WRIGLEY, Categorica/ Data Analysis for 
Geographers and Environmental Scientists, London, Longman, 1985. 
2 ***Recensământul din 1880. Transilvania (coordonator TRAIAN ROTARIU), Cluj-Napoca, 
Editura Staff, 1997. 
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"Schematismus ... "4 and we have proceeded to a "mirror" type presentation 
of the weight of the population of each confession in comparison with the 
distribution of mixed marriages in the respective parish. 

There followed an analysis of the weight of mixed marriages in 
comparison with the total number of marriages in each parish. As there are 
many gaps among the registers at the parishes, we have tried to find an 
appropriate formula. For this we have benefited the information of the 
"Recensamantul din 1880" and "Recensamantul din 1900" where the 
population is presented according to the age. First we totalled the population 
"apt" to get married by cumulating two groups of age ( 15-19 years old and 
20-39 years old). 
Then, using the following formula 
Total number of apt population/Total number of GC 
Total number of the population from the parish/24 (NR of years between 15-
39) we have been able to find out the approximate numbers of marriages. 
For example the case of the parish of Sambata in 1900: 
(96+220)/641=10,27 marriages. Total 821124 

lgnoring the possibility of error of 0.3% we refer to 10 marriages. The 
register of marriages from Sambata from 1900 registers 1 O marriages in that 
year5. There are, of course, cases when the registers of marriages contain 
other numbers regarding the marriages from a parish, but the possibility of 
error can not overpass 3%. 

1. The structure of the population on conf essions in the parishes where 
mixed marriages took place in 1900 

In the case of the series as well as in the case of the witnesses, we have 
grouped the parishes according to the districts of archpriests existing in 1900 
and to their reports. In "Schematismus ... " the diocese of Oradea was 
divided in 19 vice-archidiaconal districts. They appear in the priests' reports 
with the name of districts of archpriests, term that we also used in this 
research6

• 

3 ***Recensământul din 1900. Transilvania (coordonator TRAIAN ROTARIU), Cluj-Napoca, 
Editura Staff, 1999, ALEXANDRU ILIES, Etnie, Confesiune si Comportament electoral în 
Crisana si Maramures, Cluj-Napoca, Ed. Dacia, 1998, pp. 66 sqq. 
4 ***Schematismus Historicus Venerabilis Cleri diocesis Magno-Varadiensis graeci ritus 
catholicorum pro an no jubiliari I 900, Magno-V aradini, Typis, SAMUELIS BERGER jr. 1900. 
5 Arhivele Naţionale Oradea. Fond. Ep. G.Cat. Doss. Registre de căsătorii -Sâmbăta. 
6 To our attention were the files of Fond Ep. G. Cat. nr. 487/ 1900, 488/ 1900-1901, 
491/1902-3, 492/ 1904-1906, 493/1907-1908, 494/ 1908-1909, 496/1910-1911, 497/ 1912-
1913. 
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The structure of the population by confession in the disctrict of the 
archpriests of Oradea in 1900 

The district of the archpriest of BARCAU (Berettoyensis) 

557 

The district of the archpriest of Barcau had 15 parishes situated on 
the valley of Barcau7

: Mixed marriages had in this region as protagonists 
only women of GC confession (100%) and most of them found partners in 
other locality8

• This lets us affirm that an important gap was going on in the 

7 The information regarding the parishes belonging to the district of the archpriest of 
Barcau are to be found in Recensământul din 1900. 
1l At Chioag, a GC gir! married an O boy from Almasu Mic.(DOSS 496/1911 ," f.6) At 
Doma, a GC gir! married a boy from Voievozi (an O village) (DOSS 491/1930, f.14). 
There are great differences between the "Schematismus" and the "Recensământul din 
1900" due to the fact that the first was based on the information received from the parishes 
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sphere of community compulsions. The neighbourhood was the place for the 
marriage but this did not mean alienation since out of 7 marriages 6 were 
based on the relation O/GC. The ethnic determination was strong, the 
confessional differences were ignor~d and even if in an intimate relationship 
they were not visible there were cases when they could act as a compulsion. 
The degree of alienation from relatives and confession by marriage of the 
young GC from this district was reduced to only 1 marriage. This 
demonstrates the existence of well-delimited ethnic and confessional 
communities in the valley of Barcau but which were open to dialogue. 

The district of the archpriest of BEIUS (Belenyensis) 
The district of the archpriest of Beius had 14 parishes situated in the 
Depression of Beius. Only in 2 of them were performed mixed marriages, 
representing 14.28%. This means a clear delimitation of marital strategies 
on intra-confessional co-ordinates. This reality is due to the confessional 
structure of the population in the 14 parishes. There are only 2 parishes with 
mixed population of GC and O (Dragoteni and Pocola). The other parishes 
had a compact GC population (Fizis, Delani, Petrani, Prisaca and Valani), or 
which lived together with Hungarian inhabitants of RC or HC confession 
(Uileac, Finis, Ioanis, Negru, Suncuius}9. Here the marital behaviour is 
strongly influenced by the confession, with few exceptions in the case of 
Uileacu de Beius'0

• 

In this locality the degree of alienation is high due both to marriage 
outside the local community or the confessional community. 

Beius represents a particularity by its ethnic and confessional 
structure that offers a confessional and ethnic equilibrium (864 GC, 969 O, 

5 years before its publication. There is also a kind of party evaluation in the 
"Schematismus". The greatest error in it is registered at Doma. The "Schematismus" (page 
186) had registered only 278 inhabitants in comparison to the 851 inhabitants registered in 
"Recensamantul din 1900" (page 130) because it did not take ioto consideration the 
colonisation of the German, Hungarian and Slovak populations in the locality as a resuit of 
the industrial activities in the fields of glass and asphaltation. At Giulesti, a GC gir! married 
a boy from Demisoara (an O village) (DOSS 491/1930, f.14). At Tria, one ofthe two O/GC 
marriages is outside the community with a boy from Demisoara, a neighbouring locallity 
and the only HC/GC marriages is also outside the community with a HC boy from Misca, a 
neighbouring locality (DOSS 491/1930, f.9). 
9 

IOAN HORGA, Strategii maritale în Nord-Vestul României în a doua jumtitate a secolului 
al XIX-iea şi începutul secolului al XX-iea. Ctistitoriile mixte din dieceza greco-catolica de 
Oradea, Oradea, 1999. 
10 At Uileacu de Beius, the GC/O marriage was outside the community (with a woman 
from Urvis, an O village) and HC/GC one was in the same locality where the HC 
Hungarians were in majority (DOSS 492/1904, f.96-97). 
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608 RC and 628 R) 11 and the marital strategies of confessional, ethnic or 
socio-professional nature are less compulsory. 
The ratio on sexes of preference for mixed marriages: men (50% ), women 
(50%) 

The district of the archpriest of CAREI (Nagy-Karolyensi) 
The district of the archpriest of Carei had 8 parishes around Carei. In 

3 of them mixed marriages were performed (37.5%) with multiple inter
ethnic openings . This situation was determined by the structure of the 
population. In what the Romanians are concemed, they are of GC 
confession in an overwhelming majority; the O are in insignificant number. 
This gives the GC's marital strategies two altematives either to get married 
inside the confessional community (where potential partners were not too 
numerous) or to follow the example of inter-ethnic mixed marriages but in 
the same locality. 

In what concems the Carpatho-Russian of GC confession, who lived 
in the other parish of Carei, the degree of inter-ethnic alienation by means of 
marriage is bigger than in the Romanians' case.:. 

The ratio on sexes of the preference of mixed marriages: men (75%), 
women (25% ). 

The district ofthe archpriest of CRISUL REPEDE (Sebes-Korosiensis) 
The district of the archpriest of Crisul Repede had parishes from the 
Depression Vad-Borod (Auseu, Balnaca, Dobricionesti, Bezna de Sus, 
Borozel, Borod, Grosi, Topa de Cris and Vadu). The structure of the 
population was in majority O: 11914 believers (53.5%); GC represented 
5928 (26.6%); RC were 935 believers (4.19%) and HC (12.73%) 12

• The 
structure of the population could be an argument for the open attitude of the 
GC towards marriages with 0 13

• But in reality, facts are different. Certain 
confessional compulsions seem to force them to get married in majority 
inside their own confessional community. Mixed marriages are reduced in 

11 ***Recensământ 190 ... ,p.110-111. 
12 *** Schematism„„.p. 215. 
13 At Auseu, the marriage took place not only outside the comrnunity but also outside the 
ethnicity with a HC boy from the neighbouring village, Cacuciul Vechi. At Borod, the 
marriage was outside the comrnunity with a O gir! from the neighbouring village, Comitei. 
At Topa de Cris, the marriage was not only outside the community but also outside the 
ethnicity with a Baptist boy from Vadu Crisului (DOSS 488/1900, f.5). 
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number (9%) in comparison to the total number of marriages performed in 
the three parishes. 
The ratio on sexes ofpreferencefor mixed marriages: men (33.3%), women 
(66.6%). 

The district of the archpriest of ERIU (Ermellekiensis) 
The district of the archpriest of Eriu had 8 parishes situated on one 

side at the limit between the departments of Satmar and Bihor and on the 
other side at the Romanian-Hungarian border. The structure of the 
population, 41.1 % of GC confession (an insignificant number of O), 35.21 % 
RC and 17 .63% HC, determined a very high and with few exceptions intra
confessional marital behaviour. There was registered only one mixed 
mamage. 
The ratio on sexes ofpreferencefor mixed marriages: men (100%). 

The district of the archpriest of HOLOD (Holodiensis) 
The district of the archpriest of Holod had nine parishes (Bicanesti, 
Dragesti-Ceica, Dumbravita Mica, Gruilung, Holod, Mocear, Rogos, 
Sambata and Vintere) situated on the valley of Holod. With a structure of 
population in majority O (61.5%), GC (21.08%), HC (11.72%) and RC 
(3.53%) the region shows a natural behaviour in GC's marital strategies. 
Even if the confessional determinism in choosing the partner is very high 
(only 3 parishes registered mixed marriages) the weight of these marriages 
in comparison to the total number of marriages in these 3 parishes represents 
42%, much higher than the average in the diocese 14

• 

The ratio on sexesfor preferencefor mixed marriages: men (55%), women 
(45%). 

The district of the archpriest ofLETA MARE (Nagy-Letaiensis) 
The district of the archpriest of Leta Mare had 1 O parishes situated in the 
departments of Bihor, Heves and Jaz-Nagy-Cun-Szolnok. The characteristic 
of these parishes is the fact that they cover a very large region and with only 
a few GC believers, who, in most cases, included only a few families and 
were spread in 43 branches. The confessional and ethnic structure of the 
population is entirely particular in comparison to the other districts 
( exception the District of the archpriest of Mako ). The population of GC 

14 At Dicanesti, two GC boys got manied outside the community with girls from an O 
village, Stracos. At Sambata, 4 GC/O maniages are outside the community but in the 
region of the parish (at Du~esti, Dobresti and Rotaresti) (DOSS 48711900, f.38; 494/1908, 
f.45; 496/1910, f.28). 
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confession had only 8458 members (6.5%) while the O represented a low 
minority (0.3%). In majority the population was formed of HC believers 
(70.4%) and RC (18.8%) 15

• This situation makes the GC's marital behaviour 
have, besides preserving the confessional identity by marriage, an important 
inter-confessional and inter-community mobility as one can see from the 
table bellow. In the parishes of Kadad 16

, Silind and Verpes the percent of 
mixed marriages from the total number of marriages overpasses 60%. There 
should be underlined the fact that the number of mixed marriages outside 
the localities is reduced (2cases) 17

• 

The ratio on sexes ofpreferencefor mixed_marriages: men (38.4%), women 
(61.6). 

The District ofthe Archpriest of LUNCA (Luncasiensis) 
The district of the archpriest of Lunca had 1 O parishes situated around 
Marghita. There were only 3 parishes that performed mixed marriages in 
1900. The ethnic and confessional structure in this district is very 
heterogeneous and influenced the marital strategies of the mixed marriages. 
The weight is held by marriages with RC partners (5 marriages) although on 
the whole of this district they represent only 16.2% of the population in 
comparison with the 45.4% HC (3 marriages) and 19.2% O (3 marriages) 18

• 

preference for mixed marriages: men (54.83%), women (45.17%). From the 
point of view of preference for inter-confessional marriages, women are 
open up to 66.6% and men up to 33.34%. Women's preference reaches very 
high levels in the parish of Oradea, maybe due to the hope of achieving 
another social status, having in view the fact that they were looking for 
partners who could offer them that status. We should mention that this status 
is rather modest, most of the women married servants. 

The District of the Archpriest of SA TMAR (Szatmariensis) 
The district of the archpriest of Satmar had 8 parishes situated at South
South-West of Satu- Here are some explanations for such behaviour. The 
first, being in the neighbourhood of Oradea, locality with urban valances, 
represents an attraction for some GC young men to look for another social 
status. Secondly, the age of the parishes here in majority created before 

15 Schematism ... p. 223. 
16 There is a Carpatho-Russian parish at Kakad. 
17 At Silindru, there is only one case of marriage outside the community (the marriage of a 
GC girl with a HC boy from Adoni). At Vertes, there is only one RC/GC marriage outside 
the community and the ethnicity (the boy is RC from Leta Mare) (DOSS 48711900, 
f.19,488/1901, f.33; 491/1903, f.61). 
18 Schematism „., p. 197. 
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180019 when the confessional had a greater value than the ethnic had 
produced a type of education open towards RC. In the 3 parishes the weight 
of mixed marriagesin the total number of GC marriages is of 67%, percent 
that situates the district of the archpriest of Lunca on the first place at the 
level of the diocese20

• The ratio on sexes of the preference for mixed 
marriages: men (81.8%), women (18.2%). 

The District of the Archpriest of MAKO 
The district of the archpriest of Mako had 4 parishes situated in the district 
of Arad, Bekes, Csanad, and Csongrad counting together with the 27 
branches a number of 6170 believers21 .The characteristic of these parishes 
was that they covered a very large region with only a few GC believers. The 
situation in this district is similar to a great extend to that from Leta Mare. 
The population of GC confession had a low weight (1.3%) while the O 
hardly overpassed 3%22

• This situation makes the marital behaviour of GC 
population present, beyond the tendency of preserving the confessional 
identity through marriage, an important inter-confessional and inter
community mobility. 

In the parish of Mako we deal with a particular situation in 
comparison to the district. Besides the 1418 believers from Mako, it also 
counted a number of 854 GC believers living in the localities from the 
department of Bekes (Banfalva, Bekes, Csaba, Enrod, Gyuma, Gyula, 
Kigyos, Koros-Ladany, Mezo-Bereny, Oroshaza, Szamszon, Szarvas, Toth
Komlos), from the department of Csanad (Apatfalva, Foldeak, Kis
Kiralyhegyes-Lele) and from the department of Csongrad (H.M. Vasarhely, 
Szeged, Szentes )23

• This situation explains why in choosing the partner the 
confession and the ethnicity meant less than in other places. The ratio on 
sexes ofpreferencefor mixed marriages: men (30.5%), women (69.5%). 

The District of the Archpriest ofMADARAS (Madarasiensis) 

19 Ibidem, p. 191-197; I. RADU, Istoria diecezei romane-unite a Orazii Mari, Oradea, 1932, 
p. 41; 55. 
20 At Crestur, a GC boy married a RC Slovak gir! from Budoi (DOSS 497 /1912, f. 72)„ At 
Dijir, the GC/O marriage is with a gir! from Petreu, the GC/HC marriage with a gir! from 
Marghita and the RC/GC one with a boy from Marghita (DOSS 494/1908, f.19; 496/1910, 
f.24; 497/1913, f.71). At Marghita, the HC/GC marriage is oulside the locality with a boy 
from Albis with a majority of HC population. There are 2 GC/O marriages here with girls 
from Abramut (of O confession) (DOSS 493/1907, f.56; 494/1908, f.19). 
21 

"'"'"' Schematism„„ p. 168-175. 
22 Ibidem, p. 175. 
23 Schematism „ „ p. 172-173. 
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The district of the archpriest of Madaras had 7 parishes situated at the 
North-North-East of Satu Mare and counted a population in majority of GC 
confession (56.88%). The lack of O population in this region and the 
relatively imP.ortant presence of RC population (20.50%) and HC (19,78%) 
infuence the marriages in the region. Since the parishes of Piscari and 
Satmarel had a structure almost mono-confessional (GC), the mixed 
marriages are infrequent, but in the other parishes they become more 
frequent. In Tataresti the 3 GC/HC marriages and the 2 GC-RC marriages 
must have been extra-community marriages of boys from one locality with 
girls from the neighbouring localities of Culciu Mare or Petin (villages with 
HC weight) and Terebesti or Madaras (in majority catholics)24

• However, 
not even in this parishes the mixed marriages do not overpass Y.i from the 
total number of marriages. This fact emphasises the idea of a strong 
confessional and ethnic identity at the Romanian GC from Szatmar. 
The ratio on sexes ofpreferencefor mixed marriages: men (100%). 

The District of the Archpriest of ORADEA MARE 
It is the biggest district of the diocese with a complex ethno-confessional 
structure being an authentic samle on a reduced scale of what the diocese 
represented on the whole in 1900. This is obvious from the table bellow 
where from the 14 parishes 8 registered mixed marriages. That means 57.2% 
from the parishes. Analysing the weight of mixed marriages in the total 
number of marriages from the district of the archpriest of Oradea, we can 
notice rates under the average of the diocese in 6 parishes. Exceptions are 
the parishes of Giris and Santandrei where mixed marriages represent 71, 1 % 
and 85%. The complexity of this district makes the marital behaviour have a 
great diversity. From this point of view we can establish 3 regions where the 
ethnol-confessional determinism acts in a particular way: 

a. the biconfessional GC/O region: Bedeu, Cordau, Giris, Haieu, Nojorid, 
Sititeeelec. At Giris, the resuit of O population colonisation in the region 
of Beius in 1870 and 1880 for economica! reasons effects now the 
marital behaviour. The young GC are offered the alternative of another 
type of marriage than their parents had, that with partners of O 
confession25

• The marriages outside the locality are also interesting 
(Cordau, Girisde Cris and Nojorid)26

• 

24 Arh. Nationale Oradea, Fond. Ep. G-Cat.. Doss. 49111903,f 32; 49711913,f 11). 
25 Idem, Doss. 48811900,f 86. 
26 At Cordau, there are 2 marriages outside the community with girls from Apateu and 
Sauaieu (neighbouring O villages) (DOSS 497/1914, f.91). At Giris (O villages in 
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b. the multiconfessional preurban region: Sant-Andrei and Santaul Mare 
where, around the binominal GC-0 formed of 9 marriages like that of 
Sant-Andrei, is noticed a large number of marital options (the largest in 
the region after Oradea). This is also obvious in the traditional ethnic 
and confessional structure of the locality where Romanians, Hungarians, 
Swabian and Slovaks lived together7

• 

c. the multiconfessional urban region: Oradea reflects the dimensions of 
human mixture specific to a town. From the point of view of the 
structure of mixed marriages we have here 4 GC/O combinations, 2 
RC/GC combinations and 1 HC/GC combination28

• lt becomes very 
obvious that the confessional identity is strongly maintained. From a 
total number of 57 marriages only 12.3% are mixed marriages; from 
them only 4 are inside the community and only 3 are open to other 
ethno-confessional communities that face an important mutation29

• In 
comparison to the total number of marriages they represent 5%. 

The ratio on sexes of..Mare where the Romanian population represented 
less than 113 and was entirely of GC confession. The lack of O population in 
the region, the important presence of HC population (59%) and the less 
important one of RC population (5%) should have influenced the marriages 
in the region. In reality, things are different. In the first place, the number of 
parishes where mixed marriages were registered represents only v.i. In the 
second place, the mixed marriages from the parishes of Oar3° and Pocsalma 

majority), 2 marriages are outside the community with partners from Toboliu and Chersig 
(O villages in majority) (DOSS 49111902, f.43). At Nojorid, there are marriages outside 
then community with O partners from Les and Apateu (DOSS 48711900, f.52). 
27 At Sant-Andrei, the resuit of the marital options was a marriage of a GC man with a RC 
woman and a marriage of a GC man with a HC woman from Oradea (DOSS 488/1900, 
f.85). At Santau Mare, there is a marriage of a HC man with a GC woman. The boy was 
from Biharia (DOSS 488/1900, f.85). At Sant-Andrei, there are 6 GCIO marriages outside 
the community with partners from Apateu and Roit, Cheresig, Sannicolau!Roman (O 
villages) (DOSS 48711900, f.55). 
28 Arh. Nationale Oradea, Fond. Ep. G-Cat.. Doss. 49111903.f 66; 49711913.f 14). 
29 The depopulation of the Hungarian population in some rural localities neighbouring 
towns is a real fact due to their migration towards towns where the industrial activities were 
developing. It is the case of Sant-Andrei, Nojorid and Santau (for Oradea), of the suburban 
villages from Satu Mare (I. Bolovan, Contribuţii documentare privind politica demografica 
a Ungariei la începutul secolului al XX-iea, în AMN, 1997, nr. 34, voi. li, pp. 293-310 
[293-294}. This influenced the marital strategies of the population from the suburban 
villages. 
30 At Oar there is a marriage between a GC boy and a RC gir! from Dara (DOSS 49111904, 
f.74). 
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represent only 24% from the total number of marriages. These two things 
emphasise one more time the existence of strong ethnic and confessional 
compulsions in the establishment of marital strategies at the GC population 
in the region. 
The ratio on sexes of the preferenceJor mixed marriages: men (75%), 
women (25% ). 

The District of the Archpriest of SE BIS (Boros-Sebesiensis) 
The small district of the archpriest of Sebis, situated in the South part of the 
diocese, had 4 parishes. The confessional structure, O in majority (70.13%), 
influenced the mixed marriages of the GC, half of them being with partners 
of this confession. The confessional compulsions seem not so strong in 
choosing the partner: 42% of the marriages are mixed marriages (at Ignesti 
they represent 100%). A fifth of them are inter-ethic. Many times these 
marriages took place outside the locality, demonstrating the great marital 
mobility31

. 

The ratio on sexes ofthe preferencefor mixed_marriages: men (90), women 
(10). 

The District of the Archpriest of SIMAND (Simandienssis) 
The parishes of the district of the archpriest of Simand were situated in a 
region where the confessional weight was the following: O 43.17%, RC 
36.1%, GC almost 19%, HC 4%32

• The great number of O makes many of 
the young GC look towards marriages33 with the O. The ratio on the sexes of 
preferencefor mixed marriage: men (55%), women (45%)34

. 

The District of the Archpriest of SIRIA (Vilagosiensis) 
The district of the archpriest of Siria had 6 parishes and, from the point of 
view of ethno-confessional composition, resembled the parishes of the 

31 At Bocsig, 2 GC boys married 2 HC girls from Sebis (DOSS 48811900, f.39). At lgnesti, 
there are no GC registered in "Recensamantul din 1900", page 90-91. But in 
"Schemantismus" there are registered 170 GC in the parish that included also the branches 
Budesti, Butin, Sebis, Crocna with 175 believers. The GC/RC marriages are with girls 
outside the community (from Sebis). The GC/O marriage is registered in Butin (DOSS 
48811900, f.39-40). At Mimadu we used the information in the "Schemanlismus", page 
171. 
32 ** * Schematism .... p. 179. 
33 At Gurba, there are 4 marriages outside the comrnunity with O girls from Seperus and 
Simand. At Simand, there are two important confessional cornmunities, O and RC, so, the 
GC marriages are in national line (Romanian) (DOSS 493/1907, f.33; 494/1908, f.50). The 
GC parish from Simand was isolated from the GC parish from Sebis. 
34 Arh. Nationale Oradea, Fond. Ep. G-Cat ... Doss. 479-48711890-1900. 
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district of the archpriest of Sebis. The majority of the population was of O 
confession (69%). The others were RC (15.76%), GC (12.43%) and HC 
(2.5%). This determined the mixed marriages of the GC to take place only 
with O partners. The mixed marriages do not represent a great weight 
(13%).A particular case is that oftlie parish of Galsa where reverberations of 
proselyte confrontations between 1832-183535 seem not to have affected the 
mental equilibrium of the inhabitants by not setting them against each 
others. 

_The ratio on sexes of preference for mixed marriages is: men (80%), 
women (20). All marriages took place inside the same community36

• 

The District of the Archpriest of SO MESENI (Szamoskoziensis) 
The district of the archpriest of Someseni, situated at East of Satu-Mare, on 
the valley of Somes, had in its 11 parishes a population of GC confession in 
majority (65.35%). This determined an orientation towards the community 
in the marital options. Only in two parishes (Culciu Mare and Nisipeni) the 
important presence of RC population determined sometimes inter
confessional orientations in marital options at Nisipeni. 

The District of the Archpriest of SUPURU DE JOS (Also-Szoporiensis) 
The district of the archpriest of Supuru de Jos had 1 O parishes with a 
population of GC confession in majority (60%). In 5 of them, the GC 
overpassed 95%, so the mixed marriages are infrequent, as in the case of 
Hodita and Supuru de Jos37

• 

The ratio on sexes ofpreferencefor mixed marriages: men (100%). 

The J;>istrict of the Archpriest of V ASAD (V asadiensis) 
The district of the archpriest of Vasad had 8 parishes situated in the valley 
of Eriu, at the Romanian-Hungarian border. Although the HC population 
represented 50.33% from the total number of inhabitants in the marital 

35 Search at: : Gh. Ciuhandu: Episcopii Samuil Vulcan şi Gherasim Raţ, Arad, 1935, pp. 
113 sqq; IOAN HORGA, Tradiţie şi noutate în spiritualitatea românească greco-catolică din 
epoca Luminilor. Episcopia din Oradea, Oradea, 1996, p. 44. 
36 The parish from Baia (xxx of the parish of Giulita) appears in "Schemantismus" with 
only 15 GC believers. The information is from "Recensamantul din 1900", page 103. 
37 The marriage from the parish of Hodisa takes place in the branch of Socond (DOSS 
493/1907, f.94; 496/1910, f.73) with only 80 GC and 474 RC believers. At Supuru de Jos, 
there is registered one mixed marriage outside the community when a boy married a RC 
gir! from Hurezu Mare (RC locality in majority). But even bere the number of mixed 
marriages is very reduced, under l 0% from the total number of marriages (DOSS 
488/1900-1901, f.118). 
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options of the GC population they occupied a modest position. In 
opposition, the RC population, although representing only 12.5%, benefited 
of a greater attention in these options. Analysed in detail, the marital option 
of the GC population reveals a constant preoccupation to preserve the 
confessional and ethnic identity by marriage. In the first place, only 3 of the 
8 parishes performed mixed marriages. In the second place, the weight of 
mixed marriages in the total number of marriages in the 3 parishes 
represents 10%. There was only one marriage outside the locality38

• 

The ratio on sexes ofpreferencefor mixed marriages: men (15%), women 
(85%). 

2.The Levei of Diminution of ethno-confessional Compulsions in the 
Establishment of Marital Options at the GC Population from the 

Diocese of Oradea 

In a society with strong traditional valences, like the rural one and to a 
certain extend the urban society from Crisana and Satmar in the 1900s, the 
moral and the religious precepts in their confessional form rule the life of 
the community. They censor the free option in choosing the partner. On one 
side, the parish, the village and eventually the neighbouring localities 
represent the region for the marital selection. On the other side, the 
compulsions are multiple. 
In the first place, they started inside the family. The parents' consent was 
absolutely necessary. The girls who did not obey their parents' will were 
considered as immoral and were detested by the community where they 
lived. The boys who did not obey their parents' will were deprived of the 
dowry and of the heritage. Breaking off the relationship with the family 
meant quick death. 

In the second place, the compulsions came from the parish. Starting 
from the compulsoriness of the three calls in the church, continuing with the 
confession of the bridegroom and of the bride and finishing with the 
performance of the marriage, the church possessed efficient means to 
persuade the young people in choosing their husband or wife. Even in the 
case of an extra-confessional option, the young GC had to get first the 
exemption of engagement given by the archpriest. Although the exemptions 
were given in delay, the situation changed in comparison to the end of the 

38 At Vasad, the GCIHC marriage is outside the community, the gir! being from Valea lui 
Mihai (DOSS 488/1901, f.125). 

https://biblioteca-digitala.ro



568 /OANHORGA 

l 81
h century when, for an exemption of engagement one had to wait up to 6 

months and it was given only by the bishop 39
• 

And finally, the family, the church, the school and the rural 
community contributed in forming ~ very strong mentality of community, 
which rarely was broken by disturbing factors. The fact that the Romanians 
were generally farmers made them live in relatively closed communities that 
preserved "almost intact the costumes and believes of their rural 
traditions"40

• This "natural" obstacle gave the Romanians the opportunity to 
resist the economica!, social and politica! pressures in the 1880-1900 
favoured by the Austrian-Hungarian govemment through all means. As 
emphasised by Keith Hitchins " of great importance in the Romanians' 
capability of resisting the process of hungarisation was the fact that they 
managed to preserve, relatively intact, the autonomy of their churches and 
schools"41

• Thus, they were protected from the assimilation force of the 
Hungarian communities even in places where they represented the majority. 

2.1 Global and Regional Analysis of Marital Strategies at the GC 
Population from the Diocese of Oradea 
Summarising the districts of the archpriests and the parishes from 1900, one 
can notice the relatively low weight of parishes with mixed marriages in the 
diocese: 

NR. DISTRICTS OF THE NR. OF PARISHES WITH % 
CRT ARCHPRIEST PARISHES MIXED MARRIAGES 

1 Ardud 8 - o 
2 Barcau 15 5 33,3 
3 Beius 14 2 14,28 
4 Carei .8 3 37,5 
5 Crisu Repede 9 3 33,3 
6 Eriu 8 1 12,5 
7 Holod 9 3 33,5 
8 Leta Mare 10 4 40 

39 The Library of the Greek- Catholic Bishopric of Oradea: Protocollum Juridicum 
Venerabilis Consistorii Episcopalis Graceo-Catholici Magno-Varadiensis, a Sacratissima 
Cae. Regia et Apostolica Majestate MARIA Theresia Imperatori Vidua Regina Hungaria 
Apostolica. Anno millesimo septingentesimo septuagesimo septimo, Regiminis A. Trigesimo 
Septimo, erecti et a SS Pontifice Pio Sexto, divina providentia Papa R/no Pontificatus Anno 
Tertio Canonizati confirmati. In quo continentu„ Mandatorum Regiorum ejfectuationes et 
exequutiones ... pp. 183, 257. 
40 K. HITCHINS, România 1866-1947, Bucureşti, 1996, p. 244. 
41 Ibidem. 

https://biblioteca-digitala.ro



FACTORS /N THE ESTABL/SHMENT OF M/XED MARRJAGES 569 

9 Lunca 10 3 30 
10 Mako 4 4 100 
11 Madarasu 7 2 28,5 
12 Oradea Mare 14 9 64,28 
13 Satmar 8 2 25 
14 Se bis 4 4 100 
15 Simand 5 2 40 
16 Siria 6 3 50 
17 Someseni 11 1 9,9 
18 Suouru de Jos 10 2 20 
19 Vasad 8 3 37,5 

Total 168 56 33,3 

Mixed marriages took place in only 1/3 of the parishes of the diocese, 
illustrating that strong compulsions of the community over the young GC's 
marital strategies were maintained. However, in comparison to the year 
1880 when the weight of the parishes where mixed marriages were 
performed represented 114 of the total number of the parishes, one may 
come to the conclusion that the degree of compulsion became less powerful. 
This is a relative impression from two points of view. 

First, there are only 5 districts of archpriests where the number of 
parishes with mixed marriages overpasses 40%. They all have their own 
particularities when analysed in detail42

• 

Secondly, at an even more detailed analysis of the mixed marriages in 
the 56 parishes, one can notice that the "traditional" barriers in the free 
determination of marital options were even more strongly maintained. Our 
research led aimed to analyse the weight of mixed marriages in the total 
number of marriages. We have worked on 3 fields. first, we tried to establish 
the weight of mixed marriages in the total number of marriages in the 
parish, then we decided to see how the compulsions of the community and 
of the ethnicity acted, trying to determine the number of mixed marriages in 
the same ethnic community and the number of mixed marriages in the same 
ethnicity and in another locality. Finally, we wished to see the degree of 
"alienation" by marrying a Hungarian partner from the same locality or from 
another locality. Here there are the conclusions we came to, by taking into 
account various factors such as: : 

1. The weight reported to the ethnicity: 

42 Arh. Naţionale Oradea, Fond. Ep. G-Cat „. Doss. 471-47211880. 
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I. I in comparison to the total number of marriages: 
I. I. I same ethnicity and same locality: 8.29% 
I. I .2 same ethnicity and another locality: 5. I 8% 

Cumulated GC/O: I3,47% 
I .2 in comparison to the total number of mixed marriages: 

I .2. I same ethnicity and same locality: 34.04% 
I .2.2 same ethnicity and another locality: 2 I .27% 

Cumulated GC/O (same ethnicity): 55.3 I% 

In the districts of the archpriests of Barcau, Holod, Simand and Siria the 
mixed marriages of the GC with O represented 85-100%. In the districts of 
the archpriests of Beius, Crisu Repede, Lunca and Oradea there was a mixed 
situation from the point of view of alienation by mixed marriages. The 
weight of GC/O mixed marriages goes up to 30% in the district of the 
archpriest of Lunca, up to 33.3% in that of Crisu Repede, up to 75% in that 
of Beius and up to 80.64% in that of Oradea. In the others, the weight of 
GC/O mixed marriages is less than I 0%, being totally absent in the regions 
of Satmar and Leta Mare-Vasad. The GC/O mixed marriages are determined 
in 90% by the fact that the two communities lived together in the same 
locality or in neighbouring localities, belonging to the GC parish. 
2. The weight of ethnol-confessional alienation: RC direction (8 and 9 

cumulated) 
2. I in comparison to the total number of marriages: 6.25% 

2.1. I same locality: 4.39% ( close to the levei 1.1.b that is 
5. I 8% ). The marriage in the same locality with a 
Catholic partner was almost equal to the marriage m 
another locality with a partner of the same ethnicity. 

2. I .2 in another locality: I .89% 
2.2 in comparison to the total number of mixed marriages: 

26.05% 
2.2. I same locality: I 8.30% 
2.2.2 in another locality: 7.80% 

The GC/RC mixed marriages appear in the parishes from the 
districts of the archpriests that present the following conditions: a) there is 
no O population; the GC population is limited in number and very rarefied; 
there is a large number of RC population (the district of the archpriest of 
Mako ); b) there is no O population; the GC population is not too numerous 
and the HC population is in majority (the districts of the archpriests of 
Carei, Lunca, Leta Mare, Satmar, Vasad). In these situations, one gets the 
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impression that a kind of Catholic confessional solidarity (that of those in 
minority) against the HC majority is created. These marriages reduced in 
number appear even there where the O population is missing and the GC is 
in majority (the districts ofthe archpriests of Eriu and Someseni). 
3. The weight of ethnol-confessional alienation: HC direction (8 and 9 
cumulated) 

3.1 in comparison to the total number of marriages: 4.56% 
3.1.1 same locality: 2.59% 
3 .1.2 another locality: 2.07% 

As one can see, the values are appropriate showing that the alienation by 
marriage with HC had the same value in the native locality as well as in 
another locality. 

3 .2 in ;omparison to the total number of mixed marriages: 19 .14% 
3 .2.1 in the same locality: 10.63% 
3 .2.2 another locality: 8.51 % 

The GC/HC mixed marriages appear in a great number in the parishes 
belonging to the districts of the archpriests of Crisu Repede, Madaras, Sebis 
and Supuru de Jos and they are determined by the existence of important HC 
communitic.s in these localities and in the neighbouring localities, as sees in 
the tables with mixed marriages. 
4. The wcight of alienation by leaving the locality (7 and 9 cumulated) 

4.1 in comparison to the total number of marriages: 9 .15% 
4.2 from the total number of mixed marriages: 37.58% 

Leaving th~ native locality in order to choose a partner represented a little 
more than 1/3 from the total number of mixed marriages. This demonstrates 
that in most cases the native locality was essential in the ethno-confessional 
determinatidns of the marital options. Even when these options took place, 
in 32 cases (57.2%) they go in the direction of choosing partners of the same 
ethnicity. The greatest number of these phenomena took place in the 
districts of the archpriests of Barcau, Holod, Oradea Mare and Simand. 
The numbt:r of the young GC (25 cases) (43.4%) who left the community or 
the ethnicity is more substantial in the districts of the archpriests of Lunca, 
Madaras an.d Sebis. At a closer analysis, we can notice that the orientation of 
the young people for Hungarian partners appears in the parishes near such 
towns as: Marghita (the district of the archpriest of Lunca) and Sebis (the 
district of the archpriest of Se bis). Worth to be mentioned is that most of the 
cases were GC/HC marriages. 
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Speaking in absolute numbers, we notice that men are more open for mixed 
marriages than women: 83 in comparison to 62. This is absolutely natural 
since men always had a greater mobility of movement than women. They 
had to go to work at a greater distance, to fares, they joined the army, etc. 
They were more involved in the establishment of marriages in a town, see 
the cases of Marghita, Oradea, Satu Mare. 

This is visible when two hypostases are compared. First, comparing the 
number of the mixed marriages from the same locality and their distribution 
on sexes, one can ascertain an almost perfect equilibrium. In 46 cases men 
are oriented towards mixed marriages in the same locality. In women's case, 
it is almost the same: 43 are involved in mixed marriages. The equilibrium 
is evident when comparing the GC/O marriages- 27 men and 23 women-, 
the GC/RC marriages-12 men and 14 women-, GC/HC marriages-7 men and 
9 women. But when comparing the mixed marriages with partners from 
another locality, one can notice a great lack of equilibrium. Men are present 
in 37 cases and women only in 16. The differences are even more significant 
when comparing the types of marriages. Secondly, this lack of equilibrium 
in the GC men and women's marital options did not lead to the diminution 
of GC believers because, according to the civil legislation of those times, 
children took their fatlfer's religion. This amends some theories conceming 
the role of the inter-ethnic GC mixed marriages between Romanians and 
Hungarians, in particular, and that of the Greek-Catholic Church, in general, 
in the Romanians' denationalisation. 

3. Socio-prof essional Variations that influenced the Marital Behaviour 
in the Cases of Mixed Marriages 

The priests' reports on the mixed marriages contain elements that reveal 
other motivations that could have determined the endorsement of a certain 
marital strategy in this case. They refer to information on the relationships 
and on the determinations of socio-professional nature, essential to their 
conclusion: 124 (86%) mixed marriages had peasants as protagonists and 
only in 24 (14%) cases men had occupations of urban character. From this 
view, two typological regions can be represented: 

1. regions where the socio-professional variables are less perceptible. 
In the biconfessional rural region as well as in the multiconfessional one43

, 

43 For Mako, we do not possess information regarding the total number of marriages (the 
numbcr of the mixed marriages should be close to 100% if we take into consideration the 
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the socio-professional variables do not seem to influence in any way the 
marital option, especially that of the woman. Mixed marriages took place 
among peasants of different confessions and ethnicity without the 
interference of a factor of social status44

• However, the material elements or 
those of social status can not be excluded from the marital options in the 
rural environment. 2. regions where the socio-professional variables are 
evident. They are present in suburban and urban localities. 

2.1 at the category 03 there is the greatest number of mixed marriages 
(11). At Kakad, Pocei Silind and Vertes (the district of the archpriest of Leta 
Mare), 5 GC girls married HC or RC boys who were servants45

• At Nyr
Acsad (the district of the archpriest of Vasad), a GC girl married a RC boy 
who was a servant 46

• At Oradea, a GC girl married a RC boy who was a 
servant. At Sititelec (the district of the archpriest of Oradea Mare), a GC girl 
married an O boy who was a servant47

• At Marghita, a GC boy, who was a 
"prestor" (maybe a servant), married a O girl from Albis48

• A boy from 
Crestur, a servant, married a RC Slovak girl49

• At Sant-Andrei, a RC boy, a 
servant, married a GC gir150

• 

It can be easily observed that, for most of the GC girls, the possibility to 
change their social status is represented by mixed marriages with boys who 
worked as servants. Among the boys, 8 were Hungarians and 2 were 
Romanians. There was only one GC boy, a servant, who married a RC 
Slovak girl. 

2.2 at the category 04 there are 6 mixed marriages.!. At Incesti (the 
district of the archpriest of Sebis), 2 GC handicraftsmen, Teodor Duca-a 
furrier- and Toader Chiorean-an ironsmith-, married Iuliana Mayer, 
respectively Rozalia Ackerman, both from Sebis and of RC confession51

• A 

structure of the population from the parish). lt seems high the number of 48 mixed 
marriages because in the previous years this number varied from minimum 3 to maximum 
28. 
44 Arh. Naţionale Oradea, Fond. Ep. G-Cat.. Doss. 49ili903.f 3i). 
45 Idem, Doss. 4881i900.f 9; 49 i li 903.f 3 i, 4961i911, f. 18. 
46 idem, Doss. 4891i90i.f 75. 
47 idem, Doss. 4881i900,f. 39. 
48 idem, Doss.4941i908.f i8. 
49 Idem, Doss. 4971i912.f 72. 
50 Idem, Doss. 4881i900.f 85. 
51 Idem, Doss. 48711900, f 22.Worth seeing if the two girls were not daughters of 
handicraftsmen who, by their girls'marriage, transferred their job to the boys. 
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GC boy from Tataresti, a shoemaker, married a RC girl52
• A shoemaker from 

Mako married a RC girl53
• A GC boy from Tataresti who was a bell ringer 

married a RC girl from Satu Mare54
• A HC bricklayer from Oradea married a 

GC girl55
• At this category, it come~ out that from the 6 mixed marriages 5 

took place between GC handicraftsmen and RC girls. lt is possible for these 
girls that, by getting married, they tried either to perpetuate their own social 
status (as daughters of workshop owners who had no descendants in 
masculine line) or to access to a higher one. lt is the duty of the genealogica} 
researches either to clear up and to complete the observations or to 
invalidate them. 

2.3 at the category 05. A boy from Tataresti, a mechanic, married a RC 
girl from Satu Mare56 and a boy from Oradea, a worker at the railway, 
married a RC girl57

• 

2.4 at the category 06. At Gurba, Ilie Vostinariu, a teacher, of GC 
confession married Marioara Bogza (?) of O confession58

• At Mako, Petru 
Kosma, official at the tax office59

, married a RC girl. Examining the 4 
categories of the professions with urban character we can see two aspects. 
First, by mixed marriages, the GC girls could not aspire to a higher social 
status than that of wives of servants. lt is possible tl}at even in the case of 
common marriages, they could not aspire for more or did not have such 
endeavours. Secondly, it comes out that the Hungarian girls, especially the 
RC ones, hunted , for marriages the Romanian boys, who had an important 
social status. This process has two connotations. On one side, as K. Hitchins 
noticed, as the Romanians were integrating themselves in the still forming 
industrial society, in general, and in the urban one60

, in particular, we can 
notice the dissolution of the community sprit that acted as a determinant 
factor in people's marital options and in the impregnation of liberal urban 
spirit. On the other side, for the Hungarian population the spectrum of 
community compulsions, especially in the urban environment, was less 

52 Idem, Doss. 48811901.f 62; 49111903.f 37. 
53 Idem, Doss. 48911902.f 53. 
54 Idem, Doss. 49711914 f 25. 
55 Idem, Doss. 49711913.f 69. 
56 Idem, Doss. 49711913.f 11. 
57 Idem, Doss. 48811901.f 86. 
58 Idem, Doss. 48711900.f 83. 
59 Idem, Doss. 48711900, f 27. In another report from 1908 he appears as "chief of the tax 
office". 
60 K. HITCHINS, op. cit., p. 244. 
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strong and the place in the socio-professional hierarchy of the society 
becomes primordial. The Hungarian population from the urban environment 
was subjected to an important mutation from the outlying district towards 
the centre, the case of Debretin, not too far from Oradea61

• Analysing the 
marital behaviour of the GC population from the diocese of Oradea at the 
beginning ofthe 20'h century, from the point ofview of mixed marriages and 
point of ethno-confessional and socio-professional determinism, one can 
come to the following conclusions: 

1. The confessional component in the marital options of the GC 
population from the diocese of Oradea is overwhelming. Mixed marriages 
took place only in 1/3 parishes. From the total number of marriages in these 
parishes the mixed marriages represented less than a quarter (24%). 

8% 

.26% 

nixoo 
, rram~ 

2. The ethnic component gave the dimension to a great part of the 
mixed marriages. More than half of the mixed marriages took place between 
GC and O (55.31 %). 

61 J. MAszus, "Urbanizare şi dezurbanizare - caracteristicile dezvoltării Debreţinului la 
cumpăna de secol. 1900", în Anuarul Institutului de Istorie ciuj, 1992, XXXI, p. 211-214. 
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m26%. 
marriages GC/RC 

1154% 
marriages 

GC/O 

LEGEND: 

I The man is Greek-Catholic and ho chootes his wi(e ffom anolher confenion from 
1he sune Jocalicy 

l The man is Gfoâ.- Catholic aod he d!OUlllC$ hi$ wi(e frum another confeuton and 
from anothcr locality 

J The woman is Greek-Catholic and she chooses hei" hu1band Crom another 
confeuion &om the same locality 

~ 11\e woman is Greelc-Catholic and shc dlOOICll her huaband fnJm anotlM:!t' 
cnnfeuion and from anothc:r- locality 

3. The ethno-confessional component in mixed marriages acted 
differently on the whole of the diocese. We distinguish the following 
specific regions in mixed marriages: the biconfessional GC/O region-the 
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districts of the archpriests of Barcau, Holod, Oradea, Siria,Simand; the 
bicofessional GC/RC region- the districts of the archpriests of Mako, Leta 
Mare, Supuru, Vasad; the multiconfessional region-Carei, Crisu Repede, 
Lunca, Satmar. 

4. The ethno-confessional component acted differently from one sex to 
another. Men and women had relatively equal options for mixed marriages 
in the same locality. But men are more open to mixed marriages with 
partners from other localities and other confessions. 

5. The socio-professional component in the marital options of mixed 
marriages is extremely reduced if we take into consideration that 86% of 
them took place in the rural environment, where mutations are hardly 
perceivable. The socio-professional component is active in the urban 
environment, in regions where the RC or HC populations were predominant 
(the districts of the archpriests of Leta Mare, Lunca, Mako, Madaras, 
Satmar, Vasad) andin the urban environment (Marghita, Oradea). 

The distribution of the population by professlons 

I Ru ral p r ore11lnn1 

I peasanu whhout land: colnni111, day-labourcrs 

l pcaunt1 with land ovcr l ha 

li llrruu1 prora.a&on1 

J the acrvants categoriea 

~ 1he handicraft workeq 

S 1ho11e with modem prores,ionJ. with indu11rial ca.rac.Ier 

6 1ho11e with 1op pci~lions in the ecnMmical , admini1mative and cultural 

dcputamcnu. 

Strategii etno-confesionale şi socio-profesionale în căsătoriile mixte ale 
populaţiei greco-catolice în regiunile Crişana şi Satu Mare 

la începutul secolului al XX-iea 
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Rezumat 

Pe baza analizei căsătoriilor încheiate în rândul populaţiei greco
catolice din dieceza Oradea la sfârşitul secolului trecut, analizând 
căsniciile mixte şi factorii ethno-confesionali şi socio-profesionali se pot 
desemna următoarele concluzii: în cadrul căsniciilor mixte încheiate în 
cadrul diecezei greco-catolice Oradea, rolul hotărâtor îl are motivaţia 
confesională. Calculând căsătoriile mixte celebrate într-o treime din 
numărul total al protopopiatului ajungem la un procentaj de mai puţin de 
24% din numărul total al căsnici/or mixte încheiate în cadrul 
protopopiatului. 

1. Un număr mare dintre aceste căsătorii au fost întemeiate pe 
criterii etnice. Mai mult de jumătate din acestea (55,31%) s-au încheiat 
între enoriaşii greco-catolici şi cei ortodocşi. 2. Motivaţia de factură etno
confesională în cadrul căsătoriilor mixte a dus la împărţirea în trei regiuni 
distincte a diecezei, fiecăreia fiindu-i specifică un anumit tip de căsătorie 
mixtă. Astfel se evidenţiază teritoriul biconfesional GKIO al protopopiatelor 
Barcău, Hodod, Oradea, Siria, Simand, teritoriul biconfesional GKIRK al 
protopopiatelor Mako, Nagy/eta, Supuru, Vaşad, şi teritoriul 
multiconfesional Carei, Crişu Repede, Lunca, Sătmar. 3. Motivaţia 

confesională diferă la femei şi bărbaţi. Bărbaţii s-au dovedit mai deschişi în 
acceptarea căsătoriilor cu partenere din alte localităţi sau de altă 
confesiune. Această disproporţie dintre femei şi bărbaţi în ceea ce priveşte 
alegerea partenerului după criterii socio-profesionale şi etnice nu a dus la 
scăderea numărului de enoriaşi de confesiune greco-catolică, dat fiind 
regula conform căreia copiii rezultaţi din căsătoriile mixte să fie botezaţi 
după confesiunea tatălui. Acest fapt contestă teoriile şi rolul căsătoriilor 
mixte greco-catolice dintre români şi maghiari şi totodată şi rolul jucat de 
biserica greco-catolică în deznaţionalizarea românilor. 4. Factorii socio
profesionali joacă un rol aproape nesemnificativ în încheierea căsniciilor 
mixte deoarece 86% dintre acestea s-au încheiat în rândul ţărănimii. Acest 
factor însă este activ în rândul orăşenimii unde predomină populaţia 
romano-catolică sau reformată (protopopiatele Nagy/eta, Lunca, Mako, 
Mădăras, Sătmar, Vaşad şi oraşele Marghita şi Oradea). Aşadar factorul 
principal în alegerea partenerului de căsnicie îl constituie în primul rând 
spiritul social care s-a dizolvat treptat ca urmare a integrării românilor în 
conjunctura industrială şi într-o societate ce se afla într-o nouă etapă de 
dezvoltare. Pe de altă parte în mediul orăşenesc un rol important îl juca 
poziţia socială, având în vedere faptul că presiunea socială asupra 
populaţiei maghiare de la oraş era mai scăzută. 
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A korosvOlgyi es szatmari gorogkatolikusok vegyeshllzassllgainak visi.ga 
lata az etnikai-vallasi megkozel.test& a swcial.is-munkakori szempontokig 

a 20. szfll.ad elejen 
Osszefoglalas 

A varadi egyh/Jzmegye gărăkkatolikusainak a sz;jzadfordulo idejen 
kătătt h/Jzassagait vizsgalva kitîmik, hogy a vegyesh/Jzassagokat nemzetisegi
vallasi, illetoleg szocifJlis-szakmai szempontok szerint elemezve fontos 
kăvetkeztetesekre juthatunk. A varadi egyh/Jzmegye gărăgkatolikusainak 

kăreben h;jzassagkătes eseten a vallasi szempont dănto fontossagu. Az 
egyhazkozsegeknek mindăssze egy hannad/Jban kătăttek vegyes ha 
zassagokat, amelyek az ezenegyhfJzkăzsegekben megkătătt h;jzassagok 
ăsszessegenek csak 24%-at teszik ki. 

1. A nemzetisegi szempont a vegyesh/Jzassagok nagy reszet meghata 
rozza. Ezeknek tăbb mint Jele (55,31%-a) gărăgkatolikusok es ortodoxok 
kăzătt kăttetett. A vegyesh;jzassagokat meghatarozo nemzetisegi-vallasi 
megfontolasok az egyhfJzkozseg egeszere nezve eltero hatassal voltak. 
Vegyesh;jzassagok szempontj/Jbol sajatosan elkiilăniilo videkek: a gărăg 
katolikus-ortodox teriilet, ide tartoznak Barko, Holod, Nagyvarad, Vilagos, 
Als6sim/Jnd, egyh{Jzkozsegei; a gărăg-katolikus- romai-katolikus teriilet: Mako, 

Nagyleta, Szopor es Vasad; s vegiil Nagykaroly, Crişul Repede, Lunga es Szatmar 

, aho! tăbb vall/Js is kepviselteti mag/Jr. 3. A nemzetisegi-vall/Jsi szempont 

.figyelembevetele nemek szerint is elterO. A f er.fiak nyitottabbak egy m/Js vall/Js u es 

m/Js helysegbol vaio szemetlyel kotendo hti.zassaggal szemben. Ez a 
gărăgkatolikus ferfiak es nok parvfJlaszt/Js/Jt jellemzo kiilănbseg azonban nem 

vezetett a gorogkatolikus hivok sz/Jm/Jnak csăkkenesehez, mivel a polgarjogi tărve 

nyek szerint a gyermekeket az apa vall/Jsa szerint kereszteltek. Ez a teny 
ellenimond a rom/Jn magyar vegyeshti.zassagoknak es a gărăgkatolikus egyh/Jz.nak 

a rom/Jnok elnemzetietlenitesehez vezeto szereperol alkotott teoriiJknak. 4. A szoci 

alis-munkakori szempont a vegyesh/Jz.assagok eseteben csekely jelentoseggel bir, 

mivel a vegyesh/Jz.assagok 86%-/Jban mindket fel paraszti szarmaz/JsU. Egeszen ma 
sa helyzet azonban a varosokban, aho! a romai-katolikus illetve a reformatus val! 

/Jsu lakossag van tulsulyban (Nagyleta, Lunga, Mako, Madar/Jsz, Szatmar, Vasad) 

es a varosi kărnyezetben (Margit/Jn es Nagyvaradon). A fej!Odo ipari illetoleg va 

rosi civilizacioba integrfJ!Odo rom/Jnok kăreben egyreszt a parvfJlaszt/Jst meghata 

rozo kăzossegi szellem boml/Jsa allapithato meg, m/Jsreszt pedig, mivel a lenyeg a 
kăzosseg szocialis-munkakări hierarchiaj/Jban elert status volt, a magyarok 

kevesebbet adtak, kiilănăsen varosi kornyezetben, a kozossegi korlatoz/Jsokra. 
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DIE WANDMALEREI DER KIRCHE IN CORUND -

ZWISCHEN DER POSTBYZANTINISCHEN TRADITION UND DEM EINFLUSS 

DES WESTLICHEN BAROCKS 

ELENA BĂRNUŢ/U, IMOLA KISS (RUMANIEN) 

Die Gemeinde Corund liegt in einer geschichtstrăchtigen Gegend. 
Sie wurde zum ersten Mal 1423 1 urkundlich erwăhnt, als diese Ortschaft 
neben der Burg Hodod zum Eigentum der Adelsfamilie Jakcsi zăhlte. In 
Jahre 1487 ging die Ortschaft Corund als Pfand an die adlige Familie 
Drâgffy aus Beltiug2 

, die die Grundherrschaft liber groBe Gebiete in Ardud 
und Beltiug innehatte, und als Erbauer der ersten Burg in Ardud gilt. 

In einer aus dem Jahr 1494 stammenden Gerichtsurkunde der 
Familie Jakcsi, wird die Existenz einer rumănischen Holzkapelle auf ihrem 
Gebiet in Corund, dem Bezirk des Mittleren Solnocs, erwăhnt. Diese 
Kapelle wurde in der Mitte des Friedhofs erbaut3. 

Nach urkundlichen Quellen gehorte Corund 1570 dem Gebiet der 
Burg Hodod an4

. 25 Jahre spăter, im Jahre 1595 verkaufte die Adelsfamilie 
Jakcsi mehrere Besitzti.imer an die Familie Drâgffy, darunter auch die 
Gemeinde Corund fi.ir 200 Goldmi.inzen5

. Das Jahr 1668 gilt als ein 
wichtiges Datum in der Geschichte von Corund, da die Ortschaft in diesem 
Jahr als Eigentum der Besitzerin des beriihmten Renaissance-Schlosses aus 
Medieşul Aurit, Ana Lonyai, ihrem So~n Hadadi Wesselenyi Pâl6 geschenkt 
wurde. Von nun an war die Geschichte der Gemeinde Corund eng mit der 
feudalen Burg Hodod gebunden. 

Aus dem Jahre 1797 sind mehrere Besitzer dieser Gemeinde 
bekannt, so zum Beispiel: der Baron Wesselenyi Farkas, der Auftraggeber 
fi.ir den barocken Landsitz in Hodod, der Pfarrer Nicolae aus Corund, 
Mureşan Ion, der Kantor und Miiller Mihail Pârv.7 

Das Auftreten des Pf arrers und des Kantors aus Corund auf der Liste 
der Grundherren im 18. Jahrhundert erklărt den Bau der schonsten 

1 CORIOLAN SUCIU: Dicţionar istoric al localităţilor din Transilvania. Bd. I., Bucureşti, 967, 
S. 168. 

2 PETRI MOR: Szilăgy vărrnegye monogrăphiăja. Bd. III., Budapest 1902, S. 681. 
3 ENTZ. GEZA: Erdely epiteszete a 14-16 szazadban. Koloszvar, 1996, S. 198. 
4 PETRI MOR: op. cit,. S. 681. 
5 ibidem, S. 684. 
6 ibidem, S. 685. 
7 ELENA BARNUŢIU, Carte românească veche în Colecţiile sătmărene. Cluj Napoca, 1998, S. 

171. 
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Holzkirche dieser Gegend im Jahre 17238
. Der Schematismus von Gherla 

nennt 1750 als Baujahr der Kirche9
. VASILE DRAGUŢ erwăhnt in seiner 

Schrift "Enzyklopădisches Worterbuch der rumănischen mittelalterlichen 
Kunst" ebenfalls das Jahr 1723 als das Datum des Kirchenbaus 10

• Unabhăn
gig vom Datum ihres Baus gehort diese Kirche zu jener Gruppe von hOlzer
nen Kultstătten, die in der ersten Hălfte des 18. Jahrhunderts im Gebiet von 
Codru aufgebaut wurden, wo die nattirliche Umgebung mit ihren ausge
dehnten Wăldem den Einwohnem das notige Baumaterial ftir dieser Kultstă 
tte ausreichend zur Verftigung stellte. 

Das zwischen Hiigeln liegende Dorf Corund ist weniger vom 
emeuemdem Geist der Urbanisierung betroffen und erhălt auch heute noch 
seine Kultstătte mit ihrem schlanken Turm, die wăhrend des Feudalismus in 
Siebenbiirgen auch eine politische und soziale Bedeutung ftir die Bewohner 
der rumănischen Dărfer hatte. Der Baumeister legte seine ganze Kunst und 
Geshicklichkeit in die zu Ehren der Erzengel Michael und Gabriel erbauten 
Holzkirche von Corund. Sie hat einen rechtwinkligen Grundriss mit einer 
polygonalen freistehenden Altamische (Apsis). Der Eingang befindet sich 
auf der westlichen Seite. Auf derselben Seite kann man vom Gang, der sich 
auf die westlichen und stidlichen Seite erstreckt, zum Gitter und zum 
Glockenturm hinaufsteigen. 

Oberhalb des Vorraums (Pronaos) wurde der schlanke Turm errichet, 
der vom ktinstlerischen Standpunkt am besten ausgeftihrt ist. Der Turm hat 
ein prismaformiges Dach, das oberhalb einer bogenformigen Galerie liegt. 
Der hohe Turm und erinnert an einen Aufschwung zum Himmel 11

• 

CORIOLAN PE1RANU hat die Herkunft dieses Tumtypus erforscht und dabei 
den gotischen Einfluss 12 herausgestellt. Die Anlage der die Ttirme auf der 
Westseite der Kirche ist laut Petranu ein Ergebnis des westlichen 
Einflusses13

. Der Kirchturm von Corund hat in den vier Ecken seines 
Daches je ein Miniaturtiirmchen, als Syembol ftir die vier Evangelisten. 

8 IOAN GODEA, Biserici de lemn din România (nord-vestul Transilvania). Bucureşti, 1996, 
S. 171. 

9 Schematismus venerabilis Cleri diocesis Samosujvăriensis graeci ritus Catholicorum pro 
anno a Christo nato 1886. S. 181. 

10 VASILE DRAGUŢ, Dicţionar enciclopedic de artă medievală românească. Bucureşti 1976, 
S. 108. 

li IOAN GODEA, op. cit., s. 81. 
12 CORIOLAN PETRANU: Originea turnurilor bisericilor de lemn din Ardeal. In Închinare lui 

Nicolae Iorga, Cluj 1931, S. 342. Idem: Biserica din Sighet şi bisericile de lemn din 
Maramureş. Sibiu, 1945, S. 8-1 O. 

13 Ibidem. 
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Ursprtinglich wurde dieses architektonische Baudenkmal auf einem 
Htigel in der Mitte des Friedhofs auf der ostlichen Dorfseite, auf dem "Pîriul 
Fagului" (dem Buchenbach) errichtet. Sowohl die Bauemhăuser als auch die 
Kirche wurden wegen der Verlegµng des Dorfkems versetzt, moglicher
weise im Jahr 186814

• Als Bestătigung der Versetzung kann die Numerie
rung der Schwebebalken angesehen werden, um Vertauschungen zu 
vermeiden 15

• Die Kirche von Corund wurde von ihrem frtiheren Standort auf 
dem Hiigel mit Hilfe von Holzklotzen versetzt. Bis heute kann man die 
Eisennăgel erkennen, die zur Verankerung der Seile wăhrend des Versetzens 
dienten. Diese Tătigkeit nahm zwei Jahre im Ansprunch, da sie sich recht 
mtihsam gestaltete: "Sie wurde auf HolzklOtze gestellt, und wo sie sich am 
Sonntag befand, dort wurde die Messe gelesen" 16

• 

Vom ktinstlerischen Standpunkt wurde sehr gute Arbeit geleistet. An 
den AuBennwănden sieht man in der Mitte eine herausragende Schnitzerei 
im Flechtmuster. Dasselbe Motiv tritt auch senkrecht auf und rahmt das 
Portal ein. Ăhnlich gestaltet ist die Kirche in Soconzel, die ebenfalls den 
Erzengeln Michael und Gabriel zu Ehren geweiht wurde. Dieser Kirchentyp 
mit Kirchenschiff und ostlicher freier Apsis tritt nicht nur in Siebenbtirgen 
sondem auch in Moldau hăufig auf, wobei dieser Kirchentypus in 
Muntenien vorherrscht17

• Das Dach der Apsis ist nicht so hoch wie das Dach 
des Kirchenschiffes. Dieses Merkmal das auch den Kirchen in Soconzel 
oder Stâna zu eigen. Im Kircheninneren, oberhalb des Kirchenschiffes 
befindet sich eine halbkreisformige Kuppel. 

Im folgenden werden wir die Wandmalerei, den besonderen Reiz 
dieses Baudenkmals, beschreiben. An der westlichen Wand im Vorraum 
wird das Thema des "Jtingsten Gerichts" detailliert dargestellt und dabei 
werden die moralisch-pădagogischen Absischten deutlich spiirbar. Es sind 
erzăhlende Bilder, die einen tiefen, anschaulichen Charakter aufweisen, 
Bilder, in denen die Siinde die Gesichter der dargestellten Personen stark 
entstellt. Die harten Strafen nach dem Tod sollen die Menschen dazu 
bringen, den Weg des Guten und des aufrechten Glaubens zu befolgen. In 
der Zusammensetzung des ikonographischen Musters der Malerei im 
Vorschiff der Kirche wird der Einfluss der alten Volksbiicher in der Reihen-

14 I. IURASCIUC, S. ŞAINELIC: Monwnente de arhitectură populară: Bisericile de lemn din 
zona Codru. In: Satu Mare, Studii şi Comunicări 1975, S. 169. 

15 IOANA CRJSTACHE PANAIT I ION SCHELETTJ: Bisericile de lemn din Sălaj. In: Buletinul 
Monwnentelor istorice, Jg. XL, Nr. 111971, 32. 

16 1. IURASCIUC, s. ŞAINELIC, op. cit., S. 169. 
17 R. CREŢEANU: Bisericile de lemn din Muntenia. Bucureşti, 1968, S. 38-46; ŞTEFAN 

LEMNY: Sensibilitate şi istorie în secolul XVIII românesc. Bucureşti. 1990, S. 55-60. 
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folge der Bilder bemerkbar, in der die Silnder bestraft werden. Es handelt 
sich um zahlreiche apokryphe Texte und Sagen vom Leben der Heiligen, die 
in vielen Handschriften, besonders im Nordwesten Rumaniens bekannt 
waren 18. 

Neben den Szenen vom "JUngsten Gericht" finden sich knappe 
rumanische Texte kyrillischer Schrift, die zugleich die Szenen betiteln. Die 
graphische Darstellung dieser Inschriften lăsst vermuten, dass der Maler 
zugleich ein Gelehrter war, denn es gibt auch Falie, wo der Kopist nur Maler 
war19. 

Die dominierende Gestalt in der Malerei an der westlichen Wand ist 
Luzifer, der die arbeitenden Stinder im Auge behalt. Ausgehend vom alltăg
lichen Dorfgeschehen, bezeichnet der Maler, der das sittliche Benehmen der 
ihm gesellschaftlich gleichgestellten Menschen gut kennt, in erster Linie 
diejenigen als silndig, die den Schlaf bevorzugen anstatt an der Messe 
teilzunehmen. Die bevorzugt verwendete Technik bewirkt, dass die Bilder 
an die Abbildungen in Btichem bzw. an Federzeichnungen erinnem. Die 
Zeichnung ist klar und deutlich, wobei auch die anatomischen Proportionen 
eingehalten werden. Alles scheint sich wie bei einer Vorfiihrung abzuspie
len, die Gesten wurden exakt analysiert und wirken suggestiv. Die Szenen 
sind dynamisch. Die Bewegung wird nicht zu sehr betont, so dass das Bild 
einen natiirlichen, in der Umgebung verankerten Charakter erhalt, der nicht 
durch die Vielfalt der Physiognomien, sondem durch sittliches Benehmen 
ausgedrtickt wird. 

Ins Feuer der Holle werden die Unehrlichen, Gierigen, Leichtsinni
gen, die Kinderrnorder und die Faulen verbannt, im Grunde genommen alle, 
die gegen die zehn Gebote Gottes verstoBen. (Abb.6). Die Malerei an der 
Nord - und der Stidwand des Vorschiffes stellt das Gleichnis von den zehn 
Jungfrauen (Abb.7) und den Heiligen (Abb.8) dar und dient derselben 
moralisierenden Idee. Sehr interessant ist der Gegensatz zwischen den 
klugen und den tărichten Jungfrauen. Die weisen erscheinen in positiver 
Darstellung, mit glatt gekammtem Haar, auf ihren Gesichten spiegelt sich 
die Otite und ihr seelischer Frieden wieder. Die tărichten hingegen werden 
mit offenem Haar, mit verlorenem Blick, voller Wut und Hass abgebildet. 
Die deutliche Darstellung der Geftihle und die Lebendigkeit der Figuren 
sind Merkmale, die die Wandmalerei der Kirche von Corund mit der abend-

18 OCTAVIAN ŞCHIAU, Cărturari şi cărţi în spaţiul medieval. Cluj-Napoca 1978; FLORIAN 
DUDAŞ: Manuscrisele româneşti medievale din Crişana. Timişoara, 1986, S. 117 f. 

19 AUREL SOCOLAN I A. TOTH: Zugravi ai unor biserici de lemn din nord-vestul României, 
în "Marmaţia", I., Baia Mare 1969; G. POPESCU-VÂLCEA: Miniatura românească. 
Bucureşti 1981, S. 58; FLORIAN DUDAŞ, op. cit. 
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lăndischen Malerei verbinden, deren neue Zilge auch hier, in diesem 
abgelegenen Dorf zwischen den Hilgeln des Codru-Gebietes vorkommen. 

Bemerkenswert ist die Kleidung der Figuren, die dekorative Motive 
aufweist und charakteristisch filr dieses Gebiet ist. In der Absicht, das 
Gemălde moglichst wirklichkeitsnah zu gestalten, versucht der Maler, seine 
Bilder der Wirklichkeit des rumănischen Dorfes am Ende des 18. Jahrhun
derts anzunăhem. Physiognomie, Gesichtszilge, Kleidung und Gesten 
weichen vom thematischen Stil ab, der filr die byzantinische Malerei 
spezifisch war. Trozdem gibt es ein paar Elemente, die einen Bezug der 
Wandmalerei im Vorschiff zur traditionellen byzantinischen Malerei 
herstellen, zum Beispiel die Entfaltung des Bildes auf demselben Plan und 
das Fehlen von Perspektive. 

Der Durchgang vom Vorschiff ins Hauptschiff ist von zwei Săulen 
abgetrennt, wobei die Malerei - eine Darstellung des Heiligen Petrus - nur 
auf der rechten Săule erhalten blieb. Das ikonographische Programm des 
Hauptschiffes entspricht jenem der byzantinischen Tradition, wobei die 
Arbeit spezifisch filr das Ende des 18. Jahrhunderts ist. Dazu zăhlen auch 
die Neuerungen, die die Kilnstler in die kirchliche Wandmalerei in 
Siebenbilrgen einbrachten. 

Auf der Stidwand des Hauptschiffes werden Szenen aus dem Leben 
Jesu plastisch dargestellt, zuerst "das letzte Abendmahl". Der Maler dieser 
Szenen ist nicht derselbe, der die Wandmalerei des Vorschiffes angefertigt 
hat. Er hat einen besonderen Arbeitsstil und legt groBen Wert auf den Kelch, 
dieses liturgische GefaB von groBem symbolischen Wert. Die Gestalten sind 
lebendig, dynamisch und erinnem auch an die abendlăndische Malerei am 
Ende des 18. Jahrhunderts. In der Szene der "FuBwaschung" wird die 
Stellung des knienden Jesus meisterhaft dargestellt. Die Chromatik ist 
zurilckhaltend, die Farben sind verschwommen und der Kilnstler bemilht 
sich komplementăre Farben zu verbinden. 

Die Szene, in welcher der Gottessohn neben den Aposteln auf dem O 
lberg dargestellt wird, hat auch starken symbolischen Charakter. Wăhrend 
Jesus betet und ein Engel seinen Glauben stărkt, sind die Apostel im Schlaf 
versunken. Die ganze Szene wirkt lebendig, die Landschaft, die in der 
byzantinischen Malerei hăufig vemachlăssigt wurde, spielt hier eine 
wichtige Rolle, indem sie die Einstellung und das Verhalten der Gestalten 
betont. Interessant ist auch das Bild, das den "Judaskuss" wiedergibt. Der 
barocke Einfluss ist hier deutlich zu erkennen. Der Verrăter Judas trăgt eine 
filr das Ende des 18. Jahrhunderts typische Milităruniforrn, die seine Kraft 
symbolisieren soli. Er verkorpert den Feind, einen Menschen, vor dem man 
sich filrchten muss. Die Szenen von der Stidwand werden auf der Nordwand 
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mit den Leiden Jesu fortgesezt. Zwei Soldaten, die wie Judas Milităruni
formen tragen, setzen ihm die Domenkrone auf. Die Gesten der beiden 
spiegeln Kraft, Energie, Sicherheit, aber auch Ironie wieder. In der Mitte 
erscheint Jesus als lebender, leidender Mensch, dessen Gesicht all seine 
Gefilhle ausdri.ickt. 

Mit der Szene der "Kreuzigung" versucht der Maler eine sehr genaue 
Botschaft zu vermitteln: Diejenigen, die Jesus kreuzigen, tragen tlirkische 
Kleidung - die Tlirken galten seit jeher als Feinde des Christentums. Zu 
erwăhn((n sind die anatomischen Kentnisse des Malers, der naturgetreu den 
Korper Jesu darstellt, den im Liegen anschwellenden Brustkorb, die sichtba
ren Rippen. In diesem Zusammenhang ist zu bemerken, dass der Klinstler 
von der barocken Malerei stark beeinflusst war. Die Szene der "Kreuzab
nahme" folgt demselben Schema wie die Arbeit von Rubens zu dem Thema. 
Jesus wird vom Kreuz mit Hilfe von zwei Leitem abgenommen, sein Korper 
falit herab, Maria wartet auf den Knien mit erhobenen Armen neben Maria 
von Magdala. 

Der Zyklus liber das Leiden Jesu endet mit der Szene der "Klage um 
Jesu". Jezt tragen die Figuren byzantinische Kleidung; die schweren Falten 
tragen zu einer dlisteren Stimmung bei. Die Gesichter sind jedoch nicht 
mehr ausdruckslos und geheimnisvoll, vielmehr kommen jetzt Gefilhle zum 
Ausdruck. Die Gestalten spielen ihre Rollen wlirdevoll. Das Drama wird 
diskret und dlister gestaltet. Die Zlige Marias verdeutlichen ihre Trauer. 

Die Szenen aus dem Zyklus vom Leiden Jesu befinden sich auf 
kleinen, rechteckigen Tafeln, die einzeln eingefertigt und aneinandergereiht 
wurden, ohne dass der Eindruck von Kontinuităt verloren geht. Die Tafeln 
sind von Săulen getrennt, au deren Enden sich Rosetten befinden. Was die 
Zusammenstellung betrifft, hat sich der Klinstler bemliht, der byzantinischen 
Uberlieferung moglichst treu zu bleiben, aber trotzdem macht sich der 
Einfluss des neuen Stils sehr stark bemerkbar. Die grosse Beweglichkeit der 
barocken Elemente filhrte dazu, dass die verschiedenen sozialen und 
kulturellen Umfelder aneinander angepasst werden konnten: "In den 
lăndlichen Gebieten wurde das Barock nur wegen seines schmucken und 
prăchtigen Charakters besonders gepflegt, ohne dabei die komplexe 
Gesamterscheinung des Barocks und die umfangreiche Bedeutung, die es 
allgemein hatte, zu beachten"20

. Doch der Zyklus liber das Leiden Jesu aus 
der Kirche von Corund scheint diese Hypothese zu widerlegen. Der Maler 
erkennt, wie wichtig und notwendig es ist, typische Geftihle wie Leiden, 
Schmerz und Hass auszudrticken. Dadurch werden einige allgemein 

20 ANCA POP-BRATU: Pictura murală maramureşeană. Bucureşti, 1982, S. 58 
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bekannte Figuren lebendiger dargestellt, die frilher eher als entfemt, kalt und 
zurilckhaltend galten. . 

Der Versuch des Malers, die Inhalte den Glăubigen zwecks 
intensiverer Wirkung năher zu bringen, ist sein besonderer Verdienst. Dabei 
spielt auch die Improvisation und das Spiel der Phantasie eine bedeutende 
Rolle. Dasselbe gilt auch fi.ir das Zierband, das die horizontalen Register auf 
den Wănden des Hauptschiffes voneinander trennt. Die Ornamente mit 
pflanzlichen Motiven herrschen im Zierband vor; die vom Barock 
bevorzugten Blumen: Nelken, Lilien und Tulpen verschmelzen zu einer 
zarten Welle voller Nati.irlichkeit. Die Linien scheinen selbst zu leben, sind 
frei, kaprizios, die Formen offen und voller Grazie. Die Farben sind 
lebendig und pitoresk und brechen in dekorativen Kontrasten auf. 

In den oberen Registem der Nord - und Si.idwand des Hauptschiffes 
sind Engeln dargestellt, fast nach demselben Muster, aufrecht stehend und 
mit einem Kranz in der Hand, sich dem Altar zuwendend. Das hier 
verwendete Herstellungsverfahren in Tempera war spezifisch fi.ir die 
mittelalterliche byzantinische Wandmalerei. (Abb.10) Die Deckenmalerei 
im Kirchenschiff zeugt vom besonderen ki.instlerischen Sinn und der 
Begabung des Malers. 

Im si.idlichen Teii der Deckenmalerei sind Bilder von Propheten 
aneinandergereiht: David, Salomon, Zacharias und Ezechiel. Die Figur des 
Salomon hăit eine Kirche in der Hand, deren Turm ein barockgeformtes 
Dach trăgt; somit wird wieder der Einfluss dieses neuen Stils bemerkbar, der 
die rumănische Malerei in der zweiten Hălfte des 18. Jahrhunderts prăgte. 
(Abb.11) Das schmi.ickende Rankenband, das die Bilder der Propheten 
umgibt, hat ebenfalls barocken Charackter und ist identisch mit den 
Zierrahmen, die auf Titelblăttern kirchlicher Bi.icher vorkommen. Daraus 
ergibt sich, dass die Maler die Stiche aus den kirchlichen Bi.ichern, aber auch 
die Abbildungen gut kannten, die ihnen als Inspirationsquelle dienten. 
Besonders wichtig ist das Medaillon, das in der Năhe der Bilderwand gemalt 
wurde und das Gott den Vater als ikonographisches Modell abendlăndischer 
Tradition abbildet. (Abb. 12) 

Was das Herstellungsverfahren betrifft, wurden die Bilder nach den 
Regeln der byzantinischen Dberlieferung angefertigt. Die Unbeweglichkeit 
des Gesichtsausdruckes, die Kleidung, die Linie, die der Zeichnung der 
rechten Hand folgt, sind deutliche Zeichen byzantinischen Stils. Es erscheint 
der segnende Christus mit dem offenen Buch in der Hand mit folgendem 
Text: "Ich bin Alpha und Omega, der Beginn und das Ende" Am Schluss des 
Textes erscheint das Datum 1798, das mit Sicherheit dem Jahr entspricht, in 
dem die Innenmalerei angefertigt wurde. Das Bild in seiner Gesamtheit ist 

https://biblioteca-digitala.ro



DIE WANDMALEREI DER KlRCHE IN CORUND 587 

das Ergebnis des Zusammenwirkens traditioneller byzantinischer Kunst und 
des neuen Barockstils der abendlăndischen Malerei. 

Wenn man den Altarraum betritt, kann man das beeindruckende Bild 
der "Heiligen Dreifaltigkeit". Es wurde nach dem abenlăndischen ikonogra
phischen Muster angefertigt, das stark vom Barock beeinflusst, typisch ftir 
den Geist des 18. Jahrhunderts war: Gott der Vater erscheint mit 
dreieckigem Heiligenschein, die Erdkugel in der linken Hand und das Zepter 
in der rechten. Der Gottessohn hăit das Kreuz in der linken Hand und segnet 
mit der rechten. Der Heilige Geist wird als Taube dargestellt. Diese Szene 
breitet sich liber die ganze ostliche Wand der Apsis aus und wird von keinen 
architektonischen Elementen begrenzt. Im Gegensatz zu den anderen 
Bildern der Innenmalerei, bei deren Anfertigung sich der Maler auf einen 
engeren Raum beschrănken musste, hatte der Kiinstler in diesem Pall die 
Freiheit, die ganze Flliche der Ostwand auszuniitzen und gestaltete dadurch 
das vielleicht beeindruckendste Element der Wandmalerei. (Abb.13) Die 
ganze Szene ist monumental-beeindruckend, ihre Gestalten sind imposant 
und prunkvoll gekleidet. Das am meisten verwendete Ziermoti v in der 
Altarapsis ist die Nelke, die als chistliches Symbol ftir die Leiden Jesu 
steht.21 

Auf beiden Seiten des Medaillons auf der Decke des Hauptschiffes, 
aber auch in den oberen Registem, wo die Propheten dargestellt sind, 
wurden zarte NelkenstrăuBe als Ornament verwendet.Der Kiinstler hat die 
bliihenden Nelken sehr feinfiihlig gemalt, indem er darauf achtete, die 
Wănde moglichst nicht iibermăBig auszuschmiicken. 

Der maBvolle Versuch diese Stătte zu renovieren deutet auch auf die 
Tendenz, traditionell gefestigte Regeln zugunsten von MăBigkeit, feinem 
Geschmack und kiinstlerischer Feinfiihligkeit zu umgehen. Die Wandma
lerei der Kirche von Corund, aber auch die Leitlinien der Architektur und 
der Ausmalung der kirchlichen Bauten sind kennzeichnend ftir den Stil des 
18. Jahrhunderts. 

ABBILDUNGSVERZEICHNIS 

1. Die Kirche von Corund, AuBenansicht 
2. Die siidliche und westliche Seite der Kirche 
3. Das ornamentale Flechtmotiv 
4. Das Portal der Kirche 
5. 6. Szenen aus dem "Jiingsten Gericht" im Vorschiff 

21 JUTIA SEIBERT: A kereszteny muveszet /exikona. Budapest 1994, S .. 285. 
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7. Stidwand des Vorschiffes - "Die Heiligen" 
8. Die Nordwand des Vorschiffes - "Das Gleichnis von den klugen und den 

tarichten Jungfrauen" 
9. Die Nordwand des Hauptschiffes - "Die Marter Jesu". 
1 O. Das untere Register im Hauptschiff 
11. Die Stidwand des Hauptschiffes - "Der Prophet Salomon" 
12. Die Decke des Hauptschiffes - "Gott der Vater" 
13. Die Altarapsis: "Die Heilige Dreifaltigkeit" 

Pictura murală a bisericii din Corund între tradiţia post-bizantină 
şi influenţa barocului occidental 

Rezumat 

Localitatea Corund este atestată documentar din anul 1423, iar 
primul lăcaş de cult este menţionat în anul 1494 într-un act de judecată al 
familiei nobiliare Jakcsi. Biserica de lemn costruită în anul 1723 se alătură 
lăcaşurilor de cult construite în prima jumătate a secolului al XVIII-iea în 
zona Codru, unde se găseşte materialul de construcţie necesar. Ridicată 
iniţial în mijlocul cimitirului, pe un deal, a fost mutată în anul 1868 
împreună cu vatra satului, prezenţa ei fiind semnalată şi astăzi de departe 
de turnul zvelt deasupra pronaosului, asigurând armonia proporţiilor. 

Tipul bisericii cu navă şi absidă răsăriteană decroşată, cu mici 
laturi, este întâlnit în Transilvania, Moldova şi Muntenia, ca moştenire a 
epocii anterioare. Pridvorul se găseşte în partea de sud şi vest. 

Pictura murală interioară reprezintă tendinţa de eliberare de sub 
tradiţia vechilor canoane. Modul de preparare al suprafeţei pictate în 
tempera este asemănător cu cel al icoanei (grund din ghips şi fâşii de pânză 
de două dimensiuni: mai late pentru bârne şi mai înguste pentru porţiunea 
în care ele se îmbină.) Pictura din interiorul bisericii începe din pronaos. 
Pe peretele de vest apare tema "Judecăţii de apoi". Imaginile sunt narative, 
cu influenţa cărţilor populare (texte apocrife şi legende hagiografice) şi a 
ilustraţiilor lor. Desenul este sigur cu scene dinamice, iar mişcarea este 
sugerată cu gesturi fireşti ancorate în realitatea înconjurătoare. Programul 
iconografic al naosului este cel stabilit de tradiţia bizantină, iar realizarea 
este tributară sfârşitului secolului al XVIII-iea, cu inovaţiile de rigoare 
aduse de meşterii zugravi în pictura murală a bisericilor din Transilvania. 

Imaginile sunt dispuse orizontal, iar realizarea scenelor atestă 

apropierea picturii murale a bisericii din Corund de barocul apusean, 
inovator pentru în acest sat aşezat printre dealurile zonei Codru. 

Datorită bunului gust şi simţului artistic rafinat putem încadra 
pictura murală a bisericii din Corund în contextul tendinţelor generale ale 
edificiilor religioase româneşti din secolul al XVIII-iea. 
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Keso bizanci hagyomany es nyugati barokk a korondi fatemplom 
belsejenek festmenyein 

Osszefoglalas 

589 

A tărtenelmi forrasok eloszăr 1423-ban emlitik Szilagykorondot, 
amely egy nagy mitltra visszatekinto z6naban fekszik. A templom letezesenek 
elso emlitese egy 1494-ben kelt, a Jakcsi nemzetseg peres ugyeit targya/6 
dokumentumban ta/alhat6. A jelenlegi fatemplomot 1723-ban epitettek. 
Szerkezetileg a tăbbi, e faban gazdag teriileten a 18. szazadban epU/t, 
Szilagysagi (Tăvishati) templom kategoriajaba tartozik. Eredetileg a 
templom a temeto kăzeleben emelkedett es csak 1868-ban, a falu 
kăzpontjanak elkăltăzesevel egyutt keriilt jelenlegi helyere. Az elocsarnok 
felett emelkedo tornyaval meg most is uralja a videket. 

A templom egy elocsarnokb61, egy haj6b61 es a szentelybol al/, mely 
tipus fellelheto nemcsak Erdelyben, hanem Moldvaban es Havasalfoldăn is. 
Tanulmanyunk a templom falfesteszetevel foglalkozik es celja ravilagitani 
arra a 18. szazadra annyira jellemzo tărekvesre, mely fel akarja szabaditani 
e muveszeti agat a tradici6 es az igen szoros vallasi megkătăttseg a/61. 

A festesmed hasonlatos az ikonokehoz, tempera, melyet gipsszel 
kezelt vaszonra vittek fel, biztos, gyakorlott ecsetvonasokkal. A vaszont ket 
meretre szabtak, szelesebbre a gerendaknal es keskenyebbre az illesztesek
ne/. Arra tărekedtunk, hogy a templom belso festmenyeinek bemutatasat az 
elocsarnokkal kezdjuk, aho/ az Utols6 Îtelet temajat dolgozta fel a festo igen 
eredeti m6don. A je/enetek tisztak, beszedesek, erezheto rajtuk a nepi 
elbeszelesek, a szentek legendajanak ismerete es hatasa. A vonalvezetes 
biztos, a jelenetek dinamikusak, a mozgast a szereplok egyszerii gesztusok
kal sugalljak. Az embertipusok arcvonasai nem annyira valtozatosak, ezeket 
a festo inkabb a sokszinu viselkedesi formakkal helyettesiti. 

Az elocsarnok festeszetenek m·egtervezeseben a bizanci ikonfestes 
tărvenyei uralkodnak, de a 18. szazad vegenek felszabadito /egkăre ranyom
ta a belyeget az alakok megforma/asara es az egesz kivitelezesre. A tărtenet 
vizszintesen vonul vegig a falakon es minden jelenet arr6/ a nyugati barokk 
hatasr6/ tanuskodik, mely a 18. szazad vegen eljutott ebbe a kis Tăvishati 
faluba. Az a j6izles, mertekletesseg, muveszi erzek, melyek a korondi 
fatemplom epiteszetet es belso festeszetet jellemzik, olyan attribittumok, 
melyek alapjan a templom 18. szazad egyik legkiemelkedobb epitmenyei 
kăze sorolhato. 
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ARCHAISCHE UND ZEITGENOSSISCHE MERKMALE DERMA TERIELLEN 

KUL TUR DES SA THMARER GEBIETES. MUSEOGRAPHISCHE DARSTELLUNG 

DANIEI.A OLTEAN (RUMĂNIEN) 

1. Einleitung 

Die Komplexităt der materiallen Kultur und die nattirliche 
Entwicklung der Rohstoffe, der Technik und der Produktionsmethoden 
bildeten zu jeder Zeit eine reiche Quelle fi.ir die Forschung und 
widerspiegelten die spezifische Lebensweise einer Gemeinschaft. 

Die Eigenttimlichkeiten, die Unterschiede und die Wechselwirkung 
der verschiedenen materiellen Kulturen bestimmten die Merkmale jeder 
Kultur, die, mit der geistigen Kultur eng verbunden, die Zivilisation der 
Ethnien definiert, deren Dasein seit Jahrhunderten entscheidend von der 
umgebenden Landschaft als auch von historischen und sozialen Faktoren 
geprăgt wurde. Die materielle Kultur als Ausdrucksform und Symbol der 
Eigenartigkeit einer Ethnie prăgte die Entwicklung und den Wert seiner 
Schopfungen, in denen sich die geschichtlichen Ereignisse widerspiegelten 
und bewahrten. 

Frtiher bewahrten private Sammlungen die Werte der Wissenschaft, 
Kultur und Kunst auf, wăhrend im 20. Jahrhundert die Museen bevorzugt 
wurden. Somit wurden diese Werte zum Gemeinschaftsgut, fi.ir deren 
Aufbewahrung "immer mehr Energie und lntelligenz notig waren" 1

• In 
frliheren Zeiten war das Museum bloB eine Stătte, an der die Werte der 
Kultur untergebracht und ausgestellt wurden, aber heute wird einstimmig 
akzeptiert, dass "das Museum eine wissenschaftlichc:: Institution mit pluridis
ziplinărem Charakter ist, dafi.ir bestimmt, das kulturelle Erbe fi.ir das 
Publikum zu erforschen, zu bewarten und zu verwerten. Es ist 
selbstverstăndlich, dass die Erforschung und Bewahrung des Kulturgutes der 
Bildung des heutigen und kănftigen Publikums dient, denn das Museum ist 
eine Institution mit groBer sozialer und geschichtlicher Verantwortung"2

• 

Zugleich wederspiegeln sich hier auch die Aspekte unseres Daseins, das 
Museum ist der Spiegel einer Gemeinschaft, mit deren Identitătsgefi.ihl und 
Bestrebungen,und zeugt unmittelbar auch von der kulturellen und 
intellektuellen Vitalităt seines Publikums. 

1 VASILE DRAGUŢ, Prefata la Kenneth Hodson, O istorie sociala a muzeelor, Ed. 
Meridiane, Bucureşti, 1979, p. 6. 

2 Ibidem, p. 8. 

https://biblioteca-digitala.ro



MATERIEUE KULTUR DES SATHMARER GEBIETES 591 

Die Widerspiegelung der einer Ethnie eigenen materiellen Kultur 
und der interethnischen Beziehungen hat eine bestimmte Rolle, nămlich die 
Eigenartigkeit jeder Kultur, durch eine diachronische Konzentration der 
Daten, und die Entwicklung einer Kultur von der archaischen Phase zur 
Gegenwart darzustellen. Zugleich soll sie prtifen, wie stark die tiberlieferte 
Zivilisation bewahrt wurde. In den lăndlichen Germeinschaften hat die 
Kultur des Volkes durch ihre traditionellen Darstellungsformen zur 
Entstehung archetypischer Werte gefuhrt, die als Grundlage fi.ir moderne 
und zeitgenossische Schopfungen dienen, aber auch als Inspirationsquelle 
fi.ir viele Gebiete der Kunst, Technik und Wissenschaft. Aus diesen 
Grtinden spielt die materielle Kultur, im Zusammenhang mit der geistigen, 
im Prozess der Entwicklung einer Ethnie eine besondere Rolle. In diesem 
Entwicklungsprozess haben sich die tiberlieferten alten Merkrnale 
zusammen mit der althergebrachten Memtalităt des Volkes entweder 
wăhrend langen Zeitrăumen bewahrt oder ihre ehemalige Bedeutung ganz 
verloren. 

2. Das Schwabische Museum in Petrifeld I Petreşti 

In der heutigen rumănischen Gesellschaft ist ein Prozess der 
Wiederbelebung der Uberlieferung sptirbar, denn, laut Professor Mihai Pop 
stellt die gut verstandene und verwertete Uberlieferung einen Aspekt der 
zeitgenossischen Kultur dar. Das Sathmarer Kreismuseum bewahrt das 
kulturelle Erbe vieler Generationen. In der vorliegenden Arbeit soll nur der 
betreuten Institutionen im Kreis Sathmar năher betrachtet werden und zwar 
das Schwăbische Museum aus der Ortschaft Petrifeld. 

Der Kreis Sathmar liegt in einer Gegend, in welcher seit 
Jahrhunderten Rumănen, Ungaro, Deutsche und Ukrainer zusammenlebten, 
und bewahrt die materiellen und geistigen Werte dieser Ethnien; es ist ein 
Gebiet der kulturellen Wechselwirkungen und der interethnischen 
Beziehungen, die sich auch im Museum widerspiegeln. Das Museum hat 
deshalb die Rolle eines Familienalbums, das die wichtigsten Erscheinungen 
und Verănderungen aufbewahrt, die in der Gemeinschaft auftreten. In der 
Gestaltung des schwăbischen Museums aus Petrifeld ist die Bemtihung 
ersichtlich, die typischen Elemente des lăndlichen Lebens in ihre sozialen, 
historischen und kulturellen Zusammenhăngen einzuordnen. Um die 
tiberlieferten spezifischen Werte der schwăbischen Kultur zu erhalten, 
ergriffen die Einwohner des Dorfes Petrifeld die Initiative, ein Museum zu 
organisieren. Darin sind Beweise fi.ir die materiellen und geistigen 
Leistungen der schwăbischen Zivilisation ausgestellt. 
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2.1 Die Ansiedlung und Geschichte der Sathmarschwaben 

Die Kolonisierung von Schwaben im Komitat Sathmar begann 1712, 
als Graf Alexander Kârolyi einen "Antrag an die Wiener Hofkanzlei stellte 
mit der Bitte, seinen Grundbesitzmit katholischen Schwaben kolonisieren zu 
di.irfen. Dabei ist Petrifeld die letzte Ansiedlung, die von Alexander Kârolyi 
im Jahre 1740 geri.inden wurde. 

Die Existenz der Bevolkerung deutscher Abstammung auf dem 
Gebiet des Komitates Sathmar ist zuerst 1230 in einem Privileg von 
Andreas II. bestătigt worden. In diesem Privileg werden "hospites teutones" 
erwăhnt, die von Konigin Gisella in ihrer im Jahre 1006 gegri.indeten Stadt 
Mintiu kolonisiert wurden. 

Im 19. Jahrhundert erlebt Petrifeld dramatische Momente: Im Jahre 
1834 wurde das ganze Dorf als Folge eines schweren Erdbebens voliig 
zerstărt und 1875 sind viele Hăuser, die Schule und die Dorfkirche in Folge 
eines groBen Feuers vemichtet worden. Im 20. Jahrhundert haben die 
Schwaben viei gelitten. Im Jahre 1945 wurden 4300 Schwaben im Alter 
zwischen 18 und 45 Jahren nach Russland deportiert, von denen 836 in den 
sowjetischen Arbeitslagem ums Leben kamen. Nach dem Zweiten Weltkrieg 
verlor das Dorf ungefahr 2400 Einwohnem, die meisten gingen nach 
Deutschland. Der Auswanderungsprozess setzte verstărkt nach 1978 ein. Die 
Konsequenzen dieser groBangelegten Auswanderung, aber auch die 
komplexen Verănderungen in der schwăbischen Gemeinschaft aus dieser 
Zeitspanne bewirkten die Errichtung eines Museums, das die Werte der 
traditionellen materiallen und geistigen Kultur auf bewahren sollte. 

2.2 Das Museumshaus 

Das 1981 erbaute schwăbische Haus, das heute das Schwăbische 
Museum beherbergt, ist eine der wenigen bewahrten typisch schwăbischen 
Architekturformen die aufbewahrt wurden. Es ist allgemein bekannt, dass 
die ersten Hăuser der Ansiedler einfache Bauten aus Lehm, Ruten und Schilf 
waren, ebenso wie die Hăuser der Rumănen und Ungam aus dieser Gegend. 
"Die ălteren Bauten bestehen aus drei Teilen: dem Eingangsraum, einem 
vorderen und einem hinteren Zimmer, in dem sich auch die Leiter und die 
Ti.ir des Dachbodens befindet"3

, darauf folgt der Stall. Einige ăltere Hăuser 

3 VALER BUTl.JRA ( 1989): Străvechi mărturii de civilizaţie românească (Uralte Zeugnisse 
rumănischer Zivilisation). Bucureşti: Editura ştiinţifică şi Enciclopedică, S. 157. 
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hatten im vorderen Teii einen Gang (schwăbisch: Mayerle), der mittels 
durchsăgter Holzbretter geschlossen war. Die Pfăhle waren mit geschnitzten 
geometrischen Figuren verziert: "Die AuBenseiten der Hăuser waren mit 
durchbohrten Brettem geschmi.ickt; verziert waren auch die Bretter, die den 
Dachboden nach auBen schlieBen - ebenso wie bei den Hăusem der 
Rumănen"4 . 

In den Eingangsrăumen der ălteren Hauser stehen jetzt verschiedene 
Ofentypen anstelle der "offenen Herde mit Backofen". Diese befanden sich 
je.doch nicht nur in den Hăuser der Rumănen und Ungarn um Sathmar, 
sondem in den meisten Gebieten Siebenbi.irgens5

• Von den Nebenrăume făllt 
die Scheune auf. Sie hat die Aufgabe eines Getreide- und Futterlagers und 
befindet sich im hinteren Teii des Hofes. lhre AuBenseite ist hoch, mit 
durchbohrten Bretter geschlossen, wie es in der Codru-Gegend i.iblich war. 

Das Interieur der schwăbischen Hăuser aus der Sathmargegend ist 
nicht so reich an dekorativen Elemente, im Gegensatz zu den Hăuser der 
Rumănen und Ungaro, in denen oft viele Textilien und Keramik 
vorkommen. 

Die Bauemwirtschaft besteht aus dem Haus, einer Scheune und den 
Ăckem. Die GroBe und Bedeutung dieser Bauten zeigen, dass die 
Hauptbeschăftigung der Schwaben die Landwirtschaft war und noch ist. Der 
Herr der Hauses wurde respektvoll "Bauer" genannt Diesem gehorte die 
ganze Wirtschaft und den Namen "Bauer" zu tragen war eine groBe Ehre. 

Die Schwăbische Wirtschaft bestand aus 26 Joch Ackerfeld, 4 Joch 
Heuwiesen, 1 Joch Weinberg, 3 Joch Wălder. Die Weiden gehorten dem 
ganzen Dorf. Die meisten Dorfer bearbeiteten die Felder nach den alten 
deutschen Gepflogenheiten. In der Dreifelderwirtschaft werden die Felder 
werden in 3 Teile geteilt und von Jahr zu Jahr verschieden als Winterfelder, 
Sommerfelder und Brachland bearbeitet. Das i.iberlieferte Erbrecht zeigt, wie 
die Geschichte dieser Bevolkerung eng mit der Landwirtschaft verbunden 
ist. Die Eltem i.iberlieBen einem Kind die ganze Wirtschaft mit allen 
Rechten und Pflichten und erhielten dafilr eine lebenslange Leibrente. Wenn 
das Kind heiratete, bezahlte die Prau oder der Mann, die in die Wirtschaft 
kamen, den halben Wert der Wirtschaft und diese Summe wurde zwischen 
den anderen Erben verteilt. 

Das Haus von 1881, das das Schwăbische Museum beherbergt, 
wurde so gebaut, dass dort Familien aus zwei Generationen zusammenleben 
konnen. Es besteht aus 4 Zimmem, 2 Fluren, einer Ki.iche und zwei Kellem, 

4 Ibidem 
5 Ibidem 
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davon ein Keller fi.ir Gemilse und der andere fi.ir Wein. Das spezifische 
Milieu der schwăbischen Wohnung wird von den traditionellen verzierten 
Mobeln und von anderen dekorativen Elemente geschaffen, die der 
alltăglichen Atmosphăre entsprechen und diese tibermitteln: z. B. die 
Mitgiftladen, Kleiderhaken, Rilckenlehnen oder Sitzbănke. Die Ausstattung 
der schwăbischen Wohnung hat sich unter dem Einfluss des Urbanismus, 
und durch die Anpassung an zeitgenossische Erfordemisse stark geăndert. 
Der gănzlichre oder teilweise Ersatz des tiberlieferten Mobiliar, deutet auf 
den Prozess der Verănderung der Tradition. Das zeitgenossische Interieur, 
das immer weniger traditionelle Mobelsstticke aufbewahrt, macht den neuen 
Lebensstil sptirbar. 

Als Nebenbeschăftigungen der Schwaben konnen das Spinnen und 
das Weben erwăhnt werden. Es sind Tătigkeiten, die die jungen Frauen der 
Gemeinschaft in den kalten Wintemăchten zusammenbrachten. Das Haus, 
das das Schwăbische Musem beherbergt, enthălt demnach auch Gegenstănde 
der Textilindustrie, von den Gerăten fi.ir die Verarbeitung der textilen Faser 
bis zur Webmaschine, der Breche, den Hanfkamm oder das Spinnrad. 

Die Ausstattung der Ktiche, auf schwăbisch "Kuche" ist besonders 
malerisch, sie beherbergt mehrere Haushaltsgerăte und nattirlich auch 
passende Mobelsstticke, Topfe, Knettroge, angewandte Keramik, Schtisseln 
und einen Backofen. 

Von den Nebenrăumen făllt die Scheune auf, die die groBen 
Wirtschaftsgerăte enthălt. Diese Gerate, wie das Fuhrwerk, die Sămaschine, 
die Schwinge, die Weinpresse, die Heugabel, die Sense und auch der Stall 
fi.ir Haustiere sind die Grundlage zur Durchftihrung landwirtschaftlicher 
Arbeiten. Die Scheune wurde nach spezifischen Baunormen errichtet, die 
die rumănische Architecktur in Sîi, Socond, Şandra, Homorodu de Jos und 
Hurezu Mare aus der Codru-Gegend stark beeinflusste6

. 

Bei der museistischen Gestaltung dieser Wirtschaft hat man 
Gengenstănde verwendet, die von den Einwohnem der schwăbischen Dorfer 
stammen. Somit wurde diese Institution der Ort, an dem die Werte der 
traditionellen materiellen Kultur aufbewahrt wurden. Es ist ein Ort, zu dem 
auch die ausgesiedelten Sathmarschwaben fast in jedem Jahr wiederkehren. 
Diese Tatsache lăsst schlieBen, dass die ausgesiedelten Schwaben sich nie 
entgtiltig von diesen Gebieten gelOst haben. Ihre Sehnsucht nach den 
verlassenen Orten beweist, dass die schwăbische Tradition trotz der fremden 
Elemente, die auf sie einwirkten, nicht verlorenging. Zudem beweist dieses 

6 LUCIAN CUCUIET (1980): Porţile de şură din zona Codru (Scheunentore aus der Codru
Gegend). Satu Mare, S. 7. 
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Museum, dass die Schwaben ordentlich wirtschaften, viei Erfahrung haben 
und im Wohlstand leben. 

3. Entwicklung der heutigen materiellen Kultur 

Die lăndliche Zivilisation hat sich unter dem Einfluss politischer, 
okonomischer und sozialer Faktoren stark verăndert. Die Genossenschaften 
und die starke Industrialisierung der Stădte, der Kontakt mit den neuen 
Technologien und anderen Zivilisationsfaktoren, haben zu tiefen 
Verănderungen in der archaischen Kultur beigefi.ihrt. Manche Gegenstănde 
verloren ihre fri.ihere Rolle und Funktion und wurden zu Schmucksti.icken, 
so die Keramik und die dekorativen Textilien. Die "Ethno"-Stromung 
unserer Zeit hat die archaischen Werte wieder zur Geltung gebracht, sie neu 
bewertet und zur Verstărkung der kulturellen interethnischen Beziehungen 
gefi.ihrt. 

Das Problem der Wiederbelebung der Tradition in politischem, 
okonomischem und sozialem Zusammenhang ist aber viei komplexer, denn 
gerade die Modemisierung der Dorfer - allgemein als positiv einzustufen -
wirkt als Hindemis fi.ir die Bewahrung der achaischen Kultur. Das Museum 
erzeugt die Verbindung zwischen den Zeitaltem, indem es das kulturelle 
Erbe mehrerer Ethnien bewahrt. Man beachte, dass das Sathmarer Gebiet 
seit Jahrhunderten wegen seiner interethnischen Beziehungen bekannt ist. 
Lucian Blaga war der Meinung, dass der Reichtum eines Volkes in seiner 
Kultur bestehe, und die Tatsache, dass sich hier mehrere Kulturen 
verflechten, macht uns alle viei reicher. Es liegt allein an uns, dieses 
kulturelle Erbe zu bewahren und zu pflegen. 

Die totalităre Diktatur dauerte in Rumănien fi.inf Jahrzehnte und 
gerade jetzt, in dieser neuen Etappe unserer Geschichte, haben wir ein 
neues politisch-soziales, aber auch kulturelles Modell notig. Eine offene 
rumănische Kultur mit eigener Ausstrahlungskraft, wettbewerbfăhig und 
unprovinziell, kann sich nur in einer passenden Gesellschaft entfalten. Die 
Institutionen der freien, pluralistischen Gesellschaft mi.issen mit den 
Institutionen der pluralistischen rumănischen Kultur i.ibereinstimmen. Deren 
Werte konnen sich jetzt auf den beiden Seiten der bestehenden sprachlichen 
und politischen Grenzen frei entfalten".7 

7 
ADRIAN MARINO, Politică şi cultură, Ed.Polirom, laşi 1996, p.8. 
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De la arhaic la contemporan în cultura materială din ţinuturile 
sătmărene. Reflectări muzeografice 

Rezumat 

Complexitatea culturii materiale şi evoluţia firească în timp a 
materiilor prime, a tehnicilor şi metodelor de realizare, a constituit o 
bogată şi variată sursă de studiu şi cercetare, concretizându-se printr-o 
reflectare permanentă a modului de viaţă specific unei comunităţi. 

Particularităţile, deosebirile şi interferenţele culturilor materiale, au 
determinat încă de la originea creării lor, caracteristicile proprii fiecărei 
culturi, care, asociată desigur cu cea spirituală, defineşte civilizaţia 
etniilor, a căror existenţă a fost influenţată de spaţiul geografic, de mediul 
istorico-social în care s-au format şi au progresat. 

Cultura materială a devenit astfel un reper şi totodată un simbol al 
cunoaşterii specificităţii unei etnii, marcând evoluţia şi valoarea creaţiilor 
sale, constituindu-se în adevărate mărturii istorice, a căror tezaurizare se 
impune deci de la sine. 

Reflectarea prin intermediul muzeului a culturii materiale specifice 
unei etnii, precum şi a contactelor culturale interetnice, are rolul de a aduce 
în faţa vizitatorului sau a cercetătorilor, printr-o concentrare diacronică de 
informaţie, caracteristicile fiecărei culturi, evoluţia acesteia în timp de la 
arhaic la contemporan, modul în care civilizaţia tradiţională s-a păstrat sau 
nu în cadrul unei comunităţi. 

Ca studiu de caz prezentăm în această lucrare Muzeul şvăbesc din 
localitatea Petreşti, organizat de Muzeul Judeţean Satu Mare şi Primăria 
comunei Petreşti, în anul 1993, într-o gospodărie monument de arhitectură 
populară, care păstrează tradiţiile etnoculturale specifice populaţiei 
şvăbeşti din această regiune a interferenţelor multiculturale. 

Az arhaikustol a modernig a szatmari 
anyagikulturaban. MuzeolOgiai gondolatbol 

Osszefoglalas 

Az anyagi kultura ăsszetettsege, valamint a nyersanyagok, 
feldolgozasi es kivitelezesi technikdk termeszetes fejlădese, gazdag es 
wiltozatos forrasa a kutatasnak, mely ut6bbiban egy kăzăsseg sajatos 
eletm6dja tiikrăzădik le. 

Minden kultura egyeni jellemzăit, mar kialakulăsa pillanataban 
meghatarozza az anyagi kultura sajatossaga, kiilănbăzăsege es egymasra 
val6 hatasa. Ez egybekabcsolva a szellemi kulturaval definialja az 

https://biblioteca-digitala.ro



MATERIEUE KULTUR DES SATHMARER GEBIETES 597 

etnikumok civilizaciojat, amelyek letet meghatarozza a foldrajzi es a 
tărtenelmi-tarsadalmi kărnyezet, amelyben fejlădtek es kialakultak. 

Ennelfogva az anyagi kultura egy fontos szempontja es ugyanakkor 
szimboluma az etnikai sajatossagok megismeresenek, hiven jelezve ezek 
valtozasat es ertekeit. Megmentesiik es megărzesiik, tehat magatol ertetodo 
do log. 

Egy etnikum sajatos anyagi kulturajanak visszatiikrăzeşe a 
muzeumon keresztiil, valamint az interetnikus kapcsolatok bemutatasa a 
latogat6 es a kutat6 szamara, azt a celt szolgalja, hogy az informaciok egy 
koncentra/asa reven, kepet alkothasson egyes kulturak idobeli fejlodeserol 
az archaikustol a modern Jele, valamint arrol, hogy egy kăzăssegen belii/ 

. mi/yen mertekben ărzodătt meg a hagyomanyos civi/izaci6. 
Jelen dolgozatban esettanulmanykent mutatom be a Mezopetri-i 

Svab Muzeumot, amelyet a Szatmar Megyei Muzeum szervezett 1993-ban, 
kăzăsen a helyi polgarmesteri hivatallal, egy nepi epiteszeti muemlekkent 
nyilvantartott gazdasagban, amely hiven orzi a svab lakossag etno
kulturalis sajatossagait multikulturalis regionkban. 
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